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PROEMIO 


DEL  TRADUTTORE 


Quest’opera  delle  Vite  de’ Sofisti  sfug- 
gita alla  barbarie  de’  secoli  di  mezzo  è 
sommamente  commendevole,  sì  per  la 
sua  ingenuità  e chiarezza,  come  per  la 
giudiziosa  critica  che  vi  si  fa  de’  più 
celebri  professori  d’ eloquenza , e pei 
frammenti  che  ci  ha  serbati  di  varie 
loro  orazioni.  Ella  riempie  eziandio  va- 
rie lacune  della  storia  letteraria  de’ pri- 
mi tre  secoli  dell’  era  nostra , le  quali 
senz’  èssa  vi  rimarrebbero.  Il  Sinesio 
nella  vita  di  Dione,  lo  Zonara  nel  se- 
condo degli  Annali,  e sopra  tutto  il 
Suida , ci  trasmisero  testimonianze  ed 
elogj  di  coteste  Vite,  raccolte  dal  giovin 
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Filostrato.  In  due  soli  libri  le  ha  egli 
ristrette,  come  si  legge  nella  sua  dedica, 
e non  in  quattro , come  il  Suida  ha 
preteso,  e le  scrisse  ai  tempi  di  Ales- 
sandro Severo,  giacché  nella  vita  di 
Ebano  rammenta  la  morte  di  Eliogabalo, 
e in  quella  di  Aspasio  ( che  il  medesi- 
mo Suida  pone  sotto  l’impero  di  Ales- 
sandro ) racconta  egli  stesso  di  averle 
scritte , mentre  Aspasio  era  vecchio. 

L’  arte  sofistica  ha  lo  stesso  Filostrato 
nel  suo  proemio  divisa  in  due  classi, 
cioè  1’  antica  e la  moderna.  La  prima 
comincia  da  Gorgia  e termina  ad  Iso- 
crate. La  seconda  ha  principio  da  Eschi- 
ne  e finisce  in  Aspasio.  Ma  la  differenza 
che  passa  tra  l’antica  e la  moderna,  e 
che  l’Autore  ha  saggiamente  avvertito, 
indusse  il  gran  commentatore  di  lui , 
l’erudito  Oleario , a ripartir  1’  opera  in 
tre  parti , nella  prima  delle  quali  si 
hanno  le  vite  di  que’  filosofi , cui  gli 
antichi  applicarono  il  nome  di  sofisti , 
nella  seconda  quelle  de’  sofisti  esercenti 
l’arte  sofistica  antica,  e nella  terza  quelle 
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de’ professori  della  moderna.  Questa  di- 
visione si  è da  me  pure  seguita. 

Nessun  dubbio  può  nascere  sulla  fede 
storica  di  queste  Vite.  Filostrato  cita 
più  volte  i testimonj  di  quanto  narra; 
scriveva  in  Roma , dove  stavano  i più 
dotti  uomini;  dedicava  al  primo  magi- 
strato dell’impero  le  sue  Storie;  ed  era 
ancor  giovine  e della  propria  fama  ge- 
loso. Per  ciò  forse  lasciò  di  scrivere  le 
vite  di  alcuni  sofisti  ch’ei  pur  conobbe; 
confessando  egli  stesso  in  quella  di  Aspa- 
sio,  che  dell’altro  Filostrato,  di  Nica- 
gora  e di  Apsine  ha  taciuto,  per  es- 
serne amico , e dicendo  in  quella  di 
Nicete  e di  Damiano  di  avere  esclusi 
dalla  sua  storia  Aribarzane,  Senofrone, 
Pitagora  cirenaico,  Sotero,  Soso,  Ni- 
candro , Fedro,  Ciro  e Filaca  per  non 
esserne  degni.  Ben  è vero  per  altro  che 
alcuni  ne  ha  registrati,  quai  sono  Varo, 
Fenice  ed  Eliodoro,  che  per  la  stessa 
ragione  poteano  lasciarsi  in  obblio. 

Di  queste  Vite  de’  Sofisti  non  cono- 
sco sinora  verun  volgarizzamento  in 
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alcuna  delle  lingue  moderne , tranne 
qualche  brevissimo  brano , che  qua  e 
là  s’ incontra  nella  Difesa  di  Dante  del 
Mazzoni.  L’ essermivi  io  cimentato  pel 
primo , a malgrado  di  moltissime  diffi- 
coltà , valgami  di  scusa  agli  errori  in 
cui  fossi  caduto,  se  può  farsi  luogo  à 
scuse  in  questa  sorta  di  studj. 

La  chiarezza  , che  io  principalmente 
ho  studiato  di  conservare  nel  mio  vol- 
garizzamento , mi  dispensa  dall’  abbon- 
dar nelle  note,  come  agevolmente  avrei  - 
potuto , parendomi  il  più  delle  volte 
che  bastino  all’  uopo  i semplici  e rapidi 
cenni , cui  mi  sono  limitato. 
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JÌLL*  ILLUSTRISSIMO  CONSOLE  Jn  TONIO  (l). 


(Joloro  che  alla  fìlosoiìa  attesero,  e il 
volgo  chiamò  sofisti , e coloro  eziandio 
che  più  propriamente  sofisti  vennero  detti, 
io  in  due  libri  ho  a te  descritto  ; essen- 
domi nota  la  familiarità  che  tu  hai  con 
quest’arte,  tu  che  alla  stirpe  del  sofista 
Erode  appartieni  (a),  e richiamandomi  alla 
memoria  altresì  le  cose,  che  già  in  An- 
tiochia nel  tempio  di  Apollo  Dafneo  noi 
de'  sofisti  insieme  favellammo  (3).  Non  di 

(1)  Non  Antonino  Diadumeno , come  ritenne  il  Meursio , 
che  le  presenti  Vile  ha  creduto  scritte  ai  tempi  di  Macrino  Au- 
gusto , ma  Antonio  o Antonino  Gordiano  fu  questi,  che  l’anno 
219  dell’  era  nostra  verme  sostituito  nel  consolato  a Cassio  Dio- 
ne, regnando  Alessandro  Severo,  sotto  il  quale  vedemmo  nel 
proemio  averle  Filostrato  scritte. 

(2)  Probabilmente  per  parte  di  donne.  Erode,  come  si  vedrà, 
appartenne  ad  una  famiglia  cospicua,  e fu  arconte  delle  città 
libere  dell’  Asia. 

(3)  Come  ne’  tempi  moderni  in-  più  luoghi  si  sostengono  le 
tesi  filosofiche  nelle  chiese  , così  allora  servivano  i tempj  alle 


>4 

tutti  ho  i genitori  notato,  ma  soltanto  di 
quelli  che  da  chiara  prosapia  discesero  ; 
imperocché  mi  son  ricordato  che  Crizia, 
sofista  egli  pure,  facendo  menzion  de’ pa- 
renti (i),  nessun  altro,  fuori  che  Omero, 
citò,  giudicando  egli  che  meritasse  di  es- 
sere trasmesso  alla  memoria  de'  posteri 
come  ad  Omero  fu  padre  un  fiume  (2).  Ol- 
tre a ciò  poco  giova  al  des'10  d’ imparare  il 
conoscere  accuratamente  il  padre  e la  ma- 
dre dell’  uno  o dell’  altro , e poi  non  sa- 
perne le  virtù  ed  i vizj,  nè  quanto  retta- 
mente  o al  contrario  operasse,  sia  a caso, 
sia  deliberatamente.  Codesto  studio,  o ec- 
cellentissimo Console,  te  pure  allevierà 
dalle  fatiche  dell’animo,  come  già  la  tazza 
d’  Elena  alleviava  dalle  medicine  egizie. 
Statti  sano,  o principe  delle  Muse. 

radunanze  dei  dotti,  come  si  è notato  nella  Vita  di  Apollonio, 
e siuanco  alle  lezioni  do’  giovinetti , come  nella  Vita  di  Ippo- 
dromo si  rileverà  usarsi  in  Smirne  dal  maestro  Mcgistia. 

(t)  Da  questo  passo  dcducesi  avere  Crizia  scritto  le  Vite  di 
alcuni  uomiui  illustri.  Noi  però  non  ne  trovammo  pur  cenno 
presso  ucssun  altro  scrittore. 

(a)  Me  Ics  cliiamavasi  il  Carne , e perciò  Melesigene  fu  detto 
Omero  da  molti.  . . 
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T j antica  arte  de’ sofisti  va  chiamata  una  rcttorica  filo- 
sofante, per  la  ragione  eh'  ella  suol  disputare  delle  cose 
medesime,  di  che  disputano  i filosofi.  Quello  però  che  i fi- 
losofi con  tutte  le  loro  sottili  interrogazioncelle,  e coll’ag- 
giugnerc  alcun  che  per  {schiarire  di  quando  in  quando 
la  materia  sulla  quale  interrogavano  (i) , dicevano  di 
non  intendere  (a),  l’ antico  sofista  all’  incontro  dichiara 
di  interamente  conoscere.  Quindi  usa  di  proemiare  i suoi 

(i)  Tale  era  il  metodo  di  Zenone,  di  Socrate,  ec. , i quali 
a (orza  di  interrogazioni , 1'  una  derivante  dall’  altra , si  riduce- 
vano ad  una  ben  dedotta  conseguenza,  come  si  può  rilevare 
dalle  opere  di  Platone , di  Senofonte , ecc. 

(a)  Socrate , sopra  gli  altri , a forza  di  dire  che  nuli'  altro 
sapeva  che  di  nulla  sapere , usava  tanto  interrogare , e con 
lauta  sagaciti  , che  ne  risultava  quel  vero,  di  cui  era  suscettibile 
1’  oggetto  in  questione. 
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discorsi  in  questo  modo  : io  so,  io  conosco;  ovvero  : io 
sto  in  dubbio  ; oppure  : niente  è sicuro  per  l'uomo.  Il 
qual  genere  di  esordio  dà  all’  orazione  certo  carattere 
di  ingenuità , spira  fiducia  a chi  ascolta , e mostra  una 
chiara  intelligenza  dell’oggetto.  E il  costume  de’ filosofi 
è somigliantissimo  a quell’  umano  vaticinare  che  gli 
Egiz]  ed  i Caldei,  e,  prima  di  essi  gli  Indiani,  istituirono, 
trovando  ogni  cosa  nelle  case  degli  astri.  La  sofistica  in 
vece  nasce  da  una  divinazione  ispirata  e dagli  oracoli. 
Conviene  udire  il  Pitio  a pronunziare  : 

Il  mar  misuro  e annovero  le  arene  (i); 

ovvero  : 

Baloardi  di  legno  a le.  Minerva , 

V almo  Giove  conceda  (t); 

o quest’ altro: 

Oreste  ed  Acmeone  e Neron  pure 
Uccidono  le  madri  (3)  j 

c più  altre  siffatte  parole,  ch’egli  alla  maniera  de’  sofisti 
proferì  (4).  L’ antica  Sofistica  pertanto,  anche  in  trat- 

(t)  L’intero  oracolo,  di  cui  questo  verso  fa  parte,  si  trova 
nel  primo  libro  di  Erodoto. 

(a)  E questo  pure  è in  Erodoto  nel  lib.  vii  , e lo  rammen- 
tano Cornelio  Nepoto  nella  vita  di  Temistocle,  e Massimo  Lirio 
nella  dissertaz.  ut. 

(3)  Svelouio  nella  vita  di  Nerone  fa  cenno  di  questa  satira , 
cui  quel  principe  non  dava  retta. 

(4)  Cioè  affermando  e sentenziando  , come  i sofisti  usano  , e 
non  proponendo  o interrogando , come  usano  i filosofi. 
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laudo  argometìli  filosofici,  sojeva  maneggiarli  più  larga* 
metile^  imperciocché  disputava  delle  fortezza,  ed  anche 
della,  giustizia  degli  eroi  e degli  iddj , ed  eziandio  del 
modo  col  quale  il  mondo  ebbe  forma.  Ma  la  Sofìstica . 
presente,  che  a quella  prima  successe,  e che  bisogna  non 
chiamar  nuova,  essendo  antica  essa  pure,  ma  seconda, 
ha  tolto  a dipingere  i ricchi  ed  i poveri,  gli  ottimati  e 
i tiranni, *e  le  cause  finite  (i),di  cui.la  storia  tipo  conto.  * 

Il  principato  della  Sofistica  antica  ottenne  in  Tessaglia 
Gorgia  leontinp;  quello  delU  seconda  Eschfne*,  figliuoj 
di  Atrometo , dappoi  che  cessò  dall’ amministrar  la  re- 
pubblica,*^ andò,  a vivere  in  Caria  cd  in-  Rodi  (»).  I di- 
scepoli di  Eschipe  però  trattavano  le  cause  secondo  / 
precetti  dell’arte,  ed  i seguaci  di  Gòrgia  come  vien  viene. 

L1  origine  delle  aringhe  estemporanee  dicono  però  che  . 
da  Perieli^ sia  derivata  (il.  quale  ebbe  concetto  di  gran 
parlatore  ) , altri  dice  da  Pitone  bizantino  (3),  cuj  sola- 
mente si  vuole  clic  fra  gli  Ateniesi  possa  contrapporsi 
Demostene,  tanta  era  la  franchezza-,  e P esuberante 
piena  del  suo  aringare.  Avvi  nondimeno  chi  difende  ès- 
sere la  estemporanea  orazione  una  invenzione  di  Escili- 

(i)  Quelle  cioè,  nelle  quali  l’argomento  non  è dubbio,  o non 
si  preseula  sotto  due  aspetti-  Veggasi  in'  proposito  il  ferzo  libro 
di  Quintiliano. 

(a)  Di  questi,  si  troverà  più  innanzi  la  vita. 

(3)  Di  Pitoue  è parlato  di  nuovo  nella  vita  di  Iseo. 

Filomticati  , toni.  II.  * a 


» 
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no , essendo  stato  egli  che  navigando  a Rodi  presso 

• ^ • * * / 

Maysolo  di  Caria,  lui  con  improvviso  discorso  fodò.  A 

• • 

me  pane  assolatamente  che  fra  tutti  i mortali.  E^chine 
esercitasse  questo  genere  di  parlare  all1  improvviso,  sia 
quando  partiva  per  qualche  legazione , sia  quando  al 
ritorno  ne  dava  conto,  sia  nel  trattar  cause,  sia  nel  par* 
lare  al  popolo  ; ma  che  volle  soltanto  lasciare  dopo  di 
sè  le  orazioni,  che  avea  stese  in  iscritto,  per  non  parere 
di  troppo  dilungarsi  dalla  opinione  di  Demostene  , cioè 
fhe  della  estemporanea  aringa  fosse  autor  Gorgia.  Quan- 
d’  egli  in  fatti  si ' presentò  uel  teatro  d’ Atene,  e che  osò 
dir:  Proponete fa  veramente  il  prin^d  a professare  di 
«sporsi  a cotal  cimento,  mostrando  di  saper  tutto , e di 
compromettersi  di  parlare  all’istante  su  qualunque  sub* 
bietto  (i).  Tal  cosa  però  a Gorgia  venne  in  pensiero  in 
questa  occasione.  Prodico  da  Chio  (a)  ave^  composta 
una  leggiadra  favola,  dove  la  Virtù  e la  Voluttà  adorne  . 
di  vesti  femminili  stavano  intorno  ad  Ercole , quésta 
però  con  doppiezza  ed  astuzia , P altra  rozza  ed  inor* 
nafta,  ed  offerivano  ad  Ercole  ancor  fanciullo  quella  ozio 
e .morbidezze , questa  pallidezza  e disagi  (3).  E per  dir 


(i)  Primiis  est  ausus  leontinus  Gorgias  poscere  quaestionem, 
scrive  pur  Cicerone  nel 'secondo  libro  de  Firn  bus. 

(a)  Di  lui  pure  si  ha  la  vita  più  innanzi. 

(3)  L’ Ercole  di  Prodico  è ricordato  da  Cicerone  nel  primo 
degli  Ufficj , e da  più  altri.  Un  bellissimo  componimento  dram- 
matico ne  scrisse  l’ immortai  Metastasio,  che  è V Alcide  al  bivio. 
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lutto  in  una  paróla , Prodico  andava  declamando  in- 
torno mercenariamente  cotesta  favola , ampliandola  in 
più  parola,  allettando  i paesi  e le  genti,  alla  foggia  di 
Orfeo  e di  Tamiri  ; laonde,  sali  iq  molta  stinga  presso  i 
Tebani,  ed  in  maggiore  presso  i Lacedemoni,  coni' nomo 
che  tali  esempj  narrava  per  istruzione'  della  gioventù. 
Ma  Gorgia , rimproverando  Prodico  del  suo  continua 
ripctqrè  le  stesse  cose  , diessi  egli  pure  al  parlare  im- 
provviso i,  e .quindi  ifon  andò  nemmeu  Égli  esente  dalla 
invidia. Aitava  in  Atene  certo  Cherefonte,  non  quegli  che 
la  commedia  chiamò  giallognolo  (1),  perchè  questi  pfcl 
suo  eccessivo  vegliare  era  anzi  soggetto  alle  infiamma- 
zioni •,  ma  quel',  di  cui  parlo,  esefckavasi  in  ciò  per  modo, 
che  gli  altri  con  petulanza  insultava , e con  sómma  im- 
prudenza mordeva.  Questo- Cherefonte  celiando  sopra 
uno  dèi  discorsi  improvvisi  di'Gorgia:  Dimmi,  o Gorgia , 
gli  chiese,  per  qual  cagione  le  fave  gonfiano  il  ventre , e 
non  gonfiano  il  fùocol  Ma  egli,  senza  punto  alterarsi  a 
siffatta  dimanda:  Questo , rispose,  lascio  che  tu  stesso  ri 
consideri;  non  è oggi  però  che,  io  so  che  la  terra  produce 
le  verghe  per  colai  razza  d'uomini,  òli  Ateniosi,  tosto 
che  si  accorsero  dqlla  furberia  de’  sofisti , ordinarono 

che  fossero  banditi  dal  foro,  come  coloro  che  una  itti- 

* . 

# 

(1)  La  Commedia  di  Aristofane  intitolata  Lt  nuvole , dove 
tra  gli  attori  è Cherefonte  , ‘famigliare  di  Socrate. 
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qua. causa  facevano  trionfar  d’una  giusta,  e troppo  .va- 
levano sopra  il  diritto  (i).  Ond’  è,  che  tanto  Eichine 
quanto  Demostene  se  ne  rinfacciarono  a vicenda,  non 
già  perche  ciò  fosse  una  malvagità,  ma  sì  per  tentar  di 
4 rendere  l’un  l’altro  sospetto  ai  giudici;  in  privato  però 
andavau  superbi. di  essere  sotto  quef'nome  ammirati.  . 

• Anzi  Demostene  gloriatasi  presso  i suoi  fanjigliàri  di 
avere  strascinatole!  suo  parere  i voti  de’ giudici  contra  * 
Eschinc.  All’incontro  Eschine,  quando  fu. a Rodv,  dove 
•nvrebbp  potuto  far  come  altrove,  non  diede,  p«*  quanto  v 
p'armi  f là  preferenza  a un  cotal  metodo,  nel  quale  non 
si  sarebbe  pure  esercitato  se  prima  non  avesse  dato 
opera  m Atene  a' siffatti  studj.  Gli  antichi  adunque 
chiamaron  sofisti  non  quelli  soltanto,  che  avessero  in 
aringare  una  voce  eccellente,  e riuscissero'  chiaria-ma 
. altresì  que’  filòsofi , che  uti  torrente , di  parole  adopera- 
vano nel  discorso.  DI  questi  dapprima  è necessario  nar-  * 
rare ,.  giacché , sebbene  sofisti  fealiflente. non  fossero, 
tali  però  apparivano,  e il  nome  essi  pur  ne  portavano. 

• • • 

(i)  E i Romani  eziandio  dannavano  press’ a poco  per  le  stesse 
ragioni  l’arte  retorica  , sì  nel  consolato  di  Fannio  Strabone  e di 
. Valerio  Messala,  come  in  quello  di  Dominio  Enobarbo  o di  Licinio 
Crasso.  Vedi  Svetouio  nel  libro  De  clar.  Rhet. , e vedi  ciò  che 
dei  retorica  scrisse  parimenti  l’ incontentabile  Sesto  Empirico. 
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'•••  EÙDQSSO  (i). 

• • • ’ « 

• • • . 

TJh  Eudo'sso  adunque  di  Gnido,.  mentre  attendeva  con 
tutto  1’  animo  ali{k  filosofìa  accademica , venne  posto 
nel  numero  de’  sofisti  pel  suo  fiorito  -parlare,  e per  il 
pregio  div  fioritamente  parlare  all’improvviso.  E degno 
•delta  denominazion  di  sofista  venne,  tenuto  sì  nell’  El- 
lesponto', nella  Proponlide,  ed  a Memfi,  come  in  quella 
parte  dell’Egitto,  che  al  di  là  di  Memfi  si  estende,  alla 
quale  confina  l’Etiopia,  e dove  abitano  i sapienti,  cioè* 

i Gi  mi  oso  fisti  (a). 

* * ■ # » . 

(i)  Dei  varj  Eudossi  ebe  sr  conoscono,  due  nacquero  in  Gni- 
do , 1’  un  de’  quali  fu  medico  , F altrp  che  ,è  il  qui  registrato  , 
fu  filosofo  g.  medico.  Visse  questi  ai  tempi  di  Platone,  del  quale 
•fu  auctre  discepolo.  Ne  parlano  Sbida  , Plutarco  , Strabene  , c 
più  di  lutti  Diogene  Laerzio  nel*  lib.  vii). 

(?)  Dice  Strabono , eh*  Eudosso  accompagnò  Platone  nel 
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u.>  ; "•  * 

•LEONE.  * ; 

i * • 

Leone  da  Bizanzio  da  giovine  fu  discepolo  di  Pla- 
tone ; giunto  però  all’  età^  virile  venne  chiamato  sofista, 
a cagione  della  vafìolà  del  parlar  suo , e per  Iq  forza 
di  persuadere  che  era  nelle  'sue  risposte.  Imperocché 
presentatosi  a Filippo,  il  qual  preparava  una  spedizione 
eontrà  Bizanzio , così  gli.  disse  : Dimmi,  o Filippo,  qqal 
ragione  ti  muove  a disporre  tal  guèrra?  E rispónden- 
dogli'egli  : Perchè  la  tua  patria,  che  è bellissima  fr^  le 
città,  mi  ha  invaghito  di  lei,  e perciò  alla  porta  della 
piia  bella  voglio  recarmi  5 Leone. soggiunse  tosto*:  Non 
vanno  alla  porta  della  bella  armati  di  spada  coloro  che 
degni  sono  di  essere  amati } e gli.  amanti'  non  hanno 
bisogno  di  stromcnti  guerreschi , ma  di  ‘musicali.  E così 
Leone  con  poche  parole  a Filippo  dirette  liberò  Bizan- 
zio , mentre  Demostene  ne  adoperò  moltissime  con  gli 
Ateniesi *(1).  Mandato  lo  stesso  Leone  oratore  ad  Ate- 
ne , la  città  già  da  gran  tempo  era  in  preda  alle  civili 
discordie  , e.  la  repubblica  amministravasi  sena’  orclin 

viaggio  di  Egitto  ; e Laerzio,  scrive  che  ebbe  un  colloquio  con 
lconufì  gran  sacerdote  di  EliogolLDe’  giftnosofiSti  si  è fatta  am-  - 
.pia  menzione  nella  vita  di  Apollonio  Tianeo.  • 

(1)  Poche  e spiritose  parole  di  Leone  bastarono  a 'salvare  Bi- 
zanzio dalla  ambizione  di  Filippo,  mentre  Demostene  ebbe  tanto  * 
a fare  per  persuader  gli  Ateniesi  a difendersi  contra.  lo  stesso 
Filippo. 
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*di  leggi.  Condotto  all1  udienza,  la  forma  del  suo  corpo 
diede  abbondante  materia  di  riso,  atteso  die  era  grasso 
e di  ventre  assai  rilevato.  Non  lurbossehe  petò  egli,  e: 
Di  che  .ridete,  o Ateniesi?  dissp  loro;  forse  perchè  sono 
sì  pingue  e di  tanta  mole  ? sappiate  che  la  mia  ‘moglie  è 
più  grassa  di  me,  eppure,  quando  noi  -siamo  in  pace 
uno  stesso  Icttipciuold  ci  cape  ambedue  , laddove  se 
siamo  discordi  la  intera  casa  non  c?  basta.  In  tal  modo 
* il  popolo  ateuiffie  si  ravvide  , c si  rafforzò  per  la  con* 
cordia  restituitagli  da  Leone , che  seppe  con  prudenza 
e a norma  delle  circostanze  far  uso  de’  suoi  motti  im- 
provvisi. 

• • . . ' . * 

. III. 

DIAD.E.  . 

. * • 

Diade  sicuramente  efesio  trasse  i principi  della  filo- 
sofia dall'Accademia,  e per  ciò  appunto  venne  in  cre- 
dito di  sofista.  Vedendo  egli  cli^  Filippo  su  i Greci  ag- 
gravava , lo  indusse  a rivolgersi  contro  T Asia  , e con 
suo  discorso  persuase  ai  Greci  che  lor  gioverebbe;  il  se- 
guirlo'in  quella  spedizione  (i),  dicendo:  Bello  essere  il 
servir  fuori } ove  trattisi  di  salvare  la  libertà  della  patria. 
• • 

* (i)  Capitan  generale  di  luti»  la  Grecia  fu  allora  Filippo. 
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IV.  ' * 

• • • \ 

CARNE  ADE  (i). 

• • 

b , t 

Anche  l’ateniese  Camèade  è annoverato  fra  i sofisti. 
Filosofica  era  la'manicra  sua  di  pensare  , ma  spinse  la 
forza  dell’-aringàre  h somma  gravità.  ' •• 

* • 

• V. 


• FILOSTRATO  (a). 

È a me-parimcnti  noto  un-Tilostfato  egiziano,  il  quale 
filosofò  con  la  regina  Cleopatra , c fu  appellato  sofista. 
Imperocché  si  voltò  al  pqpegirico,  ed  .al  variato  gedere 
di  parlare,  conversando  con  tal  donna',  la  quale  con- 
vertì essa  pure  lo  studio  delle  lettere  in  licenza  di  co- 
stumi. Ond’è  ché  alcuni.- gli  applicarono  il  seguente  epi- 
gramma : • 

Slatti  saldo  , Filostrato  , 

• Che  a Cleopatra  vai  ; ' • 

Gli  uguali  a lei  per  indole 

Ella  presceglie  , il  sai  (3).  • 

• • 

• • 

fi)  Plinio,  Eliano , Diogene  Laerzio,  Cicerone,  ec.  celebrano 

1’  eloquenza  di  questo  sapiente.  . * • 

(i)  Di  costui  parla  tra  gir  altri  PIu{arco  nell»  vita  di  Antonio. 
(3)  Questi  versi  sono  una  parodia  di  alcuni  di  Teognide.  L'a- 
cume di  essi  sta  nel  doppio  senso  delle  parole.  Io  ho  tentati?  di 
conservarlo  , secondo  la  natura  della  mia  lingua. 
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• . . ' ,T  E O M N E 5 T O.  ‘ • ! 

# • 

- . < • • 

Per  Jà  ragion  tnedesima  di  capere  ben  contornarci 
discorsi  , allaf  classe-  de’ gofisti  “fa  ascritto  anche  Teo- 

mnestp  da  Nàucrati , òhe  filosofava  pubblicamente. 

< ■ * 

* . * 

• • y*i.*  ‘ "*:  * ; . 

• . ...  . . 

. • • , " DIO^E  ■ 

• . 

P • ' 1 • » . .*  ••  .• 

1.  Ma  non  so  qpal-noine  date  a .Dione  da  Pmsia , 
èssendo  «gli  stato  egregio  in  oghl  cosà.  Itoperocchè  ri- 
spettò alla’  facoltà  dell’  aringare  v-puòdirsi  cfo’ei  fosse 
il  corno.  d’Atoaltea , s\ -ricco  era  di  degan tissime ^sen- 
tenze ^ ed'imitava  il  .sonoro,  parlare  4IÌ  Platone  e di  De- 
mostene , d quali  colla  voc^  sud  fece  eco , come  il  bi- 


• s # 

(i)  A Sitiesio  che  dottamente  scrìsse  la  vita  di  Dibne  , questa 
che  Fìlostrato  ne  fece  non' va  troppo  a sangue.  Ma  noi  non  ci 
fermeremo  sulle  discrepanze  dei  due  biografi  per  900  ingolfarci 
inutilmente  in-lbnghe  questioni.  Awertir'eino  soltanto  , che  que- 
sto Dione  da.  Prusia  -fu  sopr'andomato  Crisostomo  a cagione  della, 
sua' eloquenza  ( che  de  di  lui  opere  giunsero  sino  a noi,  che  la 
priraa-edizione  di  esse  è di  Milano- del  1476  in  fol. , "e  la  mi- 
gliore idi  Parigi  del  i6o4,  pure  in  fol  ; e «he- oltre  decorazioni, 
nelle  quali  incontransi  frequenti  tratti  cloquentisnmi , contengono  . 
un  Trattato  dei  doveri  ' de’ sovrani  , chp  è un  capo  d’  opera  di 
faqpndia  e di  senno.  • * ' . 
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scbero  stille  cetre , che  tic  rende  il  suono  semplice  ed 
esatto»  Ottima  altresì  ncljrf  erarìou  di  Dioné  è la  lem-? 
peratura  de’  costumi.  Perocché  spesse  volte  rimpro- 
verando le  città  ferocemente -discordi  fra  loro,  nOn 
riuscì  uè  insultante , nè  Severo , ma  la  ferocia  ne  domò 
più  col  fréno, 'cornei  cavalli,  che  colla  frusta.  Rodando 
poi  le  città  dirette  da  * ottime  leggi , fece  sì  che  non 
avessoro  a insuperbire  , ma  iovecè  considerassero , che 
cambiando  metodo  sarebbe  un  rovinarsi.  In  ogni  altra 
parte  della  filosofia  parimenti , la.  indole  di  lui  non  era 
del  genere  volgare  , nè  simulata , ma  vi  attendeva  pon- 
deratampqte  , temperandola  ‘ però  col  ’ condimento  di 
una  apparente  leggerezza.  Quanto' poi  fosse  alio  a'  scrì- 
vere la  .storia  ne  fanno  pruova  i suoj  Gelici.  Aveva  egli 
viaggiato  fra  i Geli  (i),  allora  quando  ebbe,  ad  errare  qua 
e. là  lontan  dalla  patria.  Nè  mancano  di  pregio  o il  suo 
Sermone  euboico  , o 1’  Elogio  dii  pappagallo  ; o qua- 
lunque altro  de’  meno  setj  opuscoli  da  Dione;  coiriposti, 
ma  degnissimi  sono  .dell' ingegno  di  un  sofista;  giacché  . 
il  metter  matto  anche  in  tal  sort?  di  scritti  appartiene 
al  sofista...  ■ \ * . -*  • 

II.  Contemporaneo  di  Apolloqio  Tianeo  e di  Eufrate 
da  Tiro  > filosofi  Y usò  con  • essi  famigfiartnente  (a)  , 
benché  fossero  qùe’due  vicendevolmente  nemici. in  una 
maniera  affatto  indegna  della  filosofia.  La  sua  andata 
ai_Geti  non  voglio  io  però  chiamare  un  e&iglio,  giacché 

non  fu  costretto  da  venta  decreto  a fuggire;  nè  lo  cliia- 

• ’ * • • * '*  ■ # ■ 

. (i)  Or»  Moldavi.  • ’ - « 

(a)  Ricorrasi  il  quinto  libro  della. vita  di  Apollonio  in  questo 
propòsito. 
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mero  un  viaggio,  perocché  disparve  nascostamente,  sot- 
traendosi agli 'occhi  ed  agli  orecchi  degli  uomini-,  di- 
portandosi in  diverse  maniere  ne’ diversi  paesi.,  pél  tir* 
more  di 'coloro  chetenevano  l’ìijnperio  di  Roma,  .dai 
quali  era  stata  bandita  ogni  sorta  di  filosofia  (1).  Or  se- 
minando. la  terra  ,0  tagliando  alberi,  ora  cavando 
acqua  ad  uso  di  bagni , a d’irrafBar'  gli  òrti,  oA  più  al-  , 
tri  rozzi  mestieri  facendo  per  guadagnarsi  il  vitto , non 
perciò  neglesse  lo  studio  delle  lettere , ma  con  due  li- 
bretti per  tutto  quél  tempo  si  andò  confortando.  Eranq 
questi  il  Fedqne  di  Platone^  e la  orazione  di  Demostene  ' . 
sulla  falsa  ambasceria.  Quando  poi  frequentò  gli  accam- 
pamenti, dove  soleva  attendere*  a meschini  lavori  , e os- 
servò i soldati  per  la  morte  di  Domiziano  inclinati  à 
far  novità  , stimò -noif  dover  egli  rimanersene  indiffe- 
rènte , soprattutto  qtiando  • già  vide  scoppiato  il  tumul- 
to, ma  sedutosi  nndo  sopra’  un'alta  ara,  in  questo  modo 
il  suo  parlar,  cominciò*-  *'  : , ’ • . 

. -.  I suoi  stracci  spogliò  t accorto  Ulisse  (n):  • , V * 

Le  quali  parole  da  lui  dette , e palesalo  .non  esser  egli 
un  mendico,  nè  qual  «ssi  il  credevano  , ma  Dione  fi- 
losofò , con  molto  vigore  P accuse  del  tiranno  stabilì,  e 
mostrò -che  i soldati*  coli  saviezza  operavano  facendo 
cosa  che  piaciuta  sarebbe- ai  Romapì.  L’arte  stia,  dì 
persuadére  tale  era  di  fatto,  che,  quei  pure  vinceva,  che 
di  greca  favella  poco  o nulla  sapevano  (3).  Perciò  l’im- 

r • . • ••.*'  • * 

(lb  Erano  f tempi  di  Donlizianb.  * 

• fa)  È il  primo  verso  del  «libro  xxu  detla  Odissea.-  *: 

(3)  Lo  stesso  merito  ebbero  Pavorinó*  éd  Adriano , coni»  si 
vedrà  in  appresso.  * .*  • ' * . * •*  •'  * 
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peradore  di  Róma,  Traiano,  lo^ricevette  nclP  aureo  coc- 
chio , .nel  quale  tratti  sono  gli  imperadori  quando  triou- 
la no  delle  eseguite  battagliò. (i) , e ad  ogni  istante  a 
Dione  volge  tufosi  gli  dicea  : Non  so  quello  che  tu  ne 
pensi  ? ala  ti  dico  che  io -li  amo  quanto  me  stesso.  Nelle 
orazioni  di  Dione  incontranti  va  rii  modi  di  genere  in- 
teramente sofistico;,  ma  benché  frequente  uso  er  nè  • 
faccia,  P orazione  però  è magnifica  e adatta  all'  oggetto 
di  cui  parila.-  -v  • * V .-»•  * • •* 

• 'Vllj.  • • • • ••  ■ 

FAVO  RINO  (*)r,  '.. 

I.  Anche  il  filosofo  Favolino  ai  rete  . celebre  fra  i so- 
fisti per  la  sua  eloquenza.  Era  egli*  del  paese  Oalati 
occidentali , della  città  • di  Arles  , fabbricata  sulle  rive 
del  Rodano».  Nacque  ermafrodito,  cioè  composto  del 
ses;o  cosi  maschile  che  fempiinìho;  e ciò -dallo  stesso, 
suo.  volto  appariva  ^ perchè  rimàse  imberbe  anche  in 
vecchiezza  (3).  Ciò  pure  la  voce  sua  manifestava  , .la 
quale- era  acuta  , disarmonica  e fiacca , come  sogliono  , 
per  natura  averla  gli.  eunuchi.  Arde  a però  «sì  fattamente 

• . ; ' ■ \ - - 

-■  • s -,  . ; • *•„  ..  . * . 

(i)  Ciò  parimenti  raccontano  Suida  e Fezio  , ec,  . / 

{?)  La  rujirp^ntano  con  lode  ló  Snida,  .Aulo  Gelilo,'  Luciano, 
il  nostro  Filostrato  in  più.  altri  luoghi  di  queste  vite,  e tr%  mo- 
derili il  Vos^o  principili  mente  , e iT.Ionsio-,  c il  Tillemont , eg. 

, Q)  Cuoiano  nel  DetfiQnaUe  uc  trasse  argomento  di  molte  fa-  • 
cezic , cd  ancia;  nell’  Eunuco.  . ' . ■ 


« 
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% ' ’ * 
del  fuoco  di  venere,  che  urt  uomo  consolare  scriven- 
dogli'il  tacciò  di  adultero. 

. JI.  In  una  questione  eh’  egli  ebbe  coll’  imperadoce 
Adriano  , nessuna  molestia  . sofferse.  Eaonde  tre  cose 
diceva  essere  da  ammirarsi  in  luì , cioè , che  un  gallo 
■ parlasse  greco  : che  un  eumieo  fosse  accusato  di  adul- 
terio re  che  avesse  contrastato  con  l’iroperadore  senza 
'suo  danno.  Ma  ciò  ridonda  anzi  a lode  di  Ajdriano, 
che  essendo  imperadore  volle  disputale  Via  pari  a pari 
con  ubo , cui  poteva  dar  morte  ( i ).  v, 

. (fuando  il  potente  col  %inor  ti  adira  (a) 

..  se  giunge,  a temprare  il  suo  sdegno  allora  è*  vittorioso. , 

‘ perchè  • * • 

. . Di  te  supremo  acerba  è t ir»  (3) 
ove  la  ragion  non  la  freni.  Giova  coteste  massime  ap- 
poggiare alle  sentenze  de’  poeti , i quali  studiansi  di 
emendare  i costumi  de’  principi.  Allora  poi  che  venne 
egli  scelto  ponteficè  della  religiun  della  patria , decretò 
giusta  le  leggi  a ciò  relative , che  chiunque  professasse 
filosofia  venisse*  esentato  dai  carichi;  Vedendo  -aduu- 

(i)  Tanto  piè  ■singolare  è la  mansuetudine  di  Adriano  verso 
FaVorino,  quanto  più  facile  era  quel  principe  a torsi  dagli  oc- 
chi chi  Io  superava  in  alcun’  arte  , di  che  egli  pretendesse  il 
primato.  E ben  rispose  da  poi  Favorino  medesimo  ad  alcuni 
amici , che  lo  incoraggiavano  a ribattere  una  parola  indebitamente 
usata  dall’  imperatore:  come  volete  che  io  mi. creda  più  dolio 
di  uno  che  ha  trenta  legioni  al  suo  comando?  Questo  aneddoto 
racconta  Spantano  nella  vita  di  quel  principe. 

(•a)  Omero  , Iliade , lib.  i , trad.  *di  Monti. 

(3)  Ivi  *,  lib.  ii. 
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qne  Favorinq  che  Pimperatlorc  con  (al  decreto  mirava 
a sentenziar  contra  lui  ^ come  se  egli  non  tosse  filosofo, 
in  quésto  modo  sTsuoT^vòr  lo  rivolse:  « Io,  gli  disse,' 

» ho  (atto  un  jbgnof  o imperadore,  che  a te  par  delibo 
» esporre.  Emmi  apparso  il  mio  maestro  Dione,  c del 
« tuo  decreto,  ponendomi  in  avvertenza  mi  ha  detto  che 
» noi  non  nasciamo  soltanto  per  noi  medesimi,  ma  altresì 
» per  la*  patria.  Io  pertanto  , o imperadore  , quest'  ob- 
» bligo  accettò,, e al  mio  precettore  ubbidisco».  In  sif- 
fatti trattenimenti  soleva  l’imperadore  ingannare* il  tem- 
po , e alleviarsi  dalle  pubbliche  cure  , volgendo  l’anjtno 
ai  sofisti  ad  ai  filosofi.  * . : 

III.  Ma  gli  Ateniesi  lo  ebbero  in.eséerarfione.  Pe- 
rocché .un  giorno  accorsero  in  folla  r e massimamente  . 
quelli  che  investiti  erano  di*  alcuna  magistratura  in 
Atene , ed  atterrarono  là  statua  di  bronzo  di  Favoriuo, 
non  altrimenti  che  se  foss’  egli  il  più  acerbo  nemico 
dell1  imperadore.  Lo  efre  venuto  a sua  cognizione , non 
ebbelo  a male,,  nè  della» sofferta  ingiuria  sdegnossi,  ma 
soltanto  disse  : « Cosi  avessero  fatto  • gli  Ateniesi  con 
» Sodiate  , rompendone  la  statua  .di  bronzo  , anzi  che 
» forzandolo  a bevere  la  cicuta!  » Fu  egli  hssai  fami-  • 
gliare  del  sofista  Erode,  che  il  teneva  in  conto  di'  mae- 
stro e di  padre,  e gli  scriveva:  « Dove  ti  vedrò  io*?  e 
n quando  bace'rò  la  tua  bocca?  » perciò  venuto  a morte 
lasciò  ad  Erode  i libri  *-e  la  casa  che  aveva  a fi  orna , 
non  che  il  suo  Autolicito,  che  era  un  Indiano,  di  co-  1 
lor  nero,  carissimo  sì  ad  Erode  che  a Favorino.  Co- 
stui luentr’  essi  pranzavano  li  divertiva  col  parlar  suo 
misto  di  indiaut)  e di  greco,  e coi  tanti  barbarismi 
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eh’  ei  cbmmetteva  con  quella  epatite  sua -lingua.  La 
lite  poi  che  Favorino  ebbe  con  Polemonc , ebbe  prin- 
cipio nella  Ionia  , e gli  E&sjtoe  presero  parte , col  fa- 
vorire il  primo , mentre  Spume  era  trasecolata  di  Po- 
lentone ; a Roma  però  si  fece  più  rilevante  (i).  Perchè 
gli  uomini  consolari  e i figli  loro  , parte  lodlvano  l’uno, 
parte  esaltavano  l’altro,  dando  ansa  alla  emulazione  • 
di  entrambi,  la  quale  anche  fra  i -capienti  spesse  volte 
accende  guerra  , giacché  l’ umano  ingegno  che  all’èmu- 
lazion  si  abbandona  non  va  soggetto  a vecchiaia  (a). 
Quindi  .è  , che  degni  sono,  essi  ' di  perdono,  salvò  il  : 
rimprovero  che  meritano  pér  le  invettive  che  l’un  con- 
tro l’altro  vibraronsi.  Le  ingiurie  senza  alcun  riguardo 
sparse  , ancor  che  Vere  , non  assolvono  dalla  ignominia 
nemmeno  coloro  da  cui  si  scagliano.  A coloro  pertanto, 
che  danno  a.  Favorino  ,il  nome  di  sofista,  è bastevole 
pruova  che  il  fosse  questa  sua  controVfersia  avuta  con  un 
sofista  ; attesoché  1’  emulazione  teste  rammentata  suole 
appunto  incontrarsi  ne’  professori  di  cotest’arte. 

IY.  Il  favellar  suo , che  ricco  era  di  erudizione  e di 
brio , sapeva  accomodare  ad  una  certa  scioltezza  tft 
esprimersi.  Dicesi  che  anche  nel  parlare  all’improvviso 
fosse  paragonabile  a)l’  impeto  di  un  rapido  fiume.  Le 
orazioni  perù  contra  Pro^seno  nè  scrisse  Favorino.,  a 
mio  avviso,  nè  immaginò  pure } ma  le  credo  aborto  di 
un  giovinastro  ubbriaco,  o a meglio  dir  vomitante.  L,’o- 

* * • 

(t)  Se  ne  parla  di  nuovo  nella  vita  di  Pollinone. 

(?)  È sentenza  dì  Tucidide  che  le  emulazioni  nou  invecchiano 

mai. 
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Tazione  poi  di  colui  (he  mori  troppo  presto  , e quelle 
che  fece-  pei  gladiatori  e po' bagni  , le  reputiamo  di 
ugual  merito  e'  bene^confjyostc , e molto  più  le  sue  dis- 
sertazionifilosofiche , tra  cui, principalmente  le  pirronie-, 
niperocchè  , sebbene  ì pirronisti  non  assentano,  mai , • . 
pure  non  Sfiata.  Ìoro  la  facoltà  di  trattare  le  cause  fo- 
rensi. Mèntr’ egli  fu  maestro  in  Rbma,  dappertutto  si 
attendeva  allo  stadio  delle  lettere  ",  e dicasi  per  la  ve- 
rità,, coloro  eziandio  che  della  greca  lingua,  crapo 

• ignari  prendean  diletto  in  udirlo.  Bello  era  il  suonp 

* deOa  -sua  pronunzia,  Pcspression  del  suo  volto,  ]a  modu- 
lazione della -voce.  Bello  anche  il  tono  suo  declamatorio, 
che  gli  uditori  chiamavano  il  canto , ma  che  era  una  ■ 
soverchia,  arte  per  piacere,  giacché  anche  col  declamare 
si  canta.  Si  pretende  eh’  egli  avesse  udito  Dione  , ma 
egli  ne  era  sì  distante^,  quanto  ogn’altro  che  non  1 avesse 

udito  mai.  **  •"*  * ; 

Fin  qui  ho  scritto  de’  professori  di  filosofia , che 
nella  sofìstica  ottennero  fama.  Quelli  però  che  propria- 
mente ebbero  nome  di  sofisti  furono  i seguenti. 
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PARTE  SECONDA 

PROFESSORI  DELLA  SOFISTICA  ANTICA  * 

\ ' ' • 


IX. 


. GORGIA  (i). 

I.  Il  paese  de’  Leontini  in  Sicilia  diede  il  natale  a 
Gorgia  , al  quale  noi  reputiamo  aversi  ad  attribuire  , 
come  a padre  de’  sofisti , 1’  arte  ebe  questi  professano. 
Imperocché,  se  in  sì  gran  pregio  si  tiene  Escbilo  per 
aver  tanto  aggiunto  alla  tragedia , ornandola  del  manto 
e dell7  alto  coturno  , ed  alle  persone  degli  eroi  e de’ 
nunci , e di  quelli  che  di  dentro  accennano  i gesti , e 
per  avere  indicato  ciò  che  va  fatto  dietro  la  scena } 
così , dobbiamo  riguardar  Gorgia  qual  primo  tra  i pro- 
li) Sì  conosciuto  e celebre  è questo  nome  presso  gli  antichi 
ed  i moderni,  che  scrissero  dell’arte  oratoria  , che  lo  stimo  af- 
fatto inutile  di  ulteriori  illustrazioni,  bastandomi  di  avvertire 
che  il  sig.  di  Burigny  nella  sua  storia  di  Sicilia  è forse  quegli 
che  ne  ha  tessuto  più  esattamente  la  Storia. 

t'iLQSTRATi  y Tom . / f. 
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fossori  dell*  arte  sua , perchè  fu  egli  che  inseguò  ai  so* 
fisti  il  promovere  le  controversie  ne’  discorsi  ; e perche 
fu  mirabile  parlatore , e vivace  e di  magnifico  stile  ne' 
grandi  argomenti  } come  anche  per  avervi  introdotto  le 
divisioni  ed  i raccozzameli  ti  delle  parti , pcp  cui  1’  ora- 
zione diventa  straordinaria  sì  per  sublimità  che  per  allet- 
tamento. Egli  ornavala  eziandio  di  sentenze  poetiche  , 
dandole  con  ciò  grazia  e importanza.  Come  poi  aringassc 
all'  improvviso  con  somma  facilità  , io  1'  ho  fatto  osser- 
vare nel  bel  principio  di  questo  trattato.  Non  dee  per- 
tanto sorprendere,  che  insegnando  egli  in  Atene  già 
carico  d'anni , ottenesse  1*  ammirazione  dei  più  ; pe- 
rocché sapeva,  per  quanto  mi  è noto,  tenere  dalla  sua 
voce  sospesi  i dottissimi  Crizia  ed  Alcibiade , giovinetti, 
Tucidide  e Pericle  (i)  già  verso  la  vecchiezza  piegati. 
Aggiuugasi  che  Agatone  poeta  tragico,  cui  Parte  dram- 
matica accorda  sapienza  ed  eleganza,  non  fece  che  imi- 
tar Gorgia  co’  suoi  versi  jambici. 

II.  Anche  nelle  solenni  assemblee  de'  Greci  si  rese 
illustre  , recitando  dall'  ara  una  orazione  pitica  , a ca- 
gion  della  quale  eretta  gli  venne  una  statua  d'oro  nel 
tempio  di  Pitio.  Così  pure  l'orazione  olimpica  fu  da -lui 
composta  con  sagacissima  civile  prudenza,  trattando  in 
essa  di  sommi  interessi.  E quando  osservò  che  i Greci 
erano  fra  loro  divisi,  li  persuase  alla  concordia,  inci- 

A 

è \ , • 

(i)  Se  Gorgia  andò  in  Atene  l’anno  secondo  della  ottantesima 
ottava  olimpiade , come  scrive  Diodoro  Siculo  nel  lib.  vi , come 
poteva  essere  udito  da  Pericle,  morto  di  contagio  due  anni  prima? 
Prolinbilincnte  Diodoro  s’  ioganuò. 
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tandoli  contro  ai  barbari,  persuadendoli  persino  ad  isti* 
taire  qual  premio . del  valor  militare  non  solo  la  citta* 
dinanza  reciproca  delle  città  loro , ma  quella  altresì 
delle  città  de’  barbari.  Recitò  parimenti  in  Atene  1’  ora- 
zione funebre  in  onor  di  coloro  , che  erano  morti  in 
guerra , c che  gli  Ateniesi  onorar  vollero  di  pubblica 
sepoltura  e di  elogj  (t) , e la  compose  con  egregio  ar- 
tifizio. Quando  poi , volendo  istigar  gli  Ateniesi  contro 
i Medi  e i Persiani , mirava  a quello  scopo  medesimo 
che  si  era  prefisso  nella  orazione  olimpica,  nulla  toccò 
della  concordia  fra  i Greci , perchè  inutil  era  con  gli 
Ateniesi , i quali  aspiravano  al  principato , cui  non 
avrebbero  potuto  conseguire,  se  prima  non  si  convin- 
.cevano  che  bisognava  tentare  qualche  ardita  impresa. 
Molto  si  trattenne  ad  encomiare  i trofei  de’  Medi , mo- 
strando che  i trofei  dalle  gcuti  barbare  riportati  degni 
erano  di  inni , quelli  riportati  dai  Greci  di  lagrime. 

III.  Dicesi  che  Gorgia  sia  arrivato  al  centesimo  ottavo 
anno  di  età,  senza  che  la  vecchiezza  lo  avesse  abbat- 
tuto , e che  morì  in  istalo  di  perfetta  salute , e coi 
seusi  spiranti  vigor  giovanile. 

„ x. 

' PROTAGORA  ,(2), 

Protagora  di  Abdcra  fu  sofista  egli-  pure  , c scolaro 

(1)  Frequente  argomento  all’eloquenza  greca  fu  il  panegirico 
de’  morti  alle  battaglie  di  Salamina  e di  MaratouS. 

(2)  Anche  Laerzio  ne  scrisse  la  vita,  dalla  quale  prese  poscia 
Suida  quanto  egli  pure  nc  espose. 
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in  sua  patria  ili  Democrito.  Molta  intimità  ebbe  coi 
magi  persiani  al  tempo  che  Serse  invase  la  Grecia;  im- 
perocché ebbe  per  padre  Meandro,  il  quale  ricchissimo 
era  , piò  che  non  sogliono  essere  i Traci  per  la  mag- 
gior parte.  Accogliendo  egli  Serse  in  sua  casa , e re- 
galandolo , ottenne  da  lui  che  il  figliuol  suo  potesse 
conversare  co’ magi,  giacché  imagi  della  Persia  non 
usano  insegnare  ad  alcuno  , che  non  sia  persiano  , a 
meno  che  il  re  noi  comandi  (i).  Ciò  che  Protagora  su- 

surrava  intorno  allo  star  dubbioso  se  vi  fossero  o non 

/• 

vi  fossero  Dei , pare  a me  che  procedesse  dall’  empia 
filosofia  persiana , imperocché  è ben  vero  che  i magi 
riferiscono  agli  Iddii  quanto  essi  operano  occultamente, 
ma  vietano  ogni  pubblico  culto  de'  numi , non  volendo 
parere  che  tutta  la  virtù  loro  dai  numi  provenga.  Fu 
senza  dubbio  per  questa  cagione  eh’  egli  venne  dagli 
Ateniesi  espulso  da  tutta  l’Àttica  ; o fors1  anco,  secon- 
do alcuni,  condannato;  ovvero,  come  ad  altri  è pa- 
nilo, per  concorso  di  sentenze,  pia  senza  determinata 
cagione.  Mentre  dall'  Epiro  traghettava  per  le  isole , 
venuto  in  timore  delle  triremi  degli  Ateniesi , che  co- 
privano il  mare,  ridottosi  in  piccola  barchetta , restò 
sommerso.  Fu  egli  il  primo  che  introdusse  lo  insegnar 
per  mercede , c quiudi  1’  autor  primo  di  un  uso , che 
non  si  deve  rimproverare  ai  Greci  ; tanto  più  che  que- 
gli sludii  che  noi  ci  procacciamo  spendendo  , più  at- 
tentamente seguiamo  che  quelli  che  nulla  costano.  Del 

(i)  Ili  vegga  si  io  questo'  proposito  quanto  c detto  nella  vita  di 
Apollonio. 
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resto  Platone  riconobbe  cbe  l’clocuzion  di  Protagora 
era  notabile  per  gravità,  ma  aggiunse  che  con  tutta 
la  sua  gravità  riuscì  negligente  , per  Io  più  troppo  ver- 
boso' e prolisso,  e il  suo  stile  rassomigliarsi  n quello  di 
una  lunga  novella. 

XI. 

■ j 

IPPIA  (i).  - 

Ippia,  solista  di  Elea,  fu  di  tal  memoria  dotato,  an- 
che essendo  vecchio , che  uditi  nna  volta  cinquanta 
nomi  li  ripeteva  nell'ordin  medesimo  nel  quale  li  udiva. 
Nelle  sue  dispute  poi  mischiò  geometria  , astronomia  , 
musica , . & giuochi  di  parole.  Aringò  parimenti  di  pit- 
tura c d’  arte  statuaria  ; ma  di  ciò  ( com'egli  diceva  ) si 
parlerà  altrove:  a Sparta  si  dee  favellare  dei  varj  si- 
stemi de’ governi-,  di  colonie,  di  opere  pubbliche,  per- 
chè gli  Spartani  aspirando  al  principato-,  amavano  co- 
tal  genere  di  discorsi.  Il  suo  Troico  poi  è anzi  un  dia- 
logo che  un’  orazione  ; perchè  Nestore  all’  assedio  di 
Troia  insegna  a Neottolemo,  figliuol  di  Achille,  ciò  che 
uno  debba  fare,  onde  sia  tenuto  per  uomo  buono  c for- 
te. Andato  in  legazione  più  spesso  di  qualsivoglia  altro 
greco , non  iscemò  in  verun  luogo  la  sua  gloria , nè 
concionando,  nè  disputando.  Raccolse  quindi  buona 

» 

(>)  Singoiar  menzione  di  Ippia  lasciarono  Platone  , Luciano  , 
e Cicerone  tra  gli  antichi.  Pare  che  dal  primo  abbia  Filostrato 
raccolto  ciò  che  qui  ne  scrive. 
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quantità  di  danaro , e venne  ascritto  alle  tribù  sì  delle 
grandi  che  delle  piccole  città  $ e £u  appunto  pei'  amor 
di  guadagno  che  andò  anche  ad  Inico , ed  è in  favore 
di  codesti  abitatori  di  un  villaggio  di  Sicilia , che  Pia* 
touc  mise  Ippia  alle  strette.  Essendo  poi  grandissima  la 
fama  di  lui  anche  in  altri  tempi , egli  nella  variata  e ben 
condotta  orazione  che  disse  in  Olimpia , P intera  Gre- 
cia palpò.  Non  secco  ma  abbondante  fu  lo  stile  suo , 
tenendo  una  maniera  naturale  di  parlare , e rarissima- 
mente  ricorrendo  ai  modi  poetici. 

"XII.  • ' 

PRODICO. 

Tanta  fu  la  celebrità  di  Prodico  da  Cco  per  fa  sua 
ri-udizione,  che  Senofonte,  fìgliuol  di  Grillo,  trovandosi 
prigioniero  in  Beozia  (i),  diede  in  pegno  la  propria 
persona,  pel  piacere  di  udirlo  a discorrere:  quando 
audò  legato  ad  Atene , e che  al  senato  si  presentò  , 
vennevi  giudicato  per  uomo  più  di  tutti  capace  a trat- 
tare gli  affari , sebbene  fosse  di  orecchio  un  po'  duro , 
e avesse  voce  alquanto  aspra.  Egli  andava  a Caccia  di 
nobilissimi  giovani , appartenenti  alle  più  ricche  fami- 
glie , c pagava  sin  anche  i mezzani  di  eotesta  sua  cac- 
ciagione ; essendo  egli  avido  di  danaro , e dedito  ai 

piaceri.  Quella  oraziouc  di  Prodico  , eli’  io  rammentai 

» 

(i)  Che  Senofonte  rimanesse  prigioniero  in  Beozia  nessuno 
scrittore  , che  io  sappia  , lo  ha  detto  , fuor  che  Filostrato. 
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sul  principio , e eh’  «gli  intitolò,  la  elezione  di  Ercole  , 
venne  da  Senofonte  medesimo  trovata  degna  di  illustra- 
zione,  sìccom’ei  fece  con  un  magnifico  discorso.  A che 
prò  dichiarerò  io  il  carattere  dello  stile  di  Prodico,  poi 

che  Senofonte  ne  ha  parlato  abbondevolopcnte  ? (1) 

> 

XIII. 

*<•  * • • 

POLO  (2). 

Il  sofista  Polo  di  Acraganti  venne  ammaestrato  da 
Gorgia , mediante  un  grosso  sborso , per  quanto,  si 
dice;  giacché  Polo  appartenne  al  numero  dei  più  dovi- 
ziosi. V’  ha  chi  pretende  che  egli  fosse  l’inventor  primo 
di  introdurre  i confronti  tra  consimili,  ovvero  di  con- 
trapporre le  cose  contrarie , ovvero  anche  di  difiìnirle  ; 
ma  non  bene  è provato  di  che  fosse  inventor  veramente; 
imperocché  Polo  fece  uso  di  cotesti  ornamenti,  quando 
già  si  eran  trovati.  Qud’  è che  Platone  deridendolo  per 
cotcste  sue  affettazioni  sciamò  : O mio  ottimo  (3)  Polo, 
per  parlar  teco  alla  tua  maniera. 

.(■)  Nel  lib.  11  delle  cose  memorabili  di  Socrate. 

(1)  Il  Meursio  nelle  note  ad  Apollonio  Discolo  molte  testimo- 
nianze di  questo  Polo  raccolse,  alle  quali  non  sarebbe  difficile  di 
aggiugoerne  altrcUante. 

(3)  Pare  che  fosse  questa  una  espressione  affettata  di  ehi  facea 
pompa  di  atticismo.  Cosi  noi  ridiamo  di  alcuni  moderni , clic 
ad  ogni  più  piccola  cosa  danno  lodi  supcrlative- 
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- . • • XIV. 

TRASIMACO. 

fc 

Coloro  che  pongono  tra  i sofisti  anche  Trasimaco  di 
Calcedonia  , non  udirono,  a parer  mio  , Platone  , allor 
che  disse  che  tanto  vale  il  radere  un  lione , quanto  il 
calunniare  Trasimaco  (i).  Le  quali  parole  tendono  a 
rinfacciargli  la  sua  eloquenza  da  foro,  c lo  aver  ue’giu- 
dizj  fatto  le  parti  di  accusatore. 


XV. 

ANTIFONTE  (a). 

I.  Quanto  ad  Antifonte  ramnusio , io  non  so  se  ab- 
biasi a chiamar  buono  o cattivo.  Meritamente  va  detto 

(i)  Nel  primo  della  Repubblica  Platone  ha  voluto  farsi  berte 
di  Trasimaco;  ma  si  veggano  gli  cncornj  die  ne  fecero  Dionisio 
d’  Alicarnasso  negli  opuscoli,  Cicerone  nell*  Oratore , ed  altri. 

(a)  Di  un  solo  Antifonte,  del  quale  cento  testimonianze  mi 
sarebbe  facil  di  addurre , il  Ionsio  nel  libro  della  erudita  sua 
opera  De  Script.  Hist.  Philos.  nc  ha  fatto  tre.  Perchfe  Platone  nel 
Menesseno  introduce  Socrate  a ragionare  con  un  Antifonte  , ri- 
duccndolo  a non  saper  più  che  rispondere , egli  il  crede  tuli’  al- 
tro che  questo  , come  se  non  fosse  noto  quanto  Socrate  godesse 
di  venire  a dispute  co’ sofisti , e strigner  loro  i panni  addosso 
per  modo  di  soffocarli.  Cosi  l’ Antifonte  memorato  da  Dionisio 
è da  lui  stimato  diverso  da)  nostro.  È ben  vero  che  più  altri 
Antifonti  vi  ebbero,  dei  quali  ragguagliano  tanto  il  Meursio,  clic 
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buono  per  le  seguenti  ragioni  i capitanò  moltissime 
volte  1’  esercito  , e moltissime  vinse  : accrebbe  l’ armata 
navale  di  sessanta  legni  muniti  d’  armi  e d’  uomini  ate- 
niesi.  Fu  senza  contrasto  supcriore  ad  ogn’  altro  nel 
dono  della  parola , e nella  invenzione.  Per  ciò  dunque 
tanto  da  me  che  da  chicchessia  debb’essere  applaudito. 
Nondimeno  egli  parrà  cattivo  per  queste  altre  ragioni  : 
rovesciò  la  repubblica , ridusse  alla  schiavitù  il  popolo 
d’  Atene,  favori  gli  Spartani,  copertamente  a principio, 
poscia  in  palese  ; laonde  sottopose  alla  genia  de’ tiranni 
il  governo  degli  Ateniesi  (1). 

II.  Vogliono  alcuni  che  Antifonte  inventasse  la  non 
per  anco  esistente  arte  oratoria , altri  che  la  miglio- 
rasse. Molti  dicono  che  si  fece  dotto  da  sè,  senza  mae- 
stri , altri  che  venisse  in  parte  istruito  da  suo  padre , il 
quale  pretendono  essere  stato  Solilo-,  professor  di  ret- 
torica , che  fu  precettore  sì  del  figliuolo  di  Clinia  , e sì 
di  altri  ricconi.  Dappoi  che  Antifonte  ebbe  acquistata 
la  virtù  somma  di  persuadere , e il  soprannome  di  Ne- 
store, perchè  di  qualunque  cosa  parlasse  ei  convinceva, 
promise  di  recitar  discorsi  consolatorj,  d’  ogni  maniera, 
come  se  non  vi  fosse  affanno  il  più  vivamente  descritto, 
che  mercè  l’ ingegno  non  si  potesse  dileguare.  Ma  la 
commedia  (a)  venne  a rosicchiare  Àntifonte,  qualifican- 
ti Fabricio,  ma  questi  li  sanbo  ‘molto  meglio  distinguere  .che 
1*  lonsio.  - 

(1)  Fu  egli  che  vi  introdusse  il  governo  oligarchico  de’ 4 00 
tiranni , come  si  ha  da  Tucidide. 

(9)  A que’  tempi  i comici  non  la  perdonavano  ad  alcuno  , e 
il  governo  li  lasciava  fare.  Chi  non  sa  ciò  che  fecero  di  Socrate? 
Un  Antifonte  b censuralo  da  Aiistofane  nelle  Vespe. 
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dolo  come  terrìbile  ne’  raggiri  forensi , e clic  a gran 
prezzo  vendesse  a notabilissimi  scellerati  le  sue  difese., 
scritte  a scorno  delta  equità  c del  diritto. 'Come  ciò  sia 
farò  io  chiaro.  Nelle  altre  discipline  ed  arti  accade,  che 
chi  è in  esse  eccellente  ottenga  laudi  ed  onori  : nella 
medicina  più  si  ammirano  coloro  che  più  ne  sanno , 
che  i meno  istrutti  : così  nella  musica , e nella  divina- 
zione : e così  pure  ne1  mestieri  fabbrili  e ne’  più  bassi 
lavori  di  artigiano.  Quanto  all’arte  oratoria  ella  è bensì 
lodata  , ma  avuta  in  sospetto  come  versatile , tendente 
ad  arricchire,  c sempre  disposta  a far  fronte  al  diritto. 
E ciò  non  solamente  dal  volgo  si  giudica  (i),  ma  ezian- 
dio dagli  uomini  più  lodati  nella  cultura  delle  lettere. 
Gli  oratori  perciò,  che  per  invenzione  e per  dicitura  si 
rendon  celebri , vengono  chiamati  raggiratori  terribili , 
e al  valor  loro  vien  dato  un  nome  poco  onorevole. 
Lo  che  essendo  , non  è a maravigliarsi , credo  io , che 
auche  Antifonte  desse  materia  ai  comici,  i quali  le  cose 
che  sono  più  commendevoli  amano  principalmeute  di 
mettere  in  ridicolo. 

III.  Morì  egli  in  Sicilia  ai  tempi  di  DionUio  il  tiran- 
no , e le  cagioni  della  sua  morte  noi  più  ad  Autifonte 
che  a Dionisio  ascriviamo  (a)  ; imperocché  egli  si  fece 

, * 1 

(i)  Che  Antifonte  cadesse  in  sospetto  al  popolo  a cagioni! 
della  sua  eloquenza  è confermato  da  Tucidide  nel  lib.  ‘Via , e da 
Plutarco  nella  vita  di  Nicia. 

(a)  Pare  che  Antifonte  si  rifuggisse  in  Sicilia  per  sottrarsi  alle 
vendette  di  Atene  , che  dovea  riguardarlo  come  reo  di  stato  , 
sia  per  intelligenze  segrete  che  ebbe  con  gli  Spartani , sia  per 
essere  stato  creatore  e partigiauo  del  governo  oligarchico,  che 
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beffe  delle  tragedie  di  Dionisio,  il  quale  di  esse  più  clic 
della  tirannide  andav.a  fastoso*,  e una  volta  clie  Dionisio 
una  curiosa  disputa  avea.  promosso  intorno  ai  metalli 
migliori,  interrogando  gli  astanti  qual  fosse  la  terra  o 
P isola  ebe  ne  contenesse  di  ottimo , Antifonte , che  vi 
si  trovava  a caso  presente  : Io  giudico  ottimo  , disse  , 
quel  metallo  di  che  son  fatte  in  Atene  le  statue  di  Ar- 
modio  e di  Aristogitonc  (i).  Per  questa  cagione  fu 
' messo  a morte , e si  disse  che  aveva  insidiato  alla  vita 
di  Dionisio , e provocatigli  contro  i Siciliani.  Errò  per- 
tanto Autifonte,  si  per  avere  offeso  il  tiranno , sotto  il 
quale  avea  preferito  di  vivere  anzi  che  sotto  il  governo 
* popolare  della  sua  patria,  e sì  per  aver  dato  mano  alla 
insurrezione  dei  Siculi  da  un  lato,  ed  alla  servitù  degli 
Ateniesi  dall1  altro.  Oltre  a che  , distogliendo  Dionisio 
dallo  scriver  tragedie  lo  distolse  dall’  ozio.  ( che  oziosi 
sono  siffatti  studj);  e i tiranni  si  rallentano  dal  vigore 
c dalla  cura  di  sommettere  i sudditi , quando  tornino 
ad  occuparsene , e riescono  meno  crudeli , e mcuo  ru- 
bano e meno  ardiscono  ; anzi  un  tiranno  , che  scriva 
tragedie  , io  lo  paragonerei  ad  un  medico  ammalato 
che  si  cura  da  sè.  Perocché  la  composizion  della  favola, 
i canti  lugubri  , le  distribuzioni  dei  cori,  e la  imilazion 
de’  costumi , cose  tutte  che  debbono  portar  con  sè 
1’  impronta  della  probità , correggono  la  fiolenta  e in- 
domita indole  de’  tiranni , come  le  pozioni  medicinali 

fu  poco  dopo  disfatto.  Plutarco , Tucidide,  Fozio  , ed  altri  si 
accordano  sulla  trista  (tue  eh’  ci  fece. 

(i)  Celebri  Ateniesi  che  liberurou  la  patria  dalla  tirannia. 
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correggono  le  malattie.  Queste  osservazioni  però  non 
voglio  che  sieno  prese  come  un’accusa  che  io  faccia  ail 
Antifonte , ma  bensì  come  un  consiglio  giovevole  a 
lutti , acciò  non  provochino  i tiranni , nè  concitino  lo 
sdegno  de’  fieri  animi  loro. 

'IV.  Molte  furono  le  orazioni  di  lui  nel  genere  giudi* 
ziario,  in  cui  si  trovano  congiunte  gran  robustezza  e 
grand’  arte.  Altre  pure  ne  ha  del  genere  sofistico , e 
tra  queste  eccellente  è quella  della  Concordia  , le  'cui 
sentenze  riescono  insigni  e all’  intutto  filosofiche:  grave 
parimenti  ne  è la  dicitura , e tutta  sparsa  di  poetici 
modi , e , per  darne  più  ampia  idea , rassomigliano  a 
verdi  e fioriti  prati , stendentisi  per  larga  ed  uguale 
pianura. 


XVI. 

' ' • * 

CRIZIA  (i)..  . 

r 

• 

I.  Crizia  , certamente  sofista , non  va  riguardato  co- 
me un  malvagio  , ancorché  sovvertisse  il  popolo  atenie- 
se , perchè  si  era  quel  popolo  sovvertito  da  sè  medesi- 
mo , gonfiandosi  di  tanta  superbia , che  non  ubbidiva 
oramai  nemmeno  a coloro,  presso  cui  stava  l’autorità 
delle  leggi.  Ma  per  avere  fastosamente  parteggiato  pei 
Lacedemoni,  violato  i giuramenti,  distrutte  le  bastie  a 
favor  di  Lisandro,  proibito  che  in  veruna  parte  di  Gre- 
cia rimaner  potessero  quegli  Ateniesi , eh’  egli  aveva 

(i)  Di  costui  reggasi  il  bell’ articolo  scritto  da  Bayle. 
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mandati  in  esigilo,  minacciato  colmarmi  spartane  chiun- 
que ricoverasse  un  bandito  d’  Atene , superato  in  fero- 
cia ed  in  uccisioni  i “trenta  tiranni  (1) , partecipato  al 
. detestabile  consiglio  de’  Lacedemoni  di  vuotar  1’  Attica 
della  greggia  degli  uomini,  e abbandonarla  alle  pecore; 
per  tutto  ciò , dico , parrai  essere  stato  costui  il  più 
pessimo  di  quanti  si  resero  celebri  per  scelleraggini. 

II.  Se  a tanto  si  fosse  costui  indotto  per  essere  in- 
colto e male  educato,  mi  verrebbe  iu  acconcio  il  par- 
lar di  coloro,  che  pretendevano  esser  egli  stato  corrotto 
dai  Tessali  e dai  colloquj  che  ebbe  in  quella  regione  ; 
atteso  che  i corti  ingegni  si  lasciano  facilmente  guidare 
a qualsivoglia  maniera  di  vivere.  Ma  siccome  venne 
squisitamente  allevato,  come  appare  da  molte  sentenze 
contenute  ne’  suoi  discorsi,  e siccome  ei  fu  della  stirpe 
di  Dropide , che  fu  dopo  Solone  il  preside  degli  Ate- 
niesi , non  è possibile  che  dai  più  non  si  creda  aver 
egli  commesse  tutte  coteste  abominazioni  per  la  malva- 
gità del  suo  ingegno.  E fa  pur  maraviglia  eh’  egli  naii 
si  agguagliasse  a Socrate  figliuolo  di  Sofronisco , insie- 
me al  quale  buona  pezza  filosofò , acquistando  dai  con- 
temporanei lode  di  sapientissimo  e di  giustissimo , ed 
invece  si  rassomigliasse  ai  Tessali , che  in  mezzo  ai  ba- 
gordi esercitano  il  fasto  , l’ intemperanza , e le  tiranni- 
che crudeltà.  Tuttavia  nemmeno  i Tessali  trascuravano 
gli  sludj  della  sapienza  (a) , poiché  sì  le  grandi  che  le 

(1)  Un  de*  quali  era  lo  stesso  Criiia.  Costui  fu  il  Robespierre? 
de’  suoi  giorni. 

(a)  Parla  nuovamente  de’  Tessali  Filostralo  nella  vita  di  Sco- 
pcliano,  che  si  vedrà  più  innanzi,  e io  una  sua  lettera  a Giulia,  cc. 
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piccole  città  di  Tessaglia  gorgitzavano , prendendosi  a 
modello  Gorgia  lcontiuo,  ed  arrebbero  anche  tolto  ad 
incitar  Crizia,  se  alcun  pegno  di  sapienza  av.csse  Crizia 
dato  loro.  Ma  egli  non  si  -prendeva  di  ciò  il  menomo 
pensiero  , e rendea  loro  più  pesante  la  signoria  de’  po- 
chi, quando  disputando  coi  magnati  di  quella  provincia 
condannava  ogni  forma  popolare  di  repubblica , e gli 
Ateniesi  accusava  di  vivere  ingannati  più  che  nessuu 
altro  popolo  della  terra.  Laonde,  chi  faccia  a tutto  ciò 
riflessione , dubiterà  se  Crizia  non  abbia  egli  depravalo 
i Tessali  anzi  che  i Tessali  Crizia. 

III.  Fu  egli  in  fine  ucciso  da  Trasibulo  (i),  il  qnale 
richiamò . il  popolo  dall'  esiglio  ; e pretendono  alcuni 
che  morì  da  valoroso , perchè  conservò  la  tirannide  si- 
no all’  estremo;  ma  io  dico  che  ouorata  morte  uou  fa 
chiunque  ritenga  quello *che  non  aveva  a buon  diritto 
acquistato.  Per  la  qual  cosa  tanto  presso  di  me,  quanto 
presso  i Greci  tutti  sì  la  dottrina  di  lui  che  gli  studiati 
suoi  scritti , ottengono  pochissimo  pregio.  Quando  i 
nostri  discorsi  non  sono  conformi  ai  costumi , siamo 
simili  a pive  che  suonano  col  fiato  altrui. 

IV.  Del  resto , lo  stile  di  Crizia  fu  ricco  di  sentenze 
e sublime  e sommamente  dignitoso  e grave  , non  della 
gravità  ditirambica  , ,nè  di  poetici  modi  sfoggiante  , ma 
composto  di  vocaboli  perfettamente  appropriati , e di 
naturale  andamento.  So  eh’  ei  merita  lode  anche  per 
1’  arte  di  esser  breve  nell’  abbondanza  delle  cose,. e pel 
valor  suo  nelle  ariughe  in  difesa  , c per  gli  atticismi , 


(i)  Ciò  pure  affermano  Diodoro,  Senofonte,  e Cornelio  Ncpolc. 
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non  troppi  nè  fuor  di  luogo , di  che  faceva  uso  ; giac- 
ché non  osservare  il  decoro  nell’  attica  elocuzione  è un 
barbarismo.  Ma  nelle  orazioni  di  lui  le  voci  attiche  ri- 
splendono come  tanti  raggetti  di  luce.  È anche  bello 
in  Crizia  il  trapassare  senza  congiunzioni  in  alcun  luo- 
go comune  \ ed  è esercitatissimo  nel  maraviglioso  , sì 
quanto  alle  sentenze,  come  quanto  alla  dicitura.  Ben^è 
vero  che  spesso  lo  spirito  del  suo  discorso  è debole  c 
fiacco , ma  riesce  soave  e leggiero  come  un  zeifiro. 

XVII. 

ISOCRATE  (1). 

I.  La  sirena  che  copriva  il  cadavere  del  retore  Iso- 
crate (a),  in  atto  di  cantare,  indica  quel  sentimento  di 
persuasione  ch’egli  ebbe  nell’ esercitare  i precetti  e le 
leggi  dell’  arte  oratoria , avvicinando  tra’  loro  le  cose 
pari , e contrapponendo  le  opposte  , senza  essere  stato 
però  l’ inventor  primo  di  una  perfetta  orazione,  ma 
egrègiamente  valendosi  delle  invenzioni  altrui.  Eserci- 
tossi  eziandio  nel  genere  e nei  numeri  della  orazione 
contornata , e nella  compostezza  ed  armonia  della  Vo- 
ce , che  furono  i mezzi  co’  quali  Demostene  la  propria 
lingua  corresse.  Demostene  discepolo  di  Iseo,  ed  anche 

(i)  Chi  non  conosce  quest’oratore?  Del  suo  merito  poi  deb- 
bonsi  consultar  fra  gli  altri  Plutarco , Dionisio  d’Alicarnasso , 
Fozio  , Ermogcne  , Suida  , Fabricio  , ccc. 

(•})  Il  sepolcro  di  Isocrate  fu  diligentemente  descritto  da  Plu- 
tarco. Una  sirena  ebbe  pur  Sofocle  sulla  sua  tomba. 
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ammiratore  di  Isocrate , il  superò  nondimeno  nello  spi* 
rito , nella  veemenza  , nella  orazion  contornata,  e nella 
rapidità  della  voce  e de’  pensieri  ; ma  quanto  alla  gra- 
vità , essa  in  Demoslene  fu  assai  più  aspra  e concitata , 
ed  in  Isocrate  molto  più  dilicata  e piacevole  (i).  Della 
gravità  demostenica  ci  sia  esempio  il  seguente  passo  (a): 
Ai  mortali  tutti  la  morte  proscrive  il  fine  del  viver  lo- 
ro , quand’  anche  alcun  si  tenesse  rinchiuso  per  evitar- 
la. È perciò  necessario  che  gli  uomini  buoni  a chiare 
azioni  sempre  si  appiglino , da  salda  speranza  animati , 
e che  fortemente  sostengano  qualunque  sciagura  lor 
mandi  Iddio.  All’  incontro  la  gravità  di  Isocrate  proce- 
de più  ornatamente  in  questa  guisa  (3):  Poi  che  C uni- 
versa terra , sotto  il  del  posta,  fu  in  due  parti  divisa  , 
e V una  di  queste  è chiamata  Asia , V altra  Europa,  la 
metà  di  essa  in  alleanza  si  strinse  , come  se  avesse  a 
partirne  l'  impero  con  Giove. 

II.  Trascurò  pure  l1 * 3  amministrazione  della  repubbli- 
ca , e schivò  le  assemblee  ; si  per  l’ esilità  della  voce , 
come  per  l’invidia  degli  Ateniesi,  la  quale  maggiormente 
prendea  di  mira  coloro , che  avean  fama  d’  essere  un 
colai  poco  più  dotti  degli  altri.  Non  per  questo  neglesse 
all’  intutto  i pubblici  affari  ; imperocché  co’  suoi  scritti 
riconciliò  Filippo  agli  Ateniesi,  c con  le  osservazioni 
eh’  ei  fece  intorno  alla  pace  ritirò  gli  Ateuiesi  dai  loro 

(i)  Nessuno  meglio  di  Dionisio  confrontò  questi  due  sommi 
oratori.  11  giudizio  di  lui  sta  fra  gli  opuscoli,  che  nella  presente 
Collana  si  pubblicarono  1’  anno  scorso. 

(a)  Nella  versioue  della  Corona. 

(3)  Nel  Panegirico. 
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progetti  di  forze  navali , comechè  di  mala  voglia,  essi 
in  tal  proposito  gli  prestassero  orecchio.  Recitò  anche 
una  orazion  Panegirica  in  Olimpia , con  la  quale  per- 
suase la  Grecia  a imprendere  una  spedizione  contro 
l1  Asia , ponendo  in  obblio  le  contese  domestiche. 

III.  Ma  questa  orazione,  sebbene  elegantissima  su 
tutte  le  altre  di  lui , diè  luogo  ad  accusarlo  che  fosse 
composta  e iosiem  rappezzata  di  varii  brani  di  ciò  che 
nello  stesso  argomento  già  disse  Gorgia.  Ottime  però 
tra  le  orazioni  di  Isocrate  sono  I’  Archidamos  e 1’  A- 
tnarlyros ; perocché  nella  prima  trasfuse  il  carattere  la- 
eedemonio,  sempre  indignato  della  rotta  di  Leuttri  ; ed 
ivi  non  solo  squisite  son  le  parole,  ma  splendida  la  co- 
struzione r ed  acre  e stringata  P orazion  tutta,  cosicché 
in  quella  parte  favolosa  eziandio  relativa  ad  Ercole  ed 
ai  buoi,  Pelocuzioue  riesce  rapida  e breve.  NelP^mar- 
tyros  poi  maggiore  è la  forza,  e ristretta  nelle  leggi  del 
uumcro  , di  modo  che  una  sentenza  succede  all’  altra  , 
c finisce  in  periodi  di  parti  uguali. 

IV.  Molti  furono  i suoi  discepoli , il  più  chiaro  dei 
quali  fu  il  retore  Ipcride , giacché  di  Tcopompo  da 
Cliio  e di  Eforo  da  Cuma  (i)  io  non  voglio  dir  nulla 
uè  in  biasimo  né  in  lode.  Ma  coloro  che  lo  vogliono 
porre  iu  commedia,  come  fabbricatore  di  flauti , assai 
s’ ingannano  , perchè  ben  era  il  padre  suo  Teodoro 
chiamato  in  Atene  il  fabbricatore  di  flauti , ma  nè 
-flauti  couobbc  egli  mai , né  verun  altro  vile  mestiero  *, 

(i)  Varj  ne  rammenta  Plutarco,  cioè  lsco,  Timoteo,  Ascle- 
piadc  , Tcodettc  , Leodaino  , cc. 

Filoìtkati  , Tom.  II. 
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cbè  non  avrebbe  ottenuto  una  statua  in  Olimpia  (i)  se 
esercitato  avesse  qualsisia  lavoro  artigianesco.  Morì  fi- 
nalmente in  Atene  , in  età  di  quasi  cent’  anni , e va  po- 
sto fra  quelli  ebe  afirontaron  la  guerra,  perchè  cessò 
di  vivere  ne’  fatti  di  Cheronea,  mancandogli  il  cuore  di 
annunziare  la  sconfitta  degli  Ateniesi  (a). 

(i)  La  pose  Afareo  figliuolo  di  lppia , e figliastro  di  Isocrate, 
che  maritossi  a Platana,  rimasta  vedova  di  lppia. 

(*)  Volle  morire  di  sfinimento,  ricusandosi,  cosi  vecchio,  a 
qualunque  cibo  per  nove  giorni  continui. 
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XVIII. 

• \ 

ESCHINE  <i). 

I.  Di  Eschine  Ggliuol  di  Atrometo,  che'  noi  poniamo 
capo  della  seconda  soGstica  ? ecco  ciò  che  possiam  rac- 
contare. La  repubblica  -intera  degli  Ateniesi  era  diyisa 
in  fazioni , e parecchi  di  essi  eran  ligi  al  re  dì  Persia  , 
parecchi  ai  Macedoni.  Delle  prime  faceano  parte  gli 
aderenti  del  re  persiano , e Demostene  nativo  del  bor- 
go di  Peana  n’ era  alla  testa  $ e degli  aderenti  al  re  Fi- 
lippo era  capo  Eschine  del  borgo  di  Cotoci.  A ciascun 
d’  essi  mandavano  danaro  que’  monarchi  ; valendosi  il 

(i).  È sì  conosciuto  quest’  oratore , tanto  presso  gli  antichi  che 
presso  i moderni , che  sarebbe  affettazione  il  citarne  verun  testi- 
monio. La  discordia  che  fu  tea  Demostene  e. lui  li  pose  entrambi 
nell’  occasione  di  emularsi , ,e  li  rese  celebri.  Nè  di  questa  re- 
cheremo testimonianze,  perchè  le  loro  orazioni  ne  sono  unplts- 
simo  documento,  e gli  storici  greci  ne  schiarirono  le  c.„iooi. 
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persiano  degli  Ateniesi  per  impedire  à Filippo  «li  pas- 
sare in  Asia , e tentando  Filippo  di  impoverir  gli  Ate- 
niesi, acciò  non  ne  frastornassero  il  passaggio.  Non  fu 
però  delle  dissensioni  tra  Eschine  e Demostene  questo 
solamente  il  principio,  cioè  che  l'uno  parteggiasse  nella 
sua  repubblica  per  uno  di  que’  re  , l'  altro  per  1'  altro , 
ma  ben  anche,  a parer  mio,  la  contrarietà  de'  costumi; 
perchè  dalla  diversità  degli  animi  suol  derivare  un 
odio,  di  cui  nota  puossi  allegare  cagione  alcuna.  Diversi 
erano  essi  nelle  seguenti  cose  : pare  che  Eschine  fosse 
allegro  e disinvolto  bevitore , e che  tutta  la  gentilezza 
delle  sue  maniere  ricevesse  da  Bacco  ; di  fatto  sin  dal- 
1' età  sua  giovenile  nel  declamar  le  tragedie  (i),‘  giusta 
l' ammaestramento  degli-  istrioni , seppe  nella  debita 
gravità  contenersi.  All'  incontro  Demostene  pareva  so- 
brio , di  guardatura  severa , e beveva  acqua , ond’  era 
annoverato  fra  gli  irresoluti  e i melensi.  E molto  più 
dappoi  che  spedito  ciascun  d'essi  con  altri  compagni 
ambasciatore  a Filippo,  e alloggiati  iu  uno  stesso  alber- 
go , quegli  fu  coi  colleglli  piacevole  e d’  animo  ilare  ed 
aperto,  e questi  più  aspro,  e sempre  iuteuto  a studiare. 
Contribuì  ad  accrescere  la  reciproca  awersion  loro , 
1'  orazione  detta  innanzi  a Filippo  per  la  restituzione 
di  Amfipoli,  iu  occasion  della  quale  mancò  la  voce  a 
Demostene.  Nè  fu  Eschine  del  numero  di  coloro , che 
talvolta  gittavau  lontano  lo  scudo,  ma  valorosamente  si 

(■)  A Bacco  erano  sacre  le  tragiche  rappresentazioni,  lo  che 
andava  avvertito  acciò  non  paresse  che  vi  fosse  contraddizione 
nell’  esposto  periodo. 
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comportò  a Tamina , dove  per  suo  valore  gli  Ateniesi 
superarono  i Beoti,  e il  premio  di  una  corona  dalla  re- 
pubblica ottenne  , sì  per  varie  altre  cagioni , e sì  per 
aver  posta  una  incredibile  rapidità  nel  recare  ad  Atene 
T annunzio  della  vittoria. 

II.  Quando  Demostene  lo  calunniò  come  autore  della 
rotta  de’  Focensi , gli  Ateniesi  ne  rigetlaron  1’  accusa  , 
ma  la  sentenza  del  condannato  Antifontc  nocque  a lui 
pure , e gli  areopagiti  gli  proibirono  di  trattare  al  co- 
spetto loro  la  causa  del  tempio  di  Deio  (i).  Certo  è 
parimenti  che  divenuto  pilagora  (a)  non  potè  presso 
molti  evitare  la  taccia  di  aver  aperta  a Filippo  la  via 
di  .Eiatea  , mettendo  sossopra  con  speciose  parole  e 
commenti  la  intera  Pilea.  Egli  pertanto  uscì  d’  Atene , 
non  perché  alcuno  gli  ordinasse  la  fuga,  ma  cacciato 
dalla  vergogna  di  essere  stato  ne'  pubblici  suffragi  al  di 
sotto  di  Demostene  e di  Ctesifonte.  Era  pensier  suo  di 
recarsi  presso  Alessàndro , che  stava  per  venire  sopra 
Babilonia  e Susa;  ma  giunto  ad  Efeso,  e udita  la  morte 
di  lui,  e che  gli  affari  dell’Asia  erano  imbrogliatissimi, 
si  fermò  a Rodi.  Quest’  isola  attissima  era  agli  studj  ; 
ed  egli  introducendovi  la  scuola  de’  sofisti , iyi  la  sua 
vita  condusse,  all’ozio  ed  alle  Muse  sagrificando , e gli 
attici  costumi  rimpastando  coi  dorici. 

III.  Nell’  orazione  estemporanea,  paragonata  alla  ra- 

(i)  De’  (atti  qui  e più  innanzi  accennati  si  possono  avere  più 
minute  notizie  c dall’  orazione  di  Demostene  su  la  Corona , e da 
Plutarco  nella  vita  di  Iperide,  e da  più  altri  scrittori. 

(a)  Cosi  chiamavansi  i deputati  delle  città  della  Pilea  man- 
dati al  consesso  degli  AmGzioni. 
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pidità  di  un  fiume,  e pressoché  divinamente  composta, 
il  primo  fu  egli  cui  ne  fosse  concessa  lode  } che  non 
era  dianzi  molto  frequente  nelle  dispute  de’ sofisti  il  di- 
vinamente parlare  (i).  Ciò  dunque  ebbe  principio  da 
Eschinc , che  P orazione  estemporanea  con  quel  divino 
impeto  espresse  , che  hanno  gli  annunziatori  degli  ora- 
coli. E fatto  egli  ascoltator  di  Platone  e di  Isocrate , 
molto  di  proprio  ingegno  vi  aggiunse.  Di  fatto  notasi  in 
lode  di  Eschine  un  certo  lume  di  evidenza  nel  discor- 
so, una  certa  gentil  gravità,  c una  certa  grazia  mista  a 
molta  forza , e,  per  dirlo  in  una  parola,  la  sua  maniera 
di  dire  rimase  inimitabile. 

IV.  Delle  orazioni  di  Eschine  vogliono  alcuni  esistere 
anche  la  quarta  , detta  la  Deliaca  (a) , la  quale  però  fa 
torto  alla  eloquenza  di  lui.  Nè  le  orazioni  relative  ad 
Amfissa , con  le  quali  dichiarò  sacra  la  region  del 
Cirreo  (3) , avrebbe  egli  venustamente  e con  eleganza 
composte , per  non  avere , dice  Dèmostene  , ben  con- 

(i)  Quel  parlare  che  pare,  e dirò  pure  che  è , una  vera  ispi- 
razione celeste  , quello  che  ne’  poeti  sempre  si  esige  , quello  che 
negli  oratori  riesce  possente  in  modo  da  strascinar  gli  animi  , 
come  essi  - vogliono.  I moderai  tempi  nc  somministrano  sommi 
esempi , quanto  gli  antichi  ; ed  i filologi  dei  passati  secoli  e del 
presente  ne  hanno  assai  dottamente  scritto. 

(a)  Le  tre  altre  sono,  i.°  contro  Tirnarco  ; a.°  delia  mal  suc- 
cessa Legazione  ; 5.°  della  Corona,  contro  Ctesifonte.  Per  la 
bellezza  loro  furono  chiamale  le  tre  Grazie.  Quanto  alla  Deliaca 
( che  gli  areopagiti  gli  vietaron  di  recitare  ) è incerto  se  siasi 
conservata. 

(3)  Cioè  spettante  ai  tempio  di  Dclo,  e perciò  sacrileghi  gli 
Ainfisscsi  che  la  occuparono. 
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sultato  gli  Ateniesi;  e così  pure  nelle  orazioni  deliache, 
dove  tocca  la  dottrina  delle  cose  divine  e le  genealogie 
degli  Iddìi,  non  che  le  antiche  storie,  molta  negligenza 
manifestò.,  avuto  massimamente  riguardo  che  aringava 
per  gli  Ateniesi , i quali  gelosi  erano  dei  loro  diritti 
sul  tempio  di  Deio.  A tre  sole  orazioni  pertanto  ridu- 
ciamo l’  eloquenza  di  Eschine , quella  che  si  oppone  a 
Timarco , quella  ire  difesa  della  Legazione , e quella  di 
accusa  a Clesifonte.  Avvi  un  quarto  suo  frutto , cioè  le 
Epistole , che  molte  non  sono , ma  pienissime  di  eccel- 
lente dottrina  e di  moralità  (i). 

V.  Un  saggio  bellissimo  de’  suoi  costumi  died’  egli  ai 
Kodiani , cui  leggendo  un  giorno  pubblicamente  1’  ora- 
zione contra  Ctesifonte  , facevan  essi  le  maraviglie  co- 
me fosse  con  tal  orazione  rimasto  perdente  ; e rimpro- 
veravano gli  Ateniesi’di  avere  ma)  giudicato.  Allora  egli 
disse  loro:  « Non  vi  fareste  colai  maraviglia  se  aveste 
y>  udito  Demostene  parlar  contr’essa;  n prendendo  in  tal 
modo  non  solo  a lodar  1’  avversario , ma  eziandio  a li- 
berar dalla  colpa  i giudici.  ‘ 

XIX. 

NICETE  (a). 

• 

1.  Lasciati  da  parte  il  cilicio  Aribarzane , il  siciliano 

(i)  Nove  erano,  e per  la  bellezza,  loro  furou  chiamate  le  nove 
Muse  , a quanto  scrive  Fozio. 

(a)  Fu  questi  il  maestro  di  Plinio  il  giovine  e di  Scopeliano , 
c venne  da  Adriano  impiegato  nel  museo  egizio.  Di  lui  parlano 
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Senofrone,  e Piltagora  da  Cirene , i quali  vennero  giu- 
dicati incapaci  sì  ad  inventare  come  delle  cose  inven- 
tate a parlar  degnamente,  i quali  però  nella  scarsezza 
di  nobili  sofisti , furono  in  pregio  presso  i Greci  del 
tempo  loro,  come  i poveri  cibi  a chi  manca  d’ ogni  vit- 
to, passiamo  a Nicete  da  Smirne.  Il  quale  ammaestralo 
all’  ingrosso  e stringatamente , seppe  ampliare  gli  ac- 
cessi della  scienza  , come  ampliò  quelli  di  che  abbellì 
Smirne,  allargando-la  città  sino  alle'porte  che  menano 
ad  Efeso,  la  magnificenza  delle  parole  a quella  dei  fatti 
conguagliando.  Tal  era  egli , che  se  trattava  di  cose 
legali  mostravasi  eccellente  nella  eloquenza  del  foro,  se 
di  argomenti  quai  praticano  i soGsti , 1’  avresti  detto  ec- 
cellente in  quel  genere  , tanto  destramente , e quasi  a 
gara  , sapea  1’  un  genere  e P altro  maneggiare  } impe- 
rocché la  giudiciaria  eloquenza  alleggiadiì  con  non  so 
quale  sofistico  adornamento,  e la  sofìstica  rinforzò  coi 
frizzi  giudiziali.  La  sua  maniera  di  dire  si  allontanò 
dalla  maniera  antica  e civile,  parendovi  quasi  riscaldalo 
dal  nume  Bacco,  e ditirambi  cantando.  Proprie  però 
ed  ammirabili  sentenze  introdusse , amabili  al  pari  del 
miele  del  tirso  di  Bacco , e al  pari  del  latte. 

II.  Benché  di  molti  onori  andasse  insignito , e in 
Smirne  di  lui  Don  si  parlasse  , che  come  d’  uomo  am- 
mirabile e di  illustre  oratore , egli  non  frequentava  pe- 
rò i convegni  del  popolo.  Lo  che  venendogli  rinfacciato 

e Quintiliano,  e Plinio  sudiletto.  Va  distinto  da  un  più  aulico 
Iticele  menzionato  due  volte  da  Seneca,  e dal  Iticela , suo  con- 
temporaneo , del  quale  fece  menzione  Eusebio. 
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da  molli  : Io  più  temo , rispose , uu  popolo  che  loda 
che  uno  che  insulti.  Un  giorno  sbracciandosi  contro  di 
lui  nel  tribunale  un  pubblicano,  e dicendogli  : Lasciami 
abbaiare  , Nicete  urbauissimamente  rispose  : Abbaia 
quanto  vuoi , ma  non  mordi t Per  comando  dell’  impe- 
ratore ebbe  ad  intraprendere  un  viaggio  di  là  dell’  Alpi 
e del  Reno  , e questa  ne  fu  la  cagione.  Un  uomo  con- 
solare , per  nome  Ruffo  (i),  aspramente  e con  indugi 
trattava  nella  revision  de’giudizj  gli  Smirnei;  di  che  Ni- 
cete  piccatosi  non  poco:  Slatti  col  tuo  metodo , gli  disse, 
e più  veder  non  volle  un  tal  giudice  ; di  che  per  tutto 
il  tempo  che  fu  prefetto  della  città , Ruffo  non  se  ne 
mostrò  gran  fatto  offeso , ma  posto  alla  testa  dell’  eser- 
cito de’ Celti , gli  riarse  l’ ira  nel  petto.  Imperocché  la 
propizia  fortuna  rende  gli  uomini  in  ogni  cosa  orgo- 
gliosi , sino  a non  voler  più  sofferire  ciò , che  prima  di 
quell’  aura  favorevole  tolleravano  pazientemente.  Molte 
informazioni  pertanto,  e tutte  assai  nocevoli  a Nicete, 
scrisse  all’  imperator  Nerva  , il  quale  gli  rispose  : Cita 
innanzi  a te  il  reo  perchè  si  difenda,  e se  il  trovi  col- 
pevole condannalo  al  supplizio.  Ciò  scrisse  Nerva,  non 
per  consegnare  Nicete  ad  un  nemico , ma  per  indurre 
Ruffo  a perdonargli.  Ma  Ruffo  comprese  che  non  era 
a lui  lecito  nè  l’uccidere  un  tal  uomo , uè  sottoporlo 
ad  una  multa  , senza  compromettersi  coll’  imperatore , 
dal  quale  era  stato  costituito  giudice  del  proprio  nemi- 

i 

* • • 

(i)  Quel  Ruffo  probabilmente  che  insieme  a Nerva  e ad  Orfico 
venne  relegato  da  Domiziano  , e di  cui  si  fa  cenno  più  volte 
nella  vita  di  Apollonio. 
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co.  Fu  dunque  per  ciò  che  Nicete  viaggiò  al  Reno  e 
nel  paese  de’  Celti.  Quando  poi  giunse  a difendere  la 
sua  causa  , tartassò  Ruffo  per  modo , eh’  egli  ebbe  a 
sparger  più  lagrime  sopra  Nicete  , che  non  fu  1’  acqua 
colla  quale  il  misurò  (j),  e ne  uscì  non  solamente  sal- 
vo , ma  chiaro  eziandio  c cospicuo  sopra  tutti  gli  Smiiv 
nei.  Di  là  a poco  tempo  il  sofista  Eraclide  di  Licia  (a) 
volle  illustrare  cotest’  uomo , e intitolò  il  suo  libro  : iVt- 
cete  espurgato , senz’accorgersi  che  poneva  le  vesti  d’un 
pigmeo  sugli  omeri  d’ uu  colosso. 

')  . * 

XX. 

ISEO  (3).  , . ‘ 

I.  Iseo  nativo  dell’  Assiria  , sofista  , la  prima  sua  gio- 
vinezza consumò  ne’ piaceri.  Di  cibi  e di  vini  non  era 
mai  sazio , vestiva  di  leggieri  e lucidi  drappi  , frequen- 
tava gli  amori , faceva  apertamente  il  crapulone.  Ma 
giunto  che  fu  alla  virilità  cangiò  per  modo  , che  sareb- 
besi  detto  un  altr’  uomo.  Quel  brio  che  in  ogni  azion 
sua,  e sul  suo  volto  trasparia,  sì  dal  volto  che  dall’a- 

(i)  Cioè  l’acqua  della  clepsidra  (specie  di  orologio),  che 
serviva  a determinare  ai  rei  il  tempo  di  recitare  le  proprie  difese. 

(3)  Se  ne  ha  più  innanzi  la  vita. 

(3)  Di  questo  Iseo  leggasi  la  terza  lettera  (lib.  11)  di  Plinio, 
e il  Tillemont  nella  Storia  di  Traiano,  che  dice  essere  flato  da- 
gli Ebrei  della  Siria  chiamato  Isaia.  Di  lui  pure  fa  cenno  Gio- 
venale nella  Satira  terza.  E noi  più  innanzi  troveremo'  che  fu 
maestro  de’  sofisti  Dionisio  c Marco. 
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olmo  allontanò , nè  più  intervenne  agli  strepiti  della  li- 
ra e de’  flauti  del  teatro.  Modesti  e variati  abiti  adottò  , 
riformò  la  mensa,  diede  bando  all’  amore,  quasi  avesse 
perduto  i suoi  primi  occhi  $ cosicché  interrogandolo  un 
giorno  il  retore  Ardie  : Se  certa  donna  gli  paresse  av- 
venente , Iseo  tosto  modestamente  rispose  : Che  èra 
guarito  del  mal  d'occhi;  c dimandandogli  un  altro: 
Qual  fosse  la  miglior  salsa  de'  pesci  e degli  uccelli , 
rispose  : Ho  cessato  di  occuparmi  di  ciò , poiché  ho 
compreso  ch'io  vendemmiava  negli  orti  di  Tantalo  , 
aggiugnendo  che  tutti  i piaceri  erano  favole  e sogni. 

II.  A Dionisio  milesio  diseepol  suo , il  quale  decla- 
mava canticchiando,  Iseo  rampognandolo  disse:  Gio- 
vinetto ionio , io  non  ti  ho  insegnato  a cantare.  E 
quando  questo  giovinetto  ionio  lodava  in  .sua  presenza 
quelle  magniflche  parole  che  Niceta  disse  di  Serse  : 
Noi  con  la  regia  nave  legheremo  Egina  (i)  , Iseo 
largamente  ridendo  : Sciocco  , rispose , come  poi  la 
rimorchierai  ? Le  orazioni  da  lui  scritte  solea  recitare 
come  se  fossero  improvvisate,  ancorché  nel  comporle 
vi  stesse  intorno  dall’  aurora  al  mezzodì.  Il  suo  ge- 
nere oratorio  non  è nè  pomposo  nè  stitico,  ma  gasti- 
gato  , naturale  , ed  appropriato  agli  oggetti , e la  elocu- 
zione è concisa,  ed  è invenzione  di  Iseo  il  ridurre  a 
compendio  l’argomento  da  trattarsi,  come  dalle  sue 
orazioni  principalmente  appare,  non  che  dagli  altri  suoi 

(»)  Parole  dette  per  celia,  perchè  il  maggior  vascello  di  Serse 
approdando  a sì  piccola  isola  come  Egma  pareva  quasi  sover- 
chiarla. 
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scritti.  Nel  rappresentare  in  una  sua  declamazione  i La- 
cedemoni , che  stanno  consultandosi  intorno  ai  para- 
petti , egli  così  brevemente  definì  la  materia  con  le  pa- 
role di  Omero  (t): 

Scudo  a scudo  , elmo  ad  elmo , ed  uomo  ad  uomo 

Si  appoggi  ; 

u Così  voi , Lacedemoni , appoggiatevi  meco , e in  tal 
n modo  muniti  saremo  di  parapetti  ».  Quando  poscia 
Pitone  accusò  la  città  di  Bizanzio  di  averlo  posto  a 
tradimento  in  prigione  col  pretesto  di  un  comando  del- 
l’oracolo,  e che  quel  tradimento  venne  sottoposto  al 
giudizio  , mentre  Filippo  allontanavasi  con  P esercito , 
Iseo  tutta  la  quistione  a tre  punti  ridusse,  ne’quali  con- 
siste il  suo  aringo:  « Io  mostrerò  traditore  Pitone,  che 
» infinse  il  comando  di  un  divino  oracolo,  che  per  esso 
» fu  carcerato  dal  popolo , e per  esso  pure  fece  levare 
» il  campo  a Filippo;  perchè  Iddio  non  avrebbe  ema- 
» nato  cotale  oracolo , se  qualche  traditor  noi  fingeva , 
» nè  il  popolo  decretato  avrebbe  ch’ei  fosse  carcerato, 
n se  tale  egli  non  era;  nè  Filippo  avrebbe  mosso  il 
» campo , se  non  avesse  trovato  chi  lo  istigasse  a ve- 
» nire  n. 

(i)  Ripetuto  è questo  verso  d’  Omero  nella  Iliade , 'cioè  nel 
lib.  ziti , e uel  svi;  noi  lo  rendiamo  con  le  parole  del  cav.  Monti. 


I 
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XXI. 

SCOPELIANO  (i). 

I.  Parlerò  del  sofista  Scopeliano,  cominciando  da  ciò 

clic  in  biasimo  di  lui  venne  detto.  Pretcndesi  non  es- 
sere egli  degno  di  annoverarsi  fra  i sofisti,  e il  tacciano 
di  ditirambico,  di  poco  gastigato , e di  grossolano.  Ciò 
per  altro  si  asserisce  da  coloro  che  hanno  gracile  e lan- 
guida voce,  e che  non  sanno  dire  una  parola  all'im- 
provviso. Gli  uonjini  sono  per  natura  invidiosi;  ond’è 
che  i piccoli  si  fan  beffe  de'  grandi , i brutti  de’  belli , 
i lenti  e zoppi  dei  leggieri  e veloci , i timidi  degli  au- 
daci, gli  alieni  dalle  Muse  de’ lirici,  i non  esercitati  de' 
lottatori.  Non  è quindi  a maravigliare  se  gli  scilinguati,  e 
quelli  cui  la  legge  severamente  vieta  il  parlare,  e se 
coloro  che  sono  inetti  a concepire  una  splendida  idea, 
nè  atti  a giudicare  di  quelle  da  altri  concepite  , pren- 
dessero a scherno  e biasimassero  un  uomo  che  preva* 
leva  sii  tutti  i Greci  dell’  età  sua  per  una  eloquenza  ra- 
pidissima , audacissima  e piena  di  magnificenza.  Ma 
giqcchè  alcuni  ignoravano  la  virtù  di  lui , mostrerò  io 
qual  egli  fosse,  e di  quai  pregi  fornito,  anche  per  parte 
della  sua  famiglia.  ■ ■ - 

II.  Egli  fu  pontefice  in  Asia  , come  il  furono  i suoi 

« 

(i)  Di  lui  parla  Filostrato  in  altri  luoghi,  cioè  nel  secondo  li- 
bro della  vita  di  Apollonio,  e nelle  seguenti  vite  di  Polcmone  c 
di  Erode.  Molto  pure  ne  scrisse  Celio  Rodigino  nel  lib.  n, 
Lect.  ani. 
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antenati , da  padre  in  figlio.  Grandissima  è tal  dignità 
c di  sommo  dispendio.  Nato  a un  parto  stesso  col  fratei 
suo,  furon  entrambi  posti  giacere  nella  medesima  culla, 
c nel  quinto  giorno  dalla  lor  nascita,  1’  un  d'essi  venne 
colpito  dal  fulmine,  e questi  benché  giacente  presso  il 
colpito,  non  ne  riportò  verun  danno  o paura,  abbenchè 
il  fuoco  del  fulmiufe  soglia  essere  pronto  e sulfureo  per 
modo , che  oltre  a quelli  che  offende  dà  vicino  anche  i 
lontani  o istupidisca,  o accechi,  o insordi,  e molti  al- 
tresì tolga  di  cervello,  Ma  nulla  di  ciò  Scopeliauo  sof- 
ferse, perocché  giunse  sano  ed  intero  alla  decrepitezza. 
Perché  io  mi  prenda  di  ciò  maraviglia  trovo  opportuno 
spiegare.  Cenavano  una  volta  otto  mietitori  sotto  un  al* 
tissimo  rovero  nell'  isola  di  Lenno  in  quel  luogo , che 
il  corno  dell’isola  è detto,  che  è un  porlo  di  forma  bre- 
vemente curva,  a guisa  di  picciole  corna.  Insorto  uu 
temporale  al  di  sopra  del  rovero,  e scoppiato  40 vr' es- 
so il  fulmine,  i mietitori  ne  rimasero  tutti  morti  in  quella 
positura  nella  quale  si  trovavano;  cioè  l'uno  col  bicchier 
fra  le  mani,  1'  altro  in  atto  di  bevere,  questi  intingendo 
nel  tegame,  quegli  mangiando,  altri  altro  facendo^  per* 
dettero  la  vita , e restarono  abbronziti  e neri , a sinii- 
glianza  di  quelle  statue,  che  adornano  i bagni.  Ma  egli 
cresciuto  sotto  il  favore  de'  numi  evitò  la  morte  portala 
dal  fulmine,  cui  schivar  non  poterono  que' robustissimi 
agricoltori,  e continuò  vivere  coi  sensi  illesi,  con  aninio 
ilare  , nè  a sonnolenza  soggetto,  non  avendo  patito  mai 
di  torpore. 

III.  Frequentò  le  esercitazioni  dei  retori  alla  scuola 
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di  Nicete  smirneo  (i),  declamatore  egregio,  ed  oratot* 
sommo  nel  foro.  E pregandolo  i Clazomenii  che  andasse 
a declamare  in  patria,  lusingandosi  di  fare  un  grati  gio- 
vamento alla  città  se  un  tant’  uomo  vi  aprisse  scuola  , 
egli  se  ne  iscusò  lepidamente,  dicendo  che:  1 rossignuoli 
in  cantina  non  cantano.  Scelse  pertanto  Smirne  come 
campagna  adatta  alla  sua  voce , e vide  che  ivi  il  suono 
ripercotcvagli  ottimamente.  Imperocché  l’ intera  Ionia 
era  istituita  e composta  a guisa  di  un  museo,  di  cui 
Smirne  teneva  il  principal  posto,  come  negli  istrumenti 
musicali  1'  emisferio. 

IV.  Varie  son  le  cagioni  che  si  adducono  sull’  essersi 
il  padre  suo , di  buono  e mansueto  eh’  egli  era  , cam- 
biato in  severo  e difficile.  Chi  uua  ne  dice,  chi  un’ al- 
tra, chi  parecchie,  ma  io  esporrò  la  più  vera.  Morta  a 
Scopcliano  la  madre,  il  vecchio  menò  altra  moglie,  con 
nozze  non  al  tutto  perfette  e legittime.  Lo  che  vedendo 
egli,  tolse  ad  ammonirlo  ed  a pregare;  cosa  che  sempre 
molesta  riesce  ad  uomini  d’  età  cadente.  La  donna  dal 
canto  suo  tinse  conte’  esso  un’  accusa  , chiamandolo 
amante  di  lei,  e che  avuta  una  ripulsa  nou  voleva  dar- 
sene pace.  A questa  calunnia  prestò  'rinforzo  un  servi- 
torello  cuciniere  per  nome  Citerò , il  qualè  con  moine 
adulando  il  padrone,  come  veggiamo  in  commedia, 
questi  o consimili  parole  diceva  : Padrone  , il  figliuol 
tuo  desidera  ardeutemente  che  tu  muoia,  ed  impaziente 
del  tardo  ma  non  lontano  fine  della  tua  vecchiezza  , 
vuol  porvi  mano  egli  stesso,  e l’opera  mia  con  regali 

(i)  Del  quale  vedemmo  poc’  anzi  la  Vita. 
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ricerca.  Egli  ha  prouti  a tuo  danno  diversi  mortali  ve- 
leni, il  più  attivo  de’  quali  mi  ha  ordinato  di  porre  in 
qualche  vivanda,  promettendomi  libertà,  campi,  casa, 
danari,  e quant’  altro  io  bramar  potessi  della  tua  roba. 
Questo  premio  mi  accorda  se  l’ ubbidisco  } se  poi  mi  "ri- 
fiuto , minaccia  battiture  , tormenti , duri  ceppi , e una 
pesante  ruota  di  mulino.  Con  siffatte  moine  circondando 
il  padrone , questi , venuto  poco  dopo  a morte , e fatto 
il  testamento  , lui  dichiarò  erede  , chiamandolo  figlio , 
occhio,  anima  sua.  Di  che  non  è molto  a stupirsi,  aven- 
do egli  sì  ben  corteggiato  quel  vecchio  amante  , cui , 
com1  è vcrisimilc  , più  gli  anni  che  P amore  scemavano 
il  senno,  tanto  più  che  anche  i giovani  innamorati  han- 
no sempre  poco  giudizio.  Nè  è pure  a stupirsi  che  il 
servo  potesse  vincere  Scopcliano  giovine,  e valente  ora- 
tor  legale , quando  veune  seco  lui  in  causa  avanti  il 
tribunale,  con  la  scorta  del  testamento,  opponendo  le 
sue  ricchezze  alla  oratoria  di  lui  facoltà , imperocché 
largamente  impinguato  dalla  eredità , e comperate  a 
tutta  forza  di  danaro  le  lingue  d’  ognuno , nou  che  i 
suffragi  dei  giudici , risultò  interamente  vincitor  nella 
lite.  Per-  la  qual  cosa  Scopeliano  diceva  che  i beni  di 
Anassagora  Ciano  stati  dati  in  pascolo  alle  pecore,  ed  t 
suoi  ai  servi.  Quando  poi  Citerò,  ingranditosi  anche  nel- 
T amministrazione  pubblica,  e ultimamente  invecchiato, 
vide  i suoi  domestici  affari  andar  a male , il  nome  suo 
disprczzato,  e sé  medesimo  pagato  di  percosse  da  colo- 
ro, cui  richiedeva  i suoi  danari,  pregò  umilmente  Sco- 
peliano di  volersi  dimenticare  le  ingiurie  e rinunziare 
allo  sdegno,  ricevendo  indietro  la  casa  paterna,  sol  che 
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a lui  ne  lasciasse  una  parte , giacché  amplissima  era , 
per  istarvi  comodamente,  non  che  due  campi  verso  il 
mare  ; cosicché  quella  parte  di  casa  dove  morì,  è oggi 
pure  chiamata  la  casa  di  Citerò.  Queste  cose  ho  io  vo- 
luto narrare , acciò  non  si  ignorassero,  e per  mostrare 
che  gli  uomini  sono  il  giuoco  non  solo  della  fortuna,  ma 
anche  di  sé  medesimi  reciprocamente. 

V.  Che  alla  scuoia  di  Scopeliano  in  Smirne  concor- 
ressero gli  Ionj , i Lidj  ,"i  Carj , i Meonj,  gli  Eolj , non 
che  i Greci  di  Nisia  e di  Frigia,  è naturai  cosa,  essendo 
Smirne  vicina'  a que’popoli,  ed  offrendo  un  tragitto  op- 
portuno sì  pèr  mare  che  per  terra.  Ma  egli  istruì  ezian- 
dio i Cappadoci , gli  A&sirj , i Fenicj , e i più  nobili 
Achivi , non  che  tutta  la  gioventù  ateniese.  A molti 
però  diede  occasione  di  tacciarlo  di  negligenza  e di 
incuria,  perché  spessé  volte,  prima  che  prendesse  a de- 
clamare, intrattenevasi  dei  pubblici  affari  co'  magistrati 
di  Smirne.  Ma  egli  destrissimo  era  in  siffatte  cose,  nelle 
quali  mostrava  un  talento  naturale',  anzi  pure  straordi- 
nario; studiava  assai  poco  di  giorno,  e la  notte  dormiva 
meno  di  tutti  gli  altri  uomini.  O notte , ei  sciamava,  fu 
sommamente  prevali  in  sapienza  agli  iddjt  ed  alle  dee, 
e lei  chiamava  in  aiuto  alle  sue  fatiche.  Dicesi  che  tal-  ■ 
volta  rimanesse  dall’  aurora  Uno  alla  sera  studiando. 
Attese  anche  alla  lettura  di  tutti  i poemi  ; ed  invaghissi 
per  modo  della  tragedia  che  datogli  ad  imitare  la  decla-  v 
inazione  del  suo  preceltore'ne  divenne  rivale,  essendosi 
in  ciò  Nicete  acquistata  la  comune  ammirazione.  Ma 
Scopeliano  andò  assai  più  oltre  con  la  sonora  sua  voce, 
sino  a rappresentare  le  battaglie  de' giganti,  c a servir 
fiiosTiATi , lom.  II.  • 5 
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tli  modello,  quanto  alla  pronunzia,- agli  stessi  recitatori 
di  Omero.  De1  sofisti , egli  pregiò  sopra  ogn’  altro  Gor- 
gia- leoatino  ; e de’  retori  quelli , 1’  orazion  . de’  quali 
splendesse  per  sonorità.  Riuscì  grazioso  più  per  na- 
tura che  per  esercizio , perocché  agli  Ionj  è dalla  na- 
tura insinuata  la  pulitezza  delle  manierè.  -Ne’  suoi  di- 
scorsi introduceva  anche  le  frasi  opportune  a promoverè 
il  riso,  dicendo  che  la  severità  non  era  troppo  atta  per 
la  sua  imponenza  a conciliar  gli  animi-  Soleva  presen- 
tarsi alla  radunanza  con  ilare  volto  , massimamente,  se 
trovavasi  accompagnato  da  qualche  burbero,  militando 
Cosi  colla  tranquillità  dell’ aspetto  gli  ascoltatori.  Quanto 
al  suo  contegno  nel  forò,  egli  non  vi  era  nè  avaro , nè 
maledico  ; perocché  gratuitamente  si  prestava  in  favor 
di  coloro,  di  cui  la  causa  fosse  capitale^  e a quelli  che 
introducevano  sarcasmi  nelle  orazioni , e che  miravano 
a destar  l’ ira  negli  animi , ei  dava  il  nome<di  vccchie- 
relie  ubbriache  e furenti.  Traeva  lucro  però  dalle  sue 
declamazioni , ma  stabiliva  il  prezzo  della  mercede  se- 
condo lo  stato  domestico  di  ciascheduno.  MoStravasi 
all’  uditorio, non  iu  aria  di  fasto  e d'orgoglio,  nè  come 
uomo  che  temesse , ma  come  eonvenivasi  a chi  va  a 
combattere  per  la  -sua  gloria  , e che  ha  fiducia  di  non 
ingannarsi  dell'esito.  Dalla  cattedra  poi  favellava^  con 
soavità  somma;  ma  quando  era  interamente  in  salute  , 
il  parlar  suo  sentiva  dell’aspro,  e pareva,  troppo  robu- 
sto ^ gli  occhi  poi  non  fissava  giammai  ni f sopra  di  sè  , 
-nè  addosso  agli  uditori,  ma  rapidamente  girandoli  ogni 
ce$a  osservava.  Graziosissimo  erail  Suono  della  sua  voce 
e non  meno  soave  la  pronuncia.  Di  quando  in  quando 
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si  Lattea  suiltv  cosce  , sè  stesso  e gli  ascoltanti  eccitando. 
Eccellente  era  pure  nella  orazion  colorita  (i)je  ne’ ter» 
mini  ambigui^  Dove  però  più  ammirabil  comparve  si  fu 
nel  trattare  argomenti  che  richiedessero  maggior  forza 
di  stile , come  furono  i Medicamentali -,  in  proposito  di 
Dario  e di  Serse.  Nella  qual  sorta  di  eose  a me  pare 
essere  egli  riuscito  superiore  ad  ogni  altro  sofista , e 
averue  tramandato  ai.  posteri  il  modello , perocché  vi 
manifestava  un  gran  brio  , e al  tempo  stesso  quella  leg- 
gerezza che  è propria  ddl’  indole  de’  barbari , oltre  ad 
Una  maggior  veemenza  di  'movimenti  e di  gesti,  che  di- 
cesi usasse  in.  tali  occasioni , a guisa  di  baccante  $ e di- 
cendogli non  so  qual  discepolo  di  Polemone  \ ch’-tgli 
declamava 'a  tamburo  battente  , Scopeliano  ribalzan- 
dogli il  motto  , è vero  , disse  -,  ma  il  mio  tamburo  è lo 
scudo  di  Aiace  (a).  -, 

VI.  Venne  mandato  più  volte  legato  agli  imperadori, 
perchè  un  fcerto  buon  genio  soleva  iti  esse  legazioni  ac- 
compagnarlo- Splendida  sopra  le  altre  fu  quella  che  inr-" 
prese  a motivo  delle  viti  ^ la  quale  cgU  ebbe  non  sola- 
mente a favdr  degli  Smirnei , come  il  più  delle  volte,  ma 

(t)  Di  questa  specie  di  orazione  si  troverà  schiarimento  nelle 
vegnenti  vite  di  Poleinonc  e di  Rullb.  Tuttavia  giova  .pur  con- 
sultarne Quintiliano  ne’ primi  capi  deb  libro  nono. 

(a)  Opra  di  Tichio , d’  Ila  abitatore 
Prestantissimo  fabbro  , phe  di  sette 
Costruito  l’ avea  ben  salde  e grosse 
• Cuoia  di  tauro  , e indottavi  di  sopra 
Cna  falda  di’  acciar.  • 

Così  il  cav/*Mouti  tradusse  i Versi  d'  Omero  nel  vii  dell’  Iliade, 
descriventi  lo  scudo  del  figliuolo  di  Telainoue. 
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sibbcne  a nome  di  tutta  1’  Asia.  Ecco  lo  seopo  di  questa 
legazione.  Aveva  1?  imperadore  (i)  decretato'  che  non 
esistessero  vigne  nell’  Asi^  , parendogli  che  il  vino-  in- 
ducesse gli  Asiatici  alle  ribellioni,  e ordinato  per  con- 
seguenza, che  le  piantate  si  tagliassero,  « che  non  se 
ne  piantassero  di  nuove.  Era  quindi  necessaria  una  le- 
gazione a nome  comune,  e la  scelta  di  un  uomo  , che  a 
simiglianza  di  Orfeo  e di  Tamiri.  sapesse  far  uso  all'  uo- 
po di  tutta  la  grazia  e dolcezza  delle  parole.  Tutti  per- 
tanto elessero  Scopeliano;  ed  egli  sì  felicemente  conse- 
guì l’oggetto  della  sua  legazione,  che  non  solo  restituir 
fece  la  licenza  di  piantar  nuove  viti,  ma  anche  intimar 
una  multa  a chi  non  le  piantasse.  Quanta  lode  poi  si 
acquistasse  per  cotesto  affar  delle  viti,  ciò  stesso  ch’egli 
ne  pubblicò , lo  dimostra , perocché  quella  orazione  è 
tra  le  più  maravigliose  di  lui  ; e lo  dimostra  ciò  che 
alla  orazione  tenne  dietro,  cioè  i doni  ch’egli  ottenne 
dall’ imperadore,  come  in  tali  casi  è costume,  e le  molte 
acclamazioni  e gli  applausi , e la  frotta  di  nobilissimi 
giovani  che  lo  seguì- nella  Ionia  per  averlo  precettor  di 
sapienza.  . 

VII.  Giunto  in  Atene,  volle  in  propria  casa  alloggiarlo 
Attico  , padre  del  sofista  Erode  (a) , che  de’  retorici  ta- 
lenti di  lui  facea  piu  stima,  che  non  ne  facessero  già  i 
Tessali  di  Gorgia.  A tal  effetto  comandò  che  si  abbat- 
tessero tutti  i busti  degli  antichi  retori , che  ornavano 
i portici  della  casa , come  corrompitori  di  suó  figlio. 

(i)  Domiziano;  e se  ne  vegga  la  pruova  nella  vita  d’Apollonio. 

(a)  Del  quale  sarà  narrato  pili  innanzi. 
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Giovinetto  era  per  anco  Erode  allora,  e sotto  la  patria 
podestà  , ed  era  unicamente  invaghito  della  eloquenza 
estemporanea,  ma  non  sentiva»  tanto  ardito  da  eserci- 
tarvisi.  Fino  a quel  tempo  nt>n  avea  conversato  giammai 
con  Scopeliano  , nè  sapeva  a qual  metodo  si  dovesse 
attenere  per  ben  parlare  all'improvviso;  ond’  è che  l’àr- 
rivo  di  lui  gli  riuscì  gratissimo.  Di  fatto  quando  Io  ebbe 
udito,  e i precetti  della  estemporanea  orazione  imparati, 
nell’  amor  suo  confermòssi , e trovossene  ammaestrato; 
e fatto  pensiero  tra  sè  di  conseguir  lode  dal  padri;  y lo 
invitò  ad  una  .declamazione , nella  quale  egli  pvrebbe 
espresso  il  carattere  oratorio  dell’  ospite  loro  ; e il  padre 
si  pago  rimase  dell'  ingegno  imitativo  del  fìgliuol  suo  , 
che  gli' regalò  cinquanta  talenti,  dandone  quindici  a 
Scopeliano.  .Ma  Erode  altrettanto  aggiugnendo  a quanto 
avea  ricevuto  dal  padre,' tutto  a Scopeliano  donò,  chia- 
mandolo suo  maestro.  Dal  che  puossi  intendere  di  qual 
animo  fosse  Erode,  else  di  ciò  piu  pregio  fàcea  che  delle 
aurifere  acque  del  Pattólo. 

Vili.  La  felicità  che  nelle  sue  legazioni  lo  accompa- 
gnò da  ciò  pur  si  raccoglie.  Gli  Smirnci  avean  bisogno 
di  lui , perchè  accettasse  una  legazione  che  era  di  gran 
momento  per  essi  ; ma  egli  era  già  vecchio,  e in  quella 
età  che  più  non  è propria  a intraprendere  viaggi.  Ven- 
ne pertanto  eletto  Polcmone  (i),  che  non  era  più  stato 
in  legazione  veruna.  Facendo  egli  dunque  i suoi  voti , 
perchè  propizia  gli  fosse  la  fortuna,  pregò  gli  si  conce- 
desse la  persuasiva  di  Scopeliano,  c abbracciandolo  sul 


(i)  Altro  sofista,  di  cui  si  ha  la  vita  in  questi  libri. 


Digitlzed  by  Google 


7o  VITE  DEI  SOFISTI 

finire  di  un  suo  discorso  così  gentilmente , applicandogli 

le  parole  di  Patroclo,  gli  disse  : • ; 

• • , / , 

E questo  ancor  mi  assènti,  ' 

Ch'  io  delle  tue  coperti  armi  le  spalle 
M’ appresemi  al  nemico,  onde  ingannato 
- ’ Dalla  sembianza,  in  me  comparso  ei  creda 
Lo  stesso  Achille  (i). 

Anche  Apollonio  Tianeo , il  cui  sapientissimo  ingegno 
ad  ogn1  altro  prevalse,  annpverò  Scopeliano  tra  gli  uo* 
mini  degni  di  ammirazione  (•»).  . » ■ 

* . * « 

t 

* ** 

. • •*.  • XXII.  ' 

• **  *<  • ’ t 

. . DIONISIO  (3).  ’ * • 

* I.  Se  Dionisio  da  Mileto  nato  sia  da  parenti  illustris- 
simi, come  alcuni  pretendono,  ovvero  da  ingenui,  come 
altri  vuole,  non  andrettt  qui  cercando,  giacché  fu  egli 
chiaro  per  virtù’propria.  Agli  antenati  ricorrer  debbono 
colato , che  disperano  del  proprio  meritò.-  Divenuto 
adunque  discepol  di  Iseo,  il  quale,  come  dissi,  fu  nomo, 
la  cui  dicitura  era  sommamente  naturale , egli  pure 
P acquistò  quanto  basta,  non  che*  l1  ornamento  dello 
sentenze  , che  fu  parimenti  un  de’  pregi,  di  Iseo.  Gra- 
ziosissimo riuscì  ne'  discorsi , non  tanto  però  da  lussu- 

* t , ^ , 

(i)  Omero,  Iliade,  lib.  zvi , traduz.  del  cav.  Monti. 

(a)  Vedasi  il  lib.  u della  vita  di  Apollonio. 

(3)  È menzionato  da  Dione  nel  lib.  nix.  Lo  troveremo  anche 
maestro  del  sofista  Antioco. 
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reggiavc  di  mellifluità , come  più  altri  sofisti,  ma  usan- 
done da  buon  economo,  giusta  ciò  che  a suoi  famigliar! 
diceva  : il  miele  va  preso  colla  punta  del  dito , non  et 
mano  piena  \ di  che  Dionisio  diè  pruova  in  tutte  le  Ora-  . 
zioni  e declamazioni,  sia  dialettiche,  sia  legali,  e sia  mo- 
rali, e soprattutto  nel  piagnisteo  relativo  a Cheronea } ’ 
imperocché  interrompendo  con  I1  orazion  sua  Demoste- 
ne, il  quale  dopo  il  compianto  della  strage  di  Cheronea 
accingevasi  a porger  consigli , con  questi  flebili  accenti 
finì  : O Cheroncfl ! o Sciagurati  campi!  E poco  dopo  : 
O Beozia  ornai  trapassata  ai  barbari!  Attristatevi  y o 
Eroi , che  negli  Elisi  scendeste  , poiché  vinti  cademmo 
presso  Platea  !'  E più  innanzi  : Agli  Arenili , cui  si  fa 
colpa  di  esercitare  la  guerra  per  mercede , ecco  oramai 
che  il  contratto  di  nuova  guerra  si  propone , giacché  le 
sciagure  della  Grecia  nodriscono  /’  Arcadia  , e una 
guerra  è imminente , di  cui  non  si  potrà  lóro  far  colpa. 
Tal  era  l’idea  della  orazione -di  Dionisio,  a senso  della 
quale  gli  uscivano  le  declamazioni , c in  queste  tanto 
appena  soffermavasi  quanto  era  uso  di  fare  Iseo. 

II.  Racconterò  ora  iu-qual  modo  taacque  ed  invalse 
1’  opinione  che  Diouisio  ammaestrasse  i suoi  discepoli 
nella  facoltà  della  memoria,  adoperando  le  arti  de’  Cal- 
dei. Arte  di  memoria  nè  si  dà,  nè  si  diede  mai  (|)} 

(i)  Della  memoria  artificiale  per  altro,  di  cui  si  fa  inventore 
un  Simonide  da  Chio  , veggasi  tra  gli  antichi  Cicerone  nel  se- 
condo De  orai,  e nel  secondo  De  finih.  Troppi  sono  i moderni, 
cominciando  da  Lodovico  Dolce  sino  a noi  ; che  si  possouo 
senza  pompa  di  pedanteria  citare,  tanto  più  che  poco  o nulla 
vi  è da  imparare  co»  certezza  ne’  loro  sistemi. 
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bensì  la  memoria  dà  le  arti,  ma  essa  non  può  venire  in* 
segnata,  nè  puossi  con  arte  veruna  acquistare,  essendo 
un  dono  della  natura,  ed  una  porzione  del]' anima  im- 
mortale. Nè  alcuno  stimerebbe  mortali  le  cose  umane', 

' f * 

nè  potersi  insegnare  quelle  cbe  impariamo , se  gli  uo- 
mini non  avessero  1’  aiuto  della  memoria.  La  quale  io 
lascerò  cbe  i poeti  chiamino  , come  più  lor  piaccia  , o 
madre  , ò figlia  del  tempo.  Ma  chi  sarà  sì  goffamente 
nemico  della  propria  gloria,  s’  egli  è del  numero  dei 
dotti,  che  insegnando  ai  giovinetti  renda  loro  dubbióse 
le  cose  che  insegna,  e di  cui  li  abbia  rettamente  istruiti? 
E da  qual  fonte  traeva»  essi  coiài  forza  di  memoria? 
Non  da  altra  che  dal , diletto  che  ne  provavano , e di 
cui  non  sentivano. sazietà,  e che  Dionisio  prolungava, 
studiandosi  di  ripeter  loro  più  volte  le  cose  eh’  ei  ve- 
deva da  essi  volentieri  ascoltate.  Que’  giovani  pertanto 
che  erano  di  più  docile  indole  le  stampavano  nell’  ani- 
mo, e imparandole,  più  per  effetto  dèlio  studio  cbe  della 
memoria , ad  altri  le  recitavano.  Quindi  si  sparse  fama 
di  codesti  valenti  in  memoria,  e che  con  arte  l’ avessero 
conseguita  ; e quindi  trassero  alcuni  occasione  di  dire 
che  le  declamazioni  -di  Dionisio  erano  minuziosamente 
composte , come  se  altri  le  avesse  prima  ad  altro  og- 
getto applicate  ^ tanto  più  che  lo  ' stile  di  lui  era  sen- 
tenzioso e conciso.  * . 

III.  Distinti  onori  egli  ottenne  dalle  città,  che  dèlia 
sua  dottrina  faceano  .stima , distintissimi  dall1  impera- 
dore.  Imperocché  Adriano  lo  nominò- presidente  di  non 
oscura  provinola,  e volle  annoverarlo  tra  i cavalieri, ~e 
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accordargli  1 vantaggi  del  Museo  («),  che  consistono  in 
una  mensa  egiziana,  cui  sono  invitati  i sommi  uomini  di 
qual  si  .voglia  parte  del  mondo.  Molte  città  visitò  e di* 
verse  regioni  percorse,  nè  mai  venne  incolpato  0 di  turpi 
amori  o di  superbia , mostrandosi  ognora  temperantis- 
simo , e di  animo  sempre  uguale.  Quelli  poi  che  attri- 
buiscono a Dionisio  P A caspa  amante  di  Pantea  (0)  mal 
conoscono  senza  dubbio  il  numero  oratorio  di  Dionisio, 
meno  ancora  l’elocuzion  sua  , e sono'  affatto  imperiti 
nelP  arte  degli  entimemi  $ perchè  potestà  diceria  non  è 
già  di  Dipuisio,  ma  di  Celere  (3) , il  quale  scrisse  del- 
T arte  -rettorica.  Era  Celere  capo  della  segreteria  impe- 
riale, affatto  inesperto  nelle  declamazioni , e sèmpre  fin 
dai  primi  anni  contrario  a Dionisio. 

IV*.  Non  debbo  omettere  le  seguenti  cose , le  quali 
io  ho  udite ‘da  Ariàteo,  il  principale  de’  Greci* della  mia 
età,  e informalo  di  moltissime  circostanze  spettanti  ai 
Sofisti.  Dionisio  invecchiò,  serbando  una  splendidissima 

fama.  Cominciava  allora  il  gran  , credito  di  Polemone, 

> . * 

1 

(1)  Onore  che  ottennero  Polentone , di  qui  si  ha  la  vita  fra 
questi , e più  altri , come  rilevasi  dalle  dissertazioni  del  Kustero, 
che  it  Gronovio  ha  poste  nel  tom.  vili  del  suo  Tesoro  di  an- 
tichità. , ‘ 

(3)  Pantea , moglie  di  Abradale  re  di  Susa , cadde  prigioniera 
di  Ciro , il  quale  diéUa  in  custodia  al  medo  Araspa , che  se  ne 
invaghì , come  racconta  Senofonte  al  principio  del  v libro  della 
Gropedia  , ed  anche  nel  vii. 

b (3)  Caninio  Celere,  al  quale  Adriano  affidò  l’ ammaestramento 
di  M.  Aurelio  0 di  Ycro , giusta  la  testimonianza  di  Capitolino 
nella  vita  di  esai.  r. 
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non  ancor  conosciuto  da  Dionisio.  Trattava  ‘questi  una 
causa  dei  Sardi  dinanzi  al  giudizio  de'  cento-viri , che 
tenevasi  in  Lidia.  Capitato  adunque  una  sera  Dionisio 
a Sardi,  interrogò  Dorione  Gritico  suo  ospite,  dicendo- 
gli: Polemonc  è egli  qui?  Cui  Dorione  rispose:  Un  uomo 
di  Lidia  ricchissimo,  le  cui  sostànze  sono* in  pericolo, 
ha  fatto  venir  da  Smirne  Polemone  per  suo  avvocato , 
obbligandosi  pagargli  due  talenti,  e dimani  ei  ne  tratta 
la  causa.  A ciò  Dionisio  soggiunse  : Tu  mi  annunzj  cosa 
quanto  inaspettata  altrettanto  bramata,  che  mi  si^  dato 
di  udir  Polemone,  di  cui  non  conosco  ancora  verun  ci- 
mento. Parrebbe,  replicò  Dorione,  che  mal  tu  soffra  un 
giovinetto,  che  già  si  è fatto  uh  gran  nome.  Aggiogai, 
disse  Dionisio,  ch'egli,  a fé  di  Minerva,, non  lascia- 
mi pur  dormire, ne  mi  desta  palpitazione  nel  cuore  e 
nell5  animò  , quando  rifletto  alla  moltitùdine  de5  suoi 
ammiratori.  Imperocché  sembra  ad.  alcuni  che  la  fa- 
condia' gli  piova  ib  bocca  da  dodici  canalij  e altri  la 
misurano  a palmi,  come  ì cresciamoti  del  Nilo.  Tu  però 
liberami  da  cotésta  incertezza , e dimmi  cosa  trovi  in 
me  ed  in.  lui  di  più  o di  meno.  Dorione  allora,  modesta- 
mente, rispose,  o Dionisio,  c saviamente  giudichi  di  te  e 
di  lui.  A -te  la  sapienza  diede  la  facoltà  di  conoscer  te 
stesso  e di  poter  conoscere  altrui.  Lo  udì.pertanto  Dio- 
nisio a trattar  quella  causa , e nel  partissi  dal  foro  così 
disse:  Gran  forza  ha  questo  atleta,  ma  nob  dalla  pale- 
stra (i).  Ciò  da  Polemone  saputosi,  andò  alla  casa  di 
Dionisio,  e lo  sfidò  a declamare.  E partendosi  Polemone 
• • • *•  , » * * * J. . % * . .> 

(i)  Cioè  , non  ancora  abbastanza  esercitato. 
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dopo  averne  sostenuto  con  gran  lode  l’impegno,  Dioni- 
sio in  aria  di  rivale,,  quasi  a forza  trattenendolo  per  un 
braccio,  come  quelli  che  entrano  a lottar  nello  stadio, 
scherzosamente  gli  disse  : 

Anche  i Milesj  un. dì  furon  vaienti  (»). 

V.  Agli  uomini  illustri  o una  terra  o 1’  altra  presta  il 
sepolcro.  Ma  la  tomba  di  Dionisio  è posta  nella  chiaris- 
sima città  di  Efeso,  nel  più  illustre  suo  luogo,  cioè  nel 
/oro,  nella  (piale  città  finì  di  jrivere,  dopo  avere  passata 
la  prima  età  in  Lesbo  ad  istruire  la  gioventù. 

. * d -•  «V 

* • • , • ’ « , % 

XXIII.  ' * ■* 

LOLLI ANO  (a).  : 

• • * m ' ' m * ' ' • m * * • , 

I.  Lolliano  da  Efeso  fu  il'  priìuo  che  tenne  cattedra 
di  sofista  in  Atene , e fu  anche  dèlia  dignità  di  pretore 
investito  presso  il  popolo  àténiese.- Spettava  un  tempo 
a questo  magistrato  ti  far  leva  de’  soldati  e condurli 
alta  guerra  : ora  attende  alt’  annona  ed  alle  vettovaglie 
che  portansi  a vendere  in  piazza.  Insorta  un  giorno  una 

(i)  Questo,  che  nèll’  originali  i un  iambo  , debb’ essere  stato 
un  verso  allora  nòto  di  antico  poeta,  non  giunto  sino  a noi. 
Dionisio , come  vedemmo , era  da  Mileto , e compiacevpsi  di 
ricordarlo.  ‘ • 

(a)  Di  cosini  reca  Io  Spon  nel  secondo  volume  de’ suoi  viaggi 
una  iscrizione  trovata  in  Atene,  dalla  quale  si  rilevano  il  nome, 
prenome , e cognome  che  ebbe , cioè  Lucio  Egnatio  Vittore 
Lolliano.  Più  oltre  il  troveremo  maestro  di  Teodoto  e di  Fi- 
lagro. 


\ 
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sommossa  nel  luogo,  dove  si  vendeva  il  pane,  e gli  Ate- 
niesi  avendolo  preso  a sassate  per  ucciderlo,  Pancrasio, 
il  cinico,  che  dopo  ciò  fu  professore  di  filosofia  nel- 
l’  Istmo  , fattosi  innanzi  agli  Ateniesi , così  disse  loro  : 
Non  pane  ma  parole  vende  Lolliane,  e Con  queste  pa- 
role acquetò  in  modo  gli  Ateniesi,  che  gittarono  a terra 
le  pietre  di  che  eran  provvisti.  Fatte  venir  di  Tessaglia 
assai  vittovaglie  , al  cui  pagamento  il  pubblico  erario 
non  bastava,  commise  a suoi  faihigliari  che  'andassero  a 
prenderle  e trasportare*,  poi  gran  copia  di  danaro' ne 
trasse.  Questo  prova  quanto  foss’egli  ingegnoso  e destro 
nella  civile  amministrazione  , come  pur  quanto  probo  , 
giusto  e magnifico,  perocqhè  tutto  quel  danaro,  salvo  le 
spese,  ai  provveditori  rimise.  • 

IL  Pare  che  il, maggior  merito  di  questo  sofista,  per 
talento  e per  arte  assai  valente,  consistesse  neH’cpicke- 
rtraa  (t),  chè  -è  una  particolar  maniera  di  argomentare, 
la  qua*le  ove  sia  lecite  adoperata  fa  ottimo  effetto;  tanto 
■più  eh’  egli  abbondava  di  elocuzione,  e conosceva  l’arte 
di  inventare  e di  disporre  egregiamente  le  ragioni  in- 
ventate. Risplendono  anche  nella  orazion  sua  le  scelte 
parole,  come  il  luccicar  de’  baleni  (a).  Tutti  ciò  confer- 
mano dal  più  al  meno;  nessuno  però  lasciò  d’approvar 
grandemente  ciò  che  sono  per  dire.  Accusando  egli  Lepri- 

• t * * . 

(i)  Sorta  di  argomentazione  o di  sillogismo , in  cui  ad  ogni 
premessa  si  aggiunge  la  sua  pruova. 

(a)  Non  Jlammii  , sed  scintilli* . inter  fumum  micantibus  si- 
milia  dixeris,  scriveva  in  questo  proposito  Quintiliano,  lib.  vii». 
Siffatte  espressioni  usa  Filosl^ato  anche  nelle  vite  di  Crizia  e di 
Erode. 
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ne  per  là  legge  da  lui  promulgata,  per  la  quale  più  non 
veniva  frumento  in  Atene  dal  Ponto,  così  nella  orazione 
sdamò  : Le  bocche  del  Ponto  tono  chiuse  in  vigor  di 
una  legge  ; e, poche  sillabe  tolgono  le  viuovaglie  agli 
Ateniesi.  Quello  che  Lisandro  può  faro  con  una  guerra 
navale  (i),  Leptine  ha  fatto  con  la  sua  legge.  E quando 
sì  oppose  agli  Ateniesi,  i quali  per  mancanza  di  danaro 
avean  decretato  che  si  vendessero  le  isole , in  questi 
sensi  proruppe^  Sospendi , o Nettuno  r di  favorir  Deio  , 
e lasciala  fuggire  or  ch'ella  si  vende  (a).  Parlava  all’  im- 
* provviso  alla  maniera  di  Iseo , del  quale  parimenti  fu 
senza  dubbio  discepolo.  Guadagnava  anche  moltissimo, 
non  sólo*  col  recitare  le  sue  declamàzioni , ma  altresì 
coll’  aprir  scuola  e insegnarne  i precetti.  Vi  ha  di  lui 
dtìe  statue  in  Atene,  una  sulla  piazza,  l’altra  in  un  bo- 
schetto, che  dicesi  aver  piantato  egli  stesso. 

' •’  , \ '•  .>  '.*.■«  * , • . 

• V xxiv,  * . ■ 

• A •*,'  *•  r . 

• MARCO.  • ' •* 

I.  Non  ometterò  il  sofista  Marco  da  Bizanzio , a 
cagion  del  quale  mi  è d’uopo  riprendere  i Greci,-  limi- 
tandomi a dire  quant’ei  valesse,  e non  negandogli' la 
lode  che  gli  è dovuta.  Là  stirpe  di  Marco  si  riporta  al- 

(i)  Era  Lisandro  I’  ammiraglio  degli  Spartani  sul  finire  della 
guerra  del  Peloponneso.  ’ ' 

(a)  Quasi  dicendo:  Sommergila,  anzi  cbé  lasciarla,  come  una 
schiava  , porre  all’  incanto^ 
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l’autico  Bizante  (i).  Il  padre  suo  ebbe  lo  stesso  mime, 
e manteneva  in  vicinanza  di  un  tempietto  molti  Servi , 
ebe  negoziavano  per  le  vie  del  mare.  Quel  tempietto  è 
posto  ne*  contorni  delle  bocche  di  Pqjb(o.  Maestro  di 
Marco  fu  Iseo,  dal  quale  imparò  pure  là  naturale  elo- 
cuzione, eh7  egli  adornar,  seppe  con  certa  splendida  leg- 
gerezza. Modello  più  d’  ogn’ altro  notabile  del  genere 
oratorio  di  Marco  si  è lo  Sparlano , dove  persuade  i La- 
cedemóni  a non  accoglier  coloro  che  nudi  provenivano 
dall’isola  Sfacteria  (a). -Nel quale  proposito  così  comin- 
ciò H suo  discorso  : « L’  uomo  spartano  , che  avesse 
» conservato  il  suo  scudo  sino  alli  vecchiaia,  farebbe 
» seuz?  altro  man  bassa  sopra  .cotesti  ignudi  »/  Qual 
uomo  fosso  poi  nelle  dispute,  si  può  raccorre  da  quanto 
segue.  Trattando  egli  nella  scuola  dell’  arte  de’  sofisti,  e 
come  sia  ricca  e vana  , rassomigliò  P aringo  sofistico 
all’ Iride , e così  continuò  il  suo  discórso:  « Chi  nel- 
» l’ Iride  uu  color  solo  vedesse , non  potrebbe  degna- 
» mente  maravigliamè  ; ma  cbi  tutti'  i colori  eh’  ella  ha 
» ne  conosca,  assai  ne  rimarrà  stupito  (ì)  ».  Quelli,  che 
tale  disputa  atlribuiscbno'allo  stoico  Alcinoo,  si  ingan- 
nano tanto  pel  genere  della  orazione,  quanto  pel  tutto 
insieme^  e ingiustissimi  sono  fra  gli  uomini  coloro  che 
anche  le  Opse  loro  ai  sofisti  attribuiscono-. 

..  . ? . % ..  *■ 

(i)  Figliuol  di  Nettuno,  e "di  Gcroessa  figlia  di  Ius,  giusta 
ciò  che  ne  scrive  Euslazio.  Fu  il  fondatore  di  Bjza tizio  , ora 
Costantinopoli.  , ' ’ 

(i)  11  soggetto  di  questo  fatto  si  ha  da  Tucidide  nel  v libro. 

- {3)  Non  è egli  questo  un  antico  indizio  di  quella  scltcmpUfe 
luce  , di  che  la  fisica  moderna  fu  trovairice  P 
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II.  Del  resto  Ostessa  austerità  del  &pracciglio  , c il 
volto  iudicaute  1’  ingegno , manifestavano  sofista  il  no* 
slro  Marco.  Imperocché  egli  volgeva^  sempre  alcun  peti* 
siero  in  mente,  c tutto  sé  'medesimo  consecrava  a quan- 
to giovar  potesse  alla  prontezza  del  dire.  £ ciò  dagli  - 
occhi  suoi  si  scorgeva  per  lo  più  fissi , a cagione  delle 
occulte  sue  meditazioni.  Nè  il  negava  egli  stesso»  Im- 
perocché chiedendogli  un  de’suoi  famigliali  come  avesse 
declamato  il  giorno  dianzi  : A mio  giudizio,  rispose, 
con  sufficiente  dignità  , ma  a giudizio,  degli,  amici  no. 

£ sorpreso  1’  altro  da  cotal  risposta:  Io,  continuò.Matr 
co , mi  valgo  eziandio  «U  un  silenzio  ebe  è luti’. altro 
che  ozioso,  perchè  due  o tre  cause. vo  esercitando,  ol- 
tre qucIP  una  di  cui  fratto  pubblicamente.  Sordidamente 
teneva  la  barba  c la  chioma,  <fcosicchè  il  volgo  il  repu- 
tava assai  più  rustico  di  quello  che  convenga  ad  un 
coltivator  di  sapienza.  Questo  stesso  giudìzio  fece  di  lui 
Polemone  il  sofista.  Perchè  egli  ahdò  alla  scuola  di  Po» 
lemone,  che  già  godeva  di  certa  Celebrità^  e stando  se- 
duti coloro  che  ad  ascoltar  venivano , avendolo  cono- 
sciuto  un  d’essi,  che  soleva  i.nsieme.a  lui  navigale  a Bi- 
zanzio,  questi  il  mostrò  a chi  yicin  gli  sedev^j  e quegli 
all1  altro  vicino  , e così  tutti  vennero  a sapere  eh1  egli 
era  il  sofista  di  Bizan?io.  Laonde  chiedendo  Polemone 
un  argomento  su  cui  parlare,  tutti  si  rivolsero  a Marco, 
acciò  egli  il  propónesse.’ E dimandando  Polemone  : A 
che  vi  volgete  tutti  A quel  rustico,  il  qual  flou  darà  • 
verun  argomento?  Marco  ad  alta  voqe,  coni'  ci  soleva, 
e bieco  guardando,  proruppe!  Io  e darò  1’  argomento  e 
il  declamerò.  Per  lo  che  Polemone  intendendo  chi  egli 
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era } ed  Svendo  una  volta  udito  da  lui  una  orazion  do- 
rica , molte  e grandiose  lodi  di  lui  e del  suo  mirabile 
ingegno,  con  improvvisa  orazione  recitò.  E così  decla- 
mando, ed  essendo  da  un  'declamatore  ascoltato,  P uno 
dell1  altro  maravigliato  rimase. 

III.  .Dopo  ciò  andato  Marco  a Mègara  ( furono  i Me- 
garesi i fondatori  di  Bizanzio),  trovò  i cittadini  tumul- 
tuanti contra  gli  Ateniesi  con  grandissimo  impeto,  ed 
aver  d>  recente  fatta  ama  legge  cou  la  quale  si -esclu- 
devano dall’intervenjre  ai  piccoli  giuochi  pitii  (i).  Postosi 
pertanto  ad  aringarli , converti  per  modo  que’  Mega- 
resi , che  lascìaronsi  persuadere  pd  aprire  le  case  loro, 
e gli  Ateniesi  accogliervi,  insieme  ai  figli  ed  alle  mogli 
loro.  Venne  egli  parimenti  pregiato  dalP  imperadore 
Adriano,  dacché  andò  a Ini  qual  delegato  dai  Bizantini, 
essendo  egli  più  d’ ogni  altro  antico  imperatore  som- 
mamente inchinato  a promoverc  ogni  maniera  d’  arti  e 

di  scienze.  . i .•  t- 

* * * •«  * * . * * • * 

xxv.  •. 

» t * 

POLEMONE  (a). 

• J.  11  sofista  Polemone  non  nacque  nè  a Smirne,  come 
volgarmente  fa  creduto,  nè  nella  Frigia,  come  a moki  è 

(')  Piccoli  chiamavansi  cotejti  giuochi  celebrali  a Megara  in 
Confronto  dei  più  solenni  e grandiosi  cfre  si  celebravano  a Delfo. 

(?)  Spesse  voile  è in  queste  vite  citato  Polemone , il  quale  fu  - 
veramente  per  più  -titoli  ragguardevole,  e in  onor  del  quale 
tanto  lo  Spanetnio  come  il  Vaili  ani  riportano  alcune  medaglie, 
che  P Oleario  ba  riprodotte  nella  sua  edizione  dei  due  Filotlrali. 
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sembrato,  ma  bensì  a Laodicea,  città  della  Caria,  vicina 
al  liurae  Lieo,  posta  fra  terra,  ma  assai  più  ricca  dello 
città  marittime.  La  famiglia  di  Polentone  contò  molti 
consoli,  ed  oggi  pure  d1 uomini  consolari  è fornita.  Mol- 
te  città  lo  educavano,  e principalmente  quella  di  Smir- 
ne. Gli  Smirnei  conoscendo  iu  lui,  lutlor  giovinetto,  non 
so  che  di  grandioso,  affastellarono  sul  capo  di  Polentone 
tutte  le  ghirlande,  dalla  patria  accordate,  decretando  a 
favore  di  lui  e di  tutta  la  sua  famiglia  ogni  sorta  di  par- 
ziali onori,  che  fossero  in  pratica  presso  loro;  sino  a 
concedere  ad  esso  ed  a'  suoi  posteri  la  presidenza  ai 
giuochi  olimpici  di  Adriano  (i),  c 1’  uso  della  sacra  tri- 
reme; la  quale  fatta  in  mezzo  al  mare,  e governata  dal 
sacerdote  di  Dionisio,  suol  condursi  nel  porto,  levate  le 
ancore,  nel  mese  di  Antestcrione  (a). 

IL  Varie  scuole , delle  quali  seppe  egli  approfittarsi^ 
erano  in  Smirae , lauto  perchè  dalla  frequenza  della 
gente  la  città  apparisse  maggior  che  non  era , concor- 
rendovi la  gioveutù  sì  dal  continente  come  dalle  isole , 

Due  orazioni  di  lui,  insiemo  a quelle  di  Imerio  ec.  stampò  la 
prima  volta  Enrico  Stefano  nel  1567,  poscia  il  Possiuo , in  To- 
losa nel  1657,  e ultimamente  l’  Orellio  a Lipsia  nel  1819  con 
dottissime  note. 

(1)  1 giuochi  olimpici  propriamente  detti  eran  comuni  a tutta 
1’  Asia  , e segnatamente  alla  Ionia  ; questi , ed  altri  da  Adriano 
istituiti  ( che  perciò  ebbe  il  soprannome  di  Olimpio  ) si  celebra- 
vano solamente  in  Smirne.  11  Saturnio  nelle  sue  Illustrazioni  a 
Sparziano  De  informa  con  particolare  erudizione. 

(a)  Menzione  di  questo  onore  a Polcmone  accordato  si  trova 
tanto  nel  suo  monumento  sepolcrale,  del  quale  è fatto  cenno  sul 
fine  di  questa  vita  , quanto  nel  iv  libro  della  vita  di  Apollonio. 

fitOJTM.tri , tom.  II.  fi 
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c non  già  hi  discola  e scapestrata  ma  la  monda  e fiorita; 
quanto  acciò  i pubblici  affari  camminassero  di  buon  ac- 
cordo e senza  sedizioni.  Imperocché  prima  di  questo  tem- 
po ftf  Smirne  afflitta  dalle  discordie,  e la  parte  superiore 
della  città  crasi  divisa  dalla  marittima.  Fu  egli  anche  in 
sommo  credito  nella  <yttà,  per  le  legazioni  da  lui  soste- 
nute , essendo  più  volte  andato  dinanzi  agli  imperadori 
a difendere  gli  interessi  delle  provincie.  Fu  egli  che  in 
favor  degli  Smirnei  cambiò  per  modo  Adriano,  già  tutto 
propizio  agli  Efesii,che  in  una  sola  volta  mille  miriadi 
spese  per  la  città  loro,  per  cui  vennero  edificati  gli 
emporj  dell' annona,  ed  il  ginnasio  (i),  che  supera  in 
maguificenza  ogn1  altro  dell’  Asia  , e l' insigne  tempio 
sul  promontorio  opposto  a quel  di  Mimaule.  Fu  egli 
parimenti  che  rimproverando  coloro  che  malamente 
trattavano  i pubblici  affari , e molti  prudenti  consigli 
suggerendo,  sommamente  giovò  alla  città.  Sostenne  ezian- 
dio l'altrui  petulanza  e superbia  con  tanto  maggiore  for- 
tezza, quanto  più  comuni  eran  que’  vizj  alle  menti  degli 
Ionii.  E giovò  altresì  nel  non  permettere  che  si  riferissero 
al  tribunale  le  controversie,  che  qua  e là  sorgevano,  con- 
ciliandole privatamente;  parlo  delle  controversie  relative 
a faccende  pecuuiarie.  Quelle  però  che  intentar  si  doveano 
contro  gli  adulteri,  i sacrileghi,  gli  omicidi,  i cui  delitti 
vanno  espiati , non  solò  volle  che  ad  altro  tribunale  si 
sottoponessero,  ma  sì  pure  che  i rei  si  cacciassero  fuori 
di  Smirne.  E ciò  pure,  di  che  parecchi  gli  facean  colpa, 

i 

(0  Di  ciò  pure  trovasi  indizio  nei  celebri  marmi  di  Oxford 
sotto  il  numero  xxvnt. 
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cioè  che  □e’  suoi  viaggi  seco  gran  bagagli  traesse , e 
molti  cavalli,  e assai  più  servi , e cani  di  vario  genere , 
adatti  a diverse  sorte  di  caccia,  e che  egli  sedesse  nelle 
bighe  , e queste  fosser  ornate  di  arnesi  d’  argento  , alla 
foggia  de’ Frigj  o de’ Celti  ; ciò  pure,  dico,  accresceva 
la  fama  di  Smirne.  E aggiunge  decoro  alla  città  la  piaz- 
za, e la  magnificenza  delle  fabbriche;  e lo  aggiungono 
le  famiglie  cospicue  per  ricchezza.  Cosicché  non  solo  la 
città  rende  celebre  quest’  uomo , ma  egli  pure  fa  cele- 
bre la  città.  Ma  Polemone  ebbe  anche  gran  cura  di  Lao- 
dicea,  visitandovi  frequentemente  la  sua  famiglia,  e ser- 
vendo al  pubblico  bene  il  meglio  eh’  ei  poteva. 

III.  I lavori  eh’  egli  ottenne  dagli  imperadori  sono  i 
seguenti.  L’ imperadore  Traiano  gli  accordò  di  poter 
viaggiare  per  mare  e per  terra  immune  da  ogni  sorta 
di  carichi.  Ma  Adriano  la  stessa  concessione  accordò  a 
tutti  i domestici  di  lui , e di  più  lo  ammise  nel  circolo 
del  Museo  (i),  onde  ricever  da  esso  l’alimento  del  sa- 
pere egizio  ; e trovandosi  egli  di  presenza  in  Roma , c 
avendo  chiesto  .venticinque  miriadi , l’ imperatore  gli 
fece  contare  il  doppio  di  questa  somma,  senza  preten- 
dere che  Polemone  ne  giustificasse  nè  il*  bisogno  nè  la 
conversione.  Dipoi  avendolo  gli  Smirnei  accusato  di  ave- 
re egli  spesa  a capriccio  una  gran  parte  del  danaro 
avuto  dall’  imperatore , l’ imperadore  scrisse  loro  una 
lettera  del  tenor  seguente:  Antonio  Polemone  ha  reso 
conto  a me  del  denaro  che  io  gli  ho  somministrato. 
Ognun  vede  essere  questa  una  specie  di  perdono , c 

(i)  Cioè  alla  mensa  che  era  preparata  nella  sala  delle  Muse. 
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certamente  nou  avrebbe  per  cotesto  amor  del  danaro 
dovuto  esporsi  al  perdono  egli  che  anche  nelle  altre 
cose  non  faceva  forza  ad  essere  virtuosissimo.  Quando 
l’imperatore  volle  dedicare  il  tempio  di  Giove  Olimpico 
di  Atene , dopo  cinquecento  sessant’  anni  finalmente 
terminato,  con  pomposa  e lunga  celebrazione,  tra  le  al- 
tre feste  ( i ) , ordinò  pure  a Polemone  che  avesse  a re- 
citarvi una  sacra  orazione.  Ed  egli , secondo  il  suo  so- 
lito, intento  alle  immagini  che  già  volgea  nel  pensiero, 
si  abbandonò  alla  foga  del  discorso  , e dalla  estremità 
del  tempio  molte  egregie  cose  perorò,  cominciando  l’o- 
razione dallo  stabilire,  che  non  senza  il  nume  presente 
avrebbe  egli  sentito  l’ impeto  , che  già  il  trasportava. 
L’ imperadore  lo  riconciliò  parimenti  col  figliuol  suo 
Antonino,  consegnandogli  lo  scettro,  pel  quale  egli  di 
mortale  che  era  passerebbe  ad  esser  Dio  (a).  Come  ciò 
accadesse  è necessario  spiegare.  Esercitava  Antonino  il 
governo  proconsolare  in  tutta  1’  Asia  , ed  albergava  in 
casa  di  Polemone,  come  la  migliore  di  Smirne,  e spet- 
tante a potentissimo  cittadino.  Tornando  Polemone  di 
notte  da  un  viaggio , si  pose  sulla  sua  porta  a gridare,- 
che  gli  si  faceva  violenza  , e gli  si  vietava  1’  uso  delle 

(i)  Questo  tempio  venoe  fondato  da  Deucalione , ristaurato 
da  Pisistrato,  continuato  da  Perseo  e da  Antioco  Epifane,  poscia 
in  parte  distrutto  da  Siila , che  ne  trasportò  le  colonne  al 
Campidoglio.  I successivi  re,  amici  di  Augusto,  presero  ;a  rico- 
struirlo, ed  Adriano  il  ridusse  a termine.  Tutto  ciò  si  ha  dal 
Mcursio,  che  ne  cita  le  varie  testimonianze. 

(a)  La  superstizione  o meglio  l’adulazione  soleva  collocare  nel 
numero  degli  Iddìi  gli  imperadori,  che  morivano. 
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sue  proprietà,  cosicché  obbligò  Antonino  a trasportarsi 
in  altra  casa.  Ciò  venne  a notizia  dell1  impcradore 
Adriano  , il  qual  però  non  ne  fece  mai  motto  per  non 
riaprire  la  piaga.  Ma  pensando  a quello  che  avverrebbe 
dopo  la  sua  morte  , e che  in  tali  occasioni  anche  gli 
animi  più  mansueti  vengono  provocati  da  coloro  che 
stuzzicano  e che  istigano , cominciò  per  temere  che 
Polcmone  avesse  a patirne  ; ed  è perciò  che  nel  suo 
testamento,  dove  le  faccende  dell’imperio  ordinò,  lasciò 
scritto:  II  sofista  Polcmone  fu  quegli  che  a me  diede 
questo  consiglio  e ciò  fece  per  conciliargli  grazia 
come  a benefattore , c per  preparargli  un  sicurissimo 
perdono.  Di  fatti  Antonino  di  quanto  avvenne  a Smirne 
piacevolmente  scherzò , mostrando  serbarne  viva  me* 
moria,  ma  mostrando  per  gli  onori , di  che  in  ogni  oc- 
casione lo  distingueva,  quasi  per  dargliene  pegno  , che 
non  per  ispirilo  di  vendetta  se  ne  ricordava.  Gli  scher- 
zi , di  che  fece  uso  verso  di  lui , furon  questi.  Andato 
Polemone  a Roma,  Antonino,  poi  che  l’ebbe  abbrac- 
ciato, disse:  Assegnategli  un  alloggio,  e badate  che  nes- 
suno nel  cacci.  Ed  una  volta  che  un  attor  di  tragedia 
ne’  giuochi  olimpici  celebrati  in  Asia  e da  Polemone 
presieduti,  si  appellò  all'  imperadore  d’  essere  stato  da 
Polemone  espulso  sul  bel  principio  dello  spettacolo , 
l’ imperadore  dimandò  all’  istrione  in  che  ora  fosse  sta- 
to cacciato  dal  teatro,  e rispondendo  egli:  Verso  il  mez- 
zogiorno , l’ imperadore  urbanissimamente  soggiunse  : 
Ed  io  il  fui  verso  la  mezza  notte , e non  me  ne  appellai. 

IV.  Ma  ciò  che  segue  nuovi  argomenti  fornisce  e 
della  mansuetudine  dell’  impcradore , c della  alterigia 
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del  sofista.  Di  sì  borioso  animo  era  Polemooc  che  prc- 
tendca  conversare  con  le  città  come  superiore,  co’  prin- 
cipi come  non  inferiore,  cogli  Iddìi  come  eguale.  De- 
clamando egli  la  prima  volta  che  andò  ad  Atene  le  sue 
estemporanee  orazioni  tra’  que’  cittadini , pochissimo  si 
trattenne  a lodar  la  città , benché  tante  e sì  giuste  cose 
potesse  dire  in  commendazione  di  Atene  (i);  nè  spese 
molte  parole  intorno  alla  gloria  eh'  egli  erasi  di  già 
acquistata , benché  questo  genere  di  eloquenza  soglia 
dare  non  picciol  risalto  alle  declamazioni  de'  sofisti  ; 
ma  sapendo  benissimo  che  gli  ingegni  degli  Ateniesi 
aveano  più  bisogno  di  freno  che  di  sprone  : così  pero- 
rò : Corre  fama , o Ateniesi , che  voi  siate  dotti  ascol- 
tatori delle  orazioni  ; or  io  ne  farò  l’  esperienza.  Es- 
sendo venuto  a Smirne  il  principe  del  Bosforo  (a) , uo- 
mo colto  in  ogni  greca  disciplina,  che  viaggiava  la  lo- 
uia,  non  solo  ricusò  Poleraone  di  porsi  nel  numero  de* 
suoi  seguaci,  anzi  chiedendo  egli  ripetutamente  che  an- 
dasse a vederlo,  tanto  seppe  fare  che  invece  mosse  il 
principe  a recarsi  alla  casa  di  lui  , portandogli  in  dono 
dieci  talenti.  Passato  poscia  a Pergamo  , e infermatosi 
di  gotta , si  fece  porre  nel  tempio  (3);  ed  essendogli  ap- 
parso Esculapio,  e ammonitolo  che  si  astenesse  dal  be- 
li) Primo  argomento  degli  aringhi  de'  sofisti  era  sempre  1’  e- 
logio  della  città  , ove  perorava.  *• 

(a)  Poi  che  ciò  accadde  ai  tempi  di  Antonino  Pio , cotesto 
principe,  o re,  del  Bosforo  chiamavasi  Remetalce , come  in- 
segna Capitolino  nella  vita  di  quell’  Augusto. 

(3)  11  tempio  d’Esculapio  , menzionato  nella  vita  di  Apollonio 
a principio  del  lib.  ìv. 
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ver  freddo,  Polemone  gli  chiese  : E che  faresti , o egre- 
gio, se  avessi  a curare  un  bue?  (1) 

V.  Quell’  alto  sentire  di  sè  medesimo , quella  fiducia 

del  proprio  merito , aveva  egli  imparata  dal  filosofo  Ti- 
mocrate  , col  quale  , venuto  in  Ionia  , avea  convivulo 
quatti-’  anni.  Non  è fuor  di  luogo  il  dar  conto  di  cote- 
sto Timocrate.  Costui  fu  del  regno  di  Ponto,  e nacque 
in  Eraclea , città  montata  alla  foggia  de’  Greci.  Dappri- 
ma attese  alla  scienza  medica ,'  ed  era  bene  istruito 
delle  opinioni  di  Ippocrate  e di  Democrate;  ma  dopo 
che  ebbe  udito  Eufrate  da  Tiro  (a)  corse  a piene  vele 
nella  filosofia  di  lui.  Egli  era  però  sì  fuor  di  modo  ira- 
condo, che  mentre  disputava  gli  si  rizzavano  i peli 
della  barba  e i capegli  sul  capo,  come  un  lionc  aizza- 
to. La  sua  lingua  era  volubile , veemente  , pronta.  Per 
ciò  carissimo  fu  a Polemone,  che  amava  quella  violen- 
za di  discorrere.  Essendo  poscia  insorta  una  controver- 
sia fra  Timocrate  e Scopeliano , il  quale  di  peci  c di 
empiastri  faceva  uso , la  gioventù  di  Smirne  si  divise  in 
partiti. . - 

VI.  Polemone,  stato  discepol  di  entrambi,  parteggiò 
per  Timocrate,  ch’egli  chiamava  il  padre  della  sua  lin- 
gua. E scusandosi  presso  lui  della  questione  eh’  egli 

(1)  Polemone,  come  è detto  disopra,  trattava  gli  lddii , 
come  fossero  pari  suoi.  E però  udendosi  proporre  per  medicina 
il  bevere  acqua  fresca,  ha  l’aria  di  ridersene,  c di  schernirlo. 

Ai  di  nostri  per  altro  il  curare  la  gotta  con  ampie  bibite  d’acqua 
fu  in  molta  , ma  non  durevole , voga. 

fa)  Di  costui  pure  nel  1 e nel  v della  vita  di  Apollonio  ba 
Fi  lustralo  fatto  menzione. 
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ebbe  con  Favorino , con  verecondia  e sommessamente 
il  faceva  , a guisa  de’  fanciulli  che  temono  lo  stallile  dei 
maestri , se  a caso  qualche  fallo  commisero.  La  mede- 
sima sommissione  adoperò  con  Scopcliano  un  po’dopo, 
quando  si  trovò  nominato  ambasciadore  degli  Smirnei , 
augurandosi  la  di  lui  persuasiva , eh’  ei  diceva  le  armi 
di  Achille.  Ma  con  Erode  di  Atene  ora  sommessamente 
ora  alteramente  si  comportò  (i).  Come  ciò  fosse  ho 
brama  di  raccontare , trattandosi  di  cose  beile  e degne 
di  memoria.  Erode  amava  assai  più  la  facoltà  di  par- 
lare all’  improvviso  , che  l’ esser  console , o discender 
da  consoli.  Non  conoscendo  ancor  Polemonc , andò  a 
Smirne  a conversare  con  lui  in  que’tempi,  ch’ei  gover- 
nava le  città  libere.  Abbracciatolo  adunque,  e più  volte 
baciatolo , nello  staccar  delle  labbra  gli  disse  : E quan- 
do , o padre , ti  udiremo  noi  ? E quanto  a sé  cercava 
di  dilazionare  il  più  che  poteva  di  farsi  da  lui  sentire  , 
dicendo  che  in  presenza  di  tant’  uomo  si  sarebbe  tro- 
vato troppo  impicciato  a parlare.  Ma  egli  senz’  altra 
pausa  : Ascoltami  oggi , disse  , e andiamcerje  subito.  E 
avendolo  udito  Erode , confessò  che  rimase  stupefatto 
di  un  uomo  che  tanto  valeva  e nella  elocuzione  e nella 
invenzione  estemporanea.  Tutto  ciò  palesa  la  vasta  di 
lui  fantasia , e la  grande  erudizione , di  cui,  per  Giove, 
sapea  far  uso  fino  a destar  maraviglia.  Le  cose  che  se- 
guono dimostrano  la  sua  modestia  e i ben  composti 
costumi.  Erode  adunque , venuto  a udirlo  declamare 

(i)  Di  tutte  queste  particolarità  si  trovano  indizj  nelle  vite  di 
Favorino , di  Scopcliano , c di  Erode. 
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accolse  egli  con  lungo  panegirico  degno  dei  delti  e fatti 
di  lui. 

VII.  Dalle  parole  di  Erode  in  una  delle  sue  lettere 
a Barbaro  ^1)  puossi  rilevare  l’esterna  attitudine  che 
Polcmone  assumeva  negli  aringhi , ed  io  di  quelle  mi 
varrò  per  darne  conto.  Aflacciavasi  a declamare  con 
volto  modesto  ma  pieno  di  fiducia;  ponevasi  iudi  a ge- 
stire sì  che  pareva  affetto  di  paralisia.  Gli  argomenti 
dei  discorsi  non  istabiliva  in  presenza  della  moltitudine, 
ma  alquanto  in  disparte  frammezzo  a pochi.  Splendida 
e ben  contenuta  era  la  sua  voce , e mirabil  pronunzia 
facea  la  lingua  sua  risonare.  Marra  Erode  che  una 
volta  nel  massimo  fervore  del  discorso  cadde  giù  della 
cattedra , a tanta  veemenza  era  giunto  ; e dice  che 
quando  avea  sviluppato  un  periodo , l1  ultima  parte  di 
esso  proferia  sorridendo , in  prova  che  per  lo  più  il 
parlar  suo  non  gli  cagionava  alcuna  fatica  ; e che  nei 
campi  della  eloquenza  egli  batteva  la  terra  co’  piedi  a 
guisa  di  generoso  cavallo.  Aggiunge  che  egli  ascoltò  la 
prima  declamazione  di  lui  alla  maniera  di  chi  giudica 
una  causa;  la  seconda,  come  ascolta  chi  ama;  la  terza 
come  chi  ammira;  perchè  lo  udì  tre  giorni  di  seguito. 
Ed  anche  gli  argomenti  rammemora  Erode,  dei  quali 
lo  udì  parlare.  11  primo  fu  Demostene  che  nega  di  aver 
avuto  in  dono  cinquanta  talenti , di  che  Demade  gli 
aveva  intentata  la  colpa  (a),  appoggiato  a ciò  che  Ales- 

• <•  . ■ • . • : . 1'. 

(1)  Il  troveremo  ricordato  anche  più  innanzi.  - • 

(9)  Nella  vita  di  Eschine  vedemmo  un  cenuo  di  ciò.  Quanto 
all’  accusa  di  Demade , ella  è confermata  da  Plutarco  nfl®  vita 
di  Demostene. 
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sandro  ne  scrisse  agli  Ateniesi,  visti  i conti  di  Dario. 
L'orazione  che  a questa  successe  trattò  del  distruggere 
i trofei  delle  popolazioni  di  Grecia , dappoi  che  la 
guerra  peloponnesiaca  erasi  terminata  con  la  pace  (i). 
11  terzo  argomento  spettava  agli  Ateniesi,  onde  rimet- 
terli nella  forma  di  repubblica  popolare , dopo  le  im- 
prese sostenute  ad  Egopotamo  (a).  Per  le  quali  orazioni 
scrive  Erode  avergli  mandato  quindici  miriadi,  a titol 
di  paga  per  averle  udite  $ e che  non  avendo  voluto  ac- 
cettarle, egli  pensò  che  il  facesse  in  spregio  di  lui.  Sog- 
giunge che  cenando  egli  un  giorno  insieme  al  critico 
Munazio  da  Tralci,  questi  gli  disse  : Parmi , o Erode  , 
che  Polemone  si  sia  sognato  di  venticinque  miriadi  (3), 
c perciò  stimi  non  essere  secondo  il  sno  merito  ricom- 
pensato, non  avendogliele  tu  mandate^  e seguita  Erode 
dicendo  avervi  aggiunte  le  dieci , le  quali  Polemone  di 
buon  grado  accettò , come  chi  ricupera  una  cosa  smar^ 
rita.  Ciò  pure  dice  Erode  di  Polemone , cioè  che  non 
andò  mai  a declamare  per  cagion  sua , nè  mai  venne  a 
gara  con  lui , e che  volle  anzi  partir  da  Smirne  di 
notte , per  non  parere  che  vi  fosse  astretto  dalla  forza, 
stimando  audace  impresa  il  cimentarvisi  anche  costret- 
to. Altre  volte  però  fece  gli  elogj  di  Polemone  , e il 
giudicò  al  di  sopra  d’ ogni  ammirazione.  Imperocché 

(i)  Troveremo  trattato  lo  stesso  argomento  anche  da  Erode. 

(a)  La  battaglia  di  Egopotamo  , nella  quale  gli  Spartani  con- 
dotti da  Lisandro  presero  Atene  comandata  da  Conone , e il 
govenm  ivi  intruso  dei  zxx  tiranni , ì da  vedersi  principalmente 
in  S#ofonle. 

(3)  Circa  diciannove  mila  scudi  dei  nostri. 
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avendo  egli  (Erode)  declamato  innanzi  agli  Ateniesi  sul 
proposito  de1  trofei , ed  essendo  stato  ammirato  per  la 
forza  del  suo  discorso  : Leggete,  ei  rispose  , P aringo  di 
Polemone , e allora  il  conoscerete.  E ne’  giuochi  olim- 
pici avendolo  i Greci  esaltato  dicendogli  : Tu  sei  un  al- 
tro Demostene , egli  disse  : Nò , ma  sibbene  un  altro 
Frigio,  dando  questo  nome  a Polemone,  perchè  a quei 
giorni  Laodicea  spettava  alla  Frigia.  E chiedendogli 
Pimperadore  Marco:  Che  ti  par  egli  di  Polemone?  Ero- 
de ad  occhi  chiusi  rispose  : 

...  A me  t orecchio  introna  ' 

Il  galoppar  de’  rapidi  cavalli  (1). 

Volendo  indicare  la  vibratczza  della  pronunzia  e P ar- 
monia del  discorso.  Così  pure  richiesto  da  Barbaro  il 
console  quai  maestri  avesse  avuto  , rispose  : Cajo  e 
Sempronio  fin  che  fui  principiante , e Polemone  quan- 
d’ io  era  già  dotto. 

Vili.  Narra  poi  Polemone  di  aver  egli  udito  anche 
Dione , e perciò  essere  andato  nella  Bitinia.  E disse  : 
Le  sconciature  in  prosa  si  portano  sulle  spalle , a quelle 
de’ poeti  abbisognano  i carri  (a).  Anche  i tratti  seguenti 
sono  nel  numero  di  quelli  che  onorano  Polemone.  Dt- 
sputavasi  a Smirne  intorno  ai  templi  ed  alla  ginrisdizion 
loro , e Polemone , già  sul  declinar  della  vita,  vi  si  ag- 


(1)  Versi  di  Omero  nel  x della  Iliade. 

(a)  Le  buone  prose  scarsissime  sono , parmi  che  voglia  dire , 
e più  che  abbondantissimi  i cattivi  versi.  È perù  da  riflettere , che 
il  testo  dice:  i feti  de’  prosatori , ì feti  de’  poeti , cosicché  po- 
trebbe altri  in  altro  senso  intendere  questo  passo. 
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giunse  qual  difensore.  Ma  nell’  alto  eh’  egli  era  in  pro- 
cinto «li  incamminarsi  (1)  a sostenere  i diritti  del  tem- 
pio , cessò  di  vivere , e la  città  si  provvide  di  altri  di- 
fensori. Ma  questi  avendo  malamente  condotto  la  causa 
nel  pretorio  dell’  imperadorc,  l’ imperatore  posti  gli  oc- 
cbrsugli  avvocati  degli  Smirnei:  Non  avevate  voi , chiese 
loro , scelto  in  difensore  di  questa  causa  Polcmone  ? 
Appunto , risposero  essi , se  tu  parli  del  sofista.  Ài  che 
l’imperatore  aggiunse:  può  darsi  adunque  ch’egli  pure 
abbia  scritta  qualche  orazione  su  cotesti  diritti,  giacché 
aveva  a trattarne  alla  mia  presenza  la  controversia  , e 
rh’essa  è di  tanta  importanza.  Può  darsi,  o imperatore, 
risposero , ma  a noi  non  consta.  Allora  P imperatore 
accordò  una  proroga  alla  causa , siuo  a che  si  recasse 
quella  orazione.  La  quale  poi  letta  in  pretorio,  l’impc* 
ratore  con  sua  sentenza  le  diede  la  vittoria  della  causa. 
Laonde  gli  Smirnei  partironsi , recando  seco  le  altre,  c 
gloriandosi  di  aver  fatto  rivivere  Polemone. 

IX.  E perchè  le  parole  degli  uomini  illustri,  non  solo 
seriamente  dette  ma  anche  per  iseberzo  , degne  son  di 
memoria,  riferirò  eziandio  le  lepidezze  di  Polemone  , 
acciò  non  paia  che  io  le  abbia  neglette.  Un  giovinetto 
della  Ionia  attendeva  in  Smirne  ai  piaceri,  più  che  non 
sogliono  gli  Ionj,  c P abbondanza  delle  ricchezze,  che 
suol  essere  una  pessima  maestra  agli  ingegni  procaci,  il 
conduceva  a perdimento.  Il  nome  del  giovinetto  era 
Varone.  Corrotto  dagli  adulatori , erasi  egli  persuaso  di 

(i)  Alla  volta  di  Roma,  dove  siffatte  pretensioni  di  parecchie 
città  dell’  Asia  ( non  soltanto  di  Smirne  ) vcuivano  giudicate. 
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essere  il  bellissimo  di  tutti  i belli , il  sommo  fra  i gran- 
di , l’ eccellentissimo  nella  forza  e nell’arte  di  esercitar 
la  palestra  ; e che  nemmanco  le  Muse  potrebbero  più 
gentilmente  cantare  di  Ini , ove  a cantar  si  ponesse. 
Così  pur  de’  sofisti  parlando  , vantavasi  che  ov’  egli  de- 
clamasse (e  talvolta  frattanto  declamava),  lasciavasi  die- 
tro a gran  distanza  le  lingue  loro.  Quelli  che  erano  da 
lui  salariati , contavano  fra’  carichi  loro  quello  pur  di 
ascoltarlo  a declamare.  A cotale  tributo  andò  parimenti 
soggetto  Polentone  , ancora  giovine , e non  colpito  da 
abituali  acciacchi,  e ricevette  danari  per  siffatto  carico  ; 
ma  perchè  noi  coltivava  gran  fatto  , nè  frequentava  le 
declamazioni  di  lui , il  giovinetto  se  1’  ebbe  a male,  e il 
minacciava  dei  tipi  ; r quali  tipi  sono  uno  scritto  di- 
chiarante cessata  la  paga  a chi  non  adempie  il  suo  de* 
bito.  Siccome  però  gli  amici  di  Polentone  lo  rimbrotta- 
vano, chiamandolo  pigro  e indolente,  come  colui  che 
potendo  far  sì  che  il  giovine  non  avesse  a chiedergli 
retribuzione  veruna  , purché  sapesse  con  buon  garbo 
renderselo  benevolo , egli  tralasciasse  di  farlo , ed  anzi 
il  provocasse  e indispettisse , Polemone,  ciò  udendo, 
andò  ad  ascoltarlo.  Ma  essendo  la  declamazione  an- 

a t 

data  in  lungo  sino  a sera  avanzata,  nè  scorgendosi  pur 
di  jontano  la  fine*  del  discorso , e questo  in  ogni  sua 
parte  abbondando  di  solecismi , di  barbarismi  e di  con- 
traddizioni , Polemone  allora  saltò  in  piedi , e a mani 
giunte  sciamò  : Orsù , Vetrone , dammi  pure  i tipi. 
Giunse  a caso  un  dì  Polemone  dove  un  assassino , reo 
di  molti  delitti,  erasi  posto  alla  tortura  per  ordine  del 
proconsole , il  quale  però  confessava  di  non  ben  sapere 
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qual  pena  le  colpe  di  colui  meritassero  : Ordina , gli 
diss’egli,  che  impari  le  lezioni  a memoria.  Imperocché, 
essendo  egli  sofista , quantunque  assai  cose  avesse  im- 
parato , pure  stimava  tra  tutti  gli  esercizj  molestissimo 
T esercizio  di  imparare  a memoria.  Un’altra  volta  ve- 
dendo un  gladiatore , tutto  grondante  di  sudore',  e 
timoroso  di  perder  la  vita  nel  conflitto:  Tu  sei  sì  af- 
fannato , gli  disse , che  sembri  uno , che  vada  a de- 
clamare. E abbattutosi  un  giorno  in  un  sofista , che 
stava  mangiando  salsicce,  sardelle,  ed  altre  sudicerie: 
mimico  , gli  disse , di  colai  roba  pascendoti  non  potrai 
nobilmente  esprimere  t indole  di  Dario  o di  Serse. 
Dicendogli  il  filosofo  Timocrate , che  Favorino  era  un 
gran  chiacchierone  , urbanissimamente  Polentone  gli  ri- 
spose : Tal  è ogni  vecchierella , alludendo  alla  di  lui 
qualità  d’  eunuco.  Finalmente  nell’  attor  di  tragedie  , 
che  si  rappresentavano  a Smirne  nelle  feste  olimpiche  , 
avendo  piegate  verso  terra  le  mani,  mentre  sciamò:  O 
Giove  ! e alzati  gli  occhi  al  cielo , dicendo  : O terra  ! 
Polemone,  delle  olimpiche  feste  presidente,  lo  scacciò, 
dicendo  che  Colui  uvea  commesso  un  solecismo  con 
le  mani.  Nuli’  altro  aggiugnerò  di  questo  genere , ba- 
stando il  sin  qui  detto  a dimostrare  la  di  lui  lepi- 
dezza. 

X»  Fervido  ed  acre  è lo  stile  di  Polemone,  e suona 
acuto  quanto  una  olimpica  tromba.  Lo  rendono  però 
dignitoso  le  sentenze  alla  maniera  di  Demostene , ed 
una  gravità,  non  già  ruvida,  ma  splendida  c divina  , e 
come  effusa  dal  tripode  di  Apollo.  Malamente  nc  giudi- 
cano coloro  che  pretendono  eh’  egli  sappia  meglio  di 
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veruu  altro  sofista  trattare  le  accuse,  e meno  ben  le 
difese.  Del  quale  giudizio  provano  la  fallacia  varie  ora- 
zioni di  lui  di  un  genere  finito,  dove  prese  a difendere; 
e quella  massimamente  per  Demostene,  in  cui  sostiene 
eh’  egli  non  ricevette  i cinquanta  talenti.  Perocché  as- 
sumendo una  difesa,  benché  difficile,  seppe  adoperarvi 
i suoi  favoriti  ornamenti  e artifizj.  Uno  stesso  errore 
avverto  in  coloro,  che  lo  dicono  meno  esperto  negli  ar- 
gomenti, cui  fa  d'uopo  di  colorire,  e schivare  perciò 
questa  via  , come  un  cavallo  schiva  la  difficoltà  de’luo- 
ghi , e perciò  biasimare  siffatto  genere  di  eloquenza , 
allegando  que’  versi  di  Omero  : 

Odia  al  par  delle  porle  atre  di  Plulo 

Colui  eh'  altro  ha  sul  labbro  , altro  nel  core  (i). 

Lo  che  può  forse  aver  detto , sottintendendo  e accen- 
nando che  siffatti  argomenti  non  troppo  si  accordano 
co’buoni  costumi.  In  essi  all'  incontro  era  egli  ottima- 
mente esercitatp , e ne  fanno  pruova  la  declamazione 
intitolata:  V adultero  segreto , quella  di  Senofonte 
chiedente  di  morire  per  Socrate , quella  di  Solone  che 
propone  C abolieion  delle  leggi , dacché  Pisìstrato  ha 
tolto  ad  esserne  custode.  Lo  stesso  dee  dirsi  di  quella 
di  Demostene  che  dopo  la  battaglia  di  Cheronea  offre 
sé  medesimo , e degno  di  esemplar  morte  si  chiama  per 
la  complicità  sua  con  Arpalo , e 1’  altra  in  cui  per- 
suade che  al  yenir  di  Filippo  debbasi  fuggire  sulle 
triremi , e più  quella,  ove  conferma  la  legge  di  Eschi- 
ne , che  reo  di  morte  dichiara  chiunque  parlasse  quin- 

( i ) Versi  d’ Omero  nel  iz  della  Iliade,  traduzione  di  Monti. 
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il’  innanzi  ili  guerra.  Nelle  quali  tutte  particolarmente, 
che  sono  le  orazioni  colorate  da  lui  stesso  proposte,  lo 
stile  é per  così  dire  imbrogliato , e le  sentenze  nell’  uu 
senso  e nell’  altro  sono  adoperate. 

XI.  A cagione  de’calcoli  che  il  tormentavano  dovette 
soventi  volte  assoggettarsi  ai  medici,  ch’egli  chiamava  i 
cava-pietre  di  Polentone.  Informando  con  lettera  Erode 
di  questa  sua  malattia , così  gli  scrivea  : « Se  mi  abbi- 
» sogna  mangiare , le  mani  mi  cadono  \ se  andare , mi 
» mancano  i piedi  \ se  tormentare , le  mani  e i piedi 
» allora  mi  servono  ».  Gessò  di  vivere  nel  cinquantesi- 
mo sesto  anuo  di  età.  Questa  misura  della  vita  è in  al- 
tre scienze  il  principio  della  vecchiezza,  ma  nei  sofisti 
è gioventù,  perchè  la  scienza  loro  divien  più  saggia  in- 
vecchiando (1).  Non  avvi  alcun  suo  sepolcro  in  Smirne, 
benché  molti  se  ne  menzionino.  Chi  dice  esser  egli  se- 
polto in  un  orto  vicino  al  tempio  della  Virtù , chi  poco 
lungi  di  là  verso  il  mare.  Trovasi  in  quel  sito  un  tem- 
pietto, nel  quale  si  vede  un  ritratto  di  Polentone  con 
quell’  abito  eh’  egli  aveva  quando  fece  le  orgie  nella  tri- 
reme (a) , e sotto  quello  alcun  dice  eh’  egli  giaccia.  Al- 
tri in  fine  pretende  ch’ei  riposi  nell’atrio  della  sua  casa 
sotto  le  statue  di  bronzo.  Ma  nulla  è vero  di  tutto  ciò. 

(l)  Lessi  io  una  bell'  opera  moderna  che  i letterali  sono  an- 
cora giovani  a cinquant’anni,  perchè  pressa  poco  a tale  età  comin- 
ciano ad  aver  nome.  Amerei  che  altri  prendesse  a dimostrare  la 
verità  o 1*  insussistenza  di  questa  proposizione.  A favore  però  dì 
essa  sia  il  concetto  qui  espresso  da  Filostrato. 

, (a)  Si  disse  nel  principio  di  questa  vita  clic  ebbe  1’  onore  di 
condurre  la  trireme  sacra  di  Bacco. 
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Imperocché  s’  egli  avesse  cessato  di  vivere  a Smirne  , 
nessuyo  tlì 'qae’ magnifici  templi  che  ivi  sono  sarebbosi 
reputato  .indegno  di  raccogliere  le  sue  ossa.  Assai  più 
sicuro  -è  ch’ei  venisse  sepolto  io  Laodicea  aHe  porte  di 
Siria  , dove  sono  i monumenti  de1  suoi  maggiori  4 e che' 
vi  fosse  sepolto  ancor  vivente  ; dicendosi  eh’  egli  stesso 
a forza  Io  impoée  ad  alcuni  suoi  strettissimi  amici  .•  e 

• • * * 7 

che  già  calalo  nell’  urna  dicesse  a coloro  .che  la  chiu- 
devano : Ponete  il  coperchio  j ponetelo , altrimenti  il 
sole:  non  mi  troverebbe  taciturno  , o viito  que’  fami- 
gliar! a piangere,  disse  : Datemi  un  corpo  ",  ch'io  tras- 
migrerò 'in  essb  (i)..  La  virtù  di  Polemope  con  "Polc- 
mone  si  estins^  perocché  i di  lui  succedo»  ben  lò  ag- 
guagliarono .quanto  aj  geperj , ma  nessuno  vi  ,fii  che 
potesse  alla  sua  virtù  compatirsi,  tranne  uno,  del  quale 
darò  qui  appresso  alquante  notizie.  . . ...  ■ 

W;.  ' - v.  *'  - . v. 

• XXVI. 


■y;.  §EQONjDO..^K . . 
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I.  -Tralasciar  non  dobbiamo  di  far  .menzione  Rifate- 
niese  Secondo-,  .che  molti  chiamarono  il  chiòdo  di  le- 

• •'  i ! ■ » . 

* * Jf  „ ..  - • . • l 

(v)  Rati  va  di  calceli  èd  era  paralitico  corse-si*  è veduto;  dovea 
dunque  trovarsi  infelicissimo.  Cambiatemi  jl  corpo,1  dice  cgli  qui> 
c allora  mi-  contenterò  di  vivere.  ' . 

(a)  Di  Secondo,  da  Altri  detto  filosofo,,  da  altri ‘grammatico , 
abbiamo  alle  stampe  le  Sentente  morali  e le  risposte,  pubblicale 
la  prima,  volta  'da  Luca  Ohfenio  a Roma  nel  ,i638  insieme  ai 
Detti  di  DemOfilo  e.  di  Dcmocrate,  poi  da  Tomaso  .Gale  begli 
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gno  i,  perche  era  figlio  di  un  falegname.  ' Il  sofista  Se- 
conjfo  fu  dunque  lussureggiante  nell»  invenzione,  ma 
castigatissimo  nello  stile.  Essendo  stato  precettore  di 
Erode,,  venne  ad  alterco  con  lui,  già' divenuto  précet- 
' tore  egli  purc^opd’  è che  Erode  per  «schernirlo  rijìetea 
spejso  1 

Odia  il  vasaio  gli  emuli  vasai. 

Quando  mori , fu  onorato  delP  elogio  funebre  , e fu 
piantò,  benché  cessasse  di  vivere  assai  vecchio.  Più 
cose  degne  di  memoria  esistono  di  quest’  uomo,  c prin- 
cipalmente questa  controvèrsia  : « L1  autore  ’di  una  sc- 
» dizione  , sia  .punifò  dì  morte,  e colui  che  la  frena  ed 
» acqueta  premiato.  Ora  chi  mosse  una  sedizione , c po- 
» scia  la  frenò,  ìnvopa  H premio  ».  Questa  causa  pe- 
rorò .egli  brevemente  cosi:  u Qual  è il  pripio  oggetto1? 
» senza  dubbiò  P eccitamento  alla  sedizione.  Quale  il 
» secondo?  P estinzione  di  essa  certamente.  Se  dunque 
v per  il  mal  fatto  dovevi  riportare  il  castigo , abbiti  il 
» premio  , se  pqoi , per  il  bene  che  dopo  facesti  ».  Tal 
fu  cotest’uomo.  Egli  è Apollo  nelle  .vicinanze  di  ElcUsi 
‘sulla  destra  del  cammino  cjie  Conduce  a Mcgara. 

. . * + ' • . ‘ V . *• 

» t.  t # t s 

Opuscoli  mitologici f a Cambrigia  nel  167Ò , indi- pd  Amsterdam 
nel  1088  , e di  nuovo  dallo  Schier  a Lipsia  nel  1754.  Le  de- 
volgò  anche  il  F&hricio  nel  toin.  *111  della  Bill-  gr.  , o alcuni 
Apologi • gli  attribuisce  il  Laudicelo  nel  toni,  vi  della  B(bL  Vindob. , 
ma  con  poco  fondamento , imperocché  lo  suppone  uno  de'  Gin- 
noso  fisti  delle  Indie  , lo  che  nessun  altro  nè  suppose . nè  ammise 
fin^a.  V.  v 
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Eli  ODE  (ì). 

I.  Deir  ateniese  Erode  le  seguenti  cose  sono  a sa- 
persi. 11  sofista  Erode  apparteneva  per  la  paterna  ^pro- 
sapia ad  uomini  ripetutamente  insigniti  della  consolar 
dignità , e discendca  dagli  Eacidi  ^2) , della  ricchezza 

(1)  T iberici  Claudio  Attico  Erode  è il  vero  suo  nome.  Suida 
ne  ha  parlato,  confondendolo  io  alcune  cose  eòo  Aitino  Erode 
suo  padre.  Aulo  Gellio  nei  libri  ix  e xix  né  scrisse  più  esatta- 
mente. Le  iscrizioni , che  serbano  memoria  di  lui , trovate , nella 
villa  Borghesi , ed  al  Triopio  ( luogo  de’  sepolcri  della  Sua  fami- 
glia), vennero  illustrate-  dal.  Sahnasio , dal  Casauhono , e ultima- 
mente dall’  insigne  archeologo  Ennio  Quirino  Visconti  , -'che  le 
tradusse,  commentò- « pose  in  luce. a Roma  nel  *1794  in' 4-°  Al- 
cune di  cssé  furon  trovate  dal  celebre  Spon.  Il  Casauhono  sup- 
pose erroneamente  che  una  di  esse  fosse  riferibile  all’  Erode  ohe 
fu  re  di  Giudea.  Nè  schivò  qualche  sbaglio  sul  di  lui  conto  ahclic 
T eruditissima  Tilleraont,  che  ne  tratta  nella  vita  di  Antonino  Pio.- 
Ciò  che  qui  ne  scrive  Filqstrato  Con  insolita  diligenza  è pure  in 
più  luoghi  suscettibile  di  schiarimenti  ulteriori  ; ed  io  mi  stu- 
dierò di* somministrarli  di  mano  in  mano,  giacché  nel  t.  xxx  , 
delle  Memoires  de  LilteraUtrc  trovasi*  in  proposito  una  dotta 
ùlica  del  sig.  di  Buriguy.-  * 

(3)  Da  Aiace,  quanto  alla  stirpe  paterna,  da  Cecrope , ossia 
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de’quali  si  giovò  in  altri  tempi  la  Grecia  per  far  guerra 
ai  Persiani.  Né  sclegnaron  giovarsene  tanto  Milziade  , 
quanto  Cimone,  uomini  eccellenti,  e di  somma  autorità 
presso  gli  Ateniesi,  ed  altri  Greci  nella  guerra  che  fe- 
cero contro  i Medi  (i).  Imperocché  il  primo  innalzò 
trionfai  monumento»  pei  Medi  sconfitti , P altro  punì  i 
barbari  per  le  azioni  che  perfidamente  osaron  commet- 
tere di  poi.  Ma  Erode  meglio  d’ogni  altro  fece  bell’uso 
delle  ricchezze  : cosa  non  solamente  non  facile  ma  sì 
pure  molto  ardua  e difficile  ; perocché  quelli  che  ab- 
bondano di  agi  sino  'alla  sazietà  riescono  petulanti  con 
gli  altri.  Sogliono  costoro  vituperar  come  cieco  il  Dio 
delle  ricchezze  (a) ,-  il  qual  però , benché  a molti  più 
che  cieco  rasscmbri,  veggentissimo  fu  per  Erode.  Im- 
perocché vide  gli  amici,  vide, le  città,  vicje  de  genti  tut- 
te , giacché  di  tutto  prendeasi  cura  qnest’  uomo , e per 
mezzo  delle  accumulate  ricchezze  gli  animi,  confortava 
con  immancabile  liberalità.  Diceva  egli  «che  conveniva 

far  buon  uso  delle  ricchezze,  soccorrendone  i bisognosi 
* - ' ' . ' . • 
da  Teseo,  quanto  alla  materna,  ha  il  Salmasio  provato  discendere 
questa  illustre  famiglia;  perciò  cari  fnrono  ad  Erode  i borghi  dt 
Maratona  e di  Geiisse  , come  pertinenti  l’uno  alla  tribù  di  Aiace, 
l’altro  a quella  di ' Eretico , Cioè  di  Cecrope  , e quindi  di  Teseo. 

> (>J  Sì  l'-un  che  l'altro  de’  tre  sommi  generali  qui-  nominali  , 
appartenne  alla  discendenza  di  Aiace.  E pare  altresì  che  Milaiade 
fosse  uno  degli  antenati  di  Erode. . , . 

(a)  Pluto  Dio  delle  ricchezze,  diverso  da  Plutone^  pio  del- 
l’ inferno  , del  quale  dai  mitologi  si  finge  ministro.  È detto  ricco, 
perchè  le  ricchezze,  che- dovrebbero  essere  il  premio  esclusivo 
de’  buoni , eadono  spesso  nelle  mani  di  chi  ne  fa  pessimo  uso  , 
e non  ha  merito  alcuno  per  possederle.  . 
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acciò  non  trovimi  nella  miseria  , e non  già  sommini- 
strandole ai  non  bisognosi,  acciò  ad  essere  bisognosi 
nyi  si  riducano.  Morie  ricchezze  chiamava  quelle  che 
noti  servivano  ad  .uso  comune , e avaramente  si  tenean 
custodite , e carceri  del  danaro  diceva  que’  tesòri , che 
alcuni  gelosamente  nascondono.  Ed  a coloro  che' sola- 
mente ai  nascosti  tesori  stimano  aversi  a far  sagrificj 
come  agli  Iddii,  dava  il  nome  di  Aloadi,  i quali  sagri- 
ficavano  a Marte,  dopò  che  lo  avean  posto  in  catene  (i). 

II.  Di  coleste  di  lui  ricchezze  molte  furono  le  pòr- 
genti v e da  molte  famiglie  gli  derivarono  ; le  principali 
però  dagli  assi  paterno  e materno.- Ipparco  suo  avo  do- 
vette subire  la  confisca.de’  beni  per  un  delitto  di  lesa 
maestà  che  gli.  Ateniesi  non  denunziatono,  ma  che  non 
rimase  nascosto  all’  imperatore.  La  fortuna,  però  favori 
Attico  di  lui  figlio  e padre  di  Erodo,  di  ricco,  che  era, 
divenuta  pòvero , scoprendogli  un  vero-  e immenso  te- 
soro, nascosto  in  una  d'elle  case  ch’èi  possedeva  pressò 
il  teatro. -Ma .piva da  timore  compreso  che  dalla  gioia 
perla  grandezza  di  quello  , scrisse  all’  impera  tori)  una 
lettera  in  questi  temoni:  Io  ho  trovato,  o imperatore , 
un  tesoro  nella  casa che  imponi  tu  che  se  ne  faccia? 
E l’ imperatore  ( veglia* a alloca  NerVa  ) rispose  : Serviti 
* di  ciò  che  òri-Owafo.lVIa'còntineando-  Attico  qe’ suoi 
timori  ',  riscrisse  : La  ' somma  del ■ tesoro  superare  lo 
stato  suo  :-cgli  rispose:  E tu  serviti  óltre  lo  stato  tuo 
di  dò  che  la  fortuna  ti  * offerse , perocché  è roba  tua. 

* • ’ * ' ' , ' * 

(i)  Intorno  a questa,  favella  veggjisi  Erasmo  pelle,  Cliiliadi  , 
pog.  86.  * 
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D’  allora  in  poi  grande  fìi  Attico  ^ e più  grande  Erode  ^ • 
al  quale  oltre  le  paterne  dovizie  quelle  pur  della  ma- 
dre pervennero , che  He  eran  di  poco  inferiori.  m 

• III.  La  magnificenza  di  cotesto  Attico  di  fatti  eira  in- 
signe. Trovandosi  il  figlio  Erode  alla  testa  dcHc  città 
libere  dell’  Asia  (i) , e’  veggendo  che  la  città  di  Troade 
stava  male  a bagni , che  1’  acqua  dai  pozzi  cavata  riu- 
scia  .fangosa , e che  la  piovana  bisognava  raceorre  in 
conche  , scrisse  all’  imperatore  Adriano  , che  non  la- 
sciasse perir  di  squallore  quell’  antica  città  , sì  comoda- 
mente situata  sulla  sponda  del  mare , e 1$  somnjiui- 
strasse  trecento  miriadi  di  dramme , Onde  procurarsi 
l’acqua,  dacché  aveva  già  accordate  somme  anche  mag- 
giori ad  alcuni  villaggi.  Approvò  l’ imperaddrc  la  pro- 
postagli liberalità  , che  assai  si  confaceva  alla  sua  ma- 
niera di  pensare  , e delegò  lo  stesso  Erode  a presiedere 
all’  opera  di  quelle  acque.  Ma  «essendo  salita  ‘la  spesa 
Alla  somma  di  oltre  settecento  miriadi  di  dramme  , i 
procuratori  dell’  Asia  (a)  scrivendo  all^itnperador?  non 
potersi  permettere  che  i prodotti  di  cinquecento  città  (3) 
si  avessero  a spendere  per  la  fon^òa  di  una  sola  , e di 
ciò  l’imperadore  lagnandosi  con  Attico,  Attico,  il  più 
magnificente  degli  uòmini , gli  rispose  : Non  prenderti 

• • x * 

v .4  * ’*..**■  t . * * • • 

• * ' ’ • I * . 

• (i)  MagistraUirn  straordinaria  accordala  ad  Erode,  pér  essere 

quel  oh’ egli  era,  giacché  brdinànauitnte  èrano -esse  dirette  dai 
prefetti  delle  provinole.-  • . • 

(a)k  Cioè  i questori,  i ricevitori,  quelli  che  riscuotevano  i 
tributi.  . ■ • 

(5)  Alirc»autcr.,c  conta  Giuseppe  Flavia  nelJib.  li  della  Guerra 
giudaica.  ‘ • 
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affanno  y.ó,  imperadore  , di  sl^  picciola  cosa  perché 
guarito  si 'è  speso  al  di  là  delle  trecento  miriadi  ip 
dono  a mio  -figlio , e mio  figlio  alla  città.  E il  testa- 
mento , col  quale  lasciò  che  si  distribuissero  ogn’anno 
al  popolo  ateniese  peut’once  per  uòmo , pruova  la  gran-' 
<lczza  dell’  animo  suo  ; di  che  in-  altre  occasioni  pari- 
mente diò  saggio  , sia  sagrificaudo-.più  Volte  a Minerva 
cento  buoi , e al  sacro  convitp  invitando  -il  popol  d1  A- 
tene,  diviso  per  tribù' e per  classi;  sia  nelle-  feste  dio- 
nisiache , al  tempo  che  scuopresi  il  simulacro  dj  Bacco 
nell’  Accademia  (i) , somministrando  il  vino  nel- Cera- 
mico ai  cittadini  ed  agli  straliieri ,’ tutti  adagiati  sopra 
letti  di  ellera.  , • , ' • »' 

IV.  Ma,  poi  che  dèi  testamento  di  Attico  si  è, fatta 
menzione',  è opportuuo-ch’ io  narri  da  Cagione,  per  la 
.quale.  Erode  disgustò  gli  Ateniesi.  Già  dissi,  la  disposi- 
zione portata  dall’  atto  testamentarid , che  Attico^  aveq 
sciatto,  giusta  il  consiglio,  de’ suoi  liberti , i. quali  co-' 
noscendo  la  avara.  indole'  'dèi  liberti  e de»  servi  di  Ero- 
de , vollero  prepararsi  un  asilo. presso  il  popolo  di  Ate- 
ne , còme  autori  di  quella  liberalità.  Che  poi  liberti  di 
Erode  avvenissero  trattative , ne  sia  argomeutqda.Kivet-,  ■ . 
. tfva,  eh?. ei  fece  aontr1  essi , con  paludatissime  parole.  / 
Pubblicato  che  fu  il  • testamento  , Erqdc  convenne:  con 
gli  Atediesi  di  dare  a ciascuno  , qha ‘volta  tanto  r cin- 
que mide,  ossia  cinquecento  oncej  Scioglteodo^i  dal- 
V obbligò  della  •distribuzione  annuale.  Quando  perì  pn- 

*;•  v . j •.  * • 

(j)  Ossi»  nel  Ceramico  J.  dov’era  il  .loppio  di.' Bacoo.  \cdi 
Meursio  de  Rcgib.  Ath. , lili.  i,-c.  Io.  * - , - 
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daremo  ai  banchi  per  avervi  il  danaro  convenuto-,  egli 
produsse  i confessi  di  ricevuta  degli  avi  e vie’ padri  lero^ 
ai  quali  dai  genitori  di 'Erode  si  era  prestato  danaro^  g 
voIIq  esserne  compensato,  laonde  alcuni  non  presere 
' nhll'a  , alcuni  assai  poco  , ed  altri  rimasero  tuttora  ob- 
bligati, perchè  nòti -bastava  la  convenuta  somma  a com- 
pensare gli  antichi  debiti.  La  qual  cosa  esacerbò  -gli 
animi  degli  Ateniesi,  che  si  tennero  per  fraudati  del  le- 
gato , nè  cessarono  di  averlo  in  odio' anche  allora,  che 
di  sommi  benefici  ad  essi,  fu  liberale.  Ed  è perciò  che 
dicevano  chiamarsi  rpan  a termico  lo  stadio , per  essere 
stato  costrfUto  co’  danari , di  cui  vennero  lutti  gli  Ate- 
niesi frodati.  • ' ' • r-  ■ *'  < - 

. ’ ^ t j ’ ) * * 

V.  Presiedeva  Erode  in  Atene  tanto  ai  cognomi  ^i) , 
quanto  ai  pùnelleaj.  E quando  ottenne  la  dignità  di 
presidente  delle  feste  panatenee , così  annunziò  : « ^ 
. » voi,  Ateniesi,  e quanti 'Greci  verrannb  fra  vqi.,  e gli 
’ ».  atleti  pei  combattimenti , io  raccoglierò  .in  uno  sta- 
li dio,  in  hi  pinchi  marmi  costrutto  ».  Dopo  la  qual  pro- 


fi) Cesa  abbici  • intendere  intorno  a ciò  non  saprei  dire  , 

• non  trovando  negli' altri  interpreti  veruna  spiegazione  soddisfa- 
cente , nò  in  Meurfio , .e  in  altri  c)ie  degli  usi  dell’anVca  Grecia, 
hanno  jcrìUo , alcuq  cenno  di  sfflfclla  autorità.  Può  supporsi  che 
non  fosse  lecito  di  applicare  un- nome  ad  alcuna  ria,  o edilizio, 
o giuoco  , esfesta  , o altra  cosa  spettameli,  pubblico  , , senza-  li- 
cene.»  "di  Erode,  cui  non  dovette  andana  sangue  che  la  stadio 
eh*  ci  fabbricò , come  è detto  subito  dopo  venisse  chiamalo 
Panatenaift> , cibò  fatta  co’  'danari  degli  Ateniesi  , _ giusta*  * ”1  rac- 
conto di  Eilastrato.  Ha  ciò  pure  ò una  congettura  , e forse  non 
mollo  felice.  - • • ■ » . * . . ’ ' . 
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messa,  condusse  a termine  nello,  spazio  di  quattro  anui 
lo  stadio  posto  sulle;  sponde  dell’  Ilissò  j alzando , una 
fabbrica  ,•  superiore  alle  più  magnifiche.,  non  potendosi 
paragonare  con  essa  nessun  teatro  (i).  Rispetto  alle  fe- 
ste panatcnce  .ho  anche  udito  le  seguenti  cose  : Una 
vela  , spiegata  al  vento , e tutta  bellamente  dipinta,  so-  * 
spesa  ad  una  nave  ,e  questa  -non  tirata  da  alcun  caval- 
co , lentamente  scorreva  per  mezzo  di  macchine  di  sotto 
nascoste  (a) , e partendosi  dal  Ceramico,  munita  di  mille 
remi , all’  Elcusinio  giungevi , intorno  al  quale  girava , 
passando  poscia  al  seno  Pelasgioo , indi  al  Pitio,  d’on-  ■ 
de  spingevasi  fin  là  , dov’  ella  tuttora  si  trova.*  L’  altro 
lato  dello  stadio  è occupato  dal  tempiettq  della  Fortu- 
na, di  cui  contiene  la  stafuà  iq  avorio,*  coinè  èole»..c^eS 
le  cose  tutte  governa.  Egli  cambiò  pure  le  vesti  ‘degli 
efebi  ateniési  tn  quelle  ‘che  oggidì  por  usano  , e iti  il 
primo  che  di  biaqchi  manti  li  ornò  (3)  ^perocché  pris- 
ma ne  indóssiavan  di  neri-,  co’ quali  Sedevano  iutorno 
ai' pulpiti sfacevano  i. loro  passeggi , in  memoria  dèi 
compianto  degli  Ateniesi  r i quali  piangevano  il  bandi- 
tore Gopfea,  qbe  in-altri  tèmpi  essi  uccisero,  strappan- 
dolo dall’  altare  degli  EcaclidL  Costrusse  Erode  ezian- 
dio in  Àtetq:  utf  teatro  in'onor  di  Regillà  (4) , colle  sqf- 

V '*  • . * - - * ' 

, • 

(\)  'Me  parla  P«usauia  nell’  Attica.  Si  vedrà  più  iqnahsi-  che 
in  quésto,  medesimo  stadio  ebbe  Erode,  il  sepolcro.  .• 

(a)  IVod  diremo  essere  questa  uua  pavé  a vapore  o.  a mole  ? 

Ne  lascio  la  dccisioqé  agli  ibtelHgenlì. . ' ' , \ ■ '• 

(3)  Rilevasi  da  questo passo  che  Jè  feste  Panatenec  do  Erode  Ce- 
lebrate furono  di  nuova  fqrma , cioè  Iti  verse  da  quelle  usate  prima. 

(4)  Sua  moglie  da  ciò-  che  segue  , e come  dalla  iscrizione- della 
villa  Borghesi  rammentala  nella  prima  nota. 
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fitte  tutte  di  cedro } ed  clegautemcntc  ornato  di  più 
statue  della  stessa  materia.  De’ quali  due  cdificj  non 
trovasi  in  tutto  il  mondo*  romano  nulU  di  somigliante. 
È anche  prezzo  dell1  opera  il  far  qui  parola  del  teatro 
ben  soffittato  eh1  ei  fabbricar  fece  a Corinto  , molto  in- 
feriore però  di  quel  di  Atene,  sebbene  per  altro  sia  esso 
celebratissimo  altrove  per  alcune  particolarità  } e così 
pure  delle  statue  dell1  istmo  , e di  qbellc  colossali  del 
Nettuno  Is.lmio  c di  Amfitrite,  e di  più  altre  che  ricca- 
mente pòse  nel  tempio,  non  quella  pure  ommetteudò  del 
delfino  di  Mèlicerta  (i).  Dedicò  eziandio  Io  stadio,  clic 
trovasi  jn  Delfo  ad  Apolline  Pitio  , e l1  acqua  della 
città*  di  Olimpia  a Giove}  qorae  anche  dedicò  ai -Tessaci 
ed  ai  Greci  abitanti  vicino’ al  seno  Miliaco  i bagni  pra- 
ticati nelle  Termopili  -é  Salutari  agli  infermi.  .Benemerito 
si  rese  eziandio  a Canusio , borgo  dr  Italia,  procurando 
loro  più  nette-  cd  abbondanti  le  acque  , di  che  vi  si 
avcVa  sommo  'bisogno  : e delle  città  dc11l!Ettbee , del 
Peloponneso,  della  BcOzia,  per  diversi  motivi}  . noti  che 
di  Orico  , luogo  dell1  Epiro ,.  che  ridotto  era  agli  estre- 
mi , e di  più  altri  paesi.  • 5 * ' ’:'J 

. ' VI.  Benché  tanto  illustre  per  cotante  opere  fosse  di- 
serrato, a lui  parea  tuttavia  di  nulla  afe*  fatto  di  gran- 
de , .-finché  non  gli  fosse  datò  di  traforar  i1  istmo , sti- 
mando egli  magnifica 'impresa  tagliare  il - confidente , 
congiungere  i due  pelaghi,  o raccorciare  ai  naviganti 
qtel  tratto  di  mare  per  lo  spazio  di'  sei  mila  e venti- 
stàdj. 'Teneva  però  in  gè  questo  ‘desiderio nè  osava 

* (1}  Vedi  Pausanin  nel  Corinto  , c Strabono  al  libi  viu.  ‘ - • 
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aprirlo  Tali’ imperatore /onde  non  essere' rimproverato 
di  aspirare  ad  ub’ opera,  cui  lo  stesso  Nerone  non  potè 
fare  (i).  .Questo.suo  pensiero  si  palesò',  com’  io  seppi' 
dall’  ateniese  Ctesidemo,  nel  seguente  modo.  Erode 
viaggiava  per  Corinto  insieme  a Ctesidemo,  quando  ar- 
rivato all’  istmo  : O Nettuno  , sciamò  , io  il  vorrei , 
ma  nessuno  il  concederà.  Sorpreso  Ctesidemo  di  tali 
parole,  richiese  ad  Erode’che  cosa  vorrebbe  ;ed  egli 
così  gli  rispose  : Io  sodo  da  gran  tempo  smanioso  di 
lasciare  agli  .uomini , che  verranno  dopo  di  me  , un 
rooàumento  di. quell’  animo  , «jhe  un.  grand' uomo  aver  . 
deve  j ma  ben  capisco  che  questa  gloria  To  non.  potrò 
mai  «oóseguire.  Ctesidemo  allóra  rammemorò,  le  lodi 
convenienti  ai  detti  ed  ai  fatti  di'lui',  le  quali  non  souo 
da  uessun  superate.  Ma  Erode  gli  soggiungeva.  • Quest# 
cose  che  tu  racconti  sqnp  caduche, -e  soggette  al  tem- 
po, e gli  uomini  sogliono  chi  uù-detto  chi  un  .altro  at- 
tribuirci e biasisparecne.  taglio  dell’istmo  è mf’o- 

pera  immortale  e,  di  tal  gcòerd , icbe  supera  la  compie, 
epedenza  y parendo  a me  che  M tagliò  dell-  istmo  abbia 
bisogno  del  concorso  di  Nettuno,  o.  di  -Colui-,  che  vol- 
garmente si  chiama'  l’Èrcole  di  Erode  (a).  > , ,<  • »'  • 

» . * • , • . ^ ’ 0 . - * • 

. \ f # „•  • » .*  *.*/.'  r * 

(•»)  Nel  sesto  libro  dettar  vita  di  Apollonio  è stesamente  parlato  • 

di  ciò.  . . ■ • ’ * .■  v . • ...  *4.  , 

(3)  L’  Ercole  di  Erode"  è . dal  M,eursy?  credulo  colui  che  nella 
battaglia,  di  Maratona  fece  tanta  strage  de’. Persiani  con  iin  ara- 
tro. Ma  quel  dottissimo  s’ ingànnò pefcliè  cotesto  Ercole  , cosi 
sornomato  per  la  sua  flirta  , viveva  ai  tempi  di  Erode' , che 
probabilmente  il  proteggeva  , c forse  fu  quel  Sostrato',  di  Cui 
paria  Luciano.  Veggasi  intanto  ciò  che  nc  racconta  Filostralo. 
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.Vii.  .Egli  ancora  giovinetto  ili  primo  pelo  era  alto 
quanto  un  altissimo  Celta,  perocché  la' sua  statua  giun- 
geva ad  otto  piedi.  Erode  ne  fa  la  descrìttane  in  una  sua 
lettera  a Giuliano , dicendo  che  ponea  qualche  cura 
alla  capigliatura,  che  folti,  aveva  i sopraccigli,  sì  che 
insieme  si  congiqngevano  , come  se  fossero  uno  solo  , 
che  vibra  dagli  occhi  un  grazioso  raggiò,  indizio  della 
sua  indole  i la  quale  era  impetuosetta } che  aquilino  ha 
il  naso',  e la  collottola  grossa,  a cagione  delle  fatiche  e 
de’  cibi.  Aggiunge  essere  costui  di  petto  gagliardo  cd 
aspro,  ma  bello } avere  le  gambe  un  cotal  poco  incur- 
vate al  di 'fuori,  pia  .egregie  per  ben  camminare'}  dice 
che  ya- Vestito  dì- pelli  di  lupo  insiem  cucite  che  ha 
combàttalo  con  cinghiali  , con  lupi  sì  cervieri  -die  co- 
muni , e eoa  ferócissimi  tori,  e far  di.  ciò  testimonianza 
le  cicàtrlci  c^e  mostra*  Pretendono  molti  ehe  cotesto  . 
Ercole  sia  nativo  dalla  Beozia , ma  E^ode  racconta 
avere  udito  da  lui  ìnedasitjro  che  la  omdre  sua  fu  ùna 
. bifaica,  donna  dì  tanta  forza  quanta  yn  bue,  c il  padre, 
maratone,  rustico  eroe , cui  venne  in  Maratona  eretta 
una  statua.  Richiesto  quest7  Ercole  da  Erode,  s’  ei  tasse 
•anche  immortale , rispose  essere  .di  più  lunga- ftta  che- 
la mortale  } e di  nuovo  interrogatolo  di  quei  cibi  si  nu- 
trisse, di  latte,  rispose,  principalmente  fo  uso,  e ie 
capre}  e ì -pastori,  e le  giovenche  e ie  cavalle  mi  ali- 
mentano. Anche  dalle  poppe  dell’ asina  io  ricavo  un 
latte-  saporito  e leggiero.  Se  poi  mi  .abbatto  io  farina 
d’orzo,  dieci  moggia  r\£  mangio.  Questa  discendenza 
mi  attribuiscono  ‘ gli  agricoltori  *maratonj  c beoti,  i 
quali  mi  hanno  pure  cognominato  .Agatione , perchè 
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parvi  loro. talvolta  un  buon,  consigliere.  Erode  allora: 
in  qual  modo,  disse  , e da  chi,  fosti  istruito  della  lin- 
gua ? perocché  tu  mi  sembri  in  ciò»  non  inedito.  Cui  ri- 
spose Agatione-:  la  parte  media 'dell’ Attica  è ottima 
scuola  per  tino  che  brami  dì  bene  imparare  ; laddove 
gli  abitanti  di  Atene  ammettendo. nella  città  loro  i gio- 
vani effe  vengono  dalla  Tracia, .dal  Ponto,  e da  altre 
prorincie  di  barbari*k  lasciano  corromper  da  essi  la  lin- 
gua loro  t anzi  che  ad  essi  * la  Buona  favella  insegnare. 
All’incontro  gli  abitatori  detta  regione  mediterranea,  ai 
quali  non  si  frammischiano  i barbari , hanno  purgalo 
idioma,  e il  purissimo  accento  attico.  Ma  non  intewe- 
pisti , dimandò  Erode  , ad  alcun  solenne  radunamento 
giammai?  Si,  rispose  Agatione,  a quel  di  Pitia  inter- 
venni, non  però  nel  congresso,  ma  dall’ altura  del  Par- 
naso ascoltando  coloro  che  gareggiavano  ideila  musica , 
nel  tempo  che  vi 'era  ti  celebre  tragico  Panamene.  E* 
biasimevoli  a me  parvero,  i sapienti  greci,  vedendoli 
prender  diletto  in  udire  le  sciagure  de'.Pelopidi  e dei 
Labd*acidi  (1)  5 perchè  a male  opere  consigliano  quelle 
favole,  cui  si  presta,  fède.  Vedendo  Erode  che  itf  tal 
guisa  costui  filosofava  lo  interrogò  'eziandio  de’  giuochi 
gimnici,  e cosa  a lui  ne  paresse.  Ed  egli'.  Ufi  fanno  ri- 
dere sgangheratamente  j rispose,  veggenda  uomini  com- 
batter fra  loro  nel?’  esercizio  dè’  cinque  giuochi , nel 
pugilato , nel  corso  e nella  lotta , ed  esserne  perciò 
coronati.  Coronisi  piuttosto  1’  atleta  corridore  , 'che  ab- . 
bia  superato  nel  corso'  il. cervo  o il  cavallo,  o citi  in 
• . 1 * 

(1)  Argomenti  frequentissimi  delle  greche  tragedie  di  quc’tempi. 
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più  gravi  combattimenti  $i  esercita  , misurandosi  col 
toro  o coll'órso,  come  fn<io  tutti  i giorni,  negandomi 
la  fortuna  ìm  cimento  più  illustre  giacché  in  Acarna- 
nia  più  non  si  trovàncr  lioni.  Maravigliatosi  pertanto 
Erode,  il  pre^ò  che  seco  mangiar  volesse  ; ed  egli  : Di- 
mani , disse , verrò  a te  verso  il  mezzodì  • al  tempio  di 
£anobo;fa  che  vi  ;ia  la  . più  larga  tazza  deI*tempìo 
piena  di  latte  , non  però  mutìtò  da  ima  donna.  Andò 
infatti  il  giorno  dopo  all'  of à indicata  , e annasato  la 
{azza:  Questo  latte , disse , non  è puro,  ed  io  vi  sento 
l'odore  delia  mano  di  donna  $ e detto  ciò,  senza  beveru 
il  latte.,  partì.  Ma  Erode  non  credendo  a ciò  eh’  ei  di- 
cea  della  donna  , mandò  pe’  caprai  onde  sapernq  il  ve-, 
ro  j e informato  che  così  appunto  stava  la  cosa  , capì 
che  Fìadole  di  quél  l’uomo  era  divina. 

•Vili.  Coloro. poi  cbé  accusano  Erode  di'avcr  alzate 
•le  mani-contro  Antoninp  sul  monte  Ida  in  qual  tempo, 
'nel  quale  egli  era  presidente  delle  città  lìbere  dell’Asia, 
•e  l’altro  esercitava,  l’ autorità  proconsolare  iu  tutta 
PAsia,  ignorano  a mio  avviso  la  invettiva  di  Dimostrato 
contea  Erode  (i) , nella  quale  di  cento  cose  rimprove- 
randolo, nessuna  menzione  fa  di  potesto  furore,  laonde 
non  v?  considerato  per  tale.  È vero  che  essendosi  in- 
contrali'ambedue  , urtaronsi , come  suole  accadere  nei 
luoghi  difficili  ed  angusti , ma  non  si  offesero  con  le 

(i)  Di  ciò  sf  parla  più  innanzi,  come  anche  'al  principio  della 
vita  di  T codo t6.  Il  litigio  venne  discusso  rf  innanzi  all’  iinpera- 
dore  , che  allora  trovavasi  a Sinnio  , o ne  furono  accusatori  gli 
Ateniesi,  cui  pareva  tirannica  11  autorità  di  Erode. 
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mani:  Cosicché  Demostrato  non  avrebbe  taciuta  questa 
• colpavdi  Erode,  egli  che  si  aceri). inumile  lo  ba  \itupc- 
rato.,  sino  a volgersi  in  biasimo  ciò  che  più  degno  di 
lode  era  in  lui.  Fu  anche  , fatta  una  imputazione  ad 
Erode  di  omicidio,  in  questi  termini  :.  la  moglie  sua 
RegiHa  , da  Ini  resa  gravida  , trovavasi  già  all’  ottavo 
mese,  quando  Erode,,  pét  pit cola  pausa,  Ordinò  al  suo 
liberto  Alcimcdonte  .di1  percùoterla , e percossa  ella. nel 
ventee,  la  donna  abortì , . e dovette  morire.  (Le  quali 
cose,  come  vere,  scrisse  nella  impntazjon  d'omicidio  . 
Brailna  , fratello  di.  Regilla,  uomo'  chiarissimo  tra1  con- 
solari (j)  , ornato*  (ai  calzari)  (a)  del  sqgno  di  nobijtà  , * 
consistente  in  un  tallone  d'avorio,  a foggia. dì  piccola 
luna.  Comparso  però  nella -cori»  de1  Romani,  nulla  sep- 
pe dir  di*  probabile  intorno  *all’  accusa  da  èssó  «intenta- 
ta, ma  Je  proprie- Iodi  prólissp  mente  rammentò  , traen-  * 
dotte  il  principale  argomento  dalla  chiarezza-  dtljà  stir- 
pe. Perdo  che  Erode,  mordendolb  : Tu  , disse  , hai 'la  ■ 
nobiltà  fino  alle-  ned  di'  piedi;  e , vantandosi  anche 
Pacèusatore  di  nirbenetìeio  da  dui  faltcv  a ntìnso  quale 
città  d1  Italia  , Erode  mollo  generosamente  rispose:  Io 
parimenti  potrei  Vahlarnii  ài  ciò , qualùuquè  fosse  la 
terra)  dove  avessi  a difendere  una,  mia  causa,  Giòvò 
sommamente  in  sua  disffolpa  , sì  il  totip  aver  egli  .un po* 

• • x ■ • . ■ • • . 

* . * * 

. • ■ 

(i)  Due  furono  i consoli  Bradua  , Appio  Aunio  *aj  tempi*  di 
Antonino',  e M.- Alili»  Metiiio  a quelli  di  Commodo.  Apparten- 
nero alia  famiglili  AtiRa  discendente  da  Atilio  Regolò.  . r ’ * 

(a)  Queste  insegue  esteriori  di  -patriziato  sono  dal  Satinasi» 
dottamente  illustrate. 
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sia  quella  barbarie  contro  Regilla,  c s'r  Taverne  eoa 
gravissimo  lutfo  compianta  la  morte.  Ma  di  ciò  .pure,' 
come  di  un^dolor  simulato,  il  calunniarono;  tuttavia  la 
verità  prevalse.  Di  fatto  nè  .si  Sarebbe  veduto  sorgere  11 
teatro  in  onore  di  lei  estinta;  nè  ritardare  a cagion  di 
essa  la  seconda  sua  ballottazione  per  la  dignità  conso- 
lare, se  puro  uscito  non  fosse  da  quel  processo,  nè  gli 
ornamenti  di  lei  si  sarebbero  portati  ed  appesi  nel  tem- 
pio di  Eieusi,  se  egli  della  sua  morte  andasse  macchi- 
lo. Che  ciò  sarebbe  anzi  stqto  un  provocare  le  Dive 
alla  vendetta,  che  pregarle  di  perdono.  Oltre  a" ciòr , 

* tutto  l’  aspetto  della  sua  casa  per  questa  cagione  mutò, 
facendo ‘di  bigio  e di  nero  colore  .coprire,  e dèi  nero  e 
malinconico  marmo  di-  Lesbo  intonacare,  le  pitture  e 
le  parti «deHa  casa;  ond’è  che  il  sapiente  Lucio  . (i),  che 
* .era  addetto  al  consiglio  jdi  Erode , non  riuscfddo  di 
fargli -cangiar  parere,  prese  a beffamelo , per.  quanto  si 
diep.  • ' * * ' - • ; 

I-Jfc  Nòn-  vuoisi  omettere , che  anshe  presso^  gli  stu- 
diosi della  .sapienza  egli  pijre  acquistò  gràn  concetto,  é 
fu  de’ più. illustri  che  nè  coltivassero  gli  studi-  Quando 
era  discepolo  di  Musoino  da  Tiro  {■*)',  argute  uscivano 
le  sue  risposte,  e di  graziose  lepidezze  opportunamente 
abbellite.  Lucio  pertanto  famigKarissimo.  di  Erode , an- 
dò a ritrovarlo  in  tepipo  di. cotesto  suo  lutto,  e con 

. * * , i 

. » # 

fi)  Forse  Lucio  Patarese  menzionato  da  Fozio  al  cod.  i ag. 
Pie  dice  più  cose  anche  il  Salmasio  ne’  Prolegomeni  a Solino.  - - 
fa)  Questo  Musonio  è lo  stesso,  di  -cui  .si  è periato  nel  lib.  vi 
della  vita  di  Apollonio. 
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queste  parole  Jo  ammonì  : « O Erode  ^ ogni  eccesso  è 
» biasimevole  (i)  ; sopra  di  che  ho  udito  lungamente 
» disputare  Musonio,  e molto -io  pur  disputai.  Anzi  te 
» parimenti  ho  udito  nelle  feste  d’Olimpia  ciò  stesso  ai 
» Greci  esaltare , quando  volevi  che  -anche  i fiumi  di 
» mezzo  córressero  all’ ingiù.*  Ma  dove  son  ora  quei 
» tuoi  pensamenti  ì,  Tu  sei  fuor  di  te  stesso , fai  còse 
» che  ci  rattristano,  e ti  -abbandoni  all’ eccesso  della 
» tua  opinione  » $ e più  * altro  soggiunse , ma  non  po- 
tendolo persuadere, 'né  [iartì  sdegnato.  Vedendo  india 
poco  i servi  di  lui  che  in  una  foutana.'delia  casa  latta- 
vano alcuni  rafani,  dimandò:  A’  chi  debbon  servire  di 
cena?  E dicendo  essi  che  li  preparavano  per  Erode  n 
Lucio  soggiunse:  « Erode  fa  ingiuria  a Regilla  pascen- 
» dosi  di  bianchi  rafani  ih' una  casa  tutta  nera  ».  Le 
quali  parole  vennero  riferite  ad  Erode, od  egli  per  non 
essere  posto  in  celia  dai  saggi  levar  fece  dalla  sua  casa 
il  buio  ch^v’ era.  Famoso  pari  mefiti  è il  seguente  fetta 
dello  stesso  Lucio.  L1  imperador  Marco  attendeva  agli 
sludj  della  sapiente  prèsso,  il  filosofo  Seste  di  Beozia  (a), 
frequentandolo, -e -andando  a; casa  di  lui.  Lucie  adun- 
que, che  erta  vcnUto  a Roma,  incontratosi  coll’ impc- 

.■  .*1  i '•  / » ' ”...  " • 

(t)-U  testo  dice  tulio  ciò  che  è • bastante  xdebb'  essere  me- 
diocre , ina  il  sentimento  mi  parve  oscuro , ed  alquanto  anfibo- 
logico: noi  diciamo  per  proverbio.  H soverchio  rompe  il  coper- 
chio , e forse  lè>  prime  parole  di  Lucio  sono  qui.  pure  un  pro- 
verbio ; ina  mi . è pnruto  il  meglio-  di  ben  determinarne  il 
significato.  / • t r , - , 

(a}-  Probabilmente  Sèsto  Empirico , checché  ad  altri  sia  diver- 
samente panalo. 
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radore , uscito  di  casa  , gli  chiese  dove  andasse  c per 
qual  negozio.  Cui  Marco  rispose  : « Anche  ad  un  vèc- 
» chio  reca  onore  Io  imparare  : perciò . vado  a udir  Se- 
» sto  filosofo , per  imparare  ciò  che  ancora  non  so  ». 
Lucio  allora , alzando  le  mani  al  cielo  t « O Giove!  * 
» sciamò  l’ imperador  de’  Romani , già  canuto,  va  a 
« scuola,  con  le  tabelle  legate  alla  cintura,  come  un 
» fanciullo}  ed  Alessandro,  il  mio  re,  morì  nel  tr^nte- 
» simo  secondo  anno  della  sua  età  (t)  ».  Basti  il  sin 
qpi  detto  per  mostrar  P indole  della  filosofia  da  Lucio 
prófessata  ; poiché  assai  ve  n’  ha  per  ben  conoscerlo  , 
come  a giudicare  della  bontà  del  vino  basta  averne  il 
.gusto,  '•:*,*  • . i 

X.  E così  andò  a terminare  il  lutto  di  Erode  per  la 
estinta  Regilta.  Quello  poi  eh’  egli  sostenne  a cagion 
della  figlia  Panateqaide  gli  venne  ‘mitigato  dagli  Atenie- 
si', coll’averla  sepolta  nella  rocca,  e decretato  che  il 
giorno  della  di  lei  mòrte  fosse  levato  dall’  anno  (*).  Es- 
sendogli morta  dipoi  l’ altra  figlia  , chiamata  Elpinice , 
cadde,  al  iuolo,  e percotendp  la  terra  gridava  : Quali 
esequie  ti  darò  io  , figlia  mia  ? che  ho  io  • a chiuder 
con  le  nel  sepolcro  ? Ma  il  filosofi)  Sesto appros- 
simatosi a lui:  Molto , gli  disse,  alla  tua  figlia  darai , sp 
moderatamente  ne  piangerai  la  perdila.  Tanto  alta- 
mente le  sue  figlie  piangeva , quanto  avea  l’ animo 
‘ • . * > • • . 

{v)  Intende  di  Alessandro  il  Macedone  , al  quale  era  soggetta 
la  Beozia,  patria  si  di  Sesto  come  di  Lucio.  a 

(a)  1 di  nefasti  si  volevano  dimenticare  dai  Greci  e dai  Ro- 
. mani  } ma  copie  si  levavano  dal  calendario , senza  turbare  1’  or- 
dine de’ .tempi  ! 
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esacerbalo  contro  Attico,  figliuol  suo,  che  riguardava 
per  uno  stolido  , inetto  alle  lettere  , e Senza  memoria. 
N<jn  potendo  dùnque  costui  apprendere  i rudimenti 
delle  lettere,  venne  in  mentì:  ad  Erode  di  allevare  insie- 
tne  con  esso  ventiquattro  fanciulli  suoi  coetanei,  dando 
loro  i nómi  delle  lettera  dell’  alfabeto  y onde  quasi  per  • 
forza  esercitare  ]a  memoria  di  lui,  costretto  a ricordarsi 
«lei  nomi  delle  lettere  applicati  ai 'fanciulli.  .Vide  eziandio 
ch'egli  era  amicq  del  vino,  e. dedito  a scorretti  amori, 
onde  così  vaticinò  di  lui,  vivente  delle  sue  rendite  : 

Un  solo',  e stolto,  in  ampie  case  resta  (i).- 

* '*  • 

Venuto’ ind»  a morte,  ad  Attieo  lasciò  i beni  mater- 
ni, e sovr1  altri  bredi  trasferì  il  dominio  ‘delta  sua  roba. 

Lo  che  parve  inumana  cosa  agli  'Ateniesi  > dimenticati 
di  Achille,  di  Polluce  e di  Mennone,  da  lui  già  .pianti' 
come  proprj  figli,  benché  servi  gli  fossero  ; come  coloro 
che  non  solo  furono ’ouorati  c prohi,  ma  4ì  pur  gene-- 
rosi , docili  ,■  p degni  della  educazione  di  lui!  Conservò  - 
* pertanto  le  loro  immagini,. in  figura  di  cacciatori,  t>  già 
ili  sulla  caccia , o disposti  q-  recarvisi,;  altre  né  pose 
nelle  selve  , altre  ne’  campi,  altre  vicino  alle  fonti , c<T 
altre  sotto  l’ombra  delle  piantele  non  trivialmente,'  tpa 
dando  U#ogo  ài  reclami  di  chi  p*ef  ciò  rici/mea  frasta- 
gliato o tn’osjo  dal  silo  luogo.  I quali  al  certo  non  avreb- 
b5  egli  cotanto  onorati , se  non  li  av.csse  conosciuti  de*  * 

gai  di  encomio.  E quando  i Quintilii  (a)  andarono  pre- 

’ ’ ’ 

•(i)*  Verso  di  Omero  sul  fioire  del  lib.  iv  dell’Odissea. 

(i)  Dite  fratelli  Quintili!  ricorda  Dione  nel  lib.  73  , cioè  Car- 
’ ' diano  o Condiaqo,  c Massimo.  Furono  .itpieine  consoli  4’auno  j5i, 
e insieme  governarono  la  Pauuonià  ^ secondo  parve  al  Casaul^o- 
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fetli  in  Grecia,  e lui  biasimarono  per.coteslc  immagiui 
di  que’  giovinetti , come  superflue  : A voi  -che  importa  , 
rispose , che  io  de  miei  mortai  faccia  quel  che  mi 
piace  ? t • • , 

XI.  Cagion  prima  degli  alterchi  avuti  coi  Quietili? 
dicono  molti  essere  stata. la  solennità  de’  giuochi  Pitii, 
t ne’  quali  furon  essi  di  contraria  opinione  intorno  alle 
gare  musicali}  altri  pretende-  che  il  furono  lé  parole 
con  le  quali  Erode  li  offese  in  faccia  a Marco  } percioc- 
ché, vedendo  che *P Imperatore  E onorava  con  insolita 
. distinzione  , benché  fossero  Troiani  : Io  però , disse, 
do  torto  anphe  al.  Giove  Ai  Omero , per  aver  favorito 
i Troiani:  Ma  la  più  vera  cagion  fu  ‘questa.  -Mentre 
'que' personaggi  presiedevano  in  Grecia , gli  Ateniesi  li 
’ ch'amarono  alla  loro  assemblea,  dove  tai  parole  osserva- 
rono, le  (piali  significavano  ohe  la  tirannia  li  opprimeva, 
volgendo  gli  occhi  ad  Eìrpde , e implorando  pìy  ultimo 
ché  i loro  lagni  fossero  portati  all’imperatore.  ;i  Quin- 
tili per  aggraziarsi  il  popolo  le  udite-accuse  con  sommo 
calord  riferirono,}  Erode  all’  incontro  scrisse  che  essi  lo 
insidiavano,  ed  éccitavan  tumulto  negli  Ateniesi  centra 
di  lui.  Tra  questo  subuglio  si.  aggiunsero,  a ingrossar  la 
procella  i Demostrati,  i Prassagòri,  i ‘Mdmertini  {i),  ed 
altri  parecchi , che  nell’  amministrazione  dèlia  repub- 
blica erano  nemici  di  Erode.  Movendo  petciò  lite  con- 

no  , dietro  un  passo  .di  infilino.  Noi  qui  li  troviamo  anche  pre- 
fetti dell1  Acaia.  Nella  vita  di'. Aristide  si  troverà  fatta  nuova 
menzione  di  essi,  *.  ■ • 

(i)  ’Jieodoto  parimente  « (fi  cui1  segue  fra  pope  la  vita, , fu  di  ’ 
tal  numero.  ••••..  t . ..  • ' ,. 
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tr’  èssi  Erode , come  istigatori  dèi  popolo  a di  lui  dan- 
no, li  trasse  al  tribunale  del  presidente,  ma  essi  di  na- 
scosto ricorsero  all’ imperatore  Marco,  fidandosi  tanto 
delf  animo  dell’imperatore , che  era  assai  popolare, 
quanto  della  opportunità.  Imperocché  allora  l’ impera- 
tore avea  preso  in  sospetto  Lucio- ( Vero),  suo  collega' 
nell’imperio,  ed  Erode  ne’ suoi  Sospetti  avvolgeva,  che 
era  conscio  dei  sentimenti  di  Ljucio.  A (pie’ giorni  l’ijn- 
peràdore  si  trovava  in  Pannonia  nel  borgo  del  Sirmip , 
Onde  accudire  alla  guerra  (i).  Vicino  al  suo  palazzo  al-  , 
bergava  Detnostrato , cui  Marco  accordava  libero  1’  ac- 
cesso, e spesso  chiedeva  se  nulla  gli  occorresse.  Ed  egli 
postesi  in  animo'  di  v^  più  meritarsi  la  -suà  beuignità  , 
lui  echeggiava,  e F impèradrice  ^2) , etl  una  lor  figliuo- 
letta,  che  ancor  balbettava.  Questa  principalmente  eòa  , 
molti  vezzi  circondando  le  ginocchia  del  padre,  il  pre- 
gava che  si-  conservasse  amici  gli  Ateniesi;  Al  tempór 
stesso  Erode  abitava  in  uò  sobborgo,*  ò* e sorgevano  ■va- 
rie torri  più  o meno  alte.  Ivi  «parimenti  erano  giunto 
con  .esso  lui  due  fanciulle,  già  nubili,  di  bellissime  for- 
me , le  quali,  allevate  sin  dall’  iufàhzia  ,•  Erode  avea 
fatto  sbe  coppiere  e sue  cuoche,  e figlie  le  chiamava,  e 
come  sue  figlie  amava.  Il  padre  loro  era  Alcimedontè 
liberto  di  Erode  (3).  Queste  una  notte,  mentre  giacean 
sepolte  nel  sonno  in  una  delle  più  ben  munite  torri  del 

f . . ' 

• - » 

(1)  Ciò  avvenne~lra  gli  anni  168  e 175,  tempo  in  cui  Macco 
Aurelio -Si  trovò  in  quelle  parti  per  combattere  co’  Gerhiani. 

(2)  Faustina.  * * . 

(3)  Quello  slasso  , jcui  si  pretese  avere  Erode  comandato  di 
percuotere  Regillà , come  è detto  die  sopra. 
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luogo,  il  fulmine  uccise.  Sbalordito  Erode  da  tale  soiagura 
rcco6SÌ  al  pretorio  dell’  imperadore  j tutto  fuori,  di  sè,  e 
bramoso  di  morire.  E fattosi  a parlare  inveì  contro  P im- 
pcradore,  senza  pur  colorire  Porazion  sua,  come  il  po* 
teva  egli  in  tal  gènere  di  eloquenza  esercitato , e sen- 
za temperar  con^  parole  il  suo  sdegno.  All1  incontro 
con  undi  e pungenti  detti  esclamava:  Questo  adunque 
ò il  vantaggio  che  io  traggo  ddW  ospizio  di  Lucio , che 
a ffie  tu  riandasti  ? giacthè  per  questo  solo  riguardo 
tu  mi  giudichi,  e in  grazia  di  una  femminella  e di 
una  bambina  di  tre  anni  mi  perdi.  Basseo  (i^  per- 
tanto , che  prefetto  era  del  pretorio',  minacciandolo  di 
morte , Erode  gli  rispose  : rèmico. , raro  è che  un  - vec- 
chio sr  impaurisca  ; e , ciò  detto , partasene  dal^  pre- 
torio, che  molt’ acqua  tuttavia  riraanea  da  colare  (a}.' 
Nor  pertanto  dobbiamo y tra  le  azioni  di  Marco,  degne  > 
di  un  filosofo,  ciò  pure  descrivere,  eh1  ci  fece*  in  questa 
causa.  Non  aggrottò  dtìnque'le"  ciglia,  nè  chiuse  gli  oc- 
chj,  come  se  arbitro  fosse  in  tal  affare,  ma  rivoltosi 
agli  Ateniesi:  Ora  esponetelo  Ateniesi , lor  disse,  la  vo- 
stra cauta , quantunque  Erode  non  lo  permetta.  Uditi 
pòscia  i difensori  della  causa,  con  sè  medesimo  per  più 
ragioni  si  dolse:'  E venendogli  dipoi  letta  un’  altra  di- 

. i • • 

t , • ^ . 

» • 

. (i)  È costui  nominato  da  Diohe  fi  da  Sifilmo.  Di  villano  che 
era  in  origine. divenne  prefetto  del  pretorio.  E.qttal  carica'  fosse 
questa  nói  già  notammo  nel  quarto  Ubco  della  vita  di  Apollonio. 

(a)  La  ctepsidia  , cioè  un  orologio  ad  acqua  , simile  prcss’  a 
poco  ai  nostri  oriuoli  a polvere , serviva  di  misura  àgli  oratori 
ne’  tribunali , come  si  è altrove  avvertito. 
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fesa  degli  Ateniesi  (i),  nella  quale  apertamente  assali» 
vano  Erode , dicendo  che  con  molto  miele  avea  resi  a 
sè  ligi  i magistrati  della  Grecia,  ed  esclamando  in  nn 
sito:  Oh  miele  amaro  ! ed  in  un  altro  : Beati  coloro  che 
morivano  del  contagio  ! si  commosso  rimase  di  qnanto 
ascoltò  , Che  giunse  persino  a piangere  a vista  di  tutti. 
E perché  1’  apologia  degli  Ateniési  conteneva  le  accuse 
tanto  di  Erode  che  de’  liberti , Marco  1*  ira  sua  «ai  li- 
berti sfogò  , condannandoli  al  gastigp  pr^s&ilmenta  il 
pià  mite , giusta  le  proprie  di  ‘lui  espressioni.  Al  solo 
Alcimedonte  perdonò  la  pena  crvce  abbastanza  afflitto 
della  perdita  delie  figlie  (a\  Cosi  con  filosofico  animo' 
Marco  operava  (6).  ' ' •*  , 

XII.  Avvi  ichi  A'ce,  che  oltre  le  multe  fu  ErQde  man- 
dato in  w*gIio>,  e ciò  non  è vero , e dicono  aver  sog- 
giornato i»  quello  stesso  borgo;  di  Orico  nell’  Epiro , 
eh'  egli  rifabbribòi,  onde  procacciarvi»  quella  maniera' 
di  vivere  che  più  confacesse  alla  sua  salute.  Erode  il 
fabbricò essendovi  caduto  infermo,  ed  ivi  celebran- 
do più  sacrifici  per  conseguire  là  liberazione  dalla  ma- 
lattia ; ma  nò  gli  fu  intimato  esiglio^  nè  esiglio  sostenne; 
di  che  darò  per  testimonio  lo  stesso  divo  Marco.  Impe- 
rocché dopo  le  guerre  di  Pannonia  Erode  soggiornava 
nell’  Attica  presso  i celebri  villaggi  di  Maratona  e di 

‘ (i)  Questa  doveva  essere  scritta  da  Demoslrato , che  vedemmo 
già  netl’ articolo  8.o,  e vedremo  pel  i3.°  di  questa  vita,,  quanto 
fosse  nemico  di  Erode. 

(i)  Uccise’  dal  fulmine  , come  vedemmo. 

(5)  ■ha  bontà  di  Marco  Aurelio  non  era  minore  della  sua 
sapienza. 


V' 
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Cefesia,  e dal  suo  labbro  pendeva  la  gioventù , concor- 
rente da  ogni  parte,  la  quale  frequentava  Atene  per  de- 
siderio della  di  lui  eloquenza.  Trovandosi  però  nel  ti- 
more se  Marco  gli  fosse  contrario,  a cagione  degli  atti 
passati  in  pretura,  mandogli  una  lettera,  che  non  difese 
tua  istanze  conteneva  : « Maravigliarsi  egli  ( scriveva  ) 
• » di  non  capir  la  ragione  per  cui  più  non*  gli  dirigesse 
» sue  lettere,  tanto  più  che  per  lo  dianzi  sì  di  frequènte 
» scriveagYi , sino  a tre  scrivani  in  un  solo  giorno 
» gli  capitavano  quali  si  toccavano  le -calcagna  l’un 
» 1’  altro  ».  L1  imper»Jore  perù  rescrisse  più  volte  -e  di 
più  cose  ad  Erode,  temperando  le  proprie  lettere  con 
ammirabil  prudenza,  da  una  òJle  quali  io  traggo,  e qui 
espongo  qucflo  che  al  nostro  istituto  appafliecm.  il  prin- 
cipio, di  esse  lettere  era  questo  : Stanimi  •>« no  , amico 
Erode.  E dopo  aver  fatto  parola  della  guerra  iotnrnqle, 
in  che.  allora  occupava  il  suo  tempo , é compianta  la 
moglie,  statagli  ultimamente  rapita  dalla  morte  (i^, 
e dette  poche  cose  intorno  al  mal  essere  della  sua  sa- 
lute, soggiungea  (pianto  segue:  « Quanto  a te. poi,  de- 
» sidero  sì  che  tu  sii  sgno  , e sì  che  tu  mi  creda  a te 
» favorevole  \ nè  crederti  ingiuriato!  se  avuti  nelle  mani 
» alcuni  delinquenti , ho  conir1  essi  usato  giustizia  , la 
» più  mite  però  che  fosse  possibile.  Di  ciò  adunque  non 
» volermi  far  colpa.  Se  per  altro  in  alcuna  cosa  io  ti 


(i)  Morì  viaggiando  in  oriente,  in  compagnia  di  M.  Aurelio, 
come  narra  Capitolino.  Questa  lettera  per  conseguenza  fu  scritta 
cicca  l’anno  175.  dell’ era  nostra  , ucl , quale  avvenne  l’ indicato 
viaggio. 
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» sono  dispiaciuto,  o ancora  ti  dispiaccio,  proponimi  il 
gastigo , nel  tempio  di  Minerva,  che  è nella  città,  in 
» occasiou  de’ mister j (i).  Perocché  al  tempo  che  la 
» guerra  maggiormente  infuriava  ho  fatto  voto  di  vo- 
li termi  iniziare  nelle  cose  sacre.  Così  adunque  si  faccia, 
» presiedendo  tu  stesso  ai  sacri  riti  ».  Tale  fu  1’  apolo- 
gia di  Marco , non  meno  benigna  che  grave.  Chi  per- 
tanto ha  mai  parlato  in  tal  guisa  ad  ano,  coi  punisse  di 
esiglio  ? E chi  fa  più  degno  che  di  tal  guisa  gli  si  par- 
lasse ?•  *>*  , - - ( » 

. XIII.  Corse  leggiera  .fama  eziandio,  eMlt  Cassio ) il 
quale  presiedeva  in  oriente,  macchinasse  novità  contra 
Marco  (2) , e che  Erode  il  rimproverasse  con  una  let- 
tera del  teoor  seguente;  Erode  a Cassio.  Sei  tu  impaz- 
zito ? La  qual  lettera  non  solo  va  riguardata  come  un 
rimprovero ^tna  ancora  come  argomentò  della  for^a  di 
un  tanno,  che  iti  favor  dell*  imperatore  le  armi  dèli’  in- 
gegno adoperava.. MA  rotazione  che  Demostene  recitò 
contra  Erode  t è Annoverata  fra  le  eccellentissime.  Il 
cavaliere  di  essa ,,  quanto  ai  costami}  è semplice}  dal 
principio  sino  alla  fine  ella  continua  nella  sua  gravità }' 
il  genere  pcr,ò  della  elocuzione  è Variato  e dissimile , 
non  di  mepò  pregevole.  Sta  quindi  che  cotesta  ora- 
zione fu  tenuta  in  gran  pregio  dagli  invidiosi  in  odio  di 
Erode;  perchè  da  essa  un  tant’  uomo  offfendevasi } ma 
in  quel  modo  che  ciò  fece  palese  con  quanta  fortézza 

.0  a ' , • • '*  » • 4 1 

(1)  Cioè  ;dei  misteri  eleusini.  Veggasi  pià  innanzi  la  vita  di 
Adriano.  *•  » 

(a)  Di  -Avidi*)  Cassio  veggasi  Pione  lib.  lxxi  , c Capitolino 
nella  vita  di  ftf.  Aurelio.  - ■ * 
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sopportar  sapesse  le  ingiurie , cosi  conoscer  fece  le  pa- 
role eh’  egli  ebbe  un  giorno  in  Atene  col  cinico  Proteo. 
Codesto  Proteo  (i)  era  del  numero  di  coloro, xhe  ar- 
ditamente spingono  la  filosofìa,  e finì  per  gittarsi  da  sè 
stesso  nel  fuoco  in  Olimpia.  Costui  metteva  Erode  in 
ridìcolo,  accusandolo  di  parlare  una  lingua  semibarbara. 

A lui  dunque  rivoltosi  Erode:  Tu,  gli  disse,  mi  vai  per- 
seguitando di  ingiùrie  : a che  fine  il  fai  tu?  e Proteo 
continuando  pur*  a*d  offenderlo , così  di  nuovo  Erode 
gli  disse  : Noi  sfamo  entrambi  invecchiati,  tu  nel  calun- 
niarmi, io  qe/P  udirti f mostràbdo  cosi  eh'  ei  lo  ascoltava 
e rideva,  persuaso  ette  le  false  accuse  non  vanno  min  al 
di  là  dèlie  orecchie.  - « jr  , > • 

• XlV.  Ora  dirò  del  genere  della  sua  elocuzione  , ri- 
portandomi al  carattere  de' suoi  discorsi.  Ch'egli  ebbe 
per  maestri  Polentone,  Favorino  e Scopeliauo,  e che  fu 
scolaro  altresì  di  Secondo  ateniese , io  P fio  già  detto. 
Quanto  all'  arte  critica  ei  seguì  Teagene  di  Gbidd , e 
Munqzio  da  Trailo,  e nella  filosofia  platonica  Tauro  da 
Tiro  (a).  La  struttura  della  sua  orazione  era  abboude-  . 
vòlmente  adorna  , la  forza  però  -dèi  discorso  piuttosto 
blandamente  insinuantesi  che  gravemente  incaUante^fcr- 
moi!  suono,  il  tuono  simile'a  quello  di  Clizia  , e taKle 
».  . %*  • . % » \ * 

(t)  U vero  nome  del  nostro  fu  Peregrino , e volte  esser  chia- 
mato Proteo  non  so  per  qual  capriccio  , come  avverte  Luciano 
in  una  epistola  a Cronio,  in  cui  descrive  a lungo  la  morte  ch’ci 
fece.  Ne  fanno  anche  menzione  Aulo  Gelilo  , Massimo  Tino  , 
Tertulliano , Eusebio  , ed  altri.  • 

(?)  Calvisio  Tauro  , menzionalo  più  volte  da  'Aulo  GcHio,  da 
Sujda  . da  Eusebio , ecc. 
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sentenze  quali  boa  facilmente  vengono  nell’  altrui  pen- 
siero. Gli  ornamenti  del  discorso  alquanto  drammatici, 
derivanti  dal  subbi  etto,  anzi  che  altrove  attinti.  Oltre  a 
ciò  l’ orazione  riusciva  soave , frequenti  le  figure  , e 
chiarezza  , e varietà  in  abbondanza.  Lo  spirito  ,di  essa 
poi  non  veemente,  ma  lene  e sodo  al  tempo  stesso.  Il 
carattere  insontma  della  orazione  di  Ini  era  general- 
mente simigliante  ad  arena  d’oro  che  per  Incidi  punti 
nel  fiume  traspare;  imperocché  a tutti  gli  antichi  pre- 
valse, e «con  Crizia  rivaleggiò,  anzi  il  rese  più  famigliare 
ai  Greci , che  allora  mal'  pregiandolo  il  trascuravano. 

1 Applaudendogli  pertanto  con  ammirazione  la  Grecia,  e 
lui  chiamando  uno  dei  dieci  ( retori ) , di  colai  lode  , 
benché  sì  grande,  non  lasciò  insuperbirsi , ma  gentilis- 
simamente ai  plaudenti  ' tjspondea  : Non  d?  altri  tono 
miglior , che  di  Andocidc  (i).  Del  resto,  benché  assai 
superiore  ad  ogn’  altro  éi  fesse  per  ingegno  , non  fuggì 
però  mai  la  fatica,  ma  persin  tra  i bicchieri,  e la  notte 
fra  gli  intervalli  del  sonno,  istudiò  , ond’  è che  alcuni 
meschini  e digiunili  chiamavano  V orator  ben  pasciuto. 
Generalmente  uno  è più  eccellente  di  un  altro,  e l'altro 
io  qualche  cosa  è migliore  del  primo ,.  e questi  è am- 
mirabile nel  .parlare  improvviso  e subitaneo  , 1?  altro 
nella  diligentissimi  composizione  del  discorso;  ma  Ero- 
de superò  tutti  i sofisti  in  tutti  i generi , e (a  forza  del 
mover  gli  affetti  acquistò  non /soltanto  dalia  tragedia  , 
ma  anche  dalla  osservazione  delle  umane  vicende.  Molte 

(i)  Pessimo  uomo  c cattivo  oratore  fu  costui , come  si  ha  da 
Plutarco  c da  Foziu.  ' , « •'  . ’ « 
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sono  le  epistole  di  Erode  , le  dissertasioni , i diarti , e 
gli  opportuni  compendi i , che  contengono  il  fiore  del- 
V antica  erudizione.  Coloro  poi  che  lo  biasimano\per- 
che,  essendo  egli  giovine  e nella  Peonia  , in  un  discor- 
so , che  alla  presenza  dell’  imperatore  recitava , sma- 
rissi  (i),  ignorano,  per  quanto  pare,  che  lo  stesso  accadde 
a Demostene  perorante  innanzi  a Filippo.  Ma  questi , 
tornando  ad  Atene,  domandò  onori  e corone,  ancorché 
gli  Ateniesi  perduto  avessero  Amfipoli , laddove  Erode, 
se  ugual  caso  avesse  incontrato , sarebbe  yolatf  al  Da- 
nubio, disposto  ad  afTogarvisi.  Imperocché  tanto  a cuore 
gli  slava  la  fama  e la  gloria  di  esser  celebre  per  elo-  • 
quenza.,  che  degno  di  morire  giudicato  sarebbesi,  ove 
in  alcun  modo  peccasse  (a).  • 

XV.  Mori  di  tabe  verso  il  settantesimo  sesto  anno  dj 
età  ; e siccome  era  morto  iq.  Maratona,  $d  aveva  ordi- 
nato ai  liberti  che  nello-  stesso  luogo  lo  seppellissero , gli 
Ateniesi  lo  rapirono  apertamente  dalle  mani  degli  efebi, 
e precedendo  il  feretro  uomini  di  ogni  età,  che  lagrime 

v*  V 

• i ..  "V  # 

(i)  Ciò  devesi , riferire  ai  tempi  della  spedizione  di  Adriano 
nell’  Ulirìb  contro  i Sarmati,  l’anno  119,  nel  quale,  Erode  aveva 
circa  o5  anni.  * ’ *•  • * . 

fa)  Una  orazione  dì  Erode  è giunta  siho  ja  noi , e tende  a 
persuadere  un’  alleanza  tra  gli  Spartani  "ed  i Peloponnesiaci  per 
'far  fronte  ad  Archelao  re  -eli^  Macedonia.  11  primo  a stamparla 
fu  Aldo  ne’ Suoi  Relori  greci  (Vcu.  i5i3,  in  fog.)  , 1’  ultimo  fu 
U.  Fiorillo  a Lipsia  nel  180 li  in  8.0,  con  uua  lettera  proemiale 
di  Ilcyne , e con  altri  frammenti  attribuiti  ad  Erode , tra  cui  le 
quattro  iscrizioni  poste  al  Triopio  , ed  ora  nella  villa  Borghesi , 
illustrate  , come  ho  detto  , dal  Visconti. 
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c Iodi  spandevano,  comò  figli  orbati  di  un  ottimo  padre, 
il  seppellirono  nel  Panatenaico  , ppnendogli  il  seguente 
epitaffio,  che  molto  in  poche  parole  comprende: 

, ì In  MacatSha  ebbe  la  culla  Erode  ; * * > . . 

•Attico  gli  fu  padre;  entro  quest  urna*  - «■ 

- Slan  V essa  ; il  nqme  d'  alta  fama  gode. 

Quéste  sono  le  memore  di  Erode  ateniese , -in  parte 
ricordate  da  altri,  e in  parte  tuttora  ignorate; 

: n. 

. TEÒDOTÓ.  . . • 

• • 

.Al  sofista  Téodoto  or  mi  guida  il  discorso.  Egli  fu 
prefètto  in  Atene,  al  tempo . che  gli  Ateniesi  erano  in 

discordia  con  Erode,  ma  non  mosse  contro  di  lui  vcru- 

1 » ) ' 

na  querela  apertamente,  benché  di  soppiatto  gli  tendesse 
insidie,  giovandosi  delle  occasioni.  Era  egli  uno  di  to- 
loro  che  pratièaho  il  foro  \ ^>er  conseguenza  fu  sì  con- 
giunto aJQemostrato,  che  gli  prestò  1’  opera  sua  quarfdo 
compooca  fé  orazioni,  che  scrisse  contro  Ef  ode.-  F n égli 
pure  it  primo  che  presiedette  alla  istruzione  dei  ^jvani 
ateniesi,  cQn*Io'  stipèndio  di  dieci  mila' dramme  paga- 
togli dall’imperatore  fi).  Lo  che  per  altrò  Sion  è cosa 
che  meriti-  serbarne  membria  , giacché  non  tutti  quelli 
che  tal  csittedr»  ottengono  degni  souo  3i  venir  memo- 

' ■ ■■  : *1 

fi)  Fu  M.  Aurelio,  che  istituì  fu-  Atene  una  specie  di  univer- 
sità. Ciò  è pur  menzionato  nella  vita  di  Lolliano  , in  ..quella  di 
altrove.  Vedasi  anche  su'  ciò  l’ Epitome  di  Sifilino- 
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rati,  ma  bensì  che  Marco  sottopose  al  giudizio  di  Ero- 
do i filosofi  platonici,  stoici,  peripatetici , e siuo  lo  stesso 
Epicuro,  e questo,  per  la  celebrità  che  aveva,  egli  stesso 
posfe  alla  direzione  de’  giovani , onorandolo  coi.  titoli  di 
atleta  de'  citili  sermoni  e del  decoro  dell ’ Arte  oratòria. 
Del  resto  Teodoto  fu  parimenti,  ascoltator  di  Lolliano, 
nè  per  questo  lasciò  di  ascoltar  anche  Erode.  Visse  ol- 
tre ai  cinquant’  anni , e tenne  la  cattedra  due.  anni. 
Quanto  alla  forma  del  suo  dire , t.tnto  nel  genere  giu- 
diziario., cóme,  e più,  nel  sofistico,  serbò  un  sempre 
uguale  andamento.  . ' ■ - • .*  • 

hi. 

* . ••  • , 1 * 

• iVRISTOCLE  (i),.  • 

Ila  nome  tra  i sofisti  anéhe  Aristocle,  originario  di  Per- 
gamo, del  (piale  racconterò  cpicllo  che  ho  udito  dire  in 
mia  giovinezza.  La  stirpe  di  lui  discendeva  da  consoli. 
Dopo  avere  im'picgato  negli  studj  della  filosofia  peri- 
patetica  tutto  fi  tempo  datlà  puerizia -alla  pubertà,  pas- 
sò . altsofisti,  frequentando  in  Roma  Erode,  il  quale  com- 
poneva orazioni  all’  improvviso.  E perchè  . nel  tempo 
ch’egli  spese  intorno  alla  filosofia  vestiva,  tanto  sordida- 

......  y . • - . ' • - ' • 

• (l)  Fiorì  ai  tempi  di  Trainilo  e di  Adriano,  come  narralo 

Snida  , e sicuramente  fino  a quelli  di  Antonino , giacché  il  veg- 
giamo  a Roma  , quando  vi  era  Erode  attico.  Scrìsse  dell*  arte 
orinaria,  non  che  lettere  c declaniazioni  dirette  agli  iiuperadorì, 
ma  nulla  del  sito  è sino  a noi  pervenuto.  Egli  è menzionato  già 
innanzi  in  altre  di  queste  Vite.  * - ; jr  -’ 

V * 
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mente,  che  Iacea  schifo  , piò  tardi  indossò  pip  tnprbidc 
vesti,  e quella  miseria  lasciò. -Dipoi  attese  avidamente'  a 
tutti  que’  diletti  òhe  si  pnonno  ottenere  fdai  concenti 
della'  cetttq  del  flauto  e -della  foce, quasi  inseparabil  nò 
fos$e.  Perocché  egli  che  sì  frugalmente  aVe*  prima  ri- 
volo , s>  «ese  segpaee  &•'  teatri  delle  «usfthe  loro 
senza  reni»  riguardo  «1  proprio  decoro.  Trovandosi  in 
Pergamo  investito  di  *rtbi*tè{  e temendo  alfa  «jia  voce 
soggetti  i Greci , Erode*  ch^  intraprèse^in  viaggio , gl* 
mandò  a Pelame  tulli  i soor  discepoli,  e ,si  aotbentòpu 
colai  modo  lìautotità-  di  Aristocle,  quanto  un  sufioagio  di 
Pallade  (i).  Il  genere  delia  sua  eloquenza  ò splendido  d 
intcrament#a|tf  ep,,più  Adatto  pefrò  alle*d  isolazioni  cjie 
alle  controter#  ^ercljò  ]’  or*zion€  yjen  meno,  se  di 
bile  e di  impeti  subitanei  è sparsa.  L^tlicismo  Jj 
tuttavia,  se  con  Jfc  detezione  di  .Erode  Ihpa^gdni,  si 
troverà  molto  più  tenue  di  quel  ebe  paresse  pel-suono 
• per  lagi*avità*tfe]la  voce.  Aristocle  usci*  digita  cbte 
già  gli  & ijnbianchiva  Ig  testa , fi  omai'vicino  alla  vec- 
cfaiaia.  * *•<•'  * $£  * r <«MM  •'  V ** 


r 

■*r 


\ «. 


V» 


L ' 
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I.  Ih  Ega  dì  Gilicia  vWe  la  Iuce’it  solista  Afttioco, 
nàta  si  iflùstre  fatniglia,  che' oggi  pnré  la  stirpe  di  Ipi 

fi)  Modo  proverbiale  de’  Greci.  r «f  a . ' < 

(»)  Bella  testimonianza  in  onor  di  cdsiuicl  ha  trasmessa  Dione 
Cassio  nel  sèttantesiifto  setti  ipo  libro  ciglia  -tua  storia.  Egli  si 
acquistò  il  favore  di  Severo 'e  di  Caracnlla  coll’ essersi  gillalo 
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è cospicua  per  lo  dignità  «Rosolare.  Infingendosi  d1  es- 
ser limidq,  e perciò  oè  declamar  volendo  conciono^  al- 
cuna, nè  amqaioistrare  i pubblici  affari:  Stari  voi,  diceva; 
ina  me  medeHmo  temo *,  perocché  ben  conosceva*  la  in- 
donnati! suo  bile,  e lk  impossibilità  di  contenerla.  Soccorse 
parò  gciftrosa mente  gli  Egei  con  Wfpoprie  «icoliezze, 
don^  sùÉbvaglic  ogni  ^juoT  volta  capesse  eke  ne  abbiso- 
gnavano * e spese  intorno; agli  edifici  vecchiézza  ca- 
denti. ^prtcchie  notti  au&ya  « dormire  eoi  tempio  di 
Esculapio  fi),  tonto  por  (nativo  de’  sogni  a quante  per 
quello  di  trovarvi  convCieaztoné,  *co«w  accade  tee  co- 
loro dbe  Ivi  rimangono  Svegliati,  % &•  parlano  Uta  loro. 
Apri  eon  lui  svegliatolo  steaso  diurne  .ftgellfva , paren- 
dogli offerire  groo  jKjWvai  dell’g^  spa  dol.guarire  Aa* 
tùJbo.  d-n,  v '' 

II.  jW;prii®i  afusi  *iu  Antioojn'dtftgnpolo  d^JDerdano 
d?  Asfiria  ; Pasciuto  ■elPgddlescewaà  lo  fu  <d?  .Dionisio 
dO’Miloal-ds) , ^dìritòd^già  dimorAia^m  difeso.  Poca 
àbile  rittsei  però  ,10»V  disputai^,.4omechè  sl«iputa&&c  < 
eloquenti  più  di  nmsunÈSaUro  : e soleva  trattare  il  arte 
oratoria  come  lAuuepccie  df  ragaazata,  acciò  paresse,  non 
■già  che  egli  non  potesse  conseguiWà,  ma  che  non  Pàvesse 
in  prcgìoj-Tuttavin  nglW  declamarci  fu  eccellefttissiv>i 
;>  *v>  ’ 7\  '•  . *V  . /. 

^ne*z»  nudo,  •»*«>  lg  mae  in  fac«i*v  e tétto  V esercito  pe» 
sofcrchie  fiuddo*  «t  «S  d ignìatf chs^pwse  awaggtb  atti 
sdita.  Adi  léce  troveremo  ricordalo,  as*h*  nelfc  vite' seguenti  di 
Alessandro  e di  frmogené.  ,ì  *-  • . . \ ~i 

, fi)  Giova  •richiamare  in.  questo  -firoposito  ctè  che  è oerlpfc  nel 
primo  libro  della  vita  di  A polloni*.  «-  «•  < 

{i)  Quello  stesso  di  cur 'leggemmo  lavila  uel  libre  antecedente. 
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e le 'cause , die  chiamano  colorate  , trattò  in  modo  da 
non  poterglisi  nulla  rimproverare,  perchò  veemente  nel- 
l’accusare  e nello  stringere  , decente  ed  urbano  nel  dì-  , » 
fendere , e sommamente  cauto  e guardingo  in  ciò  che 
spetta  ai  costumi;  in  una  parola  dirò  essere -il  suo  ge- 
nere di  ’aringare  più  sofistico  di  qqel  che  si  uii  nel  giu- 
dizrario , e più  giuridico  di  quel  che  importino  le  ora- 
zioni sofistiche.  Oltre  a ciò  nessun  soGsta  meglio  di  Ini 
trattava  gli  affetti  dell’  animo,  non  adoperando  nè  pro- 
lisse monodie  , nè  esclamazioni  affettate  , ma  valendosi 
in  ciò  di  una  maniera  di  dire  stringata , più  ricca  di 
senso  che  di  parole.  Lo  che,  come  appare  da  altre  con- 
troversie, da  questa  principalmente  risulta.  « La  violen- 
» tata  vergine  volle  la  morte  di  colui  che  la  violentò  ; 

» nacque  poscia  da  quello  stupro  un  bambino.  Gli  avi 
» contendono  fra  loro  a chi  debba  affidarsene  l’educa- 
» zione.  Chi  dunque  aringa  per  1’  avo  paterno , conse- 
3»  gnisi  (dice),  il  fanciullo,  e tosto  consegnisi,  pria  che 
*>  il  materno  latte  assaggi  ».  L’  altra  controversia  è co- 
me segue:  « Il  tiranno,  dopo  aver  abdicato  l’ imperio 
» per  vivere  privatamente  , venne  ucciso  da  uno , che 
» egli  aveva  reso  eunuco;  e costui  la  sua  causa  difende 
* » dicendo  essersi  compensato  ».  Qui  la  maggior  forza 
defl’  accusa  sta  nel  preterire  aringando  le  cose  all’  og- 
getto spettanti,  e gli  affetti  con  gran  vigore  promovere: 

» t A chi  lia  egli  ciò  confessato  ? dimanda.  A fanciulli  ? 

» a donnicciuolc?  a giovinetti?  a vecchi?  ad  uomini? 

» Ma  io  non  qe  veggo  nome  alcuuo  negli  atti.».  Otti- 
mamente eziandio  difese  la  causa  de’Cretesi,  che  erano 

Fi  LOS  TBJTI  , tom.  il.  ■ 9 
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accusati  pel  sepolcro  di  Giove  (i),  ragionando  splendi- 
damente con  la  scorta  della  filosofa  ftaturale,  e della 
'universale  scienza  delle  cose  divine.  Oltre  a ciò  ei  de- 
clamava estemporaneamente  , nè  trascurava  però  quel 
genere  di  dire  che  si  perfeziona  meditando , .come  il 
provano  diversi  suoi  scritti,  e sopra  tutto  la  dì  lui  «Sto- 
na, nella' qualp  diè  saggio  e dello  stile  e delL’  arte  isto- 
rica  , e acquistossi  lode  eziandio  di  eleganza.  Rispetto 
alla  sua  morte , dicono  alcuni  eh’  egli  cessò  di  vivere 
settuagenario,  altri  più  giovine,  e chi  dice  in  patria,  chi 
altrove. 

V. 

ALESSANDRO. 

• # i 

I.  Di  Alessandro,  volgarmente  detto  Peloplatone  (a), 
fu  patria  Seleucia,  non  ignobile  città  di  Qilicia  ; egual 
nome  ebbe  il  padre,  uomo  esercitatissimo  nelle  aringhe 
giudaiche;  bellissima  fu  la  madre,  come  attestano  i ri- 
tratti , e somigliantissima  all’  Elena  di  Eumclo  ; a quel- 
l’Elena  dico,  da  Eumeto  dipinta,  la  quale  fu  trovata  de- 
gna di  venir  dedicata  nel  foro  romano.  E fama  che  di 
questa  donna  parecchi  fossero  gli  amanti,'  e il  più  noto  * 
di  tutti  essere  stato  Apollonio  il  Tianeo  ; $ tutti  aver 
essa  sdegnato,  eccetto  Apollonio,  cui  fece  copia  di  sè, 


(i)  Cioè,  che  vantavansi  di  possederlo,  come  rilevasi  dall’ inno 
di  Callimaco  a Giove , dallo  Spaocinio , ecc.  e la  cui  tradizione 
volle  Antioco-  sostenere.  . 

(i)  Cioè  , Platone  bastardo. 
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per  desiderio  di  generar  prole  , essendo  egli  d’ indole 
più  divina  che  umana  (i).  Ma  quanto  poco  verisimile 
ciò  sia  è ampiamente  detto  nei  libri  della  vita  di  Apol- 
lonio. La  bellezza  di  Alessandro  era  divina , e augusta 
la  forma  e al  tempo  stesso  venusta.  Imperocché  soleva 
tenersi  la  barba  ben  composta  e mediocremente  lunga, 
grandi  e allegri  avea  gli  occhi,  di  conveniente  misura  il 
naso,  candidissimi  i denti,  lunghi  i diti  e atti  a ben  ma- 
neggiare le  briglie  di  una  orazione  (2).  Egli  era  anche , 
ricco,  e- non  sciupava  Le  sue  ricchezze  in  riprensibili  di- 
vertimenti. 

IL  Giunto  all’  età  virile  andò  legato  al  primo  Anto- 
nino per  gli  interessi  di  Seleucia.  Gli  venne  però  rim- 
proverato, che  troppo  della  sua.  bellezza  si  pavoneggias- 
se. Parendo  a lui  che  l’ imperatore  non  gli  abbadasse 
gran  fatto  , con  alta  voce  Alessandro  gli  disse  : Dammi 
retta  o Cesare  ; e sdegnatosi  l’ imperadore  che  con  tanta 
baldanza  gli  avesse  parlato,  rispose  : Ti  abbado  e ti  co- 
nosco , perchè  tu  se'  colui , che  ti  ungi  le  chiome , che  i 
denti  t'  imbianchi , eòe  le  ugne  ti  radi , e che  sempre, 
puzzi  di  essenze.  In  quasi  tutto  il  tempo  del  viver  sud 
tenne  scuola  in  Antiochia,  a Roma , a Tarso , e presso- 


io Di  questi  amori  di  Apollonio  nulla  però  -disse  Filostrato 
nella  vita  di  lai.  Ma  nelle  lettere  da  noi  tradotte  e pubblicate 
nell’antecedente  volume  osservisi  la  xm,  dove  per  altro  il  nome 
dì  Alessandro  in  quello  di  Stratone  ( forse  , e senza  forse  , per 
error  di  Filostrato  ) venne  cambiato. 

(i)  Elegante  è sembrata  all’  Oleario  questa  espressione.  Io  la 
giudico  equivalere  ad  uno  de’  nostri  secentismi. 
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clic  in  tulli  i luoghi  d’  Egitto , giacché  pervenne  sino 

alla  patria  de’ Nudi  (i).  . < 

III.  Brevi  furono  le  sue  dimore  in  Atene,  non  inde- 
gne però  di  memoria.  Era  egli  giunto  fra’  popoli  della 
Pannonia,  invitatovi  dall’imperador  Marco,  che  ivi  guer- 
reggiava , e che  il  fece  suo  segretario  pel  carteggio  che' 
avea  coi  Greci.  Trasportatosi  adunque  in  Atene , che 
non  è piccolo  viaggio  a chi  dall’  oriente  vi  arriva , qui , 
disse,  riposiamoci  alquanto;  e così  avendo  stabilito,  agli 
Ateniesi  che  desiderosi  eran  di  intenderlo,  diresse  varie 
orazioni  estemporanee.  Udendo  poi  di  Erode,  soggior- 
nante in  Maratona,  che  tutta  la  gioventù  lui  solamente 
seguiva,  gli  scrisse  varie  lettere,  nelle  quali  riclamava  i 
Greci  per  sè.  Ed  avendogli  Erode  risposto  : Verrò  io 
stesso  co’  Greci  ; ebbe  luogo  un  gran  concorso  nel  tea- 
tro detto  Agrippeo  posto  nel  Ceramico  ; e il  giorno  es- 
sendo molto  inoltrato,  nè  comparendo  Erode,  gli  Ate- 
niesi adiravansi  contra  di  lui , perchè  stancheggiasse  in 
tal  modo  1’  uditorio,  e interpretarono  che  il  facesse  do- 
Josamente.  Fu  dunque  necessario  che  Alessandro  si  met- 
tesse a discorrere  prima  pure  che  Erode  fosse  giunto. 
Le  parole  eh’  ei  disse  furono  in  lode  della  città  (a) , e 
in  scusa  di  sè  che  non  mai  prima  venuto  fosse  in  Atene. 
La  misura  dellà  orazion  sua  fu  qual  convenivasi,  peroc- 

• . / v « ' . , 

(i)  Cioè  de"  Ginndsofisti  , de’ quali  si  parlò  a lungo  nella  vita 
di  Apollonio,  dove  si  fanno  abitatori  dell’  Egitto,  benché  fossero 
in  Etiopia. 

(3)  Primo  argomento  di  qualunque  oratore  , come'  vedemmo 
altrove ,,  era  1’  encomio  del  popolo  a cui  parlava. 
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cliè  le  orazio  ui  panateuaichc  altro  non  sono  che  epito- 
mi. Ma  gli  Atenic'si  il  trovarono  così  elegante,  che  surso 
fra  essi  un  fremito  d’  applauso  , continuato  anche  dap- 
poi eh’  ei  tacque.  È tuttora  noto  l’argomento,  col  quale 
trionfò , cioè  il  richiamo  degli  Sciti  alla  primiera  va- 
gabonda  loro  vita  , perchè  abitando  le  città  diventano 
mal  sani.  Poi  che  si  rimase  in  silenzio  piccolo  spazio 
di  tempo,  salì  sulla  cattedra  con  sereno  volto,  quasi  che 
con  quello  che  stava  per  dire  apportasse  agli  ascoltanti 
una  grata' novella.  Non  poca  parte  dell’orazione  avea 
già  declamata,  quando  capitò  Erode,  tenendo  in  testa 
un  cappello  arcadico , come  accostumavasi  la  stale  in 
Atene,  forse  per  indicare  con  ciò  eh’  ei  veniva  da  fuora. 
Allora  Alessaudro,  colta  l’ occasione  alla  presenza  di  lui 
1’  òrazion  sua  piegò  ad  uno  stile  di  mezzo  , non  privo 
però  d’  armonia,  e all’  arbitrio  di  esso  lasciò  o di  udire 
P argomento , che  avea  già  cominciato  a trattare , o di 
proporne  un  altro.  Erode  pertanto  rivoltosi  agli  spetta- 
tori , e dicendo  eh’  ei  farebbe  ciò  che  ad  essi  piaceva , 
tutti  ad  una  voce  richiesero  che  1’  orazione  intorno  agli 
Sciti  si  udisse,  perocché  la  disputa  allora,  come  dai  detti 
si  capiva  , potea  rendersi  splendida.  lu  fatto  anche  in 
questa  parte  egli  manifestò  un’  ammirabile  abilità.  Im- 
perocché le  sentenze,  che  prima  della  venuta  di  Erode, 
nobilmente  avea  pronunziate,  seppe  in  tal  modo  con  al- 
tre parole  travisare,  dopo  1’  arrivo  di  lui,  che  a coloro, 
che  le  udivano  la  seconda  volta,  non  parve  che  fossero 
una  ripetizion  delle  prime.  E ciò  che  parimenti  con 
sommo  plauso  fu  ricevuto,  avanti  che  Erode  giungesse  > 
fu  il  detto:  Che  anche  V acqua  stagnante  rimane  viziata ; 
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poscia,  presente  lui,  con  altra  maniera  di  esprimersi 
disse  : Anche  le  acque  riescono  pih  dólci , quando  in  va- 
rio corso  si  divagano.  Le  seguenti  parole  spettano  alla 
menzionata  orazione  scitica  di  Alessandro:  Quando  VI- 
stro  era  indurato  dal  ghiàccio  io  verso  il  mezzogiorno 
viaggiava  ; quando  scioglievasi , al  settentrione  mi  ri- 
volgea , sanissimo  di  corpo  , e non  sì  malconcio  come 
ora  sono.  Quell'uomo,  il  quale  si  adattasse  alle  stagioni 
dell'  anno , a qual  grave  malattia  potrebbe  andare  sog- 
getto ? Nella  perorazione  poi  del  discorso,  parlando  della 
città,  come  quella  che  era  il  soggiorno  di  un'  liberissimo 
animo,  fini  coll’esclamare:  Maio  ne  ho  aperte  le  porte , 
ed  ora  voglio  respirare.  E correndo  allora  incontro  ad 
Erode,  ed  abbracciandolo  disse:  Tu  adesso  invitami  al 
tuo  banchetto;  cui  rispose  Erode:  E come  non  ti  invite- 
rei , se  me  sì  lautamente  hai  trattato  ? Licenziato  dipoi 
l’ uditorio,  Erode  , chiamati  a sè  tra’  suoi  famigliari  co* 
loro  che  maggiori  progressi  avean  fatto  , dimandò  loro 
che  ne  dicessero  di  quel  sofista?  E avendogli  Scepte  da 
Corinto  risposto  che  sinora  avea  trovato  soltanto  il  Pelo 
(il  bastardo)  mentre  atten dea  Platone,  Erode  rimprove- 
randolo soggiunse  : Fa  che  tu  ciò  non  ripeta-  con  verun 
altro,  che  ne  riporteresti  biasimo  di  ignaro  giudice;  me 
anzi  imita , che  chiamo  sobrio  lo  stesso  Scopeliano  (i). 
Questo  carattere  Erode  gli  attribuiva , vedendo  com’  ei 
sapesse  accomodare  una  elocuzione  castigatissima  a sen- 
tenze sofìstiche  arditissimamente  immaginate.  Mentre 

(i)  II  quale  vedemmo  che'  era  un  baccante,  un  entusiasta, 
quando  riscaldavasi  ne’  suoi  ariughi. 
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egli  poi  prestavasi  a farsi  udire  da  Alessandro,  il  suono 
dell’  orazione  rese  vibrato  , sapendo  eh’  egli  dilettavasi 
in  principal  modo  del  genere  della  pronunzia,  e intro- 
dusse nel  suo  sermone  modi  assai  più  varj , che  quelli 
del  flauto  o della  lira , tanto  più  che  aveva  osservalo 
che  anche  Alessandro  attentissimo  era  a cangiare  il  . 
tuono  dell’  orazione.  L’  argomento  da  lui  trattato  versò 
sopra  coloniche  caduti  nella  strage  di  Sicilia  (t),  sup- 
plicarono gli  Ateniesi  di  implorar  pace  alle  anime  loro . 

Oi  questo  celebratissimo  fatto  parlando,  con  gli  òcchi 
pieni  di  lagrime,  supplichevolmente  sciamò  : Oh  Nicia , 
oh  padre  , sì  mal  conoscevi  . Atene  ! Lo  che  udendo 
Alessandro  dicesi  aver  gridato  : O Erode , noi  siamo 
tutti  picciolissimi  a tuo  confronto , noi  sofisti  quanti  sia- 
mo. Del  quale  elogio  sommamente  compiaciutosi  Erode, 
secondando  la  propria  indole,  regalò  ad  Alessandro  dieci 
facchini , dieci  cavalli , dieci  coppieri , dieci  scrivani , 
venti  talenti  d1  oro,  gfan> quantità  d’  argento,  e due  fan- 
ciulli di  Colilo  balbettanti,  sapendo  eh’  ei  dilettavasi 
delle  lingue  stravaganti.  Tali  dunque  furono  le  gesta  di 
Alessandro  in  Atene. 

IV.  Siccome  però  io  ho  riferito  i detti  memorabili  di 
altri  sofisti,  cosi  giova  che  Alessandro  parimenti  sia  co- 
nosciuto per  essi-;  tanto  più  che  presso  i Greci  egli  non 
conseguì  quella  pienezza  di  Iodi  che  meritava.  Quanto 
grave  pertanto  e giocondo  egli  fosse  nel  parlar  suo , lo 
provano  i seguenti  suoi  detti  : Marsia  amava  V Olimpo , 

' • . 

(i)  Fatto  notissimo,'  ampiamente  descritto  da  Tucidide,  da 
Plutarco  , da  Diodoro  Siculo,  e da  più  altri. 
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e V Olimpo  amava  il  suono  do  flauti  ; e poco  dopo  : 
Nella  terra  d'Arabia  trovi  molti  alberi , campi  ombreg- 
giati , suolo  ignudo  , nulla  , sterpi , terra  , fiori  ; tu  non 
i strapperesti  una  foglia  arabica  , nè  calcheresti  un  fil 
d’  erba  ivi  nata , che  soltanto  è felice  quel  suolo  delle 
cose  , che  suole  da  esso  produrre  il  sudore.  E più  in- 
nanzi : Egli  è un  poveruomo  della  Ionia ; gli  lonii  pe- 
rò sono  Greci  che  abitarono  i paesi  de*  barbari.  Que- 
. ste  maniere  di  dire  Antioco  conservò  (i) , e per  porre 
in  ridicolo  cotesto  lussureggiare  nella  singolarità  dèlie 
parole,  quando  Alessandro  andò  in  Antiochia,  così  egli 
sciamò:  O Ionie,  o Lidie 9 o Marsie , o goffaggini , pro- 
ponete. Nondimeno  1’  esimia  di  lui  virtù  nel  declamare 
da  ciò  stesso  risulta,  come  anche  da  queste  altre  prove. 
Parlando  adunque  in  una  sua  orazione  di  Pericle , che 
del  partito  della  guerra  stato  era  promotore , anche  dopo 
P oracolo  , col  quale  diceva  che  Pitto  , invocato  o non 
invocato,  avrebbe  favorito  i Lacedèmoni  ; così  l’ oracolo 
rinfaccia:  Ma  fitto  promette  soccorrere  gli  Spartani ; 
eppure  ei  mentisce , perocché  lo  stesso  avea  loro  pro- 
messo anche  a Tegèa  (a)  ; e più  oltre  apostrofando  Da- 
rio, acciò  le  due  rive  dell’Istro  congiunga  per  mézzo  di 
un  ponte,  così  dice  : (3)  Scorra  sotto  i tuoi  piedi  l'Jstro 
degli  Sciti , e se  in  placido  corso  a te  reca  V esercito , 
tu  onoi-a  il  fiume , • bevendo  delle  sue  aèque.  Poscia  rap- 

(i)  Quel  sofista,  del  quale  è parlato  nella  vita  antecedente. 

• (a)  Veggasi  il  primo  libro  di  Erodoto. 

(3)  E di  ciò  pure,  còme  anche  di  quello  che  subito  dopo  è 
applicato  ad  A rubano,  vedi  Erodoto  nel  lib.  iv. 
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presentando  nel  discorso  medesimo  Artabano  che  dis- 
suade Serse  a non  intraprendere  una  seconda  spedi- 
zione contra  i Greci,  de’  seguenti  stringati  modi  di  dire 
fece  uso  : Rimanendoli  d casa , le  cose  della  Persia  ri- 
mahgonsi  quai  sonos:  ma  le  cose  de ’ Greci  hanno  ben 
altro  aspetto  : il  mare  angusto , gli  uomini  furenti , e gli 
Jddii  invidiosi.  In  altro  luogo  parlando  ad  infermi  gia- 
centi in  luoghi  bassi,  e forzandosi  a persuaderli  di  an- 
dare alla  montagna , così  della  denatura  favellò  : A me 
pare  che  V architetto  di  tutte  le  cose  abbia  adequato  i 
campi  al  basso  suolo  per  essere  formali  di  materia  vi- 
lissima ; le  montagne  aW incontro  , per  essere  di  supe- 
rior  dignità , abbia  poste  in  alto.  Queste  il  sole  saluta 
per  le  prime , gli  altri  abbandona.  E chi  non  amerà  un 
luogo  , che  offre  un  giorno  pià  lungo ? Maestri  di  Ales- 
sandro furono  Favorino  e Dionisio;  da  Dionisio  però 
egli  partì  semidotto  avendonfelo  richiamato  il  padre  am- 
malato , allora  appunto  che  poi  morì.  Ma  di  Favorino 
riuscì  egregio  discepolo,  e da  lui  principalnfente  imparò 
la  sua  maniera  di  dire.  Pretendono  alcuni  che  Alessan- 
dro morisse  nelle  Gallie , mentr’  era  ancora  segretario 
dell’ imperadore,  altri  in  Italia  , dopo  aver  cessato  dal- 
l’ ufficiò  di  scriver  lettere  ; e chi  il  dice  morto  di  ses- 
sant’  anni,  chi  di  sessantotto,  lasciando,  chi  dice  un  fi- 
glio , chi  una  figlia , di  cui  non  ho  trovato  cosa  alcuna 
che  meriti  d’essere  conservala. 
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• VI. 

VARO  (.). 

Non  indegno  di  ricordanza  reputiamo  anche  Varo, 
nativo  di  Pcrga.  Egli  ebbe  per  padre  Callido,  uomo  de’ 
più  possenti  fra’  i Pergei , comandante  Quadrato  (a) , 
uomo  consolare,  che  nelle  orazioni  estemporanee  facea 
grand1  uso  de1  luoghi  comuni , e nello  stile  retorico  imitò 
Favorino.  Il  volgo  dava  a Varo  il  soprannome  di  cicogna , 
perchè  aveva  il  naso  rosso  e fatto  a forma  di  rostro.  E 
che  di  ciò  non  senza  motivo  si  facessero  beffe , si  pnò 
raccorre  dalle  immagini  che  stanno  appese  nel  tempio 
di  Diaua  a’  Perga.  11  carattere  della  sua  eloquenza  è 
questo  : « Veleggiando  per  l’ Ellesponto,  desideri  un  ca- 
» vallo;  venuto  sul  monte  Atos,  brami  di  ‘navigare.  Non 
» conosci  dunque  le  strade,  amico  mio?  e pensi  tu  che 
» gettando  bn  po’  di  terra  sul]’  Ellesponto , essa  debba 
» rimanervi  per  farti  servizio,  mentre  nemmeno  i monti 
» son  permanenti  ? » Dicono  poi  che  queste  parole  ei 
pronunciasse  con  voce  splendida  e benissimo  sostenuta. 
Egli  cessò  di  vivere  nella  sua  patria,  oramai  vecchio , e 

(i)  Un  sofista  Varo  , stato  arconte  in  Licia  ai  tempi  di  Fi- 
lippo , i rammentato  in  un  greco  numisma  descrittoci  da  Vail- 
lant  ; tna  chi  sa  dirci  se  sia  quel  medesimo  che  qui  ricorda  Fi- 
lostrato ? Lo  Spanemio  lo  crede  un.  discendente  di  questo. 

(a)  Eusebio  nomina  più  d’una  volta  questa  carica  di  quadralo; 
era  equivalente  al  proconsole  , ma  ( per  quanto  pormi  \ iu  via 
straordinària,'  o di  supplemento. 


\ 
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lasciando  figlinoli.  La  di  Ini  discendenza  è tuttora  au- 
torevole in  Perga. 

▼Ili 

ERMOGENE  (1). 

Ma  Ermogene,  nato  in  Tarso,  giunto  al  quindicesimo 
anno  di  età,  tanta  gloria  erasi  di  già  acquistata  nel  fatto 
della  eloquenza,  che  sino  all’ imperador  Marco  destò 
desiderio  di  udirlo.  Andò  pertanto  Marco  ad  ascoltarlo, 
e si  compiacque  della  sua  maniera  di  esporre , ed  am- 
mirandone 1’  abilità  di  declamare  all’  improvviso  di  lar- 
ghi pf  einj  gli  fu  generoso.  Ma  cessò  in  lui  cotesta  virtù 
quando  toccò  l’età  virile,  benché  nessuna  malattia  lo 
affliggesse  (a) , onde  gli  invidiosi  trassero  occasione  di 
farne  celia,  dicendo:  Il  dono  \ 'della  parola  debb' essere 
senza  dubbio  volante  , comè  dice  Omero  (3) , perocché 

(1)  Un  Ermogène,  nativo  egli  pure  di  Tarso  nella  Cilicia,  ed 
autore  di  storie  , che  furon  cagione  della  sua  morte  , visse  ai 
tempi  di  Domiziano  , e lo  rammenta  Svétonio  ; un  altro  , che 
professò  filosofia  , è ricordato  e confutato  da  Tertulliano.  Di 
questo  nostro  fa  speziale  menzione  Suida.  . 

(a)  A ventiquattro  anni , dice  Suida  , il  povero  Ermogene  di- 
ventò smemorato. 

(3)  Nel  terzo  della  Iliade,  Vers.  i55.  Omero  dice  : H*«  npìt 
«AA«A«r  fi n»  TITEPOENT  ùyipivtt,  cioè  parole  veloci  o vo~ 
tanti , come  net  testo  di  Filostrato  si  ha  voluto  indicare,  a fine 
di  render  frizzante  la  beffa,  che  altri  facea  di  Ermogene,  quando 
non  fa  più  buono  a improvvisare.  Ma  i traduttori  di  Oqiero , 
non  esclusi  il  Ceruti  e il  Monti  , non  posero  mente  a cotesto 
epiteto.  i 
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reggiamo  che  per  Ermogene  ha  perduto  le  ale.  Così  pa- 
re il  sofista  Antioco  scherzando  una  volta  disse:  Ermo - 
gene , che  fanciullo  fu  vecchio , fu  in  vecchiezza  fanciul- 
lo. Tal  era  il  genere  oratorio,  eh’  egli  adoprò.  Parlando 
alla  presenza  di  Marco:  Eccoti,  disse,  o Imperadore , un 
retore  che  ha  bisogno  del  pedagogo  , un  oratore  che 
aspetta  la  sua  età,  b più  altre  cose  pronunziò  , con  la 
stessa  lepidezza.  Finì  di  vivere  in  avanzata  vecchiaia , 
accompagnato  in  singoiar  modo  della  pubblica  fama.  E 
ben  vero  che  cadde  di  credito , quando  1’  arte  lo  ebbe 
abbandonalo  (i). 

t 

Vili. 

FILAGRO. 

'I.  Filagro.  di  Cilicia  fu  discepolo  di  Lolliano , nè  vi 
ha  tra  i sofisti  il  più  fervido  e impetuoso  di  lui.  Dicesi 


(i)  Pervennero  però  sino  a noi  alcuni  suoi  trattali  di  retorica, 
che  Aldo  fu  il  primo  a divolgare  co  'Retori  greci  nel  i5i5, 
riprodusse  il  Wechel  nel  i53o,  ristampò  il  Porto  a Ginevra 
nel  >56g,  e la  cui  miglior  edizione  i quella  col  titolo  Ars  ora- 
toria absolulissima  con  la  versione  e continenti  di  Gaspare  Lo- 
renzi e con  la  data  di . Colon.  Atlobrogi  , i6t4-  De’  suoi  Pro- 
gymnasmata  l’ultima  e più  accreditata  edizione  -è  di  Norimberga 
nel  1811.  Essi  però  trovansi  per  lo  più  uniti  all’ opera  di  Afto- 
nio.  Giulio  Camillo  Delminio  friulano  tradusse  il  primo  il  trat- 
tato delle  idee  di  Ermogene,  stampandolo  a Udine  nel  i5g( , e 
del  quale  con  altri  titoli  si  hanno  altre  edizioni,  c così  pure  Fi- 
liberto  Campanile  napolitano  nel  1606. 
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che  an  giorno  appiccicò  uno  schiaffo  ad  un  ascoltante 
perchè  crasi  addormentato.  Abbandonatosi  nella  prima 
giovinezza  all’  iracondia,  non  ne  andò  esente  nemmeno 
in  vecchiaia,  anzi  tanto  in  lui  crebbe,  che  persino  la 
faccia  lo  palesava  per  un  pedante  (i).  Dopo  avere  tra 
moltissime  genti  viaggiato,  e acquistato  credito  di  ec- 
celiente  disputatore , giunse  in  Atene , dove  però  non 
professò  l’arte  per  modo  da  istituirvi  una  scuola.  Bensì 
mostrossi  avversario  di  Erode,  come  se  per  ciò’ sólo  si 
fosse  colà  recato.  Passeggiava  un  giorno  snj  far  della 
sera  nel  Ceramico,  accompagnato  da  quattro  uomini,  di 
quelli  che  sono  in  Atene , partigiani  de’  sQfisti  } e ve- 
dendo passare  alla  sua  diritta  un  giovinetto  insieme  a 
più  altri , prese  a motteggiarlo  alcun  poco  del  pas- 
sargli così  d’  appresso , e gli  disse  : Sei  tu  un  tale , cui 
chiamano  Amficle?  Il  sonoj  quegli  rispose,  se  tu  intendi 
chiedere  del  calcidese  (a).  Astienti  dunque , riprese  Fi- 
lagro,  dall'  ascoltarmi , perocché  tu  non  mi  sembri  sanò. 
Cui  l’altro  soggiunse  : E chi  sei  tu  che  così  parli  ? Fi- 
lalo allora  ebbe  a male  di  vedersi  in  luogo  dove  non 
era  conosciuto.  Questa  millanteria  prodotta  dallo  sde- 
gno Amficle  , che  era  famigliare  di  Erode , non  di- 
menticò, e tra’ suoi  colleghi  la  riferì,  coi  dimandando 
Erode:  Presso  quale  approvato  scrittore  trovi  tu  questo 

(i)  Costui  fu  il  Barbetta  de’  suoi  tempi , stando  a questa  de- 
scrizione. _ » 

(a)  Altri  A infidi  potean  trovarsi  in  Atene  , oltre  questo.  Nel 
principio  della  vita  di  Adriano  troverai  menzioualo  di  nuovo 
questo  medesimo. 
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dello?  rispose  l’altro  : Presso  Filagro.  In  siffatti  termini 
rimase  per  allora  l’ alterco,  ma  il  dì  vegnente  informato 
Filagro  clic  Erode  abitava. in  un  sobborgo,  gli  scrisse 
una  lettera  nella  quale  il  rimproverava  ch’egli  non  fosse 
troppo  curante  de’  modi  decenti  de’  suoi  discepoli.  Ero- 
de allora  : Pormi , disse,  che  tu  non  incomìnci'molto  splen- 
didamente, rimproverandolo  di  non  sapersi  accaparrare 
la  benivoleuza  degli  uditori , la  quale  convien  guada- 
gnarsi con  1’  esordio  delle  declamazioni.  Ma  egli,  come 
se  non  avesse  intesa  la  metafora,  o anche  intendendola, 
prese  a scherno  il  consiglio,  che  ottimo  era,  di  Erode, 
e non  otteqne,  declamando,  il  bramato  successo,  quan- 
do abbattevasi  alla  presenza  di  ascoltatori  poco  be- 
nevoli. _ • 

II.  Per  quanto  io  raccolsi  dai  più  vecchi  di  me , 1’  o- 
razione  di  lui  non  fu  senza  macchie , perocché  avera 
una  certa  maniera  giovenile,  e in  parecchie  senteuze  di- 
straevasi.  Oltre  a ciò , soventi  cadeva  in  puerilità.  Alle 
lodi  degli  Ateniesi  accomunò  una  volta  un  piagnisteo 
sulla  moglie , rapitagli  dalla  morte  nell’  Ionia.  Quanto 
poi  al  declamare  improvviso,  ei  lasciò  cogliersi  al  laccio 
in  questa  guisa.  Aveva  già  egli  nell’Asia  trattato  l’ar- 
gomento di  coloro  che  invocano  la  società  e il  danaro 
degli  sconosciuti  (»)$  e il  modo  col  quale  questo  argomen- 


ti) De'  non  chiamati , dice  il  testo  ; e forse  vuol  significare 
di  coloro  che  non  sono  obbligali  a veruna  lassa,  o prestazione, 
o soccorso  ; ma  non  essendomi  riuscito  di  giustificare  con  qual- 
che esempio  questo  significato  , ho  prescelto  quello  ebe  proba- 
bilmente sarà  il  meno  lontano  dal  senso  originale. 


Digitized  by  Google 


LIBRO  IL  i43 

to  sostenne  si  mise  in  memoria,  che  era  in  lui  celebra* 
tissima.  Venato  dunque  a notizia  di  Erode , che  Fila* 
grò  trattasse  con  improvvisa  orazione  gli  argomenti  la 
prima  volta  propostigli , ma  non  più  se  una  seconda 
volta  gli  si . proponevano  , e in  questo  caso  ripeteva 
quanto  avea  declamato  dianzi,  gli  propose  questo  stesso 
' argomento  degli  sconosciuti.  E postosi  quegli  a parlare 
.immediatamente,  questi  leggeva  insieme  ad  altri  quella 
medesima  declamazione  eh’  ei  recitava.  Surse  pertanto 
in  tutta  la  comitiva  degli  uditori  un  fracasso  ed  un  riso 
siffatto , che  Filagro  gridando , e lagnandosi  che  gli  si 
Iacea  villania  proibendogli  di  valersi  di  cosa  già  sua , 
non  perciò  il  suo  torto  distrusse  in  faccia  a tutti,  che 
1’  avevano  verificato.  Queste  cose  accaddero  nel  tempip 
di  Agrippa'.  Di  là  a quattro  giorni  egli  comparse  nella 
curia  degli  artefici,  la  quale  è posta  in  vicinanza  alle 
porte  del  Ceramico  , poco  lungi  dalle  statue  equestri  , 
dove  con  sommo  applauso  rappresentò  in  una  aringa  Ari - 
stogitene  che  accusa  tanto  Demostene  come  favorevole  ai 
Medi,  quanto  Eschine  come  partigiano,  di  Filippo , intro- 
ducendo entrambi  ad  incolparsi  l’un  l’altro,  e tale  ener- 
gia vi  pose  che  la  bile  gli  soffocò  la  voce , essendo  in 
natura  provato  che  l’anima,  in  cui  sta  la  facoltà  del  par-  > 
lare,  rintuzza  per  lo  più  la  voce  nei  biliosi.  Dopo  ciò 
ottenne  una  cattedea  a Roma,  e perdette,  ogni  autorità 
in  Alene  per  le  anzidette  ragioni.  , 

HI.  Il  carattere  delle  orazioni  di  Filagro,  quanto  alla 
esposizione,  è come  segue  : Stimi  tu  che  il  sòie  porti  in-  , 
vidia  ad  Espcro , o che  maggior  cura  di  lei  si  prenda 
che  di  qual  altra  stella  sia  in  cielo  ? Non  sono  questi 
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g li  oggetti  di  quell'  immenso  fuoco  ; ma  à me  par  ve- 
ramente ch'egli  assegni  a ciascun  astro  la  patte  sua , 
dicendo  : a te  dò  il  settentrione , a te  il  mezzogiorno , a 
te  la  sera  ; e tutti  quando  è notte  , tutti , quandi*  io  non 
risplendo , fate  gli  uffici  vostri.  Ma  quando- 
Lasciando  il  Sol  delF  Ocean  le  sponde 
Sparge  pei  cieli  la  sua  bella  luce  (t), 

allora  non  vi  hanno  a far  nulla  le  stelle.  Quali  poi. 
fossero  le  sue  misure  nel  declamare  puossi  desumere 
dalle  parole  eh' ci  dirige  agli  sconosciuti.  E dicési  che 
di  cotesle  affettazioni  egli  grandemente  si  dilettasse  : 
Amico , oggi  ti  ho  conosciuto  ; come*  pure  : Oggi  mi  par- 
lerai sotto  P armi  e con  la  spada;  ed  anche:  Altra  ami- 
cizia io  non  conobbi  che  quella  contratta  con  le  dispute. 
Andatevene  dunque , o amici , da'  che  a voi  giustamente 
questo  nome  vogliamo  serbare,  e quando  abbisogneremo 
di  chi  ci  aiuti  ricorreremo  a voi;  diteci  però  dove  abbia- 
mo a cercarvi. 

IV.  Filagro  era  di  statura  più  che  mediocremente 
alta,  di  sopracciglio  severo,  di  guardatura  pronta,  e incli- 
natissimo all'  ira,  benché  non  ignorasse  egli  stesso  il  suo 
mal  umore.  Laonde  interrogandolo  un  suo  compaguo 
perchè  non  gli  piacesse  educare  i figliuoli  : Perchè , ri- 
spose , non  piaccio  nemmeno  a me  medesimo.  Avvi  chi 
dice  eh'  egli  (pori  in  mare,  e chi  in.  Italia,  ne'  primi  au- 
lii di  sùa  vecchiezza. 


(i)  Omero,  Odissea  , lib.  in,  a principio. 
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IX. 

ARISTIDE  (i). 

I.  Aristide  figliuol  di  Eudemone , ovvero  Eudemona , 
gli  Adriani  produssero,  i quali  compongono  una  piccola 
città  della  Misia , gli  Ateniesi  educarono  in  quel  vivo 
genere  di  dire , di  cui  faceva  uso  Erode , e infino  Per- 
gamo, borgo  dell’  Asia,  allevò  nella  eloquenza  Aristoclea. 
Benché  nella  prima  sua  gioventù  fosse  mal  sano,  pure  non 
ricusò  mai  la  fatica.  La  qualità  della  sua  malattia,  e come 
patisse  il  tremore  de’  nervi,  rammenta  egli  stesso  ne’  suoi 
Libri  sacri , che  egli  in  forma  di  Diarii  compose , e che 
sono  eccellenti  maestri  nell’  arte  di  ben  ragionare  in 
qualsivoglia  materia.  Siccome  non  ebbe  dalla  natura  il 
dono  di  parlare  all’  improvviso  y così  si  applicò  a com- 
porre studiosamente  le  sue  orazioni.  Egli  si  tenne  sot- 
t’  occhi  gli  antichi,  ma  peccò  non  poco  della  natia  ver- 
bosità , schivando  però  uè’  discorsi  ogni  superflua  leg- 
gerezza. Non  molto  viaggiò  Aristide,  perocché  non  eb- 
be la  smania  di  cattivarsi  la  grazia  del  volgo  co’  suoi 
aringhi,  nè  sapeva  contenere  lo  sdegno  verso  gli  ascol- 
tanti che  non  il  lodavano.  Le  genti  eh’  ei  visitò  furono 


(1)  Nacque  l’anno  di  G.  C.  119.  Elio  Aristide  è il  nome 
ch’egli  stesso  si  dà  nella  lettera  scritta  a M.  Aurelio  ed  a Com- 
modo  per  la  restaurazione  di  Smirne.  Prese  anche  il  soprannome 
di  Teodoro  per  la  guarigione  ch’egli'  giudicò  miracolosa  d’  una 
sua  malattia.  Delle  opere  di  lui  parleremo  nell’  ultima  nota. 

Filosthatì  , tonu  II.  10 
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gii  Italiani,  i Greci,  e gli  Egizi  clic  abilaiio  presso  il 
Delta. 

II.  Gli  Smirnesi  innalzarougti  una  statua  di  bronzo 
nella  piazza.  E il  dire  che  Aristide  è il  fondatore  di 
Smirne  non  è altrimenti  una  esagerazione  , ma  bensì 
giustissima  e verissima  lode.  Imperocché  sì  gravemente 
ei  compianse  presso  P imperatore  Marco  quella  città , 
dai  terremoti  c dalle  voragini  rovinata,  che  continuan- 
done la  luttuosa  descrizione  l’imperadore  cominciò  ge- 
mere, e udite  queste  parole:  Lei  deserta  i zefiri  trova- 
no,  bagnò  di  lagrime  il  libro,  e ad  istigazione  di  Aristide 
promise  la  restaurazione  della  città.  Aristide  avea  però 
conversato  altre  volte  con  Marco  nella  Ionia.  Per  quan- 
to mi  fu  narrato  da  Damiano  di  Efeso , P imperadorc 
già  da  tre  giorni  dimorava  in  Smirne  (i) , c non  avendo 
per  anco  veduto  Aristide  dimandò  ai  Quintilj  (a) , se 
forse  fra  la  turba  de1  concorrenti  non  gli  avesse  posto 
mente;  cui  risposero  che  essi  pure  noi  videro,  e al  tem- 
po stesso  non  lasciarono  di  raccomandarglielo.  Il  giorno 
dopo  andarono  entrambi , conducendo  Aristide.  Allora 
P imperadore  gli  disse  : Perchè  ti  vegliamo  sì  tardi  ? 
Rispose  Aristide  : Jo  stava  occupato , o imperadore  , in 
una  meditazione , e la  mente  quando  sta  meditando 
non  può  staccarsi  daW oggetto  cui  pensa.  Piacendo  per- 
tanto alP  imperadore  P ingegno  di  lui , e sapendo  che 
era  non  meno  semplicissimo  che  tutto  dedito  agli  studj, 
gli  chiese  : Quando  ti  udirò  io  ? Oggi  proponi , rispose 

(i)  M.  Aurelio  viaggiò  in  Oriente  l’anno  176. 

(a)  Parlammo  di  essi  in  una  nota  alla  vita  di  Erode. 
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Aristide,  e dimani  udirai ; non  essendo  io  di  quelli  che 
vomitano  , ma  di  quelli  che  sogliono  lavorare  con  ri- 
flessione. Sia  però  permesso , o imperadore , anche 
a 1 tuoi  famigliari  di  far  parte  deW  uditorio.  Lo  sia 
pure , disse  Marco  , se  P argomento  è popolare.  E re- 
plicando Aristide  : Concedasi  parimenti  ad  essi , o im- 
peradore , lo  esclamare  e P applaudire  , per  quanto 
sanno  , 1’  imperador  sorridendo  : Ciò  , disse  , sta  a te. 
U argomento  della  declamazione  io  non  notai , ed  è 
perciò  che  chi  l’nn  vuole  chi  l’ altro.  Tutti  però  si  ac- 
cordano in  dire , che  Aristide  alla  presenza  di  Marco 
diè  prnova  di  sommo  spirito  , cosicché  per  di  lui  mezzo 
la  città,  che  prima  la  fortuna  (i)  avea  distrutta  , potè 
rialzarsi.  Nè  questo  dico  io,  quasi  che  l’ imperadore  an- 
che di  sua  spontanea  volontà  non  fosse  disposto  a rial- 
zare quella  città  rovinata , che  gli  era  pur  cara  dianzi  , 
ma  per  notare  che  le  menti  de’  principi  e degli  uomini 
sommi,  ove  il  consiglio  e il  favellare  le  accendano , di- 
ventan  più  vivide,  e slanciansi  con  una  specie  di  impeto 
a fare  il  bene. 

III.  Da  Damiano  parimenti  ho  le  seguenti  notizie  rac- 
colto. Rimproverava  questo  sofista  coloro  che  aringavano 
all’  improvviso,  ma  tal  conto  faceva  egli  stesso  di  siffatta 
abilità  (a),  che  vi  si  esercitava  in  privato,  chiudendosi 
nel  suo  gabinetto,  c lavorandovi  intorno  per  modo,  che 
un  periodo  da  un  altro  derivasse , dall1  una  sentenza 

(i)  Cioè  un  terremoto  funestissimo,  da  più  storici  menzionato. 

(a)  Nella  vita  di  Damiano,  clic  viene  in  seguito  si  troveranno 
pressoché  ripeltitc  le  cose  qui  dette. 
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T altra  discendesse,  c il  tutto  insieme  quasi  in  globo  ri- 
manesse congiunto.  Lo  che  panni  un  biasciare  anzi  cbe 
mangiare,  perchè  l’orazione  estemporanea  richiede  anzi 
molta  volubilità  di  lingua.  Alcuni  poi  accusano  Aristide, 
che  troppo  misero  esordio  premise  al  suo  soldato  mer- 
cenario, che  il  natio  campo  sospira  ( i ) , il  quale  argo- 
mento intraprese  con  queste  parole  : Non  cesseranno  co- 
storo giammai  di  annoiarci P Altri  riprendono  la  di  lui 
veemenza  nel  dissuadere  i Lacedemoni  a fortificarsi , 
dove  cosi  disse  : Ci  chiuderemo  noi  paurosamente  sotto 
di  un  muro,  come  usano  le  coturnici?  (2)  Ed  anche  gli 
appongono  a vizio  l’introdurre  un  proverbio,  che  ren- 
de troppo  triviale  1’  orazione  $ imperocché  rinfacciando 
ad  Alessandro  cbe , le  paterne  orme  calcando , delle 
astuzie  si  vale  negli  affari,  disse  che  era  Figliuol  di  suo 
padre.  Disapprovano  pure  lo  scherzo  di  chiamare  co- 
gnati di  Filippo  i monoculi  Arimaspi  (3),  come  fu  dis- 
approvalo altre  volte  Demostene , che  perorando  di- 
nanzi ai  Greci  chiamò  scimia  il  tragico  ( Eschine  ),  e 
villano  Enomao  (4).  Ma  io  non  voglio  che  sitasi  al  pa- 
ti) Questa  fra  le  orazioni  edite,  di  Aristide  non  si  trova. 

(e)  Nè  questa.  Lo  stesso  argomento  vedemmo  più  sopra  trat- 
tato da  Iseo. 

(3)  Gli  Arimaspi , popoli  della  Scizia,  furon  creduli  non  avere 
che  un  occlùo.  G un  solo  occhio  rimasto  era  a Filippo  , che 
1’  altro  perdette  nell’  assedio  di  Metone , come  narra  Giustino. 
Convien  confessare  che  lo  scherzo  di  Aristide  qui  riferito  , ol- 
tr’csscre  molto  ignobile,  è una  gran  freddura.  Intorno  agli  Ari- 
maspi  vedi  Strabonc  , lib.  1;  Plinio,  lib.  vii;  Gellio  , lib.  ix  ; 
Solino,  cap.  i5  ; Eustazio  , ecc. 

(i)  Perchè  da  giovine  aveva  Eschine  recitato  tragedie , cd 
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rer  di  costoro  in  giudicare  di  Aristide.  Qual  egli  fosse 
molto  meglio  il  dimostrano  e l’ Isocrate , persuadente 
gli  Ateniesi  di  tralasciare  lo  studio  della  nautica  (i); 
e il  rimbrottato  Callistene  per  aver  vietato  che  si  sep- 
pellissero i dieci  (capitani)  (a);  e i deliberanti  sugli  af- 
fari di  Sicilia  ; e 1’  Eschine  non  corrotto  dal  danaro 
nella  causa  di  Chersobleple;  e gli  esclusi  dalle  cose  sa- 
cre, dopo  aver  uccise  le  famiglie ; nel  qual  argomento 
principalmente  Aristide  insegna  come  adoperar  si  pos- 
sano con  sicurezza  le  sentenze  tragiche , nelle  quali  da 
certuni  assai  si  facilita.  Molti  altri  argomenti  delle  ora- 
zioni di  lui  sono  a mia  notizia,  che  provano  la  sua  eru- 
dizione , 1’  ingegno  e la  forza  del  dire  , dalle  quali  io 
penso  che  debbasi  giudicarne,  anzi  che  da  que’  tratti 
ove  talvolta  cadde,  che  sanno  dell’  affettato.  Del  resto  fu 
Aristide  tra  i sofisti  il  più  esatto  osservatore  dell’  arte, 
e soprattutto  diligente  nel  trovar  le  sentenze,  per  cui  si 
astenne  dall’  aringare  estemporaneo  \ perchè  il  voler  pro- 
ferire ciò  che  si  è con  diligenza  immaginato , tien  la 

Enoinao  commedie  pei  villaggi,  Demostene  nella  sua  celebre 
orazione  della  Corona  chiamò  villanamente  scimia  tragica  il 
primo , e bifolco  il  secondo'. 

(i)  Acciò  più'  non  pensassero  al  dominio  del  mare,  che  fruttò 
loro  tanti  malanni. 

(a)  Questa  pure  h tra  le  orazioni  inedite  di  Aristide.  L’  argo- 
mento di  essa  trovasi  nelle  Idee  di  Ermogene  , nel  lib.  mi  di 
Diodoro  Siculo,  nel  i delle  cose  de’ Greci  di  Senofonte,  e in 
più  altri  scrittori.  Cosi  presso  Diodoro  si  hanno  le  Storie  cui 
alludooo  i due  argomenti  qui  successivi , giacché  sul  terzo  non 
mi  sovviene  che  altri  abbia  parlato. 
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mente  occupala , e le  impedisce  di  essere  pronta.  Di- 
cono alcuni  che  Aristide  cessò  di  vivere  in  patria , ed 
altri  nell’Ionia;  compiuti  i sessantanni,  secondo  alcu- 
ni, o i settanta  secondo  altri  (i). 

(1)  Nelle  Notizie  degli  scrittori  greci  , ecc. , pubblicale  in  Pa- 
dova lo  scorso  anno  1828  dal  sig.  ab.  Fortunato  Federici , ab- 
biamo (a  pag.  291)  la  serie  delle  migliori  edizioni  c versioni  di 
quanti  , fra  gli  scritti  di  Aristide  , sono  fino  a noi  pervenuti; 
e noi  crediamo  pregio  dell’  opera  il  qui  ricopiare  le  sue  parole. 

« Ci  avanzano  di  lui  ciuquantatrè  orazioni,  e sono  elogi  di  Dei, 

» di  uomini  , di  città  , declamazioni  e discorsi  di  vario  genere. 

» Le  due  orazioni  delle  lodi  di  Atene , e delle  lodi  di  Roma , 

» furono  stampate  da  Aldo,  insieme  con  Isocrate,  gr.,  Venezia, 

» i5i3,  in  fot.  (').  Ma  la  prima  greca  edizione  di  tutte  le  ora- 
» zioni,  procurate  da  E.  Bonino,  è di  Firenze  pei  Giunti,  (5to, 
» in  fol.  Dopo  questa  si  notano  le  seguenti.  1)  Per  cura  di  G. 
» Cantero  , gr.  lat.  , Basilea  per  Perna  i566  , in  fol. , assai  più 
» corretta  della  Ginubina.  2)  Sulla  base  di  questa  del  Cantero 
» si  è fatta  la  Ginevrina,  gr.  lat,  per  P.  Stefano  160I,  voi.  3, 
» in  8.  3)  Per  cura  di  L.  Normanno , gr.  lat , Upsal  , 1677  , 
» in  8.  4)  Per  cura  di  S.  Jebb , gr.  lat , Ozford , 1 722-30  , 
a voi.  2,  in  8.  Questa  si  reputa  la  migliore  edizione  (”).  Vi  sta 
a unita  una  dissertazione  di  G.  Masson  , che  dà  le  più  esatte 
» notizie  intorno  ad  Aristide.  5)  11  eh.  ab.  Jacopo  Morelli,  tratta 
» dai  codici  della  Marciana  , ha  pubblicato  per  la  prima  volta  , 
» gr.  lat.,  Venezia  per  Palese,  1785,  in  8,  V orazione  di  Ari- 
• slide  contro  la  legge  di  Lettine  , che  fu  riprodotta  da  F.  A. 
» Volilo  coll' orazione  di  Demostene  sullo  stesso  argomento, 
» Pialla  , 1789  , in  8.  6)  Monsignor  Mai , tolta  da  un  codice 
» Vaticano , ha  pubblicata  un’  altra  orazione  inedita  di  Aristide, 

(*)  Edizione  ripetuta  da  Aldo  nel  15*7. 

(**)  Tale  è di  fatto  ma  le  note  diligentissime  di  Samuel  Jebb  meritavano 
d’  eli  or  citata  | coni’  è citata  la  dotta  vita  di  Aristide,  scritta  dal  Massoo 
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X. 

ADRIANO  (i). 

• i 

I.  Adriano  di  Fenicia  nacque  in  Tiro  , e venne  alle- 
vato in  Atene , dove  per  quanto  ho  udito  da’  miei  mae- 


» ma  di  contrario  argomento , ossia  in  favore  della  legge  di 
» Lettine  (*)  , e leggesi  nella  parte  terza  del  tomo  primo,  Scri- 
» ptoruni  veterum  nova  collectio,  ccc. , Romae  , per  Burli  acum, 
■ i8a5,  in  4-  Nello  stesso  codice  ha  pure  trovato  copia  dell’al- 
» tra  orazione,  e vi  ha  riscontrato  tali  e tante  varianti  da  poter 
* correggere  non  pochi  errori  del  testo  edito  dal  Morelli  a. 

« Le  orazioni  di  Aristide  col  titolo  : Inno  a Giove  ; intorno 
a a Smirne  atterrata  dal  terremoto;  ai  Rodiani  dopo  il  ter- 
» remoto,  con  varie  analisi  ed  estratti  di  altre  orazioni,  tradotte 
» dall’ab.  Melchior  Cesarotti , leggonsi  nel  suo  corso  ragionato 
» di  letteratura  g reca  ». 

Fin  qui  1*  erudito  ah.  Federici.  Nonr  vuoisi  però  tacere  che 
1’ eloquente' scrìttor  francese  Thomas  non  giudica  troppo  favore- 
volmente del  merito  di  questo  oratore  ; « 11  di  lui  panigirico 
» soprattutto  di  Marc’Aurelio  (son  sue  parole)  è troppo  inferiore 
» al  soggetto  , non  trovandovisi  nè  elevatezza  , nè  calore  , nè 
» sensibilità,  nè  forza,  ed  offrendo  una  eloquenza  debole  cd  una 
» filosofia  comune.  Tal  però  press’a  poco  è il  carattere  di  tutte 
» le  altre  sue  produzioni  ». 

(i)  Egli  è mentovato  più  volte  in  queste  Vite.  L’  Allacci  ha 
pubblicato  alcuni  frammenti  delle  sue  Declamationi  a Roma  nel 
164 1 nella  sua  opera  Excerpta  varia  Graecorum.  Lo  Suida,  il 
Tillemonl,  e il  Yossio  e lo  Zeno  parimenti  ne  hanno  parlato. 

(•)  Solito  esordito  de*  sofisti  , come  si  è veduto  nelle  presenti  pile  , di 
parlare  prò  e contro  sopra  ano  stesso  oggetto.  Quanto  alla  legge  di  Lettine 
si  ^ par  detto  qualche  cose  di  sopre. 
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stri , andò  ai  tempi  di  Erode , e dando  saggio  di  una 
forza  d’ ingegno  sommamente  atta  agli  studj  della  elo- 
quenza , non  oscuri  indizj  mostrò  che  a più  alto  sco- 
po mirava.  Fu  anche  discepol  di  Erode  verso  l’età  dì 
diciott’  anni , e in  breve  tempo  acquistò  presso  lui 
quella  stima , che  avevano  già  conseguito  Scepto  ed 
AmGcIe  (i),  e venne  ascritto  al  corpo  degli  uditori  del 
Cleysidrio.  Cosa  fossero  essi  ora  dirò.  Dieci  scolari  di 
Erode,  i più  eccellenti,  dopo  le  lezioni  cui  tutti'erano 
ammessi , si  pascevano  ancora  per  tanto  tempo,  quanto 
era  misurato  dalla  clepsidra , contenente  una  porzione 
d’  acqua  (a)  sufficiente  alla  recita  di  cento  versi , che 
Erode  soleva  con  bell’accento  declamare,  onde  accat- 
tarsi le  lodi  degli  ascoltanti , c solo  intento  a ben  dire. 
Avendo  egli  poi  comandato  a’  suoi  famigliari , che  non 
dovessero  starsi  oziosi  nemmeno  in  tempo  del  pranzo , 
ma  bensì  degli  studj  loro  anche  fra’  bicchieri  parlare , 
Adriano  si  pose  a pranzare  egli  pure  insieme  a quelli , 
che  chiamavansi  dal  clepsidrio  , come  uno  de’  parteci- 
panti ai  grandi  misterj.  Venuti  essi  in  discorso  del  ca- 
rattere oratorio  di  un  tale  sofista  , Adriano , fattosi  in- 
nanzi : <*  Io  pure,  disse,  esprimerò  il  carattere  de’  sofisti, 
» non  già  riferendo  i loro  pleonasmi,  o le  sentenziuole  , 
» o i periodetti,  o il  manierato,  ma  togliendomi  ad  imi- 
» tarli  interamente , e riportando  estemporaneamente  le 

(i)  Principali  fra  i discepoli  di  Erode.  Amficle  è pur  citato  nella 
vita  di  Filagro  , e di  uuovo  in  questa  stessa  di  Adriano. 

(a)  L’  uso  di  quest’  orologio  ad  acqua  fu  da  noi  più  volte  av- 
vertita 
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» sentenze  di  tutti,  con  discorsi  scorrevoli,  e sciolto  alla 
» lingua  ogni  freno  ».  Ed  avendo  ommcsso  Erode,  Amit- 
ele lo  interrogò  per  qual  ragione  escludesse  il  precettor 
loro , amando  egli  il  genere  della  sua  eloquenza , e sa- 
pendo che  essi  tutti  I’atnavauo?  « Perchè,  rispose  Adria- 
» no,  gli  altri  son  tali,  che  anche  un  ubbriaco  prende- 
» rebbe  ad  imitarli,  ma  rispetto  ad  Erode,  principe  del- 
» 1’  eloquenza  , molto  sarebbe  eh'  io  tentassi  imitarlo  a 
n ventre  digiuno,  e senza  aver  prima  bevuto  ».  Lo  che  ad 
Erode  venendo  riferto , assai  ne  fu  lieto,  perchè  com- 
piacevasi  d’  esser  lodato , come  altre  volte  mostrò.  In- 
vitò poscia,  essendo  ancora  assai  giovine , Erode  stesso 
a udire  una  sua  estemporanea  orazione.  E allora  Ero- 
de , non  già  per  invidia,  come  alcuni  calunniano,  e pel 
piacere  di  criticare  , ma  con  placido  e benevolo  animo 
ascoltandolo,  approvò  il  giovine,  e in  ultimo  soggiunse  : 
Questi  io  li  chiamerei  frammenti  di  un  colosso  , correg- 
gendolo in  parte  de’  difetti  prodotti  dalla  leggerezza 
della  età  e dalla  non  matura  pratica  dell’  arte , e in 
parte  lodandolo  per  la  sublimità  sì  delle  parole  che 
delle  sentenze.  Egli  onorò  Erode  anche  in  morte  con 
orazione  degnissima  di  tant’  uomo , sino  a far  piagnere 
gli  Ateniesi , cui  la  recitò. 

11.  Con  tanta  persuasione  di  sè  occupò  egli  la  catte- 
dra degli  Ateniesi , quasi  non  per  la  loro  ma  per  la  sua 
sapienza  esistesse , che  cominciò  l’ esordio  in  questa 
guisa:  Di  nuovo  le  lettere  dalla  Fenicia  provengono  (i)$ 

(i)  Alludendo  al  fenicio  Cadmo,  ebe  portò  in  Grecia  le  lettere 
dell’  alfabeto. 
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c in  questo  proemio  sì  fattamente  sè  stesso  esaltò,  che, 
anzi  d’  esser  egli  il-  beneficato , parve  accordar  loro  un 
benefìcio.  Sostenne  però  quella  cattedra  con  sommo 
splendore  ; magnificamente  vestito , adorno  di  gemme 
di  altissimo  prezzo,  sì  quando  andava  a parlare  scen- 
dendo  dal  cocchio  da  argentee  briglie  arnesato , e sì , 
quando  finiva  , tornandosi  a casa  contornato  e pom- 
posamente dalla  folla  de’  Greci  applaudito.  Essi  in  fatto 
lo  onoravano  come  prelato  alte  cose  sacre  del  borgo 
Eleusinio , dove  con  magniGcenza  i sacri  riti  celebrava. 
Ed  egli  sapea  conciliarseli  e con  giuochi,  e con  conviti 
e con  cacce,  e accomunandosi  con  esso  loro  ne’giuochi 
solenni  della  Grecia , e tutti  amicandosi  o con  roba  o 
con  giovenili  trattenimenti  ; cosicché  erano  essi  affezio- 
nati a lui  non  altrimenti  che  figli  al  padre  grazioso  e 
amoroso  , che  con  essi  si  esercita  ne’  salti , che  i Greci 
usano.  Vidi  perciò  molti  di  loro  piangere  ogni  qual 
volta  facevasi  di  lui  menzione,  e molti  imitarne  la  voce, 
molti  il  passo,  molti  il  gestire. 

III.  Un’  accusa  intentatagli  di  omicidio  schivò  nel 
seguente  modo:  era  in  Atene  un  uomiciattolo,  non  mal 
esercitato  nell’  arena  de’  sofisti,  al  quale  chi  donasse  un 
barile  di  vino , o cibi , o abiti , o danaro , ligio  se  Io 
rendeva  a guisa  di  famelica  pecora  verso  colui  che  col 
baston  la  conduce.  Ma  se  veniva  negletto  , dicea  roba 
da  fuoco  ed  ingiuriava.  Costui  dunque  si  scatenò  contro 
Adriano , conosciutolo  di  placidi  costumi , e si  pose  ad 
esaltar  Cresto , sofista  da  Bizanzio  (i).  Adriano  però 

(«)  Del  quale  fra  poco  si  leggerà  la  vita. 
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tollerava  con  pacato  animo  quant’  ci  faceva  , dicendo 
che  le  villanie  di  costoro  sono  morsicature  di  zanzare  ; 
ma  i di  lui  famigliari , mal  sofferendole , ordinarono  ai 
suoi  schiavi  che  il  bastonassero  5 per  la  qual  cosa  , ve- 
nutagli una  infiammazione  agli  intestini , in  capo  a un 
mese  morì , dando  tuttavia  qualche  altra  occasione  alla 
morte , perchè  durante  la  malattia  bevette  vino.  I con- 
giunti del  defunto  accusarono  d’  omicidio  al  presidente 
d’Acaia  il  sofista,  nella  sua  qualità  di  Ateniese,  perchè 
era  ascritto  alla  tribù  ed  al  quartiere  di  Atene.  Ma  egli 
negò  la  colpa , dicendo  non  avere  altrimenti  percosso 
nè  con  le  proprie  mani  nè  con  quelle  degli  schiavi  co- 
lui che  diccvasi  morto.  E gli  furono  in  questa  causa  di 
grand’  aiuto  dapprima  ogni  generazione  di  Greci , dai 
quali  si  fece  su  ciò  un  compianto  ed  un  gridore  insoli- 
to , poscia  la  testimonianza,  del  medico  rispetto  al  vino. 

IV.  Nel  tempo  che  l’ imperador  Marco  recossi  in  A- 
tene  per  essere  ammesso  ai  mister)  (t) , Adriano  vi  ave- 
va già  la  cattedra  di  sofista.  Marco  pertanto  tra  le  cose 
degli  Ateniesi  degne  della  sua  curiosità  questa  pure  no- 
tò, onde  nè  la  erudizione  di  lui  sconosciuta  gli  rima- 
nesse^ tanto  più  che  lo  aveva  egli  stesso  destinato  alla 
istruzione  de’  giovani , non  dopo  averne  fatto  pruova 
ascoltandolo , ma  soltanto  indottovi  dalla  sua  fama. 
Aggiungasi  che  Severo, -uomo  consolare,  e più  eserci- 
tato nel  genere  giudiziario  (a) , giudicava  sinistramente 

(i)  Ciò  pure  si  è veduto  nella  vita  di  Erode. 

(?)  Molli  Severi  vissero  al  tempo  di  SI.  Aurelio  , e tutti  di 
famiglia  consolare.  Questo  debb’  essere  Claudio  Severo , che  fu 
dello  stesso  Aurelio  precettore,  cd  ebbe  il  consolato,  in  via  sup- 
plementaria  , 1’  anno  i63. 
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di  lui , come  d’  uno  che  pompeggiasse  negli  argomenti 
sofistici.  Marco  stesso  pertanto , desideroso  di  farne 
esperienza  gli  propose  per  argomento  Iperide , che  ai 
soli  contigli  di  Demostene  dà  retta , in  occasione  che 
Filippo  invase  Eiatea  (i).  Egli  pertanto  sì  assennata* 
mente  questa  declamazione  compose , che  venne  giudi- 
cato come  di  nulla  inferiore  alla  forza  del  dire  di  Po- 
lemone  ; ond’  è che  maravigliatone  l' imperadore  gli  fu 
liberale  di  regali  e di  magnifici  doni.  Chiamo  regali  il 
vitto  fattogli  somministrare  dal  pubblico , la  privativa 
dell’  alloggio  , le  immunità  , i sacerdozj , e quant’  altro 
rende  illustri  gli  uomini;  e chiamo  doni  Poro,  l’argento 
i cavalli , gli  schiavi,  e tutto  ciò  che  cade  sotto  il  nome 
di  ricchezze  , delle  quali  colmò  sì  lui , che  la  sua  fa- 
miglia. 

V.  Allora  che  ottenuto  ebbe  anche  la  cattedra  supe- 
riore, egli  si  regolò  in  Roma  per  modo , che  a coloro 
eziandio  che  non  intendevano  la  lingua  greca  , venisse 
desiderio  di  udirlo.  E in  fatto  gli  prestavano  orecchio 
non  altrimenti  che  ad  On  soavissimo  usignuolo , ammi- 
rando P eleganza  della  favella , e le  modificazioni  e i 
varj  tuoni  della  voce , c abbadando  al  numero  sì  del- 
ti) Di  questa  invasion  di  Filippo  in  Eiatea  siamo  informati 
da  Diodoro  Siculo , da  Plutarco  nella  vita  di  Demoslene  , c da 
più  altri  scrittori , alcun  de’  quali  pretende  che  Demostene  con- 
sigliasse di  eccitare  i Tcbani  a mover  guerra  a Filippo.  Ma  della 
parte  che  in  ciò  abbia  preso  Iperide  nessuno , che  io  sappia,  ha 
fatto  cenno  , netnmen  Plutarco  , che  pur  ne  scrisse  la  vita.  Ipe- 
ride  fu  grand’  oratore  , governò  Alene , e mori  vittima  della 
veudetta  di  Antipatro. 


4, 
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1’  orazione  andante  , come  di  quella  aceompagnata  da 
qualche  modulazione.  Ogni  qual  volta  pertanto  aveva 
ad  aringare,  al  tempo  de’  pubblici  spettacoli,  che  allora 
si  eseguivano  dai  mimi , e che  un  nunzio  compariva  in 
teatro  ad  avvisare  eh1  egli  avrebbe  perorato,  alzavansi 
tosto  le  persone  sì  dell’  ordine  senatorio  che  dell’  eque- 
stre , e non  zolo  quanti  delle  greche  lettere  studiosi 
fossero  in  Roma  , ma  anche  soltanto  della  propria  lin» 
gua  i cultori , e a gran  passi  affrettavansi  all’  Ateneo  , 
correndo  con  una  specie  di  impeto , e rabbuffando 
quelli  che  andavan  più  lenti. 

VI.  Giaceva  ammalato  in  Roma  , allora  appunto  che 
poi  uscì  di  vita , quando  Commodo  lo  scelse  capo  della 
sua  segreteria  , scusandosi  di  non  averlo  nominato  pri- 
ma. Egli  però  , invocate  le  Muse  , giusta  il  costume , e 
adorati  i decreti  d’  Augusto  , esalò  sovr’  essi  1’  ultimo 
fiato , valendosi  di  quell’  onore  per  ornamento  funebre. 
Cessò  di  esistere  all’età  di  circa  ottani’ anni,  con  tanta 
celebrità , che  a molti  parve  un  mago.  Ma  io  ho  abba- 
stanza mostrato , nel  parlare  di  Dionisio  , che  egli,  co- 
munque sì  dotto,  non  diessi  giammai  alle  discipline  dei 
prestigj.  Credo  però  che  siffatta  opinione  acquistasse 
per  avere  nelle  sue  orazioni  narrate  molte  mirabili  cose 
intoruo  ai  costumi  dei  magi.  Alcuni  lo  accusano  pari- 
menti  di  impudenza  , dicendo  che  uno  de’  suoi  fami- 
gliavi gli  mandò  un  regalo  di  pesci , sopra  un  bacii 
d’argento  , tutto  filettato  d’  oro  , e che  essendogli  assai 
piaciuto  il  bacile , noi  volle  restituire  , e a chi  lo  avea 
mandato  rispose  : Benissimo  facesti  coprendolo,  anche 
di  pesci.  Ma  dicesi  che  tal  risposta  diede  per  ischerzo 
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ad  un  tale  de’suoi  famigliar! , eh’  ei  sapeva  non  fare  uu 
liberal  uso  delle  ricchezze , ma  che  il  bacile  restituì , 
gastigando  con  quella  celia  il  suo  discepolo. 

VII.  Abbondante  e sublime  fu  questo  sofista  nelle 
sentenze,  e pieno  di  varietà  nell' ornare  le  cause  garba* 
tamcntc  , ad  imitazione  delle  tragedie  ; ma  nè  teneva 
ordine,  nè  i precetti  dell’arte  seguiva.  Prese  però  dagli 
antichi  sofisti  la  vaga  mauiera  del  dire , ed  ebbe  una 
voce  più  presto  sonora  che  forte  $ e spesso  anche  gli 
mancò  cotesla  magnifica  voce , per  avere  voluto  usarTa 
da  tragico  più  del  bisogno. 


XI. 

CRESTO  (i). 

A 

I.  Riguardo  al  sofista  Gresto  da  Bizanzio  i Greci  sono 
veramente  ingiusti , trascurando  un  uomo , che  al  di 
sopra  di  tutti  i Greci  si  approfittò  delle  lezioni  di  Ero- 
de , che  molti  ne  istrusse  egli  stesso , ed  anche  de1  più 
rispettabili , tra’  quali  fu  Ippodromo  il  sofista,  e Filisco, 
e il  poeta  tragico  Isagoca  \ così  pure  gli  applaudi  fissimi 
retori  Nicomede  da  Pergamo,  ed  Aquila  nativo  dell’an- 
tica Galazia  , ossia'  gallo-greco  , e il  bizantino  Ariste- 
neto } e tra  quelli  che  filosofaron  con  lode  furono  Ca- 
lesero  ateniese  , Sospide  che  fu  prefetto  del  tempio  di 
Cerere  Eleusina,  e più  altri  degni  di  memoria.  Inseguò 

(i)  Menzione  di  lui  vedemmo  nella  vita  di  Adriano,  c vedre- 
mo in  piè  altre  successive. 
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egli  verso  i tempi  di  Adriano  solista  , ed  ebbe  cento 
ascoltatori  paganti , de’  quali  furono  i principali  i so- 
praddetti. Trasferitosi  poscia  Adriano  a Roma , gli  Ate- 
niesi decretarono  che  si  mandasse  un  legato  a favor  di 
Cresto , chiedendo  che  Pimperadore  a lui  conferisse  la  ‘ 
cattedra  d’  Atene  } ma  egli  presentatosi  al  loro  congres- 
so , impedì  P invio  del  legato  snggerendo  altri  suggetti 
degni  di  riguardo , e chiudendo  P orazion  sua  con  qu'e-  » 
ste  parole  : Un  grosso  stipendio  non  fa  un  buon  pro- 
fessore. i 

IL  Addava  soggetto  al  vino,  ma  quella  petulante  ub-' 
briachezza , quel  languore , quella  ferocia  che  il  vino 
suol  produrre  negli  uomini , sapea  frenare.  Egli  tanto 
vegliava , che  quand’  anche  protraesse  la  cena  sino  ai 
canti  del  gallo,  pure  alquanto  di  tempo  accordava  allo 
studio  ,*  prima  di  andare  a dormire.  Rimbrottava  acre- 
mente i giovani  arroganti , ancorché  fossero  i più  atti 
a sostenere  le  spese  de' pranzi,  e fra  questi  Diogene  di 
Amastri  , che  vedeva  allevato  nel  fasto  sin  dalla  adole- 
scenza, e aspirante  alle  satrapie , alle  corti,  all’ avvici- 
namento de1  monarchi , e che  diceva  essergli  stato  così 
predetto  da  un  egiziano,  il  quale  anche  de’ segreti  della 
sua  arte  gli  era  stato  maestro. 

III.  La  forma  della  orazione  seppe  egli  variamente 
adornare  di  tutte  quelle  bellezze  che  più  risplendevano 
in  quelle  di  Erode  5 gPi  rimase  però  inferiore  nel  non 
aver  così  pronta  la  copia  del  dire  , a simigliarla  di  chi 
nell’  arte  pittorica  esprime  il  suo  soggetto  con  le  linee , 
ma  non  usa  i colori.  Sarebbe  tuttavia  salito  al  medesi- 
mo grado  di  merito  , se  non  fosse  morto  dì  cinquan- 
t’ anni. 
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XII. 

POLLUCE  (i). 


i 


*» 


I.  Non  so  se  dotto  o non  dotto  chiamar  si  debba 
Polluce  da  Naucrati,  ovvero,  cosa  che  non  pare  credi- 
bile , vada  chiamato  dotto  e non  dotto  al  tempo  stesso. 
Imperocché  se  ben  sit  considerano  le  parole  di  cui  fece 
uso  si  vedrà  eh’  egli  ornò  la  sua  favella  dei  modi  attici^ 

* se  si  esamiua  poi  P indole  regnaute  nelle  sue  declama- 
zioni si  capirà  che  dell1  attica  lingua  non  fece  nessuno 
miglior  uso  di  qualunque  altro.  Di  lui  pertanto  si  riten- 
gano Iq  seguenti  notizie. 

II.  Polluce  si  esercitò  con  accuratezza  nella  critica  , 
giovandosi  degli  insegnamenti  di  suo  padre,  che  valente 
critico  fu.  La  sofistica  poi  trattò  egli  più  presto  con 
impeto  che  con  arte,  confidando  nel  proprio  ingegno  , 
che  ottimo  era  in  lui.  Benché  stato  fosse  discepolo  di 
Adriano , pure  è egualmente  alieno  e dalle  sue  virtù  e 
da'  suoi  difetti  ; perchè  nè  si  curva  sino  a terra , nè 


(1)  Non  va  confuso  col  Poiluce  clic  nella  vite  di  Erode  ve- 
demmo famigliare  di  lui , e morto  in  giovine  età.  Questi  è il 
Giulio  Polluce  , autore  dell’  Onomastico  , di  cui  si  hanno  varie 
edizioni , e di  altre  opere  menzionate  da  Suida  , tra  le  quali  a 
me  pare  non  debbansi.  porre  nò  la  Storia  sacra , stampate  in 
Bologna  per  cura  del  dotto  Bianconi  nel  1779,  nò  la  Storia  fi- 
sica , pubblicata  da  Ignazio  Hardt  a Monaco  nel  1793  , benché 
ne  portino  il  nome.  Sopra  di  che  non  è qui  luogo  opportuno  lo 
estendersi.  , 
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troppo  si  estolle.  Belli  sono  però  alcuni  andamenti  in 
cni  si  aggiralo  i suoi  discorsi.  La  forma  del  .suo  dispu- 
tare fu  di  questo  tenore  : « Il  Proteo  del  Faro  è un 
» miracolo  di  Omero}  molte  e varie  sono  le  forme  di 
» lui;  perocché  si  solleva  come  onda,  si  accende  come 
» fuoco , si  infuria  come  lioùe , è impetuoso  come  cin- 
» ghiaie,  striscia  come  drago,  è lucido  come  pantera  , 

» e in  figura  d’  albero  è frondoso  ».  Il  carattere  poi 
della  sua  declamazione  prenderemo  dagli  Isolani , i« 
quali  per  pagare  le  imposte  vendevano  i'  figli , giacché 
pretendesi  aver  egli  ottimamente  trattato  questo  argo- 
mento , 1’  ultima  parte  del  quale  è come  segue  : intro- 
duce un  figlio , che  vive  sul  continente  , il  qualé  scrive  , 
da  Babilonia  al  padre  isolano  : « lo  servo  al  re , cui 
» venni  donato  da  un  satrapa  , ma  né  monto  il  cavallo 
» del  medico',  né  maneggio  Parco  persiano,  né  mi  ac- 
» costumo  alla  guerra  o alla  caccia  , come  dovrei.  Ma 
» stonimi  occupato  nel  gineceo , e servo  alle  concubine 
» del  re.  Nè  il  re  bassi  eiù  a male , giacché  io  sono 
» eunuco.  Moltissimo  .però  piaccio  alle  medesime  , de- 
» scrivendo  ad  esse  1*  Arcipelago , esponendo  loro  le 
» più  celebri  cose  de’ Greci , in  qual  modo  gli  Elei  ce- 
» lebrino  le  solenni  loro  assemblee;  con  quai  riti  i Delfi 
» le  sacre  funzioni  eseguiscano , come  sia  1’  ara'  della 
» Misericordia  presso  gli  Ateniesi.  Ora  tu , padre  mio  , 

» scrivimi  di  grazia  come  siano  le  feste  giacinzie  dei 
» Lacedemoni,  le  istmiche  de’Coriutj,  e le  pitie  dei 
» Delfi.  Come  pure  se  gli  Ateniesi  escano  vincitori  dalla 
» guerra  marittima.  Statti  sano,  e salutami  il  fratello,  a 
» meno  che  egli  pure  non  sia  già  venduto  ».  Ciò  basta 
Fìlosthjti  , toni . //.  Il 
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perchè  ogni  imparziale  ascoltatore  conosca  quali  sieno 
i meriti  di^ Polluce}  ed  imparziale  il  desidero,  acciò  nè 
benevolo  nè  malevolo  si  dimostri.  Narrasi  però  che  lai 
cose  pronunziasse  con  .voce  melliflua , la  quale  avendo 
allettato  l’imperadore  Commodo,  Jo  elesse  òlla  cattedra 
di  Atene.  Et  visse  (ino  al  cinquantesimo  qttavo-  anno 
di  età , e morì  lasciando  un  figliuolo , libero  ma  non 
dotto.  ' 

. • 

. *. 

- , XIII. 

PAUSANIA  (i).  * . 

Cesarea  di  Cappadocia , vicina  al  monte  Argeo , 
fu  patria  idei  sòfista  Pausania.  Si  approfittò  Pausania 
delle  istruzioni  dì  Erode , ed  uno  fu  di  coloro  che  fa- 
cean  parte  del  Clepsidro,  e che  volgarmente  chiama- 
vano i Sitibóndi  (a).  Benché  però  imitasse  parecchie 
virtù  di  Erode  , c segnatamente  quella  di  parlare  al- 
l’ improvviso,  pure  aveva  -una  goda  pronunzia,  alla  ma- 
niera dc’Cappadoci,  smozzicando  le  lettere  consonanti, 
abbreviando  le  lunghe,  e le  brevi  allungando;  perlochè 
il  volgo  dicea  di  lui  che  era  un  cuoco,  che  >mal  condiva 
le  più  sontuose  vivande.  La  forma  della  sua  declama- 

*.'•**»  ’ 

(1)  Che  sia  questi  lo  stesso  Pausania  , del  quale  abbiamo  una 

diligentissima  Descrittone  della  Grecia , ornai  più  non  dubitano 
i critici.  Staudo  a Fozio  potremmo  crederlo  eziandio  autore  di 
un  Lessico  attico. 

(2)  Nella  vita  di  Adriano  , e in  altri  luoghi  di  quest’  opterà  , 
si  è di  ciò  dato  conto. 
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zione  è im  po'  più  negletta  di  quel  che  convenga  ; non 
le  manca  però  tfè  il  vigpre,.  nè  le  maniere  degli  antichi, 
come  puossi  rilevare  da' suoi  aringhi.  Molti  son  essi, 
che  Pjpisania  declamò,  iq  Roma  , dovtf  passò  la  sua  vi- 
ta, e dove  già  inoltrato  nella  vecchiezza  morì.  Tenne 
eziandio  la  cattedra  di  Atenq,  d'onde  partendo,  dopo 
le  molte  cose  che  in  onore -degli  Ateniesi  avea  . detto  , 
soggiunse  oppcfrtuuamente  qife’  versi  di  Euripide  : 

. Rivolgimi , o Teseo, .da  questa  parte 

SI  eh’  io  rivegga  ancor  la  cara  terra  ({). 

’ ' ' * 

* . ■ XIV.'  ' ••  • ' . 

t . ' ATENODORÒ.  .* 

Il  soBsta  Atenpdoro  fu  sommamente  illustre  fra  gli 
Eniesi  per  la  paterna  prosapia , e chiarissimi)  fra  tutti, 
i Greci  per  i precettori  ,e  ,1’^educazjone  che  ebbe.  Da 
ragazzo  fa  scolare  di  Arìstocle,  e giunto  agli  anni  della 
discrezione  .lo  fu  di  Crestò.  Da  entrambi  pertanto  acqui- 
stò la  forza  del  dire , eoa  favella  -quasi  attica  , e 1'  uso 
di  ben  condurre  il  ' discorso.  Insegnando  poscia  egli 
stesso  in  Atene  nel  tempo , che  pur  v'  insegnava  Pollu- 
ce, ebbe  a rimproverarlo  di  puerilità  nelle  sue  lezioni, 
chiamandole  gli  orti  di  Tantalo  (a)  -,  parendomi  volesse 

(i)  Nell’  Ercole  furioso  d’  Euripide  , vera.  i4o6. 

(3)  Cioè  non  bastanti  al  bisogno  dello  scolaro,  come  furori 
quegli  orli , che  pieni  di  frutti  e di  erbaggi  non  erano  utili  a 
Tantalo  , che  non  potea  valersene. 
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significare  un  superficiale  genere  4»  dire  e leggiero,  se 
all’  apparenza  più  o tncn  si  riguardi.  Fu 'egli  di  severi 
costumi , e venne  a mòrte  -nel  fiore  degli  anni , impedi- 
togli dalla  fortuna  P acquisto  di  maggior  glòria.  # 


..  > TOLOMEO.  ./  . ■' 

■ * ’ • ; ’ ■ * ' • .*  * 

I.  Tolomeo  da  Naucrati  ottenne  tra  i sofisti  una 

splendida'  fama.  Era  egli''  un  di  coloro , cui  nel  tempio 
di  Naucrati  somministravasi-  il  vitto  (i),  onore  che  a 
pochi  è colà  accordato.  Scolaro  ma  non  imitator  fu  di 
Erode  , accostandosi  egli  più  presto  alla  maniera  di 
Pqìemone.  Di  fatto  la  robustezza,  il  brio , e la  condotta 
dello  sue  orazioni  ei>  trasse  dal  teatro  di  Polemonc. 
'Dicesi  altresì  che  arrogasse  estemporaneamente  con 
incredibile  facilità.  Tenne  ' dietro  anche  alle  cause  ed 
al  foro,  non  sì  però  da  acquistarne  gran  nome.  Gli 
venne  dato  il  soprannome  di  Maratone  , perchè,  giusta 
il  parere  .di  alenai , fu  ascritto  alla  popolazione  di 
Atene  come  abitante  nel  borgo  di  Maratona^  ovvero, 
come  ho  udito . da  altri , perchè  nelle  orazioni  attiche 
inserì  le  lodi  di  coloro* , che  si  segnalarono  per  bravura 
nella  guerra  di  Maratona.  • ■ 


(i)  Nel  Pritaneo  di  Naucrati  somministravasi  a pubbliche  spese 
l’ alimento  ai  più  benemeriti  della  patria,  come  racconta  Ateneo 
nel  lib.  iv.  Così  pur  si  faceva  in  quello  di  Atene , come  ha 
provato  il  Mcursio. 


LIBRÒ  II.  ‘ i65 

• II.  Avvi  però  chi  riprende  Tolomeo  di  non  aver  sa- 
puto discernere  gli  argomenti  de’  suoi  discorsi  , nè  ca- 
pire dove  fossero  stringenti  e dove  nò } datogli  per  og- 
getto d’  accusa,  che  4 Tebatìi  imputano  di  ingratitudine 
i Messenj  per  non  avere  protetti  i loro  esuli  di  tempo 
che  Tebe  venne  distrutta  da  Alessandro  (i) , trattò 
egli  splendidamente  una  tal  controversia , adoperandovi 
anche  la  massima  prudenza  ; pure  il  calunniano,  dicen- 
do : Se  questa  disputa  si  fosse  fatta , vivendo  ancora 
Alessandro , chi  sarebbe  stato  sì  temerario  da  condan- 
nare i Messenj  ? Se  in  vece  si  fa  dopo  la  morte  di  lui , 
chi  sarà  di  sì  abbietto  ' animo  da  non  cbhoscere  che  la 
data  imputazione  è giustissima  ? Ma  chi  in  tal  modo 
censura  non  ha  capilo  clnr.  l’apologra  pei  Messenj  possa 
unicamente  consistere  nell’ ottenimentò  del -perdono, 
come  quelli  che  sprezzato  avessero  Alessandro,  e noi  . 
temessero , mentre  l’intéra  Grecia  tremava  dinanzi  a 
lui.*  E ciò  mi  è sembrato  di  dover  dire  in  sua  difesa, 
onde  eludere  urt’  accusa  non  peno.fraudolenta  che  ingiu- 
■ sta.  Certe  si  è,  che  Tòlomeo  fu  tra  i sofisti  chiarissimo.  . 
Ed  avendo  praticato  diversi  popoli  e soggiornato  in 
molte  città,  in  nessun  luogo*  nè.  Ynacchiò  la  sua  gloria, 
nè  fu  trattato  al  di  sotto  della  sua  riputazione^  ma,  quasi 
tratto  dalla  fama,  sópra  splendido  cocchio  le  città  visi-, 
tò.  ^inì  di  vivere  già  vecchio  in  Egitto  ,.non  del  tutto 
privo  della  vista,  ma  assai  danneggiatone,  a cagione  di 
un  trascòrriménto  di  umori  dalla  testa. 

(i)  Questo  fatto  storico  è minutamente  trattato  da  Diodoro 
Siculo  nel  lib.  xvu. 
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• • • • ' 

* • ‘ 1 - » 

, XVI. 

• ..  ERODI  ANO  (i). 

' ' ‘ * ’•  • \ 

Erodiano  smirneo , quanto  alla  prosapia  discese  dal 

sofista  Niceta , e quanto  alla  famiglia  vantava  antebati 
che  fui*on  pontefici,  o pretori  militari.  Dalla  città  di 
Soma  ottenne  premii  per  la  sua  eloquenza , ed  ebbe 
la  cattedra  che  ivi  è.  Là,  essendo  egli  prefetto  degli 
istrioni , che  è una  razza  di  gente  che  ha  del  feroce1  e 
non  fatta  per  ubbidire , si  fece  conoscere  attissimo  a 
questa  magistratura,  e .superiore  A qnalsisia  rimprovero. 
Essendogli  morto  in  Roma  fin  figlio  , jiulla  diss’  egli  di 
effeminato  e non  degno  di  sè,  ma  dopo  avere  tre  volte 
esclamato:  o figlio  mio- ! il  mandò  a seppellirò.  Venuto 
a morte  egli  pure  in  Roma,  gli  furono  intorno  gli  amici 
tutti , e consultando'  fra  loro  se  ivi  $i  avesse  a dargli 
tomba,  o mandarlo  imbalsamato  a Smirne,  Erodiano 
gridò  : Non  lascerò  solo  il  figliuol  mio  ; e cosà  di  pro- 
pria volontà  impose  che  insieme  al  figlio  lo  seppellisse- 
ro. Essendo  stato  discepolo  di  Arìstocle,  coltivò  soprat- 
tutto il  genere  della  orazion  panegirica , versando  per 
così  dire  in  poco  bella  tazza  i buoni  liquori.  V'ha  chi 
dice  che  fu  aqphc  discepolo  di  Polentone.  * 

(i)  Già  ricordato  nella  vita  di  Niceta. 
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v 

RUFO  (1). 

. . f « 

* _ jr  • *■  * 

Il  sofista  Rufo  da  Periato  non  loderò  io  nò  pel  pa- 
trimonio, nè  pel  vanto  di  parecchi  consoli  nella  sita  fa- 
mìglia , nè  per  avere  con  magnificenza  presieduto  in 
Atene  alle  feste  di  Pane;  perocché  siffatte  circostanze, 
cui  più  altre  potrebbero  aggiugnersi , non  meritano  di 
essere  comparate  alla  di  lui  sapienza.  Ma  sì  il  loderò 
per  la  lingua,  e per  ,1’  arte  , di  cui  fece  uso , massima- 
mente  nelle  dispute  colorate  (a) , nel  qual  genere  ora- 
torio acquistò  chiarezza  di  nome , tanto  più  che  diffici- 
lissimo era  il  suo  stile.  Jfelle  cause  colorate  bisogna  sa- 
per imbrigliare  la  favella , e bisogna  saperla  stimolate 
in  quelle  che  si  tacciono;  ciascuno  oratore  però  secon- 
do l’indole  sua,  pefr  quanto  a mé  pare.  Benché  foss’egli 
di  aperti  costumi  e senza  malizia,  ,pur  sapea  simulare 
egregiamente,  quaulunque  non  avesse  per  natura  un 
ingegno  adatto.  Comeché  poi  ricchissimo  era  tra 
quanti  abitavano  sull’ Ellesponto  e la  Prppontide,  e non 
ordinaria  gloria  crasi  acquistata  per  eloquenza  estem- 
poranea in  Alene  e nella  Ionia  e in  Italia  ,‘non  volle 

(1)  Nelle  medaglie  di  Giulia  e di  Caracolla  si  trova  talvolta 
nominato  un  Rufo  prefetto  de’Sardiani.  Nè  la  qualità  di’  sofista, 
dì  il  tempo  nel  quale  fiorì  colui  che  è qui  descritto  si  oppongono 
a credere  che  sia  egli  stesso. 

(2)  Vedemmo  in  più  luoghi  di  queste  Vite , e segnatamente 
in  quella  di  Scoppiano  , qual  genere  di  arte  oratoria  sia  questo. 
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mai  mostrarsi  avversario  a nessuna  città  e a nessun 
privato,  e pochissimo  curò  > il  -guadagno.  ‘Narrasi  pari- 
mente di  lui,  che  rinforzasse  il  cotpo  ne’ giuochi  ginna- 
stici, usando  sempre  1’  astinenza  degli  atlèti , ed  eserci- 
tando- le  membra  press’  a poeo  in  quel  modo  che  gli 
atleti  le  esercitano  (i).  Stato  in  età  puerile  scolaro  di 
Erode,  e giovinetto  di  Aristocle,  gran  profitto  fecfe  sotto 
'quest’ultimo',  nondimeno  recavasi  a maggior  gloria  es- 
serlo di  Erode,  cui  chiamava  il  signore,  la  bocca  dei 
Greci,  il  principe  della  eloquenza,  o in  altri  siffatti 
modi.  Finì  i suoi  giorni  in  patria  d’  anni  sessanl’  uno , 
lasciando  varj  figli,  de’.quali  altro  bene  npn  posso  dire 
se  non  che  furono  generati  da  lui.  i 

4 . ’ ‘ ..  . ♦ * • 

* " • > ’ . ' 4 

- ’ xviii*  . ' • y ; 
EN0MARCO.  * 

■k  * * 

/ « « 

Enomarco  di  Andro  sofista , non  sali  molto  in  cre- 
dito , ma  non  parve  nemmeno  da  spregiarsi.  Egli  inse- 
gnò in  Atene  al  tempo 'che  pur  v’  insegnavano  Adriano 
e Crgsjo.  Essendo  di  un  luogo  assai  vicino  all’  Asia , 
rimase  infetto  del  parlar  ionico , che  molto  si  usava  in 
Efeso , come  chi  il  fosse  di  un  mal  d’occhi  (a).  Ond’è 


(i)  Intorno  alla  sobrietà  ed  alle  pratiche  degli  atleti  è degno 
di.  esser  letto  quanto  ne  scrive  il  Fabri  nel _ lib.  m de’  iuoi 
Agonistico».  , • 

(a)  Perchè  spesso  le  malattie  degli  occhi , cioè  flussioni , in- 
, {laminazioni  e simili , riescono  contagiose 
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cbe  a mólti  è sembrato  non  essere  egli  stato  giammai 
scolare  di  Erode , facendogli  cosi  un  vero  torto.  È ben 
vero  che  lordò  alcun  poco  la  sua  dicitura  per  1’  anzi- 
detto ragione  ; ma  le  sentenze  eh*  ei  vibra  sono  affatto 
erodiane , e mirabilmente  soavi.  Qual  egli  si  fosse  co- 
noscer puossi  dal  suo  amator  di  un  ritratto  ; ben  intèso» 
cbe  ne  parla  da  giovine.  Così  pertanto  ivi  si  esprime  : 

« O bellezza  animata  in  un.  corpo  senz'anima!  Qual 
» Dio  tì  ha  dunque  finta?  Forse  uba  Dea-,  q.  una  Gra- 
» zia , o lo  stesso  Cupido , padre  della,  venustà  ? Come 
» lutto  ti  sta  bene  ! La  forma  del  volto  ; ,iL  color  fiorì- 
» dissimo , il  brìo  degli  occhi*,  quel  graziosissimo  sor- 
*>  riso,  e il  ro'ssor  delle  guance,  e l'estremità  degli 
» orecchi!  Par  che  la  voce  sia  )ì  per  uscirti  dai  labbri.  ' 
» E fors'  anco  tu  parli,  quand’io  sono  assente , tu  di 
» amor  priva,  e nemica , ingrata  ac)  un  fido  amante , 

7)  nessuna  paròla  a -me  volgesti  Ma  io  ti  scaglierò  sem- 
» pre  J’ imprecazione  terribile  a tutte  le  belle,  auguran- 
» doti  che  una  lunga  vecchiezza  ti  aggravi  ».  Morì  egli, 
cbi  dice  in  Atene  chi  nella  patria  sua  , già  canuto  e 
•fatto  vecchio.  Ebbe  un  viso  rozzo  f e squallido,  quanto 
qnellp  di  Marco  da  Bizanzio  (i). 

• » - - - 1 . . • . • 

• * XIX.  • • ■ v 1 

APOLLONIO. 

Ma  Apollonio  da  Naucrali  si  mostrò  negli  insegna- 


ti) Memorato  più  sopra. 
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menti  contrario  ad  Eraclidc , che  già  occupava  la  cat- 
tedra di  Atene  (i).  Esercitava  però  una  civil  maniera 
di  dire,  e molto  gastigata^  ma  essendo  meno  veemente 
a e men  cavilloso  riuscì  meschino  nella  condotta  e nel 
brio.  Non  sentendosi  -molto  avverso  agli  amori , ebbe 
■da  una  concubina  il  figlio  Ruffino , che  professò  reto- 
rica dopo  di  lui,,  ma  nulla  ne  ‘imparò  , valendosi  del 
proprio  ingegno  , tranne  che  usava  parole  e manierelte 
tutte  del  padre.  Ond’  è che  ripreso  da  un  uomo  dotto, 
rispose  : Le  leggi  mi  accordano  di  far  uso  de ’ beni  pa- 
terni ; cui’  l’altro  soggiunse':  Lo  accordano  , ma  ai  fi' 
gliuoli  legittimi.  Alcuni  gfi  ascrivono  a colpa  di  essere 
andato  in  Macedonia  a servizio  di  una  famiglia  9 che 
pur  non  era  delle  più  illustri.  Ma  poi  ciò  gli  dobbiamo 
perdonare  ,•  imperocché  facil  sarebbe  il  citare  alcuni, 
forniti  di  gran  merito,  che  fecero  còse  poco  liberali, 
per  amore  di  'guadagno  , le  ' quali-  il  nostro  Apollonio 
sappiamo  non  aver  fatte  ; tanto  più  che  1’  aver  suo  ac- 
comunò con  que’ Greci,  che  ne  aveano  bisogno,  e non 
fu  difficile  nel  pattuir  le  mercedi.  Cessò  di  vivere  in 
Atene  all'età  di  settantanni,  e il  compianto  di  tolti’ 
gl|  Ateniesi  onorò  il  suo  sepolcro.  Fu  scolaro  di  Adria- 
no e di  Cresto  sofisti , ma  sì  diyerso  di  ciascun  di  loro 
quanto  chi  non  li  avesse  uditi  mai.  Le  sue  orazioni  so- 
lca meditare , ritirandosi  dalla  gente , e spendendovi 
intorno  non  breve  spazio  di  tempo. 

(t)  Ciò  parimenti  è ripetuto  nella  seguente  Vita  di  Eraclide. 
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■ APOLLONIO  ATENIESE. 

I.  Anche  P ateniese  Apollonio  divenne  celebre  presso 
i Greci  j cotbe  robusto  dicitore  nel  genere  giudiziario , 
e non  ^spregevole  nelle  declamazioni.  Insegnò  in  Ate- 
ne, ai  tempi  di  Èraclide  e del  sofista  che  aveva  H suo 
nome,  occupando  la  cattedra  politica  (i)  con  la  mer- 
cede di  un  talento  (a).  Salito  in  fama  nelle  controver- 
sie civili , vénne  adoperato  in  faccende  di  sommo  rilie- 
vo , tanto  come  legato  , quanto  ne'  pubblici  affari,  che 
gli  Ateniesi  riguardano' per  principali,  cipfè  le  feste  pa- 
natele e la  pretura.  Ottenne  anche  la  dignità  di  ie- 
rofanta  ne’mistcrj  eleusini,  quand’era  già  vecchio  (3). 
Nella  soavità  della  voce  rimase  inferiore  ad  Era'cKde  (4), 
a Logimo  Glauco , e ad  altri  consimili  ierofanti , dia 

* J 

, » 

* (i)  Osservisi  che  fin  d’  allora  le  scienze  politiche  venian  pro- 
fessate nella  università  di  Atene. 

(a)  Fu  dunque  pagato  meno  di  Teodoto  e di  Cretto  , che  ve- 
demmo avere  1’  emolumento  dì  dieci  mila  dramme  ; laddove  il 
talento  solo  ascende  a sei  mila  , che  sono  circa  ottocento  venti- 
cinque de’  nostri  talleri.  . . * 

(3)  Nè  potevasi  esserlo,  se  non  in  età  senile.  ^Ufficio  del  iero- 
fante  era  quello  d’  istruire  ne’  misterj  di  Cerere  gli  iniziati. 

(4)  Non  quello  già  menzionato,  e di  coi  si  ha  la  vita  più  ol- 
tre , il  quale  era  di  Licia  ; ma  bensì  un  Èraclide  ateniese  , do- 
vendo il  ierofanta  di  Eieusi  essere  ateniese.  Sqpra  di  che  vrggasi 
il  dotto  Mcnrsio. 
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nella  gravità,  nella  magnificenza  e nel  decoro  fu  supe- 
riore a molti  de*  suoi  antecessori.  , 

li.  Mandato  in  legazione  a Severo  generale  romano, 
venne  a gara  di  declamazione  col  sofista  Eraclide  (i); 
e la-cosa  fini  che  Apollonio  fu  colmato  di  doni,  all'al- 
tro si  tolsero  le  it&munità.  Spargendo  poi  Eraclide  una 
falsa  voce  di  Apollonio , che  dovesse  fri  pochi  di  re- 
carsi in  Libia',  dove  il , Leptino  (a)  avevà  preso  l’impe- 
rio , e raccòlti  da  ogni  parte  del  mondo  ì più  dotti 
uomini,  e,  dicendo. a lui  medesimo:  Oro  sei  a tempo  a 
leggere  l’orazione  a Leptino:  E tu , gli  cispose  Apollonio, 
sei  a tempo  a leggergli  quella  che  hai  fatta  sulle  im- 
munità (3)..  ( . . * 

",  III.  L’  impetuosità  del  dire  Apollonio  prese  da  quella 
di  Adriano , del  quale  era  stato  discepolo-;  ma  riuscì 
assai  diverso  da  lui  per  il  soverchio  uso  di  numeri  me- 
trici e di  versi  che  vi  introdusse;  che  se  guardato  ste  ne 
fosse  , la  sua  dicitura*  potrebbe  giudicarsi  grave  e digni- 
tosa. I quali  difetti',  come  rilevansi  negli  altri  suoi 
aringhi , cosi  principalmente  in  quello  di  Pallia  che, 

vuole  persuader  gli  Ateniesi  di  non, abbruciare  i corpi 

» . 

. * j % f \ •* 

(l)  Questo  è 1’  Eraclide  lieto  di  sopra  citato.  Ne  vedremo  1* 
vita  andando -avanti.  * 

(a)  Severo  fu  nativo  di  Lepto,  piccola  città  dell’ Africa. 

(3)  11  frizzo  di  queste  parole  nasce  dall’allusione  che  Eraclide 
volle  fare  alla  orazion  di  Demostene  contro  Leptine,  dicendo  ad 
Apollonio  : Va  a leggerla  a Severo,  se  ti  dà  l’anirpo  j e dill’ al- 
tra allusion  di  Apollonio  alle  immunità  di  cui  godevano  i b*- 
ptini  , mentr’  egli  (Eraclide)  era  9tato  spogliato  ; in  occasione  di 
questa  gara , di  qnello  che  prima  aveva. 
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che  debbono-seppellirsi.  Eccone  un  tratto  : * Tieni  alta 
» la  face , o tu  che  la  porti.  A phe  ptef  forza  l’ abbassi , 
» e tolgi  il  fuoco  ajl’  ipgiù  ? Sostanza  celeste  è esso  , 
r.  eterea  e tende  al  luogo  phe  gli  è natio;  Cotesto  fuo- 
» co  i morti  non  libera , ma  richiama  gli  iddìi.  O Pro* 
» meteo  , di  fiaccole  e di  fuoco  dispepsatOre  , di*  che 
r grave  ingiuria  si  accompagna  il  tuo  dono  , che  ai 
» morti  privi  »di  senso  viene  applicato  ! Soccorri , aiata, 
» rapisci,  se  è possibile  , e storna'  quel  fpoco  ».  Questo 
brano  ho  aggiuhto,  non  per  iscu$are  alcune  .maniere 
poco  gastigate,  ma  per  dimostrare  chb  egli  non  .ignorò 
anche  i numeri  gastigàti.  Finì  di  vivere  ver^Q  il . settan- 
tesimo quinto  anno  di  etji-dopp  avere  lungamente  par- 
lato al  popolo  d’Atene.  £ sepólto  nel  sobborgo  della 
via  regia  , elle  è in  Eieusi , e che  chiamasi  il  sobborgo 
del  Fico  sacro  } solendo  ivi  riposare  colono  che  porta- 
rono per  la  città  le  sacre  immagini  del  tempia  Eleu- 
sino (i).  • - •« 


- • 

*’  PROCLO  (a).  '■*•*!  ' ' 

* * * • , • • • - ‘ »•-*«* 

I.  Nel  presente  catalogo  colloco  eziandio  Proclo  da 
Naucrati  , che  assai  conosco , perocché  fu  uuo  de’  miei 

(i)  Della  -via  regia  e del  sobborgo  del  fico , non  che  di  tutte 
le  usanze  relative  ai  riti  di  Eieusi , parla  a dilungo  e da  par 
suo  il.  dottissimo  Meursio , cui  mi  è forza  rimettere  il  curioso 
lettore.  - . - < - . 

(a)  Dalla  seguente  vita  di  Ippodromo  rilevasi  che  questo  Pro- 
clo ebbe  il  cognome  di  Pompeiano.  Fiori  però  quasi  al  medesi- 
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precettori.  Proclo  adunque  nacque  iu  luogo  tutt’  altro 
che  ignobile  nell’  Egitto. . Ma  veggendo  che  le  fazioni 
prevalevano  fra’  Naucratidi,  e che  le  pubbliche  leggi  non 
vi  eVauo  serbate,  andò  a cercar  la  sua  quiete  in  Atene. 
E partitosi  clandestinamente  dalla  patria  sopra  una  na- 
ve , «eco  portando  gran  quantità  di  denaro  , buon  nu- 
mero di  servi,  ed  up  magnifico, assortimento  di  mobili, 
trasse  colà  la  sua  vita.  Avute  in  Atene  buone  lezioni, 
acquistò  chiarezza  di  nome,  essendo  anoora  in  età  gio- 
venile , c 1’  accrebbe  negli  anni  della  virilità.  Ciò  prin- 
cipalmente dovette  alla  propria  condotta,  poscia,  se- 
condo me,  ai  beneficii  ch’ei  fece* a qualsivoglia  Atenie- 
se , dando  in  tal  modo  pruov^della  sua  bontà.  Narrasi 
che  salito  sopra  una  nave  nel  Pireo , dimandò  ad  uno 
di  quelli  che  ivi  pure  $i  trovavano  , se  un  tale  tuttora 
vivesse  e godesse  buon  pome  in  Atene;  c questa  di- 
manda riguardava  un  uomo , del  quale  era  egli  stato 
Ospite  , in  tempo  di  sua  gioveulù  , quando  era  allievo 
di  Adriano..  E avendo 'udito  che  tuttora  viveva,  ma  che 
% momenti  uscir  doveva  della  propria  casa , la  quale 
ponevasi-  allineatilo  come  ipoteca  di  dieci  mila  dramme 
da  lui  prese  a mutuo,  gli  mandò  tosto  le  dieci  mila 
dramme  avanti  che  1’  asta  si  aprisse,  aggiugnendo  que- 
ste parole  : Libera  la  casa  tua  , oHcT  io  non  ti  vegga 
malinconico.  La  qual  cosa  noi  giudichiamo  degna  non 

solamente  del’  ricco , ma  di  chi  sa  bene  usare  degli  agi, 

• * • . * , 

**  • ' 1 

ma  tempo  na  alno  Proclo,  sofista  anch’egli,  noto  ni  numisma- 
tici ed  agli  archeologi  ; ma  egli  fu  di  Smirne , e il  uoslro  c di 
Naucrali.  , 
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ed  Ita  l’animo  generthso,  è i diritti*  délP  anjicizia  vuol 
cordialmente  osservare. 

li.  Possedette  più  case,  due  dellfe  quali  comperate  in 
concorso,  una  al  Pireo  * 1’  altra  ad  Eieusi.  A lui  porta- 
vasi dall’ Egitto  incenso  ,. avorio,  balsami,  papiri,  libri, 
ed  altre  siffatte  merci  ^ le  quali  distribuendo  egli  a co-  * 
loro  che  ne  trafficano , non  si  mostrò  mai  nè  avido  di 
danaro  , riè  spilorcio*,  nè  bramoso  d'  maggior  guadagno, 
nè  usuraio,  ma  sempre  contento  del  suo  stato.  E col 
proprio  figlio,  il  quale  spendeva  prodigalmepte  in. galli, 
coturnici , caui  e Avalli , egli  giovenilmente  si  accomo- 
dava , anzi  che  rimproveramelo.  Di  ciò  alcuni  gli  fecero 
colpa,  ed  ei  rispose  : Che  finirà  più  presto  a scherzare 
ctf  vecchi  che  coi  coetanei.  Poi  che  il  figlio  e la  moglie 
morirougli , attaccossi  ad  una  sgualdrina , comec'hè  per 
vecchiezza  avesse  gli  occhi  già  lippi,,e  ad  essa  che  di 
nessun  femminile  difetto  mancava,  allentando  la  briglia, 
mostrò  di  prendersi  minor  pensiero  della  domestica  eco- 
nomia. ■ 

III.  L1  ordine  della  sua  istruzione  era  il  seguente.  Chi 
gli  pagava  in  una  sola  volta  cento  dramme  (i)  avea 
sempre  libero  accesso.  Teneva  in  casa  anche  una  biblio- 
teca, che  offeriva , a chiunque  comperar  ne  volesse , 
un  supplemento  alle  lezioni.  Aflyvchè  poi  nè  avessimo 
a burlarci  tra  noi,  nè  ad  ingiuriarci , come  suol  acca- 
dere nelle  scuole  de’  sofisti,  vi  entravamo  tutti  insieme, 

7 « 

e prendevamo  pósto  in  maniera,  che  tramezzo  ai  fan- 
ciulli stessero  i pedagoghi , e i giovinetti  sedessero  a par- 

fi)  Poco  più  di  tredici  talleri  nostri. 


1 
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tc.  Rarissimo  era  elle  egli  prendesse  a far  qualche  di- 
sputa ; ma  quando  pouevasi  a disputare  imitava,  a parer 
nostro,  Ippia  è Gorgia.  Le  lezioni  del  giorno  precedente 
si  richiamavano  il  dì  successivo.  Perforza  di  memoria, 
benché  già  vecchio  di  novantanni,  Proclo  fu  maggior 
* di  Simonide.  Lo  stile  di  lui  non  era  affettato  , e l’ im- 
peto delle  sentenze  sapeva  del  metodo  di  Adriano- 

„ * 

• r ' • • '•  * 

. XXII. 

■*  • FENICE.  * 

, « f . * 

. » • 

Il  tessalo  Fenice  non  merita  nè  di  essere  troppo  lo- 
dato, nè’di  aver  biasimo  in  tutto.  Egli  pure  fu  discepolp, 
di  Filagro,  e più  atto  a'd  inventare  che  ad  esporre; 
perocché  ne)ie  invenzioni  serbava,  buon-  ordine  , e nulla 
introduceva  di  inopportuno  ; nella  dicitura  andava  a 
salti,  e mancava  di  numero.  Par^e  eziandio  più  atto  pei 
giovani  principianti  che  per  quelli  già  accostumati  ad 
una  abitudine;  esponehdo  egli  le  cose  nudamente  e 
senza  1*  involucro  di  nessun  ornamento  di  stile.  Morì 
settuagenario , e venne  non  senza  pompa  sepolto  in 
Atene.  La  sua  tomba  sta  di  rimpetto  la  via  della  caser- 
ma * dove  si  discende  venendo  dall’  accademia,  a mano 
destra. 


t 
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. . V<  • .DAMI AND  (►). 

I.  11  mio  distorso  mi  portar  a Damiano  , uomo  vera- 
mùnte  chiarissimo , nativa  di  ETeso.  Non  debbono  an- 
noverarsi con  lui  nè  i -Sòteri , nè  i Sosj,  nè  i Nicaiulri, 
nè  i Fedri , né  i Ciri,  nè  i Filaci , i quali  meritano 
anzi  il  nome  di  ludibrio  de’ Greci,  che  quello. di.  sofista 
degno  di  menzione.  Di  Damiano  adunque  sì  gli  antenati 
foton.  uomini  di  gran  dignità  e mólto  autorevoli  in  Efe- 
so , e sì’  i posteri  esercitarono  anch1  essi  gran  ‘dignità  ; 
imperocché  meritarono  tutti  d'essere,  ascritti' all’ordine 
senatorio  , e furono  insigni  per  chiarezza  dì  nome  e.  per 
somma  liberalità.' 

II.  Ricco  egli  pure  di  dovizie  d’ ogni  genere  e di  ma- 
gnificenza , tanfo  con  esse*  i bisognosi  di  Efeso  sovven- 
ne, quanto  la  repubblica  grandemente  aiutò,  con. pio-, 
fusion  di  danaro  , e col  ristaurare  le  pubbliche  operp  , 
cadute  in  rovina.  Congiunse  altresì  il  ternpìb  alta  città 
di  ijjfesb  , aprendo  verso  quello  una  strada , eui  si  -di- 
scende dalla  via  Magnetica , e nella  quale  alzò  un  por- 
tico, tutto  di  marmo  , della  lunghezza,  di  uno  stadio. 
Col  qual  eclifizk)  volle  cl\e  il  tempio  nou.avessea  man- 
car di  devoti , quando  piovea.  A quest’  opera , che  gli 

» è , 

. .*■•  ‘ * * v 

» } . ( 

(■)  Filostrato  lo  ba  nominato  piè  d*  una  volta  in  queste  vite, 

con  sentimento  di  grata  amicizia,  ho  nomina  anche  Suida  , ina 
poi  s’inganna  in  pretendere  che  salisse  alla  dignità -del  consolalo. 

b'iLosTtATi , tom.  II.  Il 
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costò  gran  somma  , diede  il  nome  della  propria  moglie. 
Egli  pure  dedicò  il  cenacolo ,"  che  è nel  tempio , ren- 
dendolo di  tale  ampiezza  che  avesse  a superare  tutti 
quelli  che  trovatisi  in'  altri  tqmpj  , c sì  sfoggiatapiente 
ornandolo,  da  non  potersi  adequatamente  descrivere  , 
perocché  vi  incastrò  - bellamente  il  marmo  di  Frigia , 
che  per  lo  addietro  non  cija  .stalo  scolpito  mai.  Comin- 
ciò egli  siri  dalla  adolescenza  a far  buou  uso  delle  .ri- 
' * ' * 

chezze.  Avuti- per  maestri  Aristide  ed  Adriano  (t),  Fimo 
a Stili  un  e ,.  1’  altro  in  Efeso  /pagò  a ciascuno  diecimila 
dra/tvme  , dicendo  Essergli  assai  più  caro  il  sostener 
grandi  spepe  in  siffatti  diletti , anzi  che  in  ragazzi  o-m 
donzelle  còme  fanno  -alcuni. . IL  tutto  ciò  che  di  qtte’due 
ho  io  di  sopra  narrato  il  seppi  da-Damiauo,  cui  notis- 
sima era  Ja  storia  di.ognunp.  , -s 

III*.  La  sua  opulenza  adoperò  egli  anche  ne’seguenti 
modi  ri  E prima  tutti  i terreni,  ph’ei  possedeva  coperse 
dì  alberi  fruttiferi  c fronzuti.  quelli' poi  che  e rati  -po- 
sti in  vicinanza  al  mare  formò  a forza  di  m.'tuo  d'opera 
alcuni  isolo' iti  , arginandoli  dinanzi  al  porto,  onde  ^as- 
sienrar  le  sfaziohi  alle  navi  che  arrivavano  cariche  e 
che  pagavano  la  darsena.  Delle  sue  ci}se  sulntrba.no  , 
alcune  eran  costrutte' con  la  stessa  pompa  di  quelli;,  di 
città  , altre  offerivano  una  spècie  di  antfi.  Olire  a -ciò 
il  suo  contegno  nel  foro  era  tale  , che  non  amava  ogni 
Sorta  di  guadagno,  nè  approvava  clic -altri  accettasse 
danaro  da  chicchessia,  ma  dove  sapeva  chi*  alcuno  fosse 
indigente  egli  prestatagli  gratuitamente  la  sua  assisteu- 
’ -V  i . • »’  •■*.  • 

(')  De’ quali  vedemmo  /itami  le  vite. 
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za.  La  stessa  usanza  teneva  audio  nella  sua  .scuola  di 
retorica  ; perocché  sapendo  «he  alcuno  era  poverb  , 
quand’  anche  appartenesse  alla-  più  infima  condiziòn  di 
persone , egli  lo  assolveva  dal  pagamento,  acciò  la  spesa 
delle  lezioni  uoa  lo  impoverisse  di  più. 

JV.  L’ orazion  sua  fu  più  sofistica  di'  quel  che  com- 
porli il  genere  giudiziàrio,  ed  ebbe  1’  indole  dèi  genere 
giudiziario  più  di  quel  «he  convenga  al  genere  sofistico. 
Giunto  agli  anni  della  Vecchiezza  lasciò  l’uno  e l’altro 
stadio  più  per  fiacchezza  di  corpo  chedi  mente. 'A 
quelli  però  r che  dalla  sua  fama  chiamati  andavano  ad 
Efeso,  egli  noti  si  ricusò  mai,  ed  a me  purè  accordò 
l’accesso  una  e due  volte,,  anzi  anche  una  terza., Nella 
quale  occasione  vedi  quantq  quest?  uomo  rassomigliasse 
al  cavallo  di  Scrfòclq  ( f).  Imperocché  sebbene  a «agiori 
dell’età  paresse  lento  e-  freddo  ^ricuperava  tostamente 
l’ impeto  giovanile  , scr  prèndeva  a discorrere.  Fini  ,!a 
vita  in  patria , compiti  i scttant’  atipi  , evenne  sepolto 
in  una  sua  villetta  subùrbana  , dove  passò  la  massima 
parte  de’ suoi  giorni.  * ' ■ ’•  • "* 


i - 


(i)  Nella  vita  di  PolemoDe  vedemmo  Filostrato  paragonar  quel 
sofista  ài  cavallo  descritto  da  Omero.  Per  la  stessa  ragione  è 
qui  paragonato  Damiano  al'  cavallo  descritto  da  Sofocle  nella 
prima  scena  dell’  Elettra  ; dove  introduce  Oreste  a favellar  col 


suo  aio. 


< « 
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. - • • ANTIPATRO  («).*  * * . * . 

» - • 

* , **  , \ 

1.  Patria  del  sofista  Antipatro  fu  Screpoli , cil^à  da 
porsi. nel  numero  delle  più  fiorenti  dell’Asia.  Gli  fu  pa- 
dre Zeusidemo , uno  de’  chiarissimi  suoi  cittadini.  Con- 

* * à * • * * * 

segnato  agli  ammaestramenti  di  Adriaup  e di  Polluce , 
si  avvicinò  maggiormente  alla  maniera  di  Polluce,  sner- 
vando con  le  leziosaggini  dello  stile  la  forza,  delle  sen- 
tenze.. Odi  eziandio  Zenone  ateniese,  dal  quale  imparò 
le  sottigliezze  vdeìl’ arte.  Benché  però  possedesse  la  fa- 
coltà di  parlare  all’  improvvisa,  non  per  ciò  neglesse  le 
orazioni  con  . stadio  composte.  4 noi  recitò  le  orazioni 
olimpiche  e panatcnaiche,  e prese  a scrivere  la  storia 
de’  (atti  dèli’  imperadore  Severo  , del  quale  essendo 
stato  gran  tèmpo  segretario,  le  lettere  che  per  lui  scris- 
se portano  con  sé  non  so  quale  splendore,  fo  sono  di 
costante  avviso  che  qùest’  nomo  da  molti"  fu  superato 
nelle  declamazioni  e in  tutti  cotesti  generi  di  scrivere , 
ma  nelle  epistole,  da  nessuno  \ e che  egli  r a guisa  di 
egregio  attor  di  tragedia,  che  sa  ben  la  sua' parte,  rap- 
presentò degnamente  la  persona  dell’  imperatore.  Nel 
suo  discorso  era  chiarézza , sublimità  di  sentenze,  c 

^ • - 

(i)  Nette  prossime  vite  di  Ermocrate  c di.  Eraclide  è ram-  - 
mentalo  di  nuovo  ; e Ini  parla  con  onore  Galeno  net  suo 
opuscolo  de  Theriac « diretto  a Pisonc.  Molli  Antipalri  |i  cono- 
scono qpllc  storie  di  letteratura  , tutti  da  questo  diversi. 
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dicitura  conveniente . all’  oggetto  , ma  trascurati  quei 
nessi  gentili , che  nejlc  epistole  fanno  si  bèll'  effetto. 

II.  Ottenuta  poi  la  dignità  consolate,  andò  presidente 
in  Bitinia  (i).  Ma  perchè  parve  un  po’ troppo  facile  a 
por  mano  alla  spada  , venne  rimosso  dàlia  magistratura. 
Visse  Antipatro  sessanl’-otto  anni  ,*  ed  ebbe  sepolcro  in 
patria.  Dfccsi  che  sia  morto  di  inedia  anzi  che  di  ma- 
lattia. Venne  fatto  precettore  de’  Agli  di  Severo  (il) , 
onci’  è.  che  tra  gli  applausi  che  noi  scolari  gli  facevamo, 
usammo  chiamarlo  maestro  degli  iddj.  Allorché*  il  più  • 
giovine  di  essi  fu  ucciso  , come  insidiatore  alla  vita  del 
fratello scrisse  egli  una  epistola  al  maggiore, la  quale 
. conteneva  un  futiebre  discorso  ed -un  compianto  : Che 
di  due  occhi  uno  solo  era  a lui  rimasto  , ed  una  sola 
mano  di  due,  infeudo  che  quelle  armi , nelle'  quali  ave- 
voli  egli  egualmente  istruiti , avessero  rivolte  contro-  se 
medesimi.  Le  quali  parole  l’imperadore  ebbe  certamente 
sdegno  di  ijdirc  } come  rfon  le  avrebbò  udite  in  pace', 
se  anche  fosse  un  privato  , non  volendo  che  si  movCsse 
dubbio  sulle  vociferate  insidie  (3). 

fi*  • • • f»  •* 

* > • 

(i)  Ciò  dorrebbe  essere  avvenuto  tra  gli  anni  mie  òtfj  del- 
l'era volgare;,  ina  i Casti  consolari  don  ne  fanno  {ebe  io  sappia)’  ’ 
verun  'cenno.  r . _ ' . _ . ? 

(a)  CarJcalIa  e Gelai  ' 

(3)  Caracalla  , dopo  aver  ucciso  Gela  in  braccio  alla  madre  , 
si  rifuggi  tra  i soldati  „ gridando  , che  Gela  avea  tramalo  alta 
sua  yita.  Vcggasj  la  bella  moderna  tragedia  del  Marami,  su  <jue- 
1 sto  fatto.  ’ " . . • * 
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’ • T£XV. . 
- ERJVldCRATE.  ,*  . 

» , ) » t . **  * •*  ’•  « ■ 

. * * • i 

I.  Nella  corona  dé’ sofisti  moka  celebrità  ebbè  Ermo- 

* ■ 

era  te  da  Focea  , he)  quale  la  forza  deH'iogcgrfo/u  mag- 
giore che' in  tatti  gli  altri } di  cui  si  è parlato  fin  qui. 
Imperocché, non  fil  discepolo  di  nessun  sòfista  di  qual- 
che rinomanza  , ma  solo  di  Rufino  dà  Smirne  (i)  ^ebe 
ardì  professar  la  retorica  senza  saperne  gran  fatto  ; ep- 
pure riuscì  maggior  d’  ogni  Greco  nella  Varietà  e nella 
disposizione  «del  discorso  ^ e ciò  non  solamente  in/alcuni 
argomenti  (talvolta  però  meno  bene),  pia.  pressoché  in 
quanti  ev  prendeva  a trattare.  Difatto  egregiamente  trat- 
tò eziandio  le  orazioni  colorate,  molte  equivoche  espres- 
sioni introducendo,  e mischiando  per  entro  il  discorso 
un  cenno  dì  ciò  thè  intendeva  , quando  il  vero  signifi- 
calo ne  sopprimeva.  * • 

II.  Attalo  figliuolo  dei  sofista  Polendone  fu  suo  avo  (a): 
Rufiniano,  uomo  consolare  di  Focea,  maritatosi  a CSI- 

j . * ' * 

listo  figlia  di  Attalo,*  gli  fu  padre.  Rapitogli  dalla  morte 
il  genitore , ebbe  a litigar  colla  madre,  e là  controver- 
sia fu  tanto  implacabile , che  Callisto  non  spjqse  pure 

(l)  'Claudia  Rufino  È nominato  nei  nomini  di  Smirne  coniati  in 
onor  di  Severo  e de’  Ctsari  Caracalla  e Geta  , per  esser  egli  il 
pretore  di  quella  città.  ' . * ■ ' 

(a)  Di  lui  parimenti 'lo  Spauemio  *ci  ha  conservato  medaglie 
di  ,graii  modulo  , le  quali  si  I’  Arduino  , che  il  Vaillaut  hanno 

f 

autenticato'. 
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una  lagrima',  quanti"  egli  sul  primo  fior  dell'  età  cessò 
di  vivere,  abbeuchè  quella  -età  paia  degna  di  commise- 
razione anche  ai  pessimi:  Chi  ciò  sólo  ascoltasse , ne 
accuserebbe  la  cattiva  indole  del  giovine,  vedendo  che  Jtt 
morte,  sua  la  madre  stessa  non  commosse.'  Ma  chi  vorrà 
cercare  ht  cansa  perchè  la  madre  gli  fosse  tanto  con- 
traria-,'troverà^ch’ ella  amava  uno  .schiavo,  che  egli  a 
ciò  si  oppose  .ccttne' portano  le  leggi,  le  quali  in  tal  caso 
permettono  persino  di  ucciderla,  e ch’ella  è’ degna  che 
all’  intutto  P abboniscano  coloro  eziandio^  . che  pon 
hanno  sceo  lei  parentela  veruna,  per  avere  copèrto  di 
ignominia  sè  medesima  e il  figliuol  suo.  • 

III.  Se  .però  £rmocrate  facilmente  da  questa  colpa  si 
libera,  non  con  eguale  facilità  1’ altra  potrà  evitare  di 
‘aver  consumata  la  sostanza  paterna,  che  àmplissima  ere- 
ditò , non  in"  tener  cavalli , o ip  esercizio  di  pubbliche 
cariche,  donde  per  lo  meno  sarebbegli  venuta  qualche 
famd , ma  ip  crapule  , ed  in  compagni , che  lo  strasci- 
narono ne’  stravizzi  della  licenzi),  come  già  federo  con 
(Pallia  parasito  figliuol  di  Ipponico.  . i 

IV.  -Ma  qnando  Antipatro  (i) ,'  divenuto  segretario 
dell’  impcradore , desiderò  di  dargli  in  moglie  la  pro- 
pria figlia  , le  cui  forme  non  erano  molto  avvenenti , 
egli  dapprima  non  pose  mente  alla  opulenza  di  hii»  Anzi 
allorché  la  sposa  lo  indusse  ad  avvertire  quante  in  quel 
tempo  fossero  le  ricchezze  di  Antipatro  , rispose  ; Non 
voler  egli  tnai  rendersi  schiavò  di, urta  gran  dote  e del 
fasto  del  suocero.  E comechè  i parenti  lo  eccitassero 

* % ' *.  * 1 

(i)  Quegli  descritto  nella  vita  antecedente. 
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con  inulta  insistenza  a coleste  nozze , ponendogli  ripe* 
tutamente  sott’  occhio  i meriti  di  Antipatro,  allora  solo 
ei  cedette  che  I’  imperatore  Severo  , a lui  che  ito  era 
in  Oriente,  consegnò  di  sua  mano  la  fanciulla.-  Allora 
un  suo  famigliare  lo  interrogò  in  qual  tempo  avrebbe 
celebrato  il  giorno  anacalipterio  (i) , ed  egli  con  som- 
ma urbanità  gli  rispose!  Ami  l'encaliptefio  (a)  va  cele- 
bralo da  chi  tal  moglie  conduce.  Non  gnt)ò  molto  che 
fece  divorzio , vedendo  che  la  moglie  non  era  uè  bella 
di  faccia  , nè  gentil  di  cdstumi. 

V.  Avendo  l’ imperadore  udito  Ermocrate  non  1’  am- 
mirò meno  del  di  tyi  avo , e.  gli  diè  licenza  di  chiedere 
quant’  ei  volesse.  Ma  Ermocrate  disse  « Le  dignità  , 
v le  immunità , le  villovagliè  a carico  pubblico,  la  pre- 
» testa  ed  il  pontificalo  , 1'  avo  -nostro  a nói,  suoi  di-* 
rt  scendenti,  lasciò.  Cosa  adunque  ti  cercherò  io  oggi, 
» che  già  da  gran  tctnpo  i<>  non  abbia  ? Siccome  però 
» «ni  è state  ingiunto  da  Escolapio  da  Pergamo  , ch’io 
» mangi  una  .pernice  condita  d’incenso,  e questo  aro- 
» ma  è sì  raro  fra  nbi , .che  cr  conviene  onorare  gli 
» iddj  con  farine  e con  foglje  di  alloro-^  così  chiedo 
» cinquanta  talenti  di  incenso,  ond’io  possa  fare  onore 
r>  agli  iddj , e procurar  al  tempo  stesso  un  rimedio  per 
» me  ».  £ l’ imperadore  gli  lece  somministrili*  l’ inccn- 

• . • i'  • $ * **:'••• 

(i)  Cioè  il  terzo  <b  delle  nozze,  nel  quale  la  sposa . levava*!  il 
velo  c lasciavasi  vede»  dai  parenti , dai  quali  riceveva  donativi 
ed  augurj.  , . * 

(?)  Essendo  la  sposa  , come  vedemmo  , bruttina  , meglio  pa- 
reva allo  sposo  H tenerla  coperta  e nascosta  , ebe  è il  signifi- 
cato di  questa  voce. 
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so , lodandolo  , c dicendo  die  arrossiva  a udirsi  chiesta 
sì  poca  cosa.  '•  ’ /*  • 

VI.  Giovò  aH$  declamazioni  di  Ermocrate  , prima  di 
tutto , la  gloria  dell’  avo;  perocché  gji  uomini  d’iugegno  * 
sono  tra  tor  confrontati  in  modo  , che  le  virtù  dei  pa- 
dri  propagate  ne’  figli  ottengano  maggior  pregio.  Per- 
ciò il  vincitore  olimpico  ebbe  maggiori  onori  per  essere 
della  famiglia  dfegli  Olimpici  stati  sempre  vincitori.  E il 
soldato  ingenuo  é più  stimato  perché  nasce  da  parenti 
Don  stranieri  alla  guerra.  Ed  anche  più  piacévoli  rie* 
scono  gli  studj  , che  fiorirono  nelle  case  de’  genitori  e 
degli  antenati,  e migliori  le  arti,  quasi  per  ereditario 
diritto  esercitate.  A lui  fu  pur  vantaggiosa  l’avvenenza 
del  corpo  , perocché  aveVa  una  somma  grazia  , al  pari 
di  tinà  statua  da  maestra  mano  scolpita  , è simigliente  a 
giovinetto  di  primo  pelo.  Ma  tà  giovoniìe  vivacità  , che 
in  mezzo  agli,  uojnini  manifestava , produceva  in  mólti 
qilella  ammirazione  ,' colla  quale  si  riguardano  coloro-, 
che  accingonsi  a grandi  cose  senza  dar  segno  di  mole- 
sta fatica.  A ciò  pur.  conferiva;  quel  fiume  di  parole  * 
quel  svjorto-  di  voce  , é quel  conoscere  in  un  momento 
gli  argomenti , sì  recitati  traéndoti  a sorte , sì  decla- 
mati'a memoria  , che  più  sentivano  la  matura  età  di 
quei  che  potessero  parer  concepiti  ed  esporti  dalla  men- 
te e dalla  lingua  di  un  giovine.  OttQ  o dièci  sono  le  de- 
clamazioni che  si  hanno  di  Ermocrate.  Si’ha  pure  una 
non  lunga  orazione  eli’ .ei  disse  in  Focea  alla  fontana 
Panionia.  Per  lo  che  jo  penso. che  nessuno  avrebbe  fa- 
cilmente superato  l’eloquenza  di  codesto  giovinetto ,, 
ove  non  gli  fosse  stato  impedito  di  giugnere  all’  età  vi-. 
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vile,  surcumiH’iulo  alla  invidia  del  falò.  Secondo  alcuni 
finì  la  sua  vita  di  venlotl1  anni  : secondo  alfri , ili  ven- 
ticinquc  } e nel  suo  grembo  lo  accolsero  la  patria  terra 
e le  tombe  paterne. , -,  . • - 

* , - * * * ‘ • * ’ 

. , • * 

’ xxVL  - v * > 

. ER  ÀCLI  DE  (i;).  ‘ 

I.  Uomo  di  ragguardevole  autorità  fu  parimenti  Era- 
clidc  di  Licia , tanto  a cagione  della  famiglia  , essendo 
nato  da  baioni  genitori,  quanto  per  essere  stato  uno  de’ 
liciarchi  (2).  La  quale  dignità , comcchè  spettante  a 
non  grande  provincia  de’  Romani , è però  grandemente 
stimata  \ a motivò  , credo  io , della  antica  confedera- 
zione. Ciò  non»  Si  meno  4*  autorità  di  Eraclùk  fu  mag- 
giore'negli  studj  della  eloquenza  } come  quegli  che  fu 
valente  nella  invenzione  , valente  nella  elocuzione,  ga- 
stigato  nel  genere  giudiziario , e non  trasportato  da  fu- 
* ro^ ‘bacchico  nelle  sue  sentenze  di  genere  dimostrativo. 
••  II.  Dimesso  idalla  cattedra  di  Atene',  da  ebe  insor- 
sero contra  lui 'i  soc j di' Apollonio  da  Naucrati,  de’quali 

fi)  .Verso  la  fine  della  vita  di  Niceta  vedemmo  rammentato 
questo  Eraclide,  che  dobbiam  perciò  credere  più  alla  critica  in- 
clinato che  alla-  sofistica.  È poi  Citato . anche  nelle  antecedenti 
vite  dei  due  Apollonj,  il  naycralidc  e l’ateniese,  e nella  seguente 
di  Ippodromo. 

(2)  Dignità  principale  in  Licia,  equivalente  alla-  pontificia  nelle 
cose  sacre,  ed  alla  giuditiaria  nelle  controversie  tra  città  e città. 
Vedi  Strabelle  , lib.  nv. 
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• * » * 
il  primo,  quel  di  mezzo,  e T ultimo  fu  Marciano  Doli-, 

cbio,  si  recò  a Smirne,  città  più  d’  ogn*  altra  propensa 
alfe  muse  de-’ sofisti  (t).  Che*  la  gioventù  fonica  $ la  li- 
dia, la  frigia,  e la  caria  accorressero  nella  Ionia,  i così 
la  gente  .potesse  valersene/  giusta  if  solito,  non  è da 
fa rieae  caso.,  attesoché  Smirne  è posta , per  così  dire , 
alla  porta  df  tutte  quelle  popolazioni.  Ma  egli  vi.  trasse 
eiiandio  i Greci  d’  Europa  , e*  i giovani;  orientali , e 
malti  d’  Egitto , ai  quali  non  rimaneva-  ignota1  là  cele- 
brità di  Itti , da  poi  die  aveva  egli  stesso  disputato  in 
Egitto  con  Tolomeo  da  ^Naùcrati  intórno  aglrstifdj  della 
sapienza.  Egli^adunque  empiè  Sminie  tji  uno  splendi- 
dissimo concorso  di  forestieri,  e le  giovò  it)  ' più  altri 
modi.,  -che  andrò  più  innati^  esponendo.  Una  città  da 
molti  ospiti  frequentata  / e massimamente  dà  amatori 
della  sapienza-,  «terrà  dignitosamente  i suoi  consigli  , e 
dignitose  saranno  le  stte  radunanze!  ; quella  poi  clje  alle 
cose  sue  tra’ tnolti  e prùdenti , uomini  rettamtente  può 
provvedere,  ^saràdifBciRssiiùo  il  superarla;  perocché 
avrà  cUra  de’ sacri  ginnasti,  non  che  de’ fonti  e de’ 
portici , m modo  da  bastare  al  bisogno  di  tutta  la  mol- 
titudine. Che  se  ootesta  città  sia  opportuna  per  le-fec- 
cende  marittime , siccome  è Smirne , ad  essa  anche  ir 
mare  moltissimo  contribuirà.  Eraclide  adunque  giovò 
ad  aumentare  la  bellezza  di  aSmirne , costruendo  nel 
ginnasio  di  Eseulapio  una  fontana  d’  olio  a soffitta  in- 
dorala , e vi  esercitò  la  magistratura  pretoria,  da  cui 
gli  Sminaci  posero  il  òome  agli  anni  {)). 

(i)  Vedemmo 'nelle  vite  dj  Aristide,  di  Ruffo,  e d’altri, 
quanto  quella  città,  li  onorasse.  - .*  . 

(i)  Come  i Romani  segnavano  gli  anni  col  nome  de’  consoli  , 
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. III.  Diccsi  però  elite-  dovendo  parlare  estemporanea- 
mente alia  presenza  deli'  imperaci  ore  Severo  , colpito 
dalia  magnificenza  delia  ebrte  c degli  astanti,  ammu- 
tolì. Se  ciò  fosse  avvenuto  ad  un  oratore  del  foro,  po- 
trèbbesi  a buon  diritto ‘farglfene  colpa  , essendo  i cau- 
sidici una  razza  d'  uomini  temeraria  ed  ardita.  Ma  ad 
un  sofista  , che  passa  Ja  maggior'  parte  dei*gìorno>a  in- 
segnare ai  ragazzi  jipuòr  per  varie  ragioni  avvenir  questo 
caso.  Imperocché'  a far -cadére,  un  discorso  estempora- 
neo pnò  contribuire  un  che  ascolti  con  viso  burbero , o 
un  soverchio  ritarSo  a lo'dare,  *o  anche  un  applauso  che 
esca*dell’.ordiqpfio:  Che  se  nasca  eziandio  timore  non 
forse  l' invidia  tenda  i suoi . lacci , coni’  era  ' il  caso  di 
Eraclide  , che  allora,  stav#  in  sospetto  della  invidia  di 
Antipatro , tan’to  meno  felicemente  concepirà  le  idee , 

' *e  meno  felicemente  troverà  ,i  pensieri  perocché  siffatti 
sospetti,  abbuiano,  la  mente  , e .legano  la  lingua.  , 

IV.  Dicesi  parimenti  che  vénne  multato  nella- haaggior 
parté  delle  sue  sostanze  per 'aver  taglialo* i cedri  sa- 
cri (t).  Nel  qual  tempo  i suoi  fanrigliari  accompagnan- 
dolo fuori  del  tribunale^  il  confortavano- con  Ja' presenza 
loro  c con  opportune  parole.  E un  di  essi;  avendogli 
detto  : Ma  nessuno  , o Eraclide',  ti  torrà  il  dono  della 

così  gli  Smirnei  con  quello  Je’  pretori  ; di  che  le  medaglie  ci 
somministrano  mollissimi  esempi.. 

(i)-  In  più  luoghi  ii-  trovavano  alberi  sacri  ed  inviolabili,  per 
decreto  'degli  imperadori  ; come  vedemmo  nella  vita  di'  Apollo- 
nio , lib.  i,  cap.  16.  11  distruggerli  m qualsivoglia  modo  era 
grave  delitto  , c gravemente  punito.  , 
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declamazione,  nè  la  gloria  che  ne  acquistasti , c s oggi  un-, 
togli-  in  proposito  il  verso  del  poeta  : , • 

Rimane  un  solo  ancor  nell’  ampia  casa 

Appunto  così , rispose  egli,  scherzando  gentilmente  sulla 
sua  disgrazia  (i).  . ’ \ \ . 

V.  Pare  òhe  con  somma  fatiti  a , più  di  qualunque  al- 
tro sofista  , egli  ne  acquistasse  T arte  , avendo  trovata 
in  ciò  poco  indulgente  la  natura.  Esiste  ud  suo  lavoro 
non  ispregevoie  , libro  di  piccola  mole  $ intitolato  le  lodi 
della  fatica.  Con  questo  librò  fra  Te  rnani  fu  incontrato 
una  volta  dal  sofista- Tolomeo<'da  Naucrati,  il  quale  in- 
terrogandolo cosa  vi  fosse  Scritto  : Le  lodi  della-  fatica , 
ei  rispose  f e Tolomeo  .preso  il  libro  e cancellatovi  una 
lettera':  Oc»,. disse , lasciavi  pure  il  titol  di  lodi  (a). 
Anche  le  dispute,  con  le  quali  ^ppllònio  da  Nauqrati 
lo  cprhbatfè  , lo  rappresentano  come  uno  stupido  , ed 
unó  che  tutta  quella,  che  fé  lp  fa  con  grandissimo  stento, 

VI.  Tra  i precettori  di  Eraclide  non  è sicuro  che  si 

annoveri  Erode  , ma-  trovatisi  al  certo  Adrianp  e Cresto. 
Nè  si  ha  motivo  di  dubitare  ch'egli  abbia  udito' anche 
Arislople.  Del  resto  dicesi  che  egli  facesse  un  dio  del 

suo  ventre  , e. voracissimo  fosse , senza  però'  che  la  sua 

_ ' . . • ' » : 

(t)  Quasi  dicesse  : non  vi  rimango  che  io.:  Il  verso  è trailo 

dall’ Odissea.  ",  , t , 

(a)  II-  testo  reca  in  questo , Jluògo  le  due  parole  , 'sulle  quali 
avvenne  il  'cambio  fattovi  da  Tolomeo  ; cK  esse  1’  una  significa 
fatica,  com’  era  nel  titolò , F altra  asino,  con  la  quale  Yoloineò 
volle  pungere  il  nostre  Eraclide  , cui  yedemmo  essere  avversa- 
rio, come  lo  fu  Apollonio,  il  naucralidej  uia  questo  giuoco  di 
parole  non  saprei  come  rendere  nella  lingua  'nostra.  * , 
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.voracità  gli  cagionasse  alcun  danno imperocché  G<ù 
di  vivere  a oltant’  anni,  e di  Corpo  non  guasto.  11  di 
lui  sepolcro  è chiamalo  Licia.  Morì  lasciando  urta  figlia 
c alcuni  poco  savj  liberti,  i quali  ebbero  da  lui  per  ere- 
dità la  Retorica  , così  chiamandosi  un  campo  del  valore 
di  dieci  talenti , eli’  ei  comperò  presso  Smirne  col  gua-  • 
dagno  delle  sue  dcelamazioui.  . • 


' ♦ * 


IPPODROMO  (Ij. 


. v • 

' I.  Nè' alcuno  stimerà  Secoudo'  a f veruno  de’ sin  qui 

mentovali  sofisti  anche  Ippodroino  di  Tessaglia.  Pare 
anzi  eh’  egli  ne  rabbia  -superato  qualcuno  , e'  non  veggo 
in  che  rimanesse  inferiore  àgli  altri  tutti.  Patria  di  Ip- 
podromo fu  Inabissa  , una  delle  più  floride  città  deces- 
sali, padre  fu  Olimpiodoro  , che  tutti  i suoi  coucittadiui 
vinceva  nell’  arte  di  ben  allevare  i cavalli.  ' ' 

11.  Sembrando  ai  Tèssali  una  gran  còsa  1’ aver  pre- 
sieduto, foss’ anche  lina  volta  sola,  ai  giuochi  pilii , Ip- 
podromo'li  presièdette  due  volte,  e superò  gli  anteces- 
sori nelle  spese  e nella  eleganza , con  clic  diresse  i giuo- 
chi , e nella  magnificenza  e giustizia,  eolia  quale  etjuis- 
simamente  distribuì  i premj.  Certo  è che  quello  eh’  egli 
stabilì  per  un  attore  di  tragedia  tolse  ad  ogni  altro  il 
modo  di  meglio  fare  , sia  per  giustizia  , sia  per  gran- 


(i)  Raniineotalu  oell’anteriot-  vita  di,  Creato,  c nella  successiva 
ili  dilisco’,  al  quale  ài  cognate. 
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dezza  <1‘  animo.  Clemente  da  Bizanzio  era  un  attor  tra- 
gico , al  cui  merito  nessuno  si  agguagliava;  il  quale  es- 
sendo riuscito  vincitore  in  que’tcmpi  che  Bizanzio  venne 
assediato  (i),  ebbe  a partirsi  senza  aver  conseguito  il. 
premio  della  vittoria,  acciò  non  paresse  che  quella  cit- 
tà , che  avea  prese  le  armi  contro  i Romani , aspirasse 
ad  aver  fama  per  un  uomo,-  acclamato  dalla  voce  di  un 
banditore.  Avendo  poscia  egualmente  primeggiato  nelle 
gare  anfioniche , gli  anfizioni  gli  rifiutarono  la  vittoria, 
impauriti  dalla  circostanza  soprallegate.  M#  Ippodromo 
impetuosamente  prorompendo  sciamò:  Bene  abbiano 
colesti  spergiuri,  che  decidono  contro  il  diritto  ed  il 
giusto  , ma  io  col  mio  voto  dò  vittoria  a Clemente.  Ed 
un  altro  attore  (aJ.cjscndo  perciò  ricorso  all’  impera- 
dqtc , la  sentenza  di  Ippodrbmo  venne  confèrmata,  pe- 
rocché anche  a Roma  si  trovò  che  il  Bizantino  era  stato 
superiore;  . . . ; , . '*  • • 

1U.  Quest1  Uomo  iterò  clic  in  tal  gui;a  puldrlifamente 
si  comporti  ncll«  -sue  decliim azioni  usò  la  più  grande 
mansuetudine.  Abbracciata  quest’arte  , cui  cóngiungeva 
nn  disordinato  amor  proprio  ed  un  gran  fasto;  non  fu 
però  mai  avido  di  applausi , anzi  diceva  che  mal  volen- 
tieri le  eccessive  lodi  sofleriva;  ed  una/volta,cha  i.G#e- 
ri acclamando  molte  cose  da  esso  egregiamente  dette, 
il  paragonavano  a Polemone  , perche  , diss’ egli,  > 
Perchè  agguagliar  mi  vuoi  cogli- immortali?  (5)j 

(t)  Ciò  dee  riferirsi  all’almo  iq5  o 196  , nel  quale  Bizanzio 
tenne  per  Negro,  c vcntiu  quindi  combattuta  da  Settimio. Severo. 
Onesto  fallo  è aoipianicntc  descrìtto  da  Dione  nel  i ih.  lxuv. 

(■a)  Cioè  un  coinpetitor  di  Clemente.  * r'  1 
(a)  Verso  d’ Omero  nell' Odissea. 
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non  pregiudicando  in  tal  guisa  a Poll  inone  , che  era 
comunemente  stimato  divino  , e al  tempo  stesso  non 
permettendo  che  si  giudicasse  eh’  egli  gli  stesse  al  para 
.E  quando  Proclo  da  Nàucrali,  il  pompeiano  (f),  com- 
pose una  orazione  contra  tutti  i professori  di  Atene , e 
che  Ippodromo  parimenti  era  in  quella  invettiva  com- 
preso , noi  xi  aspettavamo- da  lui  una  orazione,  che  a 
forma  di  qcp  rispondesse  a’  spoi  detti  ; ma  egli  nulla 
proferendo  di  contumelioso  recitò  in  vece  un’  orazione 
in  lode  delki  modestia , prendendo  -argomento  dal  pa- 
vone , che  delle  ‘Sue  piume  insuperbisce.  Comportavasi 
egli  in  tal  guisa  vèrso  i più  vecchi  di  lui , il  fossero  di 
pochi  o di  mó1ti>anni;  come  poi  si  comportasse  coi 
coetanei  si  rileverà  da  quel  che  segpe'.  Un  giovinetto, 
venuto  in  Atene  dalla  Ionia,  andava  esagerando  le  iòdi 
di  Eraclide  Gno  alla  nausea  : Ippodromo  pertanto  , ve- 
dutolo tra’  suo{  ascoltatori , così  disse  i'  Quetto  giovi- 
netto ama  il  suo  maestro  ; è dùnque  giusto  di  secon- 
darlo nell ’ amor  suo  ; ed  è certo  eh’  egH  partirà  da  me 
con  guadagno  , ove  abbia  imparato  a lodare  convenien- 
temente ; e ciò  detto  proseguì  egli  stesso  à lodare  Era- 
clide in  un  modo,  che  mai  nessuno  aveva  usato  1’  ti- 
gnale. Pianse  di  poi  la  morte  di  Diodoto  da  Cappado- 
cip  , e a lutto  vestissi  per  lui , che  aveva  mostrato  uu 
ingegno  eccellente  -nella  declamazione,  benché  assai 
giovine  morisse  in  un  villaggio.  Le  quali  cose  provarono 
come  Ippodromo  fosse  il  padre  de’Greci , e come  gli  * 
stesse  a cuòre  che  sorgessero  dopo  lui  altri  uomiui  il- 

******  "A 

(i)  Di  cui  si  lesse  poc’anzi  la  vita. 

.tjs  jmii) 

. f9Pt  • " 
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lustri.  E ciò  egli  altamente  dichiarò  in  Olimpia.  Impe- 
rocché a Filostrato  da  Lenuo  (i) , che  fecqsi  a lui  co- 
noscere, e che  all’età  di  ventiduc  anni  cimentavasi  ad 
aringare  estemporaneamente,  grandemente  giovò,  inse- 
gnandogli l’arte  del  tesser  gli  encòmj , cioè  quali  lodi 
convenga  fare , e quali  onimettere  } e tutta  la  moltitu- 
dine de’  Greci  pregando  Ippodromo  (a  gareggiare  seco 
lui),  egli } fattosi  in  mezzo  : Non  sarà  mai  vero  , disse  , 
che  io  mi  disponga  a combattere  colle  mie  viscere  (a),  e, 
sì  dicendo,  differì  l’adunanza  al  giorno  delle  feste.  Tut- 
to «questa  pertanto  mi  offre  chiaro  argomento  della 
niente  colta  , umana , e modesta  di  Cotest’  upmo. 

IV.  Occupata  poi  la  cattedra  di  retorica  in  Atene  , 
Jasciolla  dopo  quattr’  anni , per  impulso  della  moglie  , 
c per  amor  di  ricchezze.  Quella  sua  donna  attendeva 
con  molta  cura  alle  faccende  domestiche,  ed  era  ottima* 
custode  del  danaro.  Ma  se,  entrambi  la  domestica  am-, 
ministrazione  trascuravano,  le  facoltà  ne  venivano  pre- 
giudicate. Tuttavia  non  negligentò  le  assemblee  .de’Gre- 
ci , ma  si.  le  frequentò,  tanto  per  occasione  di  decla- 
marvi, quanto  per  non  essere  dimenticato.  Intorno,  a 
che  la  virtù  di  lui  risaltò  maggiormente,  perchè  avendo 
cessato  dji  ammaestrar  gli  altri , egli  però  si  conservava 
assiduo  negli  stndj.  Egli  è certo  che  Ippodromo  fu  di- 
ligentissimo ad  imparare  , più  di  qualsivoglia  altro  Gre- 

* 

(i)  Chi  fosse  questo  Filostrato  abbiamo  indicato  nella  prefa- 
zione del  primo  volume. 

(a)  Maniera  a Ile  tt  uosa  , che  era  frequente  presso  i Greci  ed  i- 
Itomani , come  è pure  ai  dì  nostri , e segnatamente  fra  noi. 

Filostkati  , tom.  II.  m 


Digitized  by  Google 


j94  vite  dei  sofisti 

co,  che  dopo  il  cappadoce  Alessandro  (i)  abbiano  Avuto 
rinomanza.  Primeggiò  anche  per  abbondanza  di  lezioni, 
dopo  però  il  peripatetico  Ammonio  (a).  Nè  altri  cono* 
sco , che  abbia  scritto  più  di  lui  ; nè  lasciava  Ippodro- 
mo giammai  di  studiare  la  declamazione , sia  che  vil- 
leggiasse , o che  viaggiasse , o che  fermo  s.tcsse  in  Tes- 
saglia , e ciò  chiamava  egli ,'  con  le  parole  degli  inni  di 
Euripide  e di  Atnhoue , un  guadagno  maggiore  di  qua- 
lunque ricchezza.  . 

V.  Beuchè  il  suo  volto  fosse  un  poco  più  che  rozzo, 
pure  gli  si  leggeva  negli  occhi  la  bontà  deli’  indole  i la 
gravità  e )a  soavità.  E ciò  parimenti  narra  avere  in  lui 
osservato  Megistia  da  Smirne , il  quale  era  tenuto,  per 
il  più  abile  fisonomista  de’  suoi  tempi.  A Smirne  , dove 
non  era  mai  stato,  dovette  Ippodromo  andare  a cagione 
♦diEraclide  (3).  Appena  uscito  di  nave  recossi  al  foro 
,iu  traccia  di  alcuno  che  lo  istruisse  degli  usi  del  luogo; 
ma  vedendo  un' tempio,  e seduti  in  esso  i pedagoghi  (4), 
ed  i servi  pedestri , carichi  delle  bisacce  de’ libri,  capì 
che  ivi  alcum  uomo  illustra  stava  insegnando,  e vi  entrò. 
Salutato  adunque  Megistia , e non  interrogato  da  al- 
cuno , si  assise.  Ma  Megistia  pensò  che  egli  volesse 
parlargli  degli  scolari , e fosse  per  avventura  o padre  o 

V * . » 

(i)  Ricordato  egli  pure  nelle  vite  antecedenti. 

(a)  Ammonio  Sacca,  stato  precettore  di  Origene  e di  Plotino, 
e di  cui  si  ha  una  bella  vita  di  Aristotele. 

(3)  Sofista  , di  cui  si  è già  veduta  la  vita. 

(4)  Nei  templi  i filosofi  ed  i sofisti  tenevano  scuola  , come  si 
è più  volte  osservato  sì  nella  vita  di  Apollouio  lianco  , che  in 
parecchie  di  queste  de’  sofisti. 
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aio  di  qualche  fanciullo , e gli  chiese  qual  motivo  là  il 
conducesse.  Qui  però  ascolterai , soggiunse , come  se 
fossimo  soli.  Esaminati  poscia  gli  scolari , di  ora,  seguitò 
Megislia,  quel  che  tu  brami.  Ippodromo  rispose:  Ba- 
rattiaroci  le  vesti  fra  noi,  e Ippodromo  indossi  la  clami- 
de , Megistia  il  manto.  Che  intendi  fare  con  ciò  ? chie- 
deva Megistia.  Bramo,  éi  rispondeva,  che  tu  ascolti  una 
declamazione.  Pensò  allora  Megistia  che  costui,  che  cosi 
promettea  , fosse  fuor  di  cervello  e delirante;  ma  osser- 
vando il  volger  degli  occhi , e vedendo  che  era  sano  di 
mente-,  anzi  che  delirante,  barattò  con  esso  la  veste, 
e a lui,  che  uu  tema  chtedevagli  , propose:  11  mago 
che  vuol  morire  per  non  aver  potuto  uccidere  il  mago 
adultero  (i).  Salito  egli  pertanto  e sedutosi  nella. bigon- 
cia , e dopo  brevissimo  silenzio  'saltando  in  piedi  ad  un 
tratto , Megislia  venne  in  maggior  sospetto"  di  .prima- 
eh’  ei  vacillasse  , e che  le  qualità  d’ingegno  da  lui  ester- 
nate fossero  un  effetto  di  pazzia.  Ma  egli  dato  di  piglio 
al  tema  , e dicendo  1 Ornai  sono  io  sicuro  di  me  mede- 
simo , Megistia  tal  maraviglia  ne  prese , che  corsogli  al 
fianco  supplichevolmente  il  pregò  che  gli  accordasse  il 
favore  di  sapere  chi  egli  era.  Io  sono  , rispose,  Ippo- 
dromo da  Tessaglia , e qui  venni  per  esercitarmi , ad 
oggetto  di  apprendere  da  un  sol  uomo  e così  dotto  la 
maniera  di  declamare  fra  gli  Ionii.  Ma  li  prego  che  tu 
pazienti  sin  che  io  abbia  finita  1’  orazion  mià.  Termi- 

* 

(i)  Ciò  probabilmente  alludeva  a qualche  Palio  comunemente 
nolo  a que’  giorni  e in  que’  luoghi.  La  voce  rango,  come  ognun 
“ , equivale  a quella  di  filosofo  , «di  sapiente- 


1 96  VITE  DEI  SOFISTI 

nato  che  ebbe  il  discorso , gran  concorrenza  di  coloro, 
che  in  Smirne  attendevano -agli  studj , alla  casa  di  Me* 
gistia  vi  ebbe , essendosi  tosto  sparsa  fra  tutti  la  notizia 
che  Ippodromo  era  colà  arrivato.  Egli  pertanto  riassunto 
il  datogli  tema , le  cose  che  già  uè  avea  dette  in  altra 
forma  trattò.  Comparso  poscia  in  pubblico  a Smirne, 
fu  giudicato  uomo  egregio,  e degno, di  essere  posto  nel 
numero  de’ più  antichi  sofisti. 

VI.  Aveva  nel  disputare  la  dolcezza  di  Platone  e di 
Dione;  ma  nel  declamare’ la  robustezza  di  Polcmone, 
resa  perù  più  gentile.  Parlava  egli  con  tanta  facilità , 
quanta  ne  hanno  coloro  che  senza  intoppo  leggono  co- 
se , che  già  molto  conoscono.  Avendo  il  sofista  Nica- 
gora  (i)  detto  che  la  tragedia  era  la  madre  dei  sofisti , 
Ippodromo  questa  sentenza  più  rettamente  aggiustò  tfi- 
. ccndo  : ed  io  penso  che  il  padre  de’  sofisti  sia  Omero. 
Analizzava  diligentemente  Archiloco , e diceva  che.  Ome- 
ro era  la  voce  de’  sofisti , c Archiloco  lo  spirito  (2). 
Trenta  allo  incirca  sono  le  declamazioni  di  lui  5 le  ot- 
time poi  sono  , i Cataniesi  e gli  Sciti , e Démodé  arin- 
gante  acciò  non  si  abbandoni  Alessandro  nel  tempo 
che  trovavasi  in  India  (3).  Si  coutano  parimenti  alcuni 
suoi  Inni  agli  Dei , di  genere  lirico  , imperocché  seppe 

(1)  Menzione  di  costui  si  troverà  più  innanzi  nella  vita  di 
Aspasio.  Anche  il  Suida  ne  1)3  parlato. 

(7)  Insigne  scrittore  di  versi  giambici,  le  cui  punture  c sotti- 
gliezze egregiamente  si  adattano  all’  arte  sofìstica.  Così  almeno 
panni  aversi  a intendere  questo  giudizio  di  Ippodromo. 

(3)  Nel  nono  libro  di  Q.  Curzio  trovasi  il  fatto  cui  questo 
argomento  allude. 
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eziandio  toccare  la  lira  convenierìte  agli  inni  (i).  Finì 
di  vivere,  quasi  settuagenario  , nella  sua  patria,  lascian- 
do un  figlio  abbastanza  alto  ad  aver  cura  della  casa 
e de’  campi , ma  di  mente  guasta  e goffa  , ed  affatto 

iguaro  degli  studj  della  eloquenza. 

% 

. XXVIII. 

VARO. 

■ •*  i • 

Coloro  che  stimano  degno  di  menzione  Varo  di  Lao- 
dicea , non  di  menzione  indegni  sono  essi  pure.  Costui 
è abbietto  , Schiamazzante  e fatuo , e la  bella  sua  voce 
deturpa  con  cantilene  musicali , per  quanto  possa  an- 
che a forza  introdurlo.  ' A che  nominerò  io  o un  suo 
maestro,  o uno  scolare?  ovvero  ébe  ne  scriverò?  sapendo 
che  nessuno  vorrebbe  imparare  da  lui,  e che  quelli  che 
lo  udirono  si  adontarono  di  averlo  udito? 

XXIX. 

QUIRINO. 

Del  sofista  Quirino  fu  Nicomedia  la  patria,  e nè  nobile 
nè  abbietta  la  prosapia.  Ingegno  ebbe  atto  ad  istruirsi,  e 
più  ancora  ad-istruire , imperocché  non  la  memoria  sol- 
tanto coltivò,  ma  eziandio  la  evidenza.  Grand’uso  fa  egli 

i 

ì 

(i)  Di  tutti  cotesti  lavori  di  Ippodromo  nulla  è sino  a noi 
pervenuto.  \ 
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degli  incisi,  e raro  de’luoghi  comuni,  ma  ha  molla  forza 
e vibfatezza,  e l’arte  di  mover  gli  animi  di  chi  l’ascolta.  E 
cerio  che  più  volte  aringò  anche  all’improvviso,  e perchè 
parve  meglio  per  natura  disposto  a trattare  le  cause,  l’im- 
peratore lo  nominò  avvocato  fiscale.  Salito  per  tal  modo 
in  qualche  autorità  , non  perciò  divenne  o molesto  o 
superbo , ma  rimase  mansueto  e simile  a sè  medesimo. 
Nè  di  guadagni  fu  avido  , ma,  come  di  Aristide  rac- 
contano gli  Ateniesi,  che  dopo  la  imposizione  delie  vit- 
tovaglie  e l’amministrazione  delle  isole  toruossi  alla  pa- 
tria col  suo  vecchio  mantello  (i),  così  Quirino  la  sua 
patria  rivide  , venerabile  per  povertà.  Avendolo  gli  esat- 
tori dell’  Asia  incolpato  di  essere  troppo  più  buono  nelle 
sue  accuse  di  quello  che  essi  avrebbero  voluto  : Ben 
meglio  sarebbe  , egli  disse,  clic,  voi  adottaste  la  mia 
bontà  ^anzi  che  io  la  crudeltà  vostra  ; ed  essendo  qne’ 
spioni  riusciti  a sottoporre  nna  piccola  città  alla  multa 
di  parecchie  miriadi  di  dramme , azione  che  Quirino 
dovette  contra  sua  voglia  permettere  : Questa  causa , gli 
dissero  essi , ti  porterà  pià  alto  , ove  giunga  alle  orec- 
chie dell’  imperatore  ; cui  rispose  egli  : iVon  io , ma  voi 
dovete  aspettarvi  il  premio  di  aver  rovinata  una  città. 
Un  giorno  che  i suoi  congiunti  il  confortavano  per  un 
figlio  che  gli  era  morto:  Quando  mostrerò  cTesser  uomo , 
disse  loro  , se  noi  mostro  ora ? Benché  stato  fosse  sco- 
lare di  Adriano  , non  però  tutti  i suoi  detti  approvava  , 
notandone  egli  alcuni,  che  gli  parevano  correggibili  per 
improprietà  d’  espressione.  . Il  settantesimo  anno  d’  età 
fu  l’ultimo  della  sua  vita,  ed  ebbe  sepolcro  in  patria, 
(i)  Di  ciò  si  vegga  Cornelio  nepotc , Plutarco,  Ebano,  ecc. 
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: XXX. 
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F I L I S C O. 

I.  Filisco  , parente  di. Ippodromo,  e nativo  egli  pure* 
di  Tessaglia,  tenne  sett’anni  la  cattedra  di  Alene,  senza 
goderne  però  le  esenzioni  attribuite  a tal  dignità.  Co- 
me ciò  avvenisse,  sta  bene'  di  esporre.  Gli  Eordei  di 
Macedonia  (i),  presso  i quali  Filisco  fu  pretore,  gli 
fecero  più  regali  casalinghi  * * * (a).  Riferita  la  contro- 
versia all’  imperadore  (che  era  Antonino  figliuolo  della 
filosofessa  Giulia  (3) , andò  Filisco  a Roma  per  difen- 
dere le  sue  ragioni  , ed  ivi  praticando  que’  geometri  e 
filosofi  , che  fiaccano  corona  a Giulia , per  autorità  di 
lei  ottenne  dall’imperadore  la  cattedra  di  Atene.  L’ im- 
peradore però,  come  degli  Iddj  presso  Omero  si.legge, 
i quali  non  in  ogni  cosa  di  buona  voglia  si  accordan  fra 
loro,  ma  talvolta  di  mal  animo,  non' era  propenso  a 
Filisco,  e io  aveva  in  concetto  di  un  ciarlatano.  Quando 
poi  seppe  che  avea  quella  lite , alla  quale  doveva  egli 
prestare  udienza  ,•  diede  ordine  a colui  cl»e  avea  cura  di 
regolare  i giudizj , che  prevenisse  Filisco  di  dovere , non 

(i)  Si  hanno  medaglie  , che  rammentano  quella  popolazione. 

(a)  Qui  trovasi  una  lacuna  nel  testo , cui  nessun  codice,  tra  i 
molti  esaminati  dal  Morel  e dall’  Oleario  , potè  riempire. 

(5)  Cioè  Antonino  Caracalla  figliuol  di  Severo  , e di  Giulia. 
Al  principio  della  vita  di  Apollonio  tianeo  vedemmo  quanto 
Giulia  proteggesse  le  scienze.  Per  cfò  Filostrato  il  nome  di  filo- 
sofessa , ossia  di  saggia  , a buon  dritto  le  attribuisce. 
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per  altrui  mezzo,  ma  personalmente  sostenere  l’alterco. 
Recatosi  egli  al  pretorio  , dispiacque  all’hnperadore  sì 
nel  moversi  che  nello  starsi , e gli  parve  poco  decente 
negli  abiti,  effeminato  nella  voce,  trascurato  nelle  pa- 
i-ole , e a tutt’  altro  intento  clic  ad  esprimere  ciò  che 
doveva.  Per  le  quali  cose  P imperadore , volgendosi  a 
Filisco  , gli  diè  continuamente  sulla  voce , e per  tutto 
il  tempo  che  l’acqua  scendca  (i)  parlò  contra  lui,  fa- 
cendogli tramezzo  varie  brevissime  dimande.  E per- 
chè Filisco  non  dava  risposta  alqupa  alle  interrogazio- 
ni , 1’  impcrador  disse  : 1 capcglì  ti  manifestano  per  uo- 
mo , ma  la  voce  ha  mostralo  che  sei  un  retore  (2 )-\  q 
dopo  molte  interruzioni  .di  cotal  fatta  , si.  mise  dalla 
parte  degli  Eordei.  Filisco  allora  disse:  Tu  mi  hai  però 
concessa  V esenzione  dai  pubblici  carichi  nell ’ accordar- 
mi la  cattedra  di  Atene:  Cui  l’ imperadore  ribattè-  ri- 
spondendo : Nè  cotesta  estinzione  accordo  a te  , nè  a 
verun  atiro  di  qucllb  studiq  ; che  io  non  voglio  per  po- 
che e meschine  orazioncelle  privar  le  città  delle  pub- 
bliche rendite.  Nondimeno  poco  dopo  lo  stesso  impe- 
ratore concesse  immunità  dai  pubblici  pesi  a Filostrato 
da  Lenno  di  ventiquattr’  auni  in  premio  del  suo  arin- 

(1)  Si  notò  altrove  che  misura  de’  discorsi  prò  c contro  nei- 
pubblici  giudizj  erano  gli  orologi  ad  acqua  , o&ia  le  clepsidre. 

(2)  Pare  che  l’ imperatore  non  gli  desse  campo  a dire  la  sua 
aringa,  ma  ogni  momento  Io  interrompesse,  ,sia  disapprovando, 
sia  chiedendo  , sin  che  durava  la  misura  della  clepsidra  , come 
fece  Domiziano  col  Tianeo  siccome  vedemmo  al  pap.  6 del 
lib.  vili , della  vita  di  Apollonio. 
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gare  (i).  Questa  perù  fu  1’  occasione  , per  la  quale  Fi- 
asco venne  privato  del  favore  della  immunità. 

II.  Ma  io  non  vorrò  pei  difetti  del  suo  volto,  de’ge- 
sti  e della  pronuncia , rapirgli  la  lode  dovutagli  per  la 
non  comune  sua  abilità  nella  elocuzione  e nella  dispò- 
sizióne.  L’ idea  dell’aringare  di  lui  v anzi  che  opportuna 
alle  cause  ed  al  foro , peccava  di  loquacità  ; ma  lo  il- 
lustravano e i purissimi  termini  che  usava , e il  suono 
della  voce  , che  per  la  sua  novità  porgea  nòn  so  quale 
diletto.  Uscì  di  vita  lasciando  yna  -figlia  ed  fin  figlio 
non  giunti  alla  virilità.  L’  anno  sessantaselte  di  sua  ètà 
fu  1’  ultimo  per  lui.;  e benché  possedesse  un  bel  campo 
in  Atene  ivi  tuttavia  non  fu  sepolto,  ma  nell’  Accade- 
mia , dove  il  Rolimarca  aveva  istituito-un  combattimento 
in  onore  dei  cittadini  nìorti  in  guerra  (a). 

i , 

XXXI.  ' • • . 

t • * - 

, . E LI  ANO  (3). 

I.  Eliano  , che  nato  era  in  Roma , non  parlava  men 

(t)  Dalla  età  di  questo  Filostrato  pupssi  dedurre  che  ciò  av- 
venisse nel  quinto  anno  dell’impero  di  Caracalla',  cioè  l’anno  ai5 
dell’  era  nostra.  * 

(2)  Tanto  Polluce  nel  lib.  vili,  quanto  Meursio  nel  Ceramico, 

riferiscono  quest’  annuo  combattimento  stabilito  dal  polimarca 
d’ Atene  , cioè  dal  capo  di  quel  municipio,  che  noi  diretnmo.il 
podestà.  . - 

(3)  Essere  questo  Eliapo  quel  medesimo  , del  quale  abbiamo  i 
libri  di  varia  storia,  c la -storia  degli  animali,  c diversissimo 
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bene  la  tingua  greca  di  quello  chte  gli  abitatori  stessi 
dell’Attica.  Degnissimo  di  encomj  egli  a ine  sembra, 
prima  per  avere  praticato  la  purità  della  lingua,  benché 
soggiornasse  in  città  che  d’  altro  idioma  fa  uso  ; poi 
perchè  offertogli  il  titolo  di  sofista  da  quelli  cui  spetta 
impartir  questa  grazia  , nè  immeritevole  se  ne  credette, 
nè  si  stimò  migliore  , a malgrado  così  gran  qorne.  Che 
anzi  esaminando  sè  stesso  attentamente,  e conoscen- 
dosi non  tròppo  capace  ad  aringare , diessi  a scrivere, 
c così  aèquistò  gloria.  .La  maniera  del  suo  stile  è gene- 
ralmente semplicissima  , e un  cotal  poco  sì  accosta  aHa 
eleganza  di  Nicostrato  (i)$  talvolta  pepò  ricorda  lo  stile 
e il  tuono  di  Djone  (a).  • • • 

II.  Incontratosi  un  giorno  Filostrato  lennio  con  lui, 
che  teneva  un  libro  fra  le  mani , e lo  scorreva  con  agi- 
tazione e disdegno  , gli  chiese  cosa  studiasse  ? cui  egli: 
Ho  distesa  f accusa  conira  Gianide  , che  è il  nome 
eh'  io  dò  al  tiranno  che  poc  anzi  regnava  , e che  ha 
contaminato  il  nome  romano  d'  ogni  sorta  di  turpitudi- 
ni (3).  Soggiunse  allora  Filostrato  : Io  ti  alzerei  ai  sette 

dall’  altro  Eliauo  autore  di  un  trattato  di  tattica , ha  dottamente 
provato  Giacomo  Perigonio  nel  discorso  premesso  alla  edizione 
da  lui  curata  delle  varie  istorie,  fatta  a Leida  nel  1701  fn  due 
volumi.  • 

(1)  Nicostrato  di  Macedonia  posto  da  Suida  nel  numero  de’ 
dieci  fra  i migliori  retori  di  que’  tempi , fiorì  net  regno  di  M. 
Aurelio. 

(2)  Dione  da  Prusia  , del  quale  -vedemmo  la  vita. 

(3)  11  Vossio,  ed  altri  con  lui;  ha  pensato  che  qui  si  parlasse 
di  Domiziano  , ma  il  Perigonio  e 1’  Oleario  giudicano  doversi 
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cieli , se  accusato  lo  avesti  mentre  viveva  , che  il  vergo- 
gnare un  tiranno  vivente  è opera  da  uomo  , ma  insul- 
tarlo j quand ’ è morto  , ognuno  è buono. 

III.  Diceva  Eliano  di  non  avere  viaggiato  mai  oltre  i 
confini  delle  terre  d’Italia,  nè  aver  mai  montato  una 
nave , nè  sperimentato  il  mare.  Per  lo  che  1’  autorità 
sua  erasi  fatta  in  Roma  maggiore,  appunto  perchè  aman- 
tissimo era  della  sua  patria.  Imparò  da  Pausania , è 
aveva  in  softimo  pregio  Erode  (i),  come  valentissimo 
fra’  i retori  per  la  varietà  del  dire.  Visse  al  di  là  di  ses- 
sant’anni,  e mori  senza  figli,  avendo  egli  ribrezzo  alla 
procreazion  della  prole , e non  essendqsi  per  ciò  am- 
mogliato. La  qual  cosa  se  abbiasi  a porre  tra  le  azioni 
felici  o le  mesebine  nou  è oggetto  da  ricercarsi  ai  tempi 
presenti. 

, xxxii. 

ELIODORO. 

Grandissimi  essendo  la  forza  della  fortuna  nelle  cose 
degli  uomini , noi  non  isdegneremo  di  annoverare  nel 
catalogo  de’ sofisti  anche  Eliodoro,  come  quegli  di  cui 
la  fortuna  fece  un  giuoco  maravigliosó.  Venne  costui 
scélto  dalla  sua  patria  a intraprendere  il  viaggio  con 

4r 

intendere  di  Eliogabalo  , cui  meglio  conveniva  il  soprannome  di 
Gtunide,  come  colui,  che,  al  dir  di  Lampridio,  liliidinum  genera 
invenit , et  spinthrias  veteres  , àtquc  omnes  apparala s Tiberii , 
Caligli  Ine  , Neronis  vicit. 

(i)  Sofisti  si  1’  uu  che  l’altro,  già  in  queste  vite  descritti. 


Digitized  by  Google 


ao4  VITE  DEI  SOFISTI 

un  compagno  al  paese  dei  Celti.  Ivi  mentre  l’altro  Cadde 
ammalato,  si  sparse  fama  che  l’imperadorc  avesse  esclu* 
so  dai  tribunali  mollissime  liti',  Eliodoro  pertanto  cam- 
minò al  pretorio  > temendo  di  una  sua  causa.  Chiamato 
dentro  però  più  presto  di  quel  ch’ei  credeva,  dimandò 
una  proroga  col  pretesto  che  il  suo  socio  era  infermo. 
Ma  colui  che  chiamava  le  parti  litiganti  essendo  più  in- 
sistente , non  accordò  il  ritardo , ma  il  condusse  a mal 
suo  grado  nel  pretorio,  traendovelo  per  la  barba.  Quan- 
do fu  dentro  rivolse  con  aria  di  confidenza  Io  sguardo 
all’  imperadore  (i) , e chiese  che  si  ponesse  l’acqua  per 
misura  dèi  tempo;  e questa  inchiesta  con  artifizio  espo- 
se : Ti  parrà  strano , disse , o sommo  imperadore  , che 
uno  accusi  fè  stesso  , venendo  egli  solo  a trattare  la 
causa , quando  a ciò  non  si  estende  il  suo  mandato. 
Proruppe  allora  l’ imperadore  : Io  non  vidi  mai  , da 
che  vivo,  un  uomo  come  costui ; e altre  parole  dello  stes- 
• so  tenore  contra  Eliodoro  lanciò , agitando  al  tempo 
stesso  una  mano  , e stringendosi  intorno  al  petto  la  cla- 
mide. Per  la  qual  cosa  noi  dapprima  furiamo  per  dare 
in  uno  scroscio  di  riso  (2),  stimando  che  l’ imperatore 
gli  sputasse  addosso.  Ma  quando  lui  e tutti  i suoi  figli 
vedemmo  ascritti  all’ordine  equestre,  ci  maravigliammo 
della  fortuna , che  manifesta  la  sua  potenza  dove  me- 
li) Caracolla  , che  in  quel  tempo  trovavasi  tra  i Celti  , cioè 
nelle  GaUie  , come  si  ha  da  Sparziauo,  da  Crodìano,  c da  altri. 

(a)  Qui  Filostrato  si  annuncia  per  testimonio  oculare  del  fatto. 
Egli  era  adunque  a quei  dì  nelle  GaUie  , e forse  al  seguito  det- 
1’  imperatore. 
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no  si  crederebbe.  E ciò  anche  maggiormente  rilevasi  da 
quanto  segue  : perocché , a guisa  di  quell1  arabo  che 
ben  capì  che  tutti  .gli  affari  vanno  bene  se  la  fortuna  è 
propizia,  così  egli,  giovandosi  dell'aura  dell'imperato- 
re, come  i rettori  di  una  nave,  che  alzano  tutte  le  vele 
al  vento  favorevole  : Assegnami , disse  , o imperatore  , 
il  tempo  per  declamarti  un  aringo  ; é l’imperator  gli  ri- 
spose : Ti  assegnerò  unti  l'argomento  dell'aringo , e sia 
Demostene  che  ammutolisce  innanzi  a Filippo  , e che 
anche  si  pone  in  fuga  per  timore  (»).  Postosi  dunque 
ad  aringare , non  solo  ottenne  la  benivolenza  dell’impe- 
ratore , ma  gli  applausi  degli  ‘al tri  , volgendo  occhi  di 
fuoco  a chi  non  gli  applaudiva.  Oltre  n'ciò  lo  nominò 
patrocinatore  di  una  delle  più  gravi  cause  ebo  tratta- 
vansi  à Roma , come  attissimo  a"ben  giudicare  e a ben 
perorare.  Dopo  la  morte  dell’imperatore  gli  venne  con- 
cessa un’  isola  , dove  essendo  stalo  accusato  di  omicidio 
e rimandato  a Roma,  acqiò  si  scolpasse  dinanzi  ai 
prefetti  del  pretorio,  venne  giudicato  innocente  dell’ap- 
postogli  delitto,  e gli  fu  restituita  l’ isola.  Invecchiò  fi- 
nalmente a Roma  nè  stimato  nè  sprègiato. 

(i)  Nella  battaglia  di  Cheronea  contra  Filippo,  la  paura  pose 
l’ale  ai  piedi  a Demostene,  ebe  gettato  Io  scudo  e l’armi  pensò 
a salvarsi.  Caracalla  il  propone  come  presente  in  tale  stalo  a 
Filippo  , ed  anebe  incapace  a far  uso  di  quella  eloquenza  , che 
lo  rendea  si  potente.  Egli  volea  ridere  della  costui  viltà. 
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.XXXIII. 

A S P A S I O. 

I.  Ravenna,  città  d’ Italia,  generò  il  sofista  Aspasio, 
di  cui  fu  padre  Demetriano,  uomo  peritissimo  nell’arte 
retorica.  Dottissimo  riuscì  Aspasio  , molto  raccolse  in 
udir  gli  altri , e seguì  volentieri  le  novità  nelle  maniere 
del  dire , senza  però  insolentire  giammai,  ma  valendosi 
a tempo  di  quel  che  sapeva.  Ciò  principalmente  accadde 
nella  musica,  dove  i tetfipi  de’ tuoni  regolano  la  voce 
della  lira  e del  flauto,  e così  formano  la  melodia.  Stu- 
diandosi però  égli  di  essere  semplice  nella  elocuzione , 
neglesse  del  tutto  il  brio  ed  i contorni  ; e avendogli  la 
uatura  négalo  la  facoltà  di  declamare,  estemporaneamen- 
te , aequistolla  con  la  fatica. 

II.  Molti  luoghi  della  terra  percorse,  parte  al  Seguito 
dell’ imperadore  Alessandro  (i),  parte  in  altrui  compa- 
gnia. Sedette  anche  sulla  cattedra  di  Roma,  approva- 
ssimo nella  sua  gioventù  , ma  non  senza  rimprovero 
in  vecchiezza,  perchè  ad  altri  non  volle  cederla.  La 
controversia  che  surse  tra  Aspasjq  e Filoslrato  da 
Lenno,  ebbe  principio'in  Roma;  e fomentata  dipoi  nella 
Ionia  dai  sofisti  Cassiauo  ed  Aurelio  , divenne  maggio- 
re (2).  Un  d’  essi  ben  potea  declamar  nelle  bettole  infra 

(1)  Alessandro  Severo. 

(2)  Si  k fatto  cenno  di  -essa  nella  vita  dei  due  Filostrati  , 
premessa  al  primo  volume  della  presente  versione  delle  loro 
opere. 
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i bicchieri  che  ivi  sono  ; 1’  altro  era  bastantemente  ar- 
rogante per  aspirare  alla  cattedra  di  Atene  (offerendose- 
ne l’occasione,  di  -cui  per  «altro  abusò) , ma  non  per 
istruire  alcun  altro  , fuorché  Perigeto  di  Lidia.  Ma  del- 
l’oggetto di  tal  controversia  io  ho  altrove  parlato;  a 
che  dunque  ripeterò  quello  che  a sufficienza  già  espo- 
si ? (1)  Che  sia  però  lecito  ricever  favori  anche  dal  ne- 
mico, si  è veduto  in  molte  faccende  degli  uomini,  c 
soprattutto  in  questa.  Durante  il  dissidio,  Aspasio  acqui- 
stò il  dono  di  parlare  estemporaneamente  còn  somma 
facilità  , nella  qual  parte  Filostrato  già  èra  chiaro;  e 
questi  gastigò  la  maniera  del  suo  dire , già  trascurata , 
riduce'ndola  all’esattezza  di  Aspasio. 

III.  Le  lettere  però  da  Filostrato  scritte  intorno  allo 
stile  epistolare  son  dovute  ad  Aspasio  ; perchè  essendo 
egli  segretario  di  gabinetto  dell’  imperadore , alcune  ne 
scriveva  a foggia  quasi  di  declamazióne,  altre  meno  pre- 
cise di  qpel  che  convenga  al  sovrano  indifferente;  do- 
vendo l’ imperadore  , quando  scrive  le  sue  lettere,  schi- 
var del  pari  e gli  entimemi  e gli  epicheremi , e dire 
aperta  la  sua  sentenza  (2) , nè  essere  oscuro  egli  che 
detta  le  leggi,  poiché  la  chiarezza  è la  vera  interprete 
della  legge. 

IV.  Fu  Aspasio  discepolo  di  Pausatila  , e udi  ezian- 
dio Ippodromo.  Ed  era  egli  maestro  a Roma  assai  vec- 

(1)  Non  so  dove  Filostrat»  abbia  trattato  di  ciò.  "tra  le  opere, 
che  di  lui  ci  rimangono  , non  ve  n’  ha  cenno. 

(2)  In  poche  lettere -sono  ammissibili  certe  figure  retoriche; 
meno  poi  in  quelle  de’  principi  , il  cui  parere  deve  equivalere 
ad  un  comando. 
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chio , quanti1  io  queste  cose  scriveva.  Ma  di  lui  basii 
quanto  si  è detto.  Di  Filostrato  da  Lenno  però  , e qual 
uomo  foss’egli  nel  foro,  quale  in  congresso,  quale  nelle 
interpretazioni , qual  finalmente  negli  aringhi,  e quanto 
pure  nella  facoltà  del  parlare  estemporaneo  ; dell’  ate- 
niese Nicagora , che  è pur  banditore  nel  tempio  di  Eieu- 
si (t)$  cosi  anche  del  fenicio  Apsine  (2)  e di  molti  pro- 
gressi eh1  ei  fece , sì  dal  lato  della  memoria  , cóme  da 
quello  dell1  accurata  maniera  di  favellare , a me  non 
ispetta  lo  scriverne , perchè  potrei  non  essere  creduto , 
e parere  che  io  ne  parlassi  con  favore  per.  I1  amicizia 
che  ad  essi  mi  stringe. 

(1)  Di  Nicagora  è fatta  menzione  di  sopra  nella  vita  di  Eba- 
no. Quanto  alla  sua  carica  di  banditore , clic  rappresentava  nei 
inisterj  di  Cerere  Eleusina  la  parile  di  Mercurio  , consultisi  il 
Meursio  , eruditissimo  delle  cose  greche. 

(a)  Del  solista  Apsine  si.  trova  notizia  iu  Snida.  Ei  visse  fino 
ai  tempi  di  Filippo  e di  Massimiuo. 


Il  fine  delle  Vile  de  Sofisti. 
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A render,  ragione  degli  Eroici  di . Filo- 
strato  , ossia  delle  Stòrie  degli  antichi 
Eroi,  eli’ egli  in  questi  libri  va  ripas- 
sando , parmi  sufficiente  il'  richiamare 
alla  memoria  di  chi  legge  quanto  nella  • 
Vita  di  Apollonio  ‘ prese  egli  .occasione 
di  scrivere,  sì  nel  libro  III,  cap.  ig  e 
22,  è sì  nel  IV,  cap.  16,  per  censu- 
rare i poèmi  di  Omero , forse  all’epoca  . 
di  lui  in  tal  pregio  tenuti  che  gli  pa- 
resse ingiusto  e soverchiò.  Nè . il  primo 
nè  il  solo  fu  egli  che  oscurar  tentasse, 
la  splendida  gloria  di  quel  sommo  poe- 
ta. Non  dirò  di  Zoilo  e d’ Aristarco,  i 


Digitized  by  Google 


aia  PROEMIO 

quali  parvero  più  dalla  invidia  che  dal 
giudizio  guidati;  ma  Pitagora , ma 
Eraclito , ma  Xeno  fan  e , ma  lo  stesso 
Platone , non  che  altri,  senza  men- 
tovare i moderni,,  si  contano  fra  gli 
Omeromastici , ossia  .tra  i censori  di 
Omero.  Tuttavia  non  torrò  io  nè  a 
giustificar  nè  a riprendere  verun  di  lo- 
ro, màssimamente  sovvenendomi  quella 
sentenza  d’  Orazio , che  asserisce  di  tro- 
vare talvolta  il  buon  Omero  dormiente, 
e avuto  riguardo  al  mio  presente  lavo- 
ro, che  è copia  fedele  dello  scritto  di 
un,  Omeromastice.  Nè  per  questo  nemico 
di  Omero  dirò  Filostrato .,  se,  nel  § IV 
di  Protesilao , e in  tutto  il  cap.  18,  e 
in  altri  luoghi  molto-  onorevolmente 
favella  di  quel  divino  poeta.  Mà  egli 
mi  pare  che  non  ad  altro  fine  abbia 
Filostrato  tolto,  a censurare  Omero,  che 
per  corregger  coloro,  i quali  storico  lui 
più  che' poeta  riguardano,  e le. cose  da 
esso  cantate  giudicano  non  • revocabili 
in  dubbio  * dacché  le  ha  egli  cantate. 
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Oltre  a ciò , quel  molto  che  Omero 
disse  di  pochi  Eroij  e quel  pochissimo 
di  tanti  altri,  non  meno  degni  di  im- 
mortal  fama , è a Filostrato  probabil- 
mente sembrata  una  ingiustizia,  cui  volle 
con  quest’ opera  riparare,  per  quanto  ei 
seppe.  Per  là  qual  cosa,  anzi  pure  per 
le  quali  cose  tutte,  nè  di  rimproveri 
nè  di  ingiuriosi  sospetti  vuoisi  l’autore 
nostro  aggravare,  ma  sì  essergli  grato, 
che  delle  antichissime  storie,  che  alla 
mitologia  ed  alla  favola  ornai  son  ri- 
dotte, abbia  voluto  conservarci  quel  più 
dj  verità,  che  egli  potè  raccogliere,  e' 
del  velo  che  le  ricopria  sciogliendole  j 
ai  posteri  presentarle  per  quel  che  fu- 
rono veramente , e non  da  invenzióni 
poetiche  e da  mitologiche  tradizioni  in- 
gombrate e guaste. 

Non  so  che  altra  italiana  versione 
sia  stata  fatta  di  questi  libri  ; per  lo  che 
sperò  che  . almeno  il  merito  d’ esser 
questa  la  prima  mi  venga  non  senza 
indulgenza  accordato.*  Quanto  alle  ri- 
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partizioni  dell’  opera , mi  sono  intera- 
mente attenuto  al  testo  pubblicato  dal 
giudizioso  Oleario. 
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I.  Vtgn.  Sci  tu  Ionio , ospite  mio',  o d’altro  luògo  ? * 
Ferì.  Io  sOn  di  quelli , o Vignaiuolo , che  abitano 
ne1  contorni  di  Sidone  e di  Tiro. 

Vign.  Ond’  è cbe  fai  vestito  alla  ionica  V (i)  ■ 

(i)  Questo  colloquio  è finto  in  una. campagna  di  Eieunte,  vil- 
laggio dèlia  Tracia  , come  si  osserverà  più  innanzi.  •>  * 

(a)  11  vestire  degli  lònj  era  sfarzoso , e alla  maniera  de’  Sibariti. 
Se  ne  è fatto  cenno  nel  quarto  della  vita  di  Apollonio;  e putissi 
intorbo  a ciò  consultare  fra  gli  altri  scrittoti  Ateneo  nel  lib.  *u. 
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Fcn.  Questo  è 1’  abito  nazionale  anche  per  noi  Fc- 
nicj. 

F"ign.  JL  perchè  avete  cambiato  d’abito? 

' :Fén.  Il  lusso  ionico  ha  invaso  pure  l’intera  Fenicia, 
e credo  che  nessuno , il  qpal  ricusasse  di  accomodarvisi, 
andrebbe  esente  dì  critica. 

•Vi. gn.  E perchè  cammini  sì  ritto,  c non  abbadi  a tutto 
ciò  che  incontri  ? . * 

Fen.  Vignaiuol  mio , io  ho  bisogno  di  buon  augurio 
e di  oracolo  per  navigare  felicemente;  Dicesi  che  noi 
dobbiamo  inoltrar  nell’Egeo,  e porto  opinione  essere 
questo  un  mare  difficile  éd  infausto  ai  naviganti.  Vado 
/pertanto  incontro  al’ vento.  Sai  che  i Fenic[  sogliono 
per  tal  modo  esplorare,  ciò  che  Ir  assicuri  di  un  pro- 
spero corso.  . • 

Fign.  E in  fetto  e’son  peritissimi  nella  nautica,  ospite 
mio } c voi  pur  foste,  che  anticamente  collocaste  nel 
cielo  il  segno  dell’Orsa  minore,,  e che  ad  essa  dirigete 
il  corso  della  navigazione  (i).  Ma  quanto  benemeriti 
siete  per  la  perizia  del  navigare,  altrettanto  siete  ripren- 
sibili nella  mercatura , perchè  avidi  di  guadagno  e di-  , 
' voratori.,  H.  ' ' • ’ 

'Feri., Forse  che  non  ami  il  guadagno  tu  pute , o Vi- 
gnaiuolo , che  passi  i tuoi  giorni  fra  le  viti  ? e aspetti 

forse  che  alcuno  ti  feccia  la  vendemmia,  cambiando  con 

* * t , * * 

* • \ . « • t • v 

• * , 

(i)  Motto  giovarono  alla  scienza  degli  astri  te  osservazioni  degli 
antichi  Fepicj.  L’  Arturo  minore  , comunemente  detto  1’  Orsa 
,piiuore , fu  per  ciò  Appunto  'chiamalo  Fenicio , come  attesta 
tgiùo  , lih.  ti.  ' . ' . 
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oro  i tuoi  grappoli , e al  quale  vender  poi  il  mosto , 
non  che  il  vino  nuovo , che  io  credo  tu  tenga  sotter- 
rato, come  Mal-one?^i)  .... 

Pigri.  Ospite  Fenicio,  se  in  qualche  luogo  esistessero 
le  terre  de’ Ciclopi,  i quali  vivendosi  in  ozio,  e nulla 
piantando  e nulla  seminando , sono  dalla  terra  pa- 
sciuti , allora  certamente  rimarrebbero  senza  custodia 
tutte  le  produzioni,  del  suolo , sia  che  a Cerere  o che 
a Bacco,  appartengano-,  nè  yerùn  prodotto  si  vende- 
rebbe , ma  le  cose  tutte  che  nascessero  si  giacereb- 
bero neglètte  e diverrebbero  comuni,  come  .nello  stai-  - 
Ietto  de’  maiali.  Ma  quando  conviene  allestir  la  se- 
mente , arare1,  piantare,*-  ed  una  fatica  fare  all’altra 
snccedére,  per  coltivare  la  terra,  ?d-  adattarsi  alle 
stagioni  dell’  anno , allora  è indispensabile  il  vendere 
e il  comperare.  Perchè  anche  nell’agricoltura  il  da- 
naro è necessario , altrimenti  senz’esso  .Aon  aliménti 
1’  aratore  , nè  il  vignaiuolo  , • nè  il  bifolco  , nè  il  ca- 
praio , e ti  mancherebbe  sin  anco  un  bicchière  col 
qual  bevere  e far  sagriffcj.  E. questo  stesso  vendemmia- 
re , che  tra  le  faccende  di  campagna  è la  "più  dilette- 
vole, conviene  farlo  ‘per  via  di  mercede,  altrinàenti 
starebbono  gli  uomini  inoperosi  ed  oziosi , appunto 
come  Ggure  dipinte.  Gon  queste  parole,  o ospite , io 
ho  difesa  la  causa  di  tutta  la  genìa  degli  agricoltori. 

(i)  Marone  o sia  figliuol  di  ‘Sileno  r o lo-  sia  di  Evante  , è 
probabilmente  il  Bacco  de’  Greei. -Nella' immagine  di  Protesilao 
{che  troveremo  fra  quelle  di  Filostrató)  è menzionato  di  puovo. 
Oltre  a ebe  lutti  i mitologi  ne  tennero  memoria.  ‘ ' 
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Per  ciò  poi  che  riguarda  il  mio  genere  di  vita , esso 
è abehe  molto  più  tranquillo,  perchè  io  non  ho  nulla 
a fare  con  mercatanti,  nè  sopore  cosa  sia  una  dratn- 
ma  , ma  o compro  0 vendo  col  frumento  il  bue,:col 
vino  il  castrato,  e con  altro  altre  cose,  previp  un 
breve  cambiar  di  parole  da  una  parte  e dall’  altra. 

Fen.  Questo  che  tu  mi  narri , .o  Vignaiuolo  , è p 
traffico  aureo , e più  da  eroi  che  da  uomini,  "Ma  che 
vuol  questo  cane,  che  mi  viene  intorno,  gagnolan- 
domi blandamente  ai  piedi  , e tenendo  bassa  è molle 
l’orecchia?  , ' . • • - ' » ‘ * 

Vign.  Esso  è presso  te , a ospite , l’ inteiqirete  dèi 
mio  animo , e indizio  che  a quelli  che  capitano  ( in 
questo'  luogo  io  sì  favorevole  ed  affabile  vadò  incon- 
tro, che  nemmeno  al  .cane  permetto  di  abbaiar  verso 
loro,  ma  voglio  che  an eh’  esso  li  accolga  per  benvenu- 
ti, e li  accarezzi.  ' 

Fen.  Puossi  dùnque  èhlrar  nella  vigna  ? 

Vign.  Io  non  lo  impedisco  a nessun  p,  giacché  Vi  La 
abbondanza  d’ uva.  -,  . , : - • 

Fen.  E permetti  eziandio  che  si  prenda  qualche 
fico?  -f  ' ' 

Vign.  Ciò  pur  si  concede  , essendovene  in  quantità. 
E noci  e pomi  darò,  avendone  io  piantato  come  per 
companatico  all’  uva.  “ • - 

Fen'.  Cosa  avrò  io  a pagare  ? 

Vign.  Non  altro'  tu  devi , elle  mangiare  liberamente 
e alimentarti , c poscia  lieto  .partirtene. 

Fen.  Fai  tu  per  avventura  professione  di  filosofia , 
o Vignaiuolo  ? 
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. Fign.  Questo  pur  fa,  unitamente  al  buon  Protesilao. 

M.  Ferì.  Che  hai  tu  di  comune  con  Protesilao  , se 
pure  intendi  quel  di  Tessaglia?  (i) 

Fign.  Quegli  appunto,  il  marito  di  Laodamia  poi- 
ché ama  di  essere  così  chiamato  (a).'  . . ; 

Fen.  Che  fa  egli  ? „ ' 

Fign.  Vive , e coltiviamo  la  terra  insieme. 

j Fen.  E stato  egli -restituito  alla  vita  , o che  altro  ? 

Figli.  I casi  suoi  non  gli  racconta  egli  stesso,  tranne 
che , dopo  esser  morto-,  a Troia  a cagione  di  Elena,.  ri- 
visse in  Ftia,  amante  di  Laodamia  (3). 

Fen.  Narrasi  però  che;  dopo  essere  tornato  in  vita, 
di  bel  nuòvo  sia  morto , persuadendo  la  moglie  a se- 
guirlo. * .•*•'- 

, Vign.  Questo ’ei  pure  lo  dico,  ma  bramando  io  una 
volta  di  sapere  in  qual  modo  fosse  tornato  in  vita,  egli 
ricusò  di  appagarmi,  -dicendo  cha  ciò  racchiude  non  so 
qual  arcano  del  fato; -ma  quelli,  che  già  militarono  in- 
sieme? a Jui  colà  in  Troia  (/[),  oggi  compaiono  in'  campo 
coll'abito  da  guerra,  e crollando  le  piume  dell'  elmo. 

(i)  lolao  fu  il  vero  suo  nome.  Venne  poi  detto  -Protesilao, 
.perché  fu  if  primo  de’  Greci  che  rimanesse"  morto  all’  assedio 
di  Troia.' Cosi  narra  Igino,  fav.  cui. 

(?)  O.ltre  le  testimonianze  de’  mitologi  sulla  maritai  tenerezza 
di  Laodamia,  bellissima  è quella  di  Ovidio  espressa  in  una  delle 
sue  lettere  degli  croi;  , 

(3)  Aveva  Protesilao  amato  dapprima  Elena.  Era  egli  re  di 
Ftia.  Del  suo  richiamo  alla  vita  per  le  preghiere  di  Laodamia 
parlano  principafmente  Igino  nel  luogo  citato  , Luciano  in  uno 
de’ suoi  dialoghi  de’ morti , Properzio,  Catullo,  Ausonio,  ccc. 

(4)  Troia  sta  vinipetto  al-  villaggio  di  Eleolite  , dove  fingesi 
questo  colloquio,  c il  vignaiuolo  cosi  dicendo  la  accenna  col  dito. 
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Feti.  Vignaiuol  mio,  queste  cose,  per  Minerva,  io  non 
crederò  mai , comechè  mi  sarebbe  carissimo  che  vere 
fossero.  Nondimeno,  se  tu  non  sei  occupato  o in  "piantare 
o in ‘ condurre  qualche  rigagnolo  a inaiare  le  piante,  ti 
prego  narrarmi  tutto  quello  .che  tu  sai  di  Protesilao  } e 
farai  cosa  grata  ai  medesimi  eroi , se  mi  rimanderai 
persuaso. 

Vign.  Le  piante,  o ospite,  non  dimandano  acqua  pri- 
ora, essendo  già  il  meriggio,  e trovandosi  in  autunno, 
che  è la  stagione  che  le  inalila  da  sé.  Ho  duuqUe  tutto 
il  tempo  di  narrarti  ogni  cosa}  nè  io  vorrei  por  nulla  ta- 
cerne ad  uomini  cortesi,  trattandosi  di  grandi,  anzi  di- 
vini oggetti.  Saria  però  bene  che  ci  sedessimo  in  qual- 
che bella  parte  del  campo. 

Ferì.  Precedimi , che  io  ti  seguirò  j foss’  anche  per 
mezzo  la  Tracia.  - - . ~ 

Vignj  Audiam  nella  vigna,  o Fenicio,  perchè  in  essa 
troverai  qualche  delizia.  . • • * • 

Feti.  Andiamoci , che  le  piante  emanano  là  nbn  so 
che  di  soave. 

» . 

Vigli.  Che  dici  tu  soave  ? Divino  devi  dire  perchè  i 

fiori  vi  olezzano  degli  alberi  silvestri,  e i frutti  dei  do- 
mestici} che  se  per  sorte  ti  abbatti  in  qualche  albero 
domestico,  il  cui  fiore  non  sia  odoroso,  strappane  in- 
vece qualche  foglia,  e fragrantissima  la  troverai. 

Feti.  Quanto  è variata  la.  bellezza  di  questo  tuo 
podere  1 come  sbucciarono  rigogliosi  que’  grappoli  ! 
E tutti  questi  alberi  come  sono  vagamente  ' disposti  ! 
che  odóre  dj-  ambrosia  spira  il  terreno!  Anche  } viali 
che  hai  lascialo  riescono  graziosissimi , a mio  giudi- 


Digitized  by  Google 


a ?,  i 


DEGLI  EROI, 
ciò : ina  tu  mi  sembri  un  prodigo,  lasciando  incolto 
così  grande  spazio  di  terra.  . 

Figr\.  Que’  viali,  ospite  mio , sono  sacri,  perchè  in 
essi  si  esercita  il  nostro  eroe. 

Fen.  Ciò,  mi  dirai,  quando  saremo  seduti  nel  luogo 
cui  mi  conduci  ; rispondimi  ora  a ciò,:  questi  terreni 
son  essi  tuoi  ? o ne  è padrone  alcun  altro,  che  tu  ali- 
menti mente1  egli, alimenta  te,  come  l1  Oeneo  di  Euri- 
pide (1). 

Fign-  Questo  solo  campicello , di  molti  che  io.  ne 
aveva  mi  è rimasto  ; e non  poveramente  mi  pasce  ; 
gli  altri  campi  a me  tolsero  i piu  potenti,  quando  io 
era  tuttora  orfano ; e questo  stesso  campicello , che 
.Xenide  cherronesio  occupava  ,.  ricuperò  Protesilao  , 
affacciandogli  un  non  so  qual  simulacro  di  sè  mede- 
simo, per  cui  privato,  della  luée  partasene  cieco. 

Fen.  Valente  cqstode  al  tuo  campò  acquistanti,  e 
credo  che  non  temerai  che  nessun  lupo  10  invada  , 
avendo  siffatto  amico  in  aiuto. 

Fign.  Ben  dici;  nè  a fiera  alcuna  permette  egli  l’ac- 
cesso ; che  nè  serpente-  qui  trovasi , pè  tarantola , nè 
veruno  intrigante  lo  invade;  che  sai  essere  una  bestia 

* v.  • *•.  1 

(1)  Oeneo  istrutto  da  Bacco  alla  coltivazióne  delle  viti  ab- 
bondava di  campi  e di  vigne  , le  quali  distribuì  a più  coltiva- 
tori , che  lui  mantenevano  t venendo  essi  cosi  mantenuti  da  lui. 
Di  ciò  vqggasi  la  fàvola  cxxix  di  Igiuol  Euripide  scrisse  una 
tragedia  di  Oeneo,  che  ò tra  le  perdute.  ,11  primo  verso  però 
del  prologo  alla  commedia  delle  Rane  di  Aristofane  b uno  di 
essa  tragedia  , c fa  al  caso  nostro.  \ < 
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impudente  che  esercita  la  sua  barbarie  in  mezzo  al 

foro  (i). 

Fen.  E in  qual  modo , Vignaiuol  mio  , hai  trovato 
questo  tuo  sì  pulito  parlare  ! il  qual  partili  ben  altro 
che  il  parlare  di  un  uomo  rustico.  4 

Viga.  Noi  fummo  da  giovinetti  in  città , o ospite  , 
frequentando  le  scuole  , e dando  opera  alla  fìlosofla. 
Intanto  le  cose  mie  andavano  alla  peggio.  I fondi  ven- 
nero consegnati  ai  servi , e questi  non  mi  recavano 
nulla  dei  redditi  ; perciò  mi  convenne  prendere  a pre- 
stitodando  i fondi  in  pegno,  e quindi  impoverire. 
Qui  dunque  torbato,  consultai  Protesilao  ; ed  egli,  che 
era  giustamente  sdegnato  meco,  avendolo,  io  abban- 
donato per  vivere  in  città , noti  rispondeva.  Ma  insi- 
stendo io,  e dicendo  di  voler  morire,  so.  era  così 
negletto,  mi  rispose,:  cambiati  di  abitò,  In  quel  giorno 
perù  io  non  gli  diedi  retta  5 ma  postomi  dipo»  a pe- 
netrarne il  senso  y compresi'  che  io  doveva  ubbidirlo  , 
cambiando  1’  abito  del  viver  mio.  Per  lo  che  .indossa- 
tomi una  veste  pastorizia , c .preso  il  bidente , ignaro 
oramai  per  sin  della  via  che  conduce  alla  città,  9ento 
che  in  quésto  podere  tutto  mi  va  a seconda.  Ei.se  o 
la  pecorella , o lo  sciame , o una  pianta  non  ben  mi 
riesce',  al  medico  Protesilao  fo  ricorso}  e della  sua 
compagnia  giovandomi,  e abbadandò  al  terreno,  diven- 
go di  dì  in  dì  più  saggio,  giacché  egli  nel  fatto  di  sag- 
gezza è 'moltissimo  innanzi. 

(1)  I Legulei 'imbroglioni  e perniciosi  infestavano- i‘ tribunali  c 
la  società  anche  ai  tempi  di  Filostrató  , per  quanto  scorge»  da 
questo  passo  e da  più  altri  sparsi  qua  e là  nelle  sue  opere. 
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Fen.  Te  bealo  per  siffatto  consorzio  e per  Colai  cam- 
po, dove  non  solo  vendcmmj  le  olive  e i grappoli,  ma 
eziandio  la  più  pura  e divina  sapienza  ! E forse  ìq  fo 
ingiuria  alla  tua  saviezza  chiamandoti  vignaiuolo. 

Fign.  Così  chiamanti  pure  ; che  grata  cosa  anche  a 
Protesilao  farai  col  darmi  11  nome  di  agricoltore , di 
ortolano,  o altro  consimile.  ....  , 

IIL  Fen.  Qui  dunque,  o Vignaiuolo,  voi  due  con- 
versate? • - 

Fign.  Qui  appunto , o ospite  ; ma  da  quale  indizio 
. 1’  hai ^tu  sospettato  ? , ? 

Fen.  Dal  parermi  questa  parte  del  podere  soavissi- 
ma e quasi  divina  ; e quantunque  io  ignori  se  alcuno, 
qui  potesse  rivivere , ben  comprendo  però  che  qui 
lungi  dalla  moltitùdine,  dee  viversi  lietissimantente  ed 
egregiamente.  Imperocché  questi  alberi  sono  di  esimia 
grandezza,  e 1’  età  loro  li  estolle;  e 1’ acqua  -di  questa 
fonte  è scorrevole,  e -voi , credo  io,  ve  ne  dissetate, 
come  se  vi  beveste  diverse  qualità  di  yino  nuovo.  Tu 
poi  ti  sei  costrutto  varj  frascati,  ordinando  e intral- 
ciando per  modo  f rami , che  nessuno  potrebbe  me-, 
glio  formare  una  ghirlanda  colle  purissime  erbe  del 
pv'ato.  - 

Fign.  Eppure , o ospite,  non' udisti  per  anco  i rosi- 
gnuoli  èome.  in  qqesto  campo  grecheggino,  sì  quando 
si  avvicina  la  sera , còme  quando  principia  ad  albcg- 
giare.  . , . ■ • 

Fen.  Parmi  avérlr.  uditi  , ed  ho  osservato  che  non 
cadono  in  piaguistei , ma  cantano  allegramente.  Ma 
parlami  di  ciò  che  spetta  agli  eroi , che  -è  quello  che 
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più  volentieri  udirò.  Permetti  però  che  ci  sediamo  in 

qualche  luogo  ? . • . , 

Fign.  JLo  permette  I’  Eroe,  che  è cortese,  accoglien- 
doti come  ospite  in  questi  siti. 

Fert,  Eccomi  seduto  $ e soavissimo  dono  mi  parrà 
lo  ascoltare  un  erudito  discordo.  . 

Fign.  Dimanda  ora,  ospite  mio,  ciò  che  vuoi,  e con- 
fesserai che  non  indarno  venisti.  Sai  che  ad  Ulisse,  il 
quale  lontan  dalla  nave  andava  errando  incerto  c 
dubbioso , fecesi  incontro  Mercurio , ovvero  alcun  di 
quelli  che  da  Mercurio  avevano  ottenuta  la  saggezza,  , 
e conseguì  la  comunione  -sì  del  discorso  che  degli 
studj , eh1  ei- potè  intendere  col  mezzo  dèli’ erba  Mo- 
Ij  (i).  Ma  in  vece,  mia  Protesilao  con  la  sua  storia 
ti- appagherà , e più  lieto  e più  dotto  facendoti..  Chè 
U saper  molto  non  vi  è danaro  che  il  paghi.. 

Fen.  Ma  io,  o buon  uomo,  non  erro  incerto  e dub- 
bioso  ; all1  incontro , cosi  Pallade  m’  ami,  vengo  sotto 
P auspicio  di  un  Dio , perocché  adesso  comincio-  a 
comprendere  il  mio  sógno.  ' * , 

Figrt.  Come  fu  esso  questo  tuo  sogno?  Panni  che  tu 
accenni  non  so  che  di  divino. 

Fen.  Corre  ornai  il  trentesimo  quinto  giorno  dq  che 
partii  dall’  Egitto.  Quando  la  mia  nave  approdò  qui 

. , i « « * 

(i)  Veggasi  il  decimo  della  Odissea.  Quanler  all)  erba  moly  , 

. che  Mercurio  diede  ad  Ulisse  onde  preservarlo  dai  prestigi  di' 
Cifcc  meritano  d’  essere  consultati  Plinjo  nel  xjcv  della  ' Storia 
natatoie , ed  Apuleio  nel  suo  trattato  delle  . virtù  delle  erbe.  • 
.Qui  però  è diversamente  interpretata  la  pretesa-  virtù  di  que- 
st’ erba.,  ■ • “ 
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ad  El eun le , parventi  di  leggere  qpe?  versi  di  Omero , - 

ne’  quali  espone  la  lista  de’  Greci , e mi  posi  a chia- 
mare gli  Achivi  acciò  salissero  nella  nave,  come, se  fa- 
cil  fosse  ij  prenderli  tutti  insième.  Quando  .poscia  finii 
di  sognare  (ed  .era  in  me  cessata  alcun  poco  1’ agita- 
zione), ne  congetturai  la.  lentezza, e la  lunghézza  del 
mio  viaggio  tuarittim 05  perché  le  apparizioni  dei  morti 
significano -una  tardanza  in' chi  alcuna  cosa  studiosa- 
mente imprende.  E mentre  stpmmi  bramoso  di  pren-’ 
dere  dal  mio  sogfio'  un  pronostico,  qui  dalla-  nave  di- 
scesi, perocché  il  vetito  ndn  concedeva  di  andar  oltre. 
Passeggiando  poi,  come  vedesti , ho  te  primamente  in- 
contrato , e già  di  PrOtesilao  parlammo  , e- dulia  lista 
degli  Eroi  parleremo , dappoi,  che  tu  ti  mostri  a ciò 
disposto}  e sarà  appunto  mi  raccoglierli  tutti  sopra 
una  nave  1’  udirne  prima  la  storia,  poscia  risalir  sulla 
nave.  . > .»  ’ “ ‘ . , . ' v*"’ 

Vign.  Certamente  j-  o ospite',  sotto  P auspicio  & un 
Dio  qui  giugnesti,  e bene.interpréti  la‘  tua  visionò.  Tei*-  - 
miniamo  adunque  il  discorso  j pceiò  *.  tu  non' dica  cfie 
io  mi  diletto  -di  trarti  per  le  lunghe  ,•  troppo  da  esso 
distraendotii  • ’ . ■ „ , ' 

Pen.  Quel  eh’ io  desidero  di  sapere  tu  già  concici. 
Voglio  dire  che  amerei,  intendere  qual  sorta  di  con-  • 
versazione  hai:  tu*  cori  Protèsilao , in  qual  figura  te 
si  presenti,  e se  intorno,  figli  affari  di  Troia  raccónti 
egli  ciò  che*  i"  poeti  raccontano,  o ne  differisca.  E pCr 
affari  di  Troia  tu’ intendo  la  raunan2a  dell’  esercito  in 
Aiilide , come  anche  i singoli  eròi , c $é,  fosserd  essi 
così  belli  e forti  e,  saggi  come  si  decantane).  Come, poi 
Fi los  tiuti  , toni.  II.  • ■ i5 
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potrà  egli  narrare- la  guerra  che  a Troia  si  fece,  non 
essendovi'  egli  stato  in  tutto  il  tempo  che  durò , per 
essere  il  primo  de’Greci  che  perisse  mentre,  per  quanto 
ilicesi , discendeano  dalle  navi?  *.  . ' 

Fign.  -Poco  sapienteitìente , o ospite,,  vai  queste  cose 
pensando,  Ad  animi;  di  tal  fatta  divine  -e  beate  è prin- 
cipio di  vita  P essere  immuni  del  corpo } perocché  al- 
lora conoscono  gli  Iddj , de’-  quali  sono  seguaci , non 
‘già  onorandone  i simulacri  o per  altre  invenzioni  della 
mente,  ma  standosi  con  esso  (orO-tn  amplissima  con- 
versazione. E le  vicende  umane  osservano,  sciolti  tanto 
da  ogni"  infermità,  quanto  dallo  stesso  corpo,  per  cui 
certameute.dotati ‘sono  della  scienza  delle  còse  future, 
è trovansi  per  divino  furore  costretti  a pronunziare 
oracoli,  t poemi -di  Ornerò  pertanto  chi  credi  tu',  tra 
quelli  che  attentamente  studiano  Omero , che  Ietti  li 
abbia  come  li  legge  e li  intende  Protesilao  ? Ma  prima 
di  'Eroi®  e di  Priamo  non  esisteva , o ospite  , veruna 
-raccolta" -di  versi, ‘nè  si  cantavano  fatti  non  ancora  ac- 
caduti.  La  poesia  trovavasi  soltanto  negli  oracoli , e 
in  . Ercole  figliuolo  di  Alcmena,  ma  appena  nata  e noti 
adulta  (ij;  nè  àncora  avea  cantato  Ornerò^- ma  dopo  la 
prc^a  di  Troia  cominciò  egli  a poetare,  ,chi  dice  dopo 
. poche  generazioni,  chi-  dopo  otto.  Protesilao  però  hà 
conosciuto , tutte  le  cose  di  Ometo}  e canta  molli  latti 
troiani  avvenuti  dopo  di  lui,  e più  'altri  soggetti  o greci 
' . 

_(i)  ‘-Gli  oraèoli  antichi  davano  in  versi-  le  loro  fispostè  , ed 
Ercole*,  non  meno  che  Orfeo  e Damira  , furon  discepoli  di  Li- 
no il  più  antico  poeta  che  $i  conosca.  , 
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0 di  medicina.  Perciò  alla  spedizione  di  Serse  egli  dà 
il  nome  di  terza  strage  degli  uomini , dopo  quelle  di 
Deucalione  e ài  Fetonte,  per  aver  essa  tolto  dal  món- 
do urta  quantità  di  viventi.  • .. 

■ • •-  •'  V-,  S’ 

. CA  P I T O L O P R I*M  O '. 

, ’ . ’ . *’\  . \ ' V • . / '■  ■ ■ 

. ' . . Della  statura  degli  Eroi. 

I.  Fen.  Tu  empirai,  Vignaiuolo,  il  corno'd’AmaHe'a , 
ove  me  amico  tu  d di  sì  preclare  cose  istruisca^  narra 
adunque  seidettamente  e nel  modo  che  le  udisti. 

Vigfr.  Così  farò , per  Giove  ! altrimenti  ofleftderci 
questo  eroe,  amico  della  sapienza  e dei  vero,  se  io 
negUgentassi  la  verità , che  egli  usò  chiamare  la  ma- 
dre della  virtù.’  ^ *>•  • • * -,  - • * < s 

Ferì.  Panni  che  sin  dal  principio  di  questo  nostro 
colloquio  io  palesassi  il  .mio  difettò.  Convjen  ch’io 
confessi  che  ho  pochissima  fede  ne’, racconti  .favolosi , • 
e a’ è cagione  il’  non  essermi  abbattuto  giammai  iù  Un 
testimonio  ocùlafe ,.  ma  o in  chi  diceva  di  aver  udito 
dire  , o in  chi  così  oprava ,,  o in  .chi  ad  un  poetai 
credeva..  E ciò  che  si  racconta  della  statura  degli  eroi”, 
cioè-  che  era  di  dieci  cubiti , io  stimo  dicasi-  per  lepi- 
dezza ',  ed  essère  falso  e poco  probabile  per  urto  che 
ne  faccia  esame,  giusta  la  natura  delle  cose,  e rifletta 
di  qual  misura  siepo  gli  domini,  che  eoa-' vivono. 

Viga.  Quand’è  che  tu  cominciasti  a trovar  .ciò  poco 
probabile^  • ’ - . • ‘ 

• Fen.  Già  da  gran  tempo  ^ .0  Vignaiuolo  r cioè  fino 
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clntl^t  rprima  gioventù  } perocché  da  ragazzo  io  tutto 
credeva , c la,  balta  mi  raccontava  le  favole  , decan- 
tandole leggiadramente , e talvolta  accompagnandole 
col  pianto.  Ma  cpmc  fui  giunto  alia  età  giovenile  sti- 
antai fosse  vergogna  Io  ammettere  que’  racconti  senza 
farne  esatqe.  ; 

Fìgn.  Delle  cose  però  di  Protesilao,  b det  suo  ap- 
parire iti  questo  luogo  , udisti  mai  favellare  ? 

'Fort.  Come  poteva  io  udirlo,  Viguainol  mio,  se  oggi 
stèsso , che  da  te  l’ intendo  , noi  credo  ? 

Figli.  Comiucerò  dunque  il  mio  discorso  da  quelle 
«ose  che.  in  altri  tempi  tu  npu  «rédeyi.  Tu  dici  non 
credépe  che  gli  uòmini  fossero  alti  dieci  cubiff  ; per- 
tanto dopo  che  ti  avrò  su  di  ciò  appagato , la  storia 
di  Protesilao  ti  narrerò , e detta  storia  di  Troia  tutto 
quel  che  vorrai , e sono  certo  che’  noh  ne  invocherai 
in  dubbio  (a  piti  piccola  parie,  * ■ 

Fen.  Tu  parli  bene,  e cosi  faremo. 

II.  Figti.  Odi  adunque,  o*  ospite.  Io  èbbi  un  avo,  il 
qdatc  prese  ad  esaminare  parecchie  di  quello  cose,  che 
la  metti  in  .dubbio , e mi  narrò  che'  utìa  volta  il  se- 
polcro d’  Aiace  era  stato  rovinato  dal  tuare,  pressò  cui 
Stava  , ma  che  vi  si  scopersero  le  ossa  di  lui,  che  erano 
della  lunghezza  di -undici  cubiti.  Soggiungeva  poi  che 
P imperatore  Adriano  , andato  a Troia  , le  ricompose , 
e costrusse  ad  Aiace  il  sepolcro  die  tuttora  esiste, 
stringendo  é baciando  moltè  di  quelle  ossa  (t). 

(t)  Dello  Scoprimento  del  corpo  di  Aiace  parla  Pausania  nel- 
l’Attica. Il-  sepolcro,  di  lui  era  sulla  sponda  dell’Egeo,  e lo  ' 
rammentano  Pomponio  Mclft  , Strabono , Plinio , e?c. 
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Fen.  Non  ti  paia  strano , Yignaiuol  mio , che  io  sif- 
fatte cose  non  creda  ; perocché  tu  dici  averle  udite  dalr 
l’avo  tuo  , 0 fors’ anco  dalla  madre,  o dalla  balia  , ina 
nulla  dici  di  quello' che  tu  stessp  hai  veduta,  a, meno 
che  noti-  parli  di  Protesilao.  , ...  / , • * , •«* 

Vìgn.  S’.io  dessi  retta  alla  favole , torrei  a narrarti  del 
cadavere  di, Oreste,  che  gli  Spartani  trovarono  in  Te- 
gea , lungo  sette  cubiti  (t),  o di  quella  che  i lidi  sco- 
persero dentro  un  cavallo  di  bronzo , che  stato  era.  in 
Lidia  sepólto  priqta  dell’epoca  di  Gige,  e che  per  uno 
scoscendimento  .di  terra  cagionato  da  un  terremoto  ap- 
parve’ come  un'  prodigio  a que’  pastori  lidj , ai  quali 
Gige  prestava  l’opera  sua,  qual  mercenario. 'Nella  ca-  , 
vita  del  'cavallo  f avente  da  ambe  le  parti  uno  spor- 
tello , giaceva  un  cadavere  assai  maggiore  della  drdi- 
naria  statura  umàua  (a).  Ma  se  questi  racconti  .possono  * 
rivocarsi  in  dubbio  perchè  ' spettano  .a  tempi  troppo  da  ■ 
noi  distanti,  non  so  cosa  potresti  opporre' a,  ciò  che 
accadde  ai' dr  nostri,  . A • • 

III.  Non  è, gran  tèmpo  che  rottosi  il  lido  dei  fiume 
Oronte  espose  alla  vista  di  tutti  il  corpo  di  Arianne  (3},*  ' 


. («)  Tégea  , borgo  dr  Arcadia.  - Erottolo,  nel  lìb.  i racconta  a 
lungo  la  favola  di  qtipsto  preteso  ritrovamento  del  gigantesco, 
cadavere  di  .Oreste..  ‘ • -,  - - _ . >•  „ 

• (a)  Anche  di  questo  si  trova  lesti  inotriaaza  tanto  nel  -secondo 
della  Repubblica  di  fiatone,,  cpme  nel  Jerzo  degli  Offici  di 
Cicerone.  * * 

(3)  O forse  Ariarue  , pretore  di  Egitto , postovi  dì*  Cambise, 
come  si  legge  nel  iv  di  Erodoto.  Di  sì  vasto  cadavere  trovato 
sull’  Oronte  scrive  pure  Pausania  negli  Arcadici.  ' . ■ 
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clie  alcuni  dicono  etiope  ed  altri  indiano , giacente 
nel  suolo  assirio  , della  grandezza  di  trenta  cubiti.  E 
questo  stesso  Sigeo , nou  sono  ancora  cinquini’  anni 
compiuti  alla  estrema  punta  del  promontorio  palesò 
il  corpo  di,  un  gigante , che  Apollo  dicliiata  di  avere 
egli  medesimo  ucciso,,  percliò », combattevagl»  contro  pei 
Troiani.  Io  stesso , imbarcatori»  pel  Sigoo-,  vjdi , o 
ospite, 'lo  smosso  terreno,/:  quanto  fosse  il  gigante. 
Navigavano  verso  colà  anche  molti  dell’EHesponlo  e 
della' Iònia,  e tutti  gli  isolani,  e i Greci  tutti.  Per  due 
mesi  continui  stette  quel  grande  esposto  sul  gran  pro- 
montorio, discorrendone  «ognuno  a mòdo,  suo-)  prima 
, che  l1  oracolo  significato  avesse  chi;  crai 

Fe.n.  Amcrrii  dunque , jo  Vignaiuolo.,  che  ttì  mi  di- 
cessi tanto  della  grandezza  di  lui , che  della  pTopoC- 
'zioue  delle  ossa,  non  che  riè’ serpenti  che  si  pretende" 
nascere  dai  gigapti,  cóme  i pittori  dipingono  intorno 
ad  Encefado  e a’suoi  compagni.  ‘ . 

Vign.  Se  mostruosi. fossero  , ospite  mio e di  serpi 
coperti , iò  non  vidi;  ma  quello  chè  era  in  Sigeo  aveva 
ventidue  cubiti  di  lunghezza*;  giaceva  m una  grotta  dì 
sasso,  col  capo  verso  il  continente  , e co’ piedi  che  fi- 
nivano  col  promontorio.  Neri  vi  scorgemmo  però  nes-; 
«sun  vestigio  di  serpenti,  np  osso  alcuno  che  nòn  fosse 
•d’uomo.  E certamente  panche  Jaimeo  da  Pipéri  (i)  mio 
parente  allontanò  , ora  sopo  quattr’ anni , uno  de’  suoi 
figli , che  per  mezzo- mio  Uvea  voluto  interrogare  Pro* 

tesilao  intorno  ad  un  consimile  ptìrtpnto.  Stava  egli 

. *■  * • . 

* * S.  ‘ * ... 

(i)  Ispla  del  m^jrc  Egeo  , ed  una  delle  Cicladi.  * . ^ * 
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zappando  le  viti  qcll’ isola  di  Coo , dove  egli  solo  è il 
possessore^  e il  tefre.no  ch’ei  cominciava  a zappare  rim- 
bombava j come  fosSo  vuoto  di  soltq.  Avendolo  aperto, 
trovarorugiacervi  un  cadavere  della  lunghezza  di  dodici 
cubiti,  nel  cui  cranio  abitava  un  serpente.  Il  giovane 
intanto  sopravveniva:  che. aveva  egli  a fare?  noi.  ci  chie- 
demmo a vicepda  ; e Prolesilao  disse:  Ricovriamo  qae- 
sC  ospite,  ordinando  cioè  che  fosse  nuovamente  sepolto 
il  oadaveve , e nulla  scoprire  di  quanto  in  esso  fosse. 
Disse,  eziandio  ch’egli  era*  uno  di  que’giganti,  che  Giove 
fulminò.  Ma  quello,. che  fu  veduto  in  Lennd;  e trovato 
da  Menecrate -stiriese  , era  grandissimo  , ed  io  lo  vidi 
r anno  scorso  , recandomi  colà  da  Ianbro  (i)  in.barcà., 
giacché  breve' n’-era  il  -tragitto  sino  a Lenito.  Le  ossa' 
però  noti  scorgevansj  più  a luogò,'!e  vertebre  giacevano 
sparse  e divise,  probabilmente*  dai  terremoti  disgiunte, 
e le  costole  pendevano,  -dalle  vertebre*  Tuttavia  po- 
nendo inente  che  tutto  ciò  formava  uq  sol  corpo , nc 
risultava  .una  orribile  grahdezzg , non-  facile  a descri- 
versi , imperocché  il  solo  ccanio  non  si  potè  riempiere 
da  noi  , che  vi  ci  fermammo-  a bevere , nemmeno  con* 
due  anfore  di  Creta.  ' - ; 

IV.  Avvi1  dalla  parte  australe  di  Ianbro  un  promon- 
torio, detto  Nauloco  * sotto  il  quale  il  fonte  è quqSi 
stagnante ^ e‘  la  cui  acqua  rende  eunuchi  gli  animali 
muschi,  e1  inebria  le  femmine,.  in  modo  che  si  addor- 
mentano. Ivi  un  pezzq  di  terra,  che  distacco$si,  trasse 
con  sé  il  corpo  di  un  grandissima  gigante,  ,e  se  tu  noi 

(i)  Alura  isola  della  Tracia  , oggi  Lembro : - * 
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credi  andiamvici.  Imperocché  egli  giace  tuttora  ignudo, 
esposto  alla  vista  di  tutti,  e il  tragitto  a Nauloco  è bre- 
vissimo. . *• 

a • • 

i'en.  Io  andrei  ben  anco  al  di.  là  dell’ Ocfpno,  Vi- 
guaiuol  mio , ov’  io  potessi  trovare  siffatto  miracolo. 
Ma  gli  affari  miei  di  commercio. non  permettono  eh’  io 
tanto  mi  allontani , e mi  è forza  starmi  lpgato  alla  mia 
nave  come  Ulisse , altrimenti  e da  prora  e d»  poppa , 
giusta  il  proverbio , me  ne  verrebbe  danno.-»  . < 
Vigli.  Quauto  dici  è giustissimo  ; ma  alle  cose  pb’  io 
ti  lio  raccontate  tu  non  devi  prestar  fede,,  se  ^trima 
non-  hai  navigato  all'isola- di  Coo,  nella  quale  giacciono 
le* bssa  degli  aborigeni,  cioè  dei. primi  Meropi,  come  là 
son  chiamati  (i).Ins  Frigia  poi  -vedesti- le  ossa  di  filo 
figlio  • di  Ercole  (a) , *e  nella  Tessaglia  , com’  è vero 
Giove , quelle  degli  Aloidi  (3) , de’  quali  si  decauta  il 
numero,  e la  statura  di  ben -sette  jugepi.  E i Napoli* 
tani  : che  abitano  nell' Italia,  ripongono  Ira  i prodigi  le 
ossa  di  Alcione»,'  dicendo  che  moltissimi  giganti  furono 
colà.perco$5Ì  dal  .fulmine , e sovra  di  essi  ardere  il  Ve- 
suvio. Oltre  a ciò  , anche  in  Pallene,  .che  i poeti  chia- 
mano Fiegra  , la  terrà  contiene  • parecchi  di  cotesti 

•fi)  Meropi  furon  détti  i primi -abitatoci  dell’ isola,  cmduti  nati 

dalla  terra-,  dal  nome  . di  Merope.,  primo  re  loro.,  la  cui  .figlia 

Cos  , o Coo  , diede  il  .nome  alt’  isola  stessa. 

• " . t 4 • » ( r,  * ^ * 

(?)  Le  ossa  gigantesche  di  Ilio  trovate- in  Lidia  sono  ricordale 

anche  da  Rausania  nell’Attica,  che  .non  d’Èrcole  ma  della  terra 

lo  Crede  figlio.  * . • - . » # 

(3)  pccisi  da  Apollo  nell’  isola  Nasso  , come  narra  Pausaoia 

nella  Beozia,  dicendo  che  ve  p’  erano-  i monumenti  in  Anledonc. 
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corpi  di  giganti,  che  quivi  accamparono  (t),*fc  rtiolli 
ne  vanno  scoprendo  1?  piogge  e i terremoti.  Nè  si  ar- 
ri  schi  a ii  pastore  bazzicar  per  qùe’  luoghi  verso  il  moz- 
zodì , per  lo  strepito  che  vi  fanno  gli  spettri  cbè  ivi  si 
aggirano.’  Era  forse  anche  ai  tempi  4’  Ercole  usanza  di 
non  aver  molila  fede  à siffatte  cose,  ed  è perciò  che 
quando  in  Erizia  uccise  Gerionc,  e che  dicevasi  che  lo 
superava  di  assai  nella  statura  , volle  dedicarne  le  pssa 
in  Olimpia,  acciò  nOn  si  potesse  mover  dubbio  su  que- 
sta sua  imprésa.  ,;c.*  ' . . •.  *'  .* 

Fen.  Rallegromi  teCo , Vignaiuol  mio,  di  cotaute  tue 
cognizioni 4 io  eerlamentè  ignorava  queste  somme  cose, 
e imprudentemente- noii  le  credeva.  Ma  - di  ciò  che 
spetta  a Protesilao,  come  va  la,faccen4a?  Egli,  è tempo 
che  se  zie  parli.  * 

Fign.  Ascolta  dunque  , ospite  mio  , cose. di  liti , che 

più  nQn  ti  parranno  immeritevoli  di  essere  credute. 

i • j 

. • • - -■  - • • 

CAPITOLO  IL  ’ 

. • • . 

*•  * * * ' » * * m . 

. • « * 

k *'  Protesilao .-  ■ . "■« 

'*  , ; > ' *.  ? • • ' 

I.  E sepolto  Protesilao,  non  già  nell?  Troade , ma 

. - ;■  » ».  . 

(i)  Due  Fiegre  gli  antichi  scrittori  dinotano,  c spossò  confon- 
dono. L’  nha  in  Campania,  dove  altre  volte  dicevasi  |1  Forq  di 
y ideano  , ed  ora  chiamasi  ìa  SoìfaUim  ; .1’  altra  nella  Tracia  d 
che  poi  fu  detta  Palicene.  Io  questa  il  gigante  Alaioneo  venne 
ucciso  , come  scrive  Suide  , e non 'in  quella  ‘da  Filostrato  aletta, 
il  quale  , al  pari  di.  ilcun  altro  , sbagliò  per  la  -simiglianza  del 
nome.  ,«  , ■ 
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ili  questa-  Chersoneso  (n)i  e grande  è tt-dj  lui  monu- 
mento , quello,  cioè  che  vedi  alla,  sinistra.  Codesti  olmi 
intorno  al  sepolcro  piaiitaron  leJVinje,  prescrivendo  ad 
essi  la  legge,  che  volgendosi  verso  Ilio  i yami  ne  fiori  - 
scano  prima 'del  tempo  , perdano  tosto  le  foglie,  e pri- 
ma del  tempo  periscano } poiché  tal  parimenti  fu  il 
fato  di  Protesilao.  Volgendosi  però  d’altra  parte  vive  la 
piatita  e rinvigorisce  (2).  No»  tutti  gli  albéri  però  vtc*P* 
al  sepolcro  hanno  la  consistenza  di  questi  che  ^ono 
nell’orto,  i quali  fioriscono  in  tutti  i rarefi,  e durano 
in  vita  secondo  la  natura  loro.  • ' \ ' 

Fen.  Lo  veggo  , o Vigliamolo  , e cùraecb^  trovi  mo- 
tivò'da  maravigliarmene  ^tuttavia  non  me  ne  fo  mara- 
viglia : perchè  Dio  è sapientissimo.  Questo  , o ospite^  è 
il  tempietto  sno  , dove  sì  petulantemente  si  diportò  per 
odio  de?  parenti  il  Medò  , e per  coi  si  rammenta  che  le 
salate  carni  rivissero  (3).  Del  quale  tempietto  rimangono 

tuttora  , come  "vedi  -,  alcuni  pochi  rottami } ma  allora 

. , ' - - 1*'  • . ■ 

'■  • . - 1 . 1 

(1)  Cioè  la  Chctsoneso  iti-  Tracia  , si  prossima  ad  Eleoote  , 

dove  si  fingono  gli  interlocutori  , che  ponno  distinguersene  * 
luoghi  principali-  ^ , . 

(2)  Dj  cotesti  allieti  al  sepolcri?  di  Protesilao  , che.  vagendosi 

verso  -Trilla  inaridiscono,  la  rrtcnzioDe  anche  *Plinio  nel  xyi  della 
Storia  Naturale.  ",  . • ■ 

(3)  Nella  Calliope  di  Erodoto ‘troviamo  che' il  médo  Artaicta, 
vènuto, dal]’  Asia  quando  Sersc  invase  la  Chersoneso  di  Tracia, 
rpise  a sacco  il  sepolcro  di  Protesilao  , a ne  iqsoezò  il. (empio, 
e ché,'  caduto  prigioniero  degli -Ateniesi , nell’  atto  di  far  abbru- 
stolire un  pezzo  di'  Carne;  salala  , la  carne  si  mosse  come  se  ri- 
prendesse Vita,  lo  cl»e  eglrstesso  attribuì  dd.  un  risentimento  di 
Protesilaò  , lè  cui  ossa  aveva  già  profanato. 
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bello  era,  per  quanto  io- crepo,  e hoif  piccolo , come 
puossi  cohgctturare  dai  fondamenti.  La  di  lui.  statua 
poi  cimatisi  ancor  stilla  nave,  e la  prot*a  ne  figura  la 
basé;  ed  egli  vi  siede  in'  abito  da  comandante,  (i)  A 
fona  però  di  fregarla  ,,'41  tempo  c coloro  die,  quanto 
è verò  Giove,  sogliono  Ungere,  o appiccicarvi  i voti  di 
cera  {^.né  l,a,lDft  ornai  cambiata  la  forma.  Io  però  non 
me  ne  prendo*  gran  cura  , giacché  coir  lui  stesso  con- 
verso , e lui  miro,  né  può  veruna! statua  riuscirmi  più 
gradita  di  lui.  **"■•  .> 

Ferì.  Spero- hene  ohe  a me  pure  il  descrivfcra'i , e mi 
farai  conoscere  la  st)a  figura?  - V.  • ''* 

Fign.  Così  Pallade.mi  arai  (3)  come  il  farò  voleivlieri, 
ospite  mio.  Aveva  egli. circa  venti  anni  di  età,  fi  prese 
a navigar  verso  Troia  quaiido  il  primo  pélo  spuutavagli 
al  merito  , e la  sua  gioventù  era~più  fragratile  di  un 
cespo  di  mirto.  Un-  lieto  sopracciglio  gli  «ì  Incurva  sul- 
l’ occhio,  perchè  ba  molta  ambizione  della -sua  bellézza. 

Ne’.casi  serj  però  sa  guardar  bieco  ed  arcigno;  ma  se 
* * ’ . • • ( 

* t • t % • • * , . . f *•  • * .•  t 1 

(i)  Pcolesilao  andò  alla  guerra  di  Troia  , conducendovi  uni 
nave  carica  di  guerrieri',  e fu  il  prime  n Sbarcare  sul  lido  teu- 
cro e ad  esservi  ucciso.  Vedi  Omero  nel  secondo  della  Iliade.’  < 
• (a)  Genita-  incerare  deorum  dice  (fiovenale  Della  $at.  X,  Usa- 

vano anche  gli  'antichi  appender  voti  agli  altari,  vestire  c ornare 
i simulacri  >,ecc.  ■ ' • • 

(3)  Specie  di  giuramento  adoperato  dagli  antichi.  Due  volte  di 
sopra’  io  tradussi  quanto  è vcró  Gipv»  , parendomi  iu  que’-luo- 
ghr  meglio  espresso  in  lingua  nostra  il- giuramento  , ròsi  Giove 
mi  ami , che  il  Vignaiuòlo  avea  proferito.  Qui  mi  è partilo  il 
meglio  di  .stare  alla  forma  del  testo-  » **  - \ 
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ci  abbandoniamo  al  sollazzo  , oh  i begli  occhi  ! o come 

dolci  ed  amabili!  Ha  inoltre  la  chioma  bionda,  e non 
« * ' ' 
troppo  Innga;  è però  tanta  che  senza  distendersi  per 

la  fronte  sino  alla  fronte  arriva;  la  forma  del  naso*  ha 
quadrata,  come  nelle  statue;. e manda  dà  piccola  bocca 
una.  voce  più  sonora  di  una  .tromba.  Sommamente  gli 
piace  di  scorrere  ignudo,  essendo  ben  complesso  « leg- 
giere , a modo  delle  statue  di  Mercurio ‘poste  in  aUo- 
di  prender  corso.  La  sua  statura  è di  dieci  cobiti  allo 
igeirca  , e parmi  che  l’avrebbe  avuta  maggiore,  «e  pe- 
rito nQrt  fosse  così  giovinetto.  . ■ ..  \ • 

* Fen.  Io  il  veggo  , o Vignàiuol , quésto  giovine-,  e 
ratlegromi  teco  che  tu  gli  sii'  compagno.  Or  dimmi:  è 
egli  armato?  o porta  altro  abito?,  , 

f’ign^Sta  aV volto  in  una  clamide,  o ospite,  alla  ma- 
niera dei  'Tessali,  appunto  come  questa  statua.  E por- 
porina è la  clamide,  e di  quasi  celeste  splendore,  pe- 
rocché sai  quanto  sia  lucente  la  porpora. 

Fen.  É dell’  amore,  ch’egli  ebbe  per  Laodamia, 
come  va  . ora  ? • ■ 

. Fign.  Egli  ama , o ospite , ed  è amato  ; e sono  ap- 
punto come  due.  sposi,  di  nuova  fiamma  accesi,  e 
l’  un  dell’ altro  a viéend.a  bramosi.  . 

Fen . Lo  abbracci  tu  , quand’  egli  viene,  o ti  scappa 
egli  a guisa  di  fumo , come  dicono  i poeti  ? 

. Fign.  Guade  di  essere  abbracciato  , e.  permette  ohe  io 
il  baci  e al'mio  seno  Io’ stringa.  ’ > . 

Fen.  Capila  egli  di  spésso,  ovvero' di  tanto  in  tanto? 
Fign . In  ciasCun  mese  quattro  o cinque  volte,  se  nou 
m’ inganno  , mi  è concesso  il  vederlo  ;- cioè,  ogni  volta 
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eh'  ci  bratni  o seminare  0 potare  alcuna  di  queste 
piatite,  o raccòglierne  i -fiori  ; perchè  assai  li  «ina,  e 
ite  accresce  cK  molto  la  grazia  ogni  qual  volta  aggirasi 
intorno  aJ  essi.  • . ' » ...  ■>  . 

* iti.  jF en.  Piacevole  eroe , e veramente  spòso  è que- 
sto che-tu  mi  descrivi . • . •.  k 

"frigni  Ma  anche  modesto  ^ o ospite;  perchè  sebbene, 
giusta  1’ età  sua  ; amico  sia  degli  scherzi*,  nulla  però 
fa  c£>à  petulanza,  e alle  volte  mi  strappa  di  mano  la  * 
marra,  ov’ io  scavando  in?  abbatta  ih  un  sasso,  e mi 
^occorre  nelle  cose  diffìcili  ; c quand1  iò  m’  abbaglio 
nelle  faceehde  spettanti  ajl’agrieoltora  , ei  sòde  carrég-,  - 
germi.  Perocché  jo,  non  bene  incendendo  Omero, (i), 
piantai  lunghi  gli  alberi , 'cioè  la  più  corta  parte  met- 
tendo nel  terreno  , e lasciandone  fuori  la  più  alta  ; ecl 
ogni  volta  che  Protesila;)  di  ciò  rampogriavami  io  gli 
oppone»  le  parole  di  Omero  ; ma  egli  un  dì  mi  rispose: 
Omero  insegna  anzi  il  contrario  di  quel  che  tu  fai;  che 
poeticamente  parlando  il  piantar  lunghi  gli  alberi  si- 
gnifica piantarli  profondi , in  quel  modo  che  lunghi 
pur  chiama  i pozzi , i quaK  sono  profondi.  E mi  disse 
che  gli,  alberi  avrebbero  vegetato  assai  meglio  nel  ter- 
reno, ove  la  maggior  , parte  di  essi  nel- suolo  fossa  po- 
sta , e la  minore  restasse  esposta  all’  aria.  E un’  altra 
vojta  mettendomi  io  per  ioaffiare.il  giardino,  amico,  mi 
disse,1  il*  profumò  de’  fiori  non  ha  bisogno  di  acqua  , in- 

' . ‘ . * ì * 

(i)  Nel  xvni  defl’  Odissea  Eurimaco  , uno  de’  proci  , propone 
all’  iticeguilo  Ulisse  di  servirlo  ùellc  faccende  di  campagna  , ira_ 
le  (piali  pone  il  piantar  lunghi -gli  alSeii. 
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che  alcuni  dicono  etiope  cd  altri  indiano , giacente 
nel  suolo  aissirio  , della  grandezza  di  trenta  cubiti.  È 
questo  stesso  Sigeo , non  sono  ancora  cirtqupnt1  anni 
compiuti  alla  estrema  punta  del  promontorio  palesò 
ih  corpo  di.  un  'gigante,  che  Apollo  dichiara  di  avere 
egli  medesimo  ucciso,  perciò • combattergli  .contro  pei 
Troiani.  Io  stesso , imbarcatomi  pel  Sigoo-,  vidi , o 
Ospite, 'lo  smosso  terreno,/:  quanto  fosse  il  gigante. 
Navigavano  verso  colà  anche  inoli»  dell’ Ellesponto  e 
della' Iònia  , e tutti  gli  isolani , e i Grgci  tulli.  Per  due 
mesi  continui  stette  quel  grande  esposto  sul  gran  pro- 
montorio, discorrendone  «ognuno  a mòdo,  suo,  ^rima 
, che  1’  oracolo  significato  avesse  chi;  erai  . , % 

Feti.  Amerei  dunque^  jo  Vignaiuolo.,  che  tù  mi  di- 
cessi tanto  della  grandezza  'di  lui , che  della  propor- 
zione deHe  ossa,  non  Che  Ile’ Serpenti  che  si  pretende 
nascere  dar  gjgapti,  cóme  it  pittori  dipingono  intorno 
ad  Encelado  e aTsuoi  compagni.  • ’•  ' . 

Fìgn.  Se  mostruosi ' fossero , ospite  mio , e di  serpi 
coperti , io  non  vidi  v ma  quello  chè  era  in  Sigeo  aveva 
ventidùe  cubiti  di  lunghezza*^  giaceva  in  una  grotta  dì 
sasso  , col  capo  verso  il  continente  , e co’  piedi- che  fi- 
nivano, col  promontorio:  Non  vi  scorgemmo  però  nes- 
sun vestigio  eli 'serpenti,  nè  osso  alpuno  che  nòn  fosse 
•d’uomo.  E certamente 'anche  lamico  da  Piperi  (i)  mio 
parente  allontanò  , ora  sono  quatti-’ anni , uno  devsuoi 
figli , che  per  mczZo-mio  aved  voltilo  interrogare  Pro- 
tesilao  intorno  ad  un  consimile  portento.  Stava  egli 

(»)  Ispl»  del  ma/c  Egeo  , ed  una  delle  Cicladi.  • . » 
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zappando  le  viti  peli’  isola  di  Cqo  , dove  egli  solo  è il 
possessore^  e il  terreno  ch’ei  cominciava  a zappare  rim- 
bombava , come  fosSe  vuoto  di  sotlq.  Avendolo  aperto, 
trovaron^giacervi  un  .cadavere  della  lunghezza  di  dodici 
cubiti,  nel  cui  cranio -abitava  un  serpente.  - Il  giovane 
intanto  sopravveniva:  che. aveva  egli  a fare?  noi,  ci  chie- 
demmo a vìcepda } e Prolesilao  disse:  Ricovriamo  qae- 
sC  ospite,  ordinando  cioè  che  fosse  nuovamente  sepolto 
il  oadavere,  e nulla  scoprire  di  quanto  in  esso  fosse. 
Disse,  eziandio  ch’egli  era*  uno  di  que’giganti,  che  Giove 
fulminò.  Ma  quldlo-che  -fu  veduto  in  Lennd  , e trovato 
da  Menecrate  stiriese  , era  grandissimo  , ed  io  lo  vidi 
1’  anno  scorso  , recandomi  colà  da  Janbro(i)  in.barcà., 
giacché  breve' n’-era  il  -tragitto  sino  ar  Lenirò.  Le  ossa 
però  nnà  scorgevausi  pià  a luogó,‘le  vertebre  giacevano 
sparse  e divise-,  probabilmente  dai  terremoti  disgiunte, 
e le  costole  pendevano, -dalle  vertebre.  Tuttavia  po- 
nendo mente  che  tutto  ciò  formava  uq  sol  corpo  , ne 
risultava  .una  orribile  grabdezz? , nqri-  fàcile  a descri- 
versi , imperocché  il  solo  cranio  non  si  potè  riempiere 
da  noi , che  vi  ci  fermammev  a bevere , nemmeno  con’ 
due  anfore  di  Creta.  ' - , 

IV.  Avvi  dalla  parte  australe  di  Ianbro  un  promon- 
torio, detto  Nauloòo  ^ sotto,  il  quale  il  fonte  è quasi 
stagnante,  e' la  cui  acqua  rende  cUuUcbi  gli  animali 
muschi,  e-  inebria  le  Femmine,.  iti  modo  che  si  "addor- 
mentano. Ivi  un  pezzq  di  terra,  che  distacco|si,  trasse 
con  sé  il  corpo  di  un  grandissima  gigante,  vc  se  tu  noi 
-, 

• . • » . * . 

(i)  Altra  isola  della  Tracia  , oggi  Lembro'.  - * 
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credi  andiamvici.  Imperocché  egli  giace  tuttora  ignudo, 
esposto  alla  vista  di  tutti,  e il  tragitto  a Nauloco  è bre- 
vissimo. . V*-  • 

■ *.  • ' • 

Fen.  \ o.  andrei  ben  anco  al  di.  là  dell’  Oceano,  Vi- 
guaiuol  mio , ov’  io  potessi  trovare  siffatto  ruiracplo. 
Ma  gli  affari  miei  di  commercio. non  permettono  ch’io 
tanto  mi  allontani , e mi  è forza  starmi  legato  alla  n>ia 
nave  . come  Ulisse  , altrimenti  e da  prora  p da  poppa , 
giusta  il  proverbio  , me  ne  verrebbe  danno..'  . ■ 
f ign.  Quanto  dici  è giustissimo  } ma  alle  cose  (di’  io 
ti  ho  raccontate  tu  nòti  devi  prestar  fede,,  se  'jjrima 
non  hai  navigato  all’isola'  di  Coo,  nella  quale  giacciono 
le'Ossa  degli  aborigeni,  cioè  dei. primi  Meropi,  come  là 
son  chiamati  (i).Im  Frigia  poi -vedesti- lo  osso  di  Jllo 
figlio  - di  Ercole  (a) ,-  ‘e  nella  Tessaglia  , com' è vero 
Giove,  quelle  degli  Aloidi  (3),  de’ quali  si  decanta  il 
numero,  e la  statura  di  ben  sette  jugefi.  E i Napoli- 
tani } che  abitano  nell’  Italia,  ripongqno  tra  i prodigi  le 
ossa  di  Alcione^"  dicendo  che  moltissimi-  giganti  furono 
colàpercossi  dal  fulmine , e sovra  di  essi  ardere  4 Ve- 
suvio. Oltre  a ciò,  anche  in  Pallene,  .che  i poeti  chia- 
mano Fiegra,  la  terra  contiene  - parecchi  di  cotesti 

'( i ) Meropi  furon  detti  i primi  abitatoci  dell’  isola,  creduti  nati 
dalla  terra-,  dal  nome. di  Merope.,  primo  re  loro.,  la  cui  figlia 
Cos , o Coo  , diede  il  nome  alt’ isola  stessa. 

(?)  Le  ossa  gigantesche  di  Ulo  trovate-  in  Lidia  sono  ricordale 
anche  da  Pausania  nell' Attica,  che  .noti  d’Èrcole  ina  della  terra 
lo  crede  figlio.  * ’ *'  ■ • 

(3)  Uccisi  da  Apollo  nell’  isola  Nasso  , come  narra  Pausania 
nella  Beozia,  dicendo  clic  ve  p'  ciano  i monumenti  in  Antcdonc. 
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corpi  di  giganti,  clic  quivi  accamparono  (O'j'C  «fròlli 
ne  vanno  scoprendo  1$  piogge  e i terremoti.  Nè  si  ar- 
rischia il  pastore  bazzicar  per  qfre’  luoghi  verso  il  mez- 
zodì, per  lo  strepito  che  yi  fanno  gli  spettri  cbè  ivi  si 
aggirano.'  Era  forse  anche  ai  tempi  d1  Ercole  usanza  di 
non  aver  molta  fede  à siffatte  cose,  ed  è perciò  elle 
quando  in  Erizia  uccise  Gerione,  e che  dicevasi  clic  lo 
superava  di  assai  nella  statura,  volle  dedicarne  le  ossa 
in  Olimpia,  acciò  nòn  si  potesse  mover  dubbio  su  que- 
sta sua  imprésa.  ‘ . -•  . . 

Fen.  Rallegromi  teCo,  Vignaiuoi  mio,  di  cotaute  tue 
cog’hizionÌ4  io  eertamentè  ignorava  queste  somme  cose, 
e imprudentemente- noti,  le  credeva.  Ma  di  .ciò  che 
spetta  a Protesilao,  come  va  ìa  faccenda?  Egli,  è tempo 
che  se  ne  parli.  \ • *\i  1 . . \ 

Figa.  Ascolta  duuque  , ospite  mio,  cose,  di  lai , che 
più  dqd  ti  parranno  immeritevoli  di  essere  credute. 

. i • # t 

CAPITOLO  IL  ' ■ • 

• * * ' • , 

‘ » * • ' ' > • * • / <• 

. * * , r 

» * Protesilao.  ■ , : . "■> 

V * , : > '*.  ? • « * 

- ; . • \ . • , r - • - • . 

I.  È sepolto  Pcotesilao,  non  già  nella  Troade , ma 


(i)  Due  Fiegre  gli  antichi  scrittori  dinotano,  e spossò  confon- 
dono. L’  una  in  Campania , dove  .altre  vohe  dicevasi  il  Foro  Hi 
Filtrano  , ed  ora  chiamasi  la  Solfatara.  ; .1’  altra  nella  Tracia., 
che  poi  fu  detta  Palline.  In  qnesta  il  gigante  Alaioneo  venne 
ucciso  , come  scrive  Sutda  , e non  in  quella  ‘da  Filostrato  aletta, 
il  quale  , al  pari  di  àlcun  altro  , sbagliò  per  la  -siiniglianza  del 
nome.  ' * 
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iu  questa  Chersoncso  (r)j  e grande  è it  di  lui  mono* 
mento  , quello  cioè  che  vedi  alla,  sinistra.  Codesti  olmi 
intorno  al  sepolcro  piailtaron  Ic  jVinfe,  prescrivendo  ad 
essi  la  legge,  che  volgendosi  verso  Ilio  i rami  ne  fiori* 
scano  prima  del  tempo,  pefdano  tosto  le  foglie , e pri- 
ma del  tempo  periscano  ; poiché  tal  parimenti  fu  il 
fato  di  Protesilao.  Volgendosi  però  d’.altra  parte  vive  la 
piatita  e rinvigorisce  (i).  Non  tutti  gli  alberi  però  vicini 
al  sepolcro  hanno  la  consistenza  di  questi  che  sono 
nell’orto,  i quali  fiorispouo  iu  tutti  i rami,  e durano 
in  vita  secondo  la  natura  loro,  » ' 

Feti.  Lo  veggo  , o Vignaiuolo  , e comeebè  trovi  mo- 
tivò'da  maravigliarmene,  tuttavia  non  me  ne  fo  mara- 
viglia : perchè  Dio  è sapientissimo.  Questo  , o ospite,  è 
il  tempietto  sho  , dove  sì  petulantemente  si  diportò  per 
odio  de?  parenti  il  Medo , e per  cui  si  rammenta  che  le 
salate  carni  .rivissero  (3).  Del  qnahs  tempietto  rimangono 
tuttora  , come  vedi , alcuni  pochi  rottami  5 ma  allora 

• * . i ~ 1 , I 

(i)  Cioè  la  Chcrsoneso  di-  Tracia  , si  prossima  ad  Elconle  , 
dove  si  fìngono  gli  interlocutori  , che  ponno  distinguersene  i 
luoghi  principali.  ^ ^ , " . 

(a)  Di  cotesti  alberi  al  sepolcro  di  Protesilao  , che . volgendosi 
verso  Trdìa  inaridiscono,'  fa  menzione-  anche  ‘Plinio  nel  ni  dèlia 
Storia  Naturale.  ",  • 

(3)  Nella  Calliope  efi  Erodoto  ‘troviamo  che' il  médo  Artaicta, 
venuto,  dall’  Asia  quando  Serse  invase  la  Ghersyneso  di  Tracia  , 
ipisc  a sacco  il  sepolcro  dì  Protesilao,  q ne  insozzò  il  (empio  , 
e che,'  caduto  prigioniero  degli  'Ateniesi,  nell’ atto  di  far  abbru- 
stolire un  pezzo  di  Carnq  salala  , la  carne  si  mosse  come  se  ri- 
prendesse Vita,  lo  die  egli- stesso  attribuì  a'd  un  risentimento  di 
Protesilao  , lè  cui  ossa  aveva  già  profanato. 
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bello  era,  per  quanto  io  credo,  e hoif  piccolo , come 
puossi  congetturare  dai  fondamenti.  La  di  lui,  statua 
poi  rimatisi  ancor  sulla  nave,  e la  prora  ne  figura  la 
basè,  ed  egli  vi  siede  in*  abito  da  comandante,  (i).  A 
fòrza  però  di  fregarla  v*il  tempo  e coloro  che , quanto 
è vero  Giove,  sogliono  Ungere,  o appiccicarvi  i voti  di 
cera  (ìij^né  hanuo  ornai  cambiata  la  forma.  Io  però  non 
me  ne  prendo1  gran  cura  , giacché*  cori  lui  stesso  con- 
versp , e'Iju  miro,  né  può  veruna  statua  riuscirmi  più 
gradita  di  lui.  *'*•  ' * - . “ * • ”, 

Fer».  Spero- bene  ohe  a me  pure  il  descrivéra’i , c mi 
farsi  conoscere  la  si)a  figura?  . - ■ "* 

Fign.  Così  Fallacie. mi  aini  (3)  come  il  farò  volentieri,  _ . 
ospite  paio.  Aveva  egli . circa  venti  anni  di  età,  p prese 
a navigar  verso  Troia  quaitdo  il  prihio  pélo  spuntavagli 
al  merito , e la  sua  gioventù  era' più*  fragrartte  di  un 
cespo  di,  mirto.  Un*  lieto  sopracciglio  gli  «i  incurva  $ul- 
P occhio,  perchè  ha  ricolta  ambizione  della  -sua  bellezza. 

Ne’.casr  serj  però  sa  guardar  bieco  ed  arcigno  : ma  se 

» - * % ‘ 

,•  ' , m.r*  ' . 

♦ t ^ * *"  * t . y ' . 

(i)  Pcolesilao  andò  alla  guerra  di  Troia  , cpnduccndovi  tinà 
nave  carica  di  guerrieri',  e,  fu  il  prilli»  a Sbarcare  spi  lido  teu- 
cro e ad  esservi  ucciso.  Vedi  Omero  nel  secondo  della  Iliade.  ■ 

■ (a)  Genita-  incerare  dearum  dice  Giovenale  nella  S»t.  «.  Osa- 

vano anche  gli  'antichi  appender  voti  agli  altari,  vestire  c ornare 
i simulacri  vece.  ’•  • • •*.  * • . • •>’ 

(5)  Specie  di  giuramento  adoperato  dagli  antichi  Due  volle  di 
sdpra  io  tradussi  quanto  è vero  Gipve  , parendomi  iu  qoe’-hio- 
ghi  meglio  espresso  in  lingua  nostra  il- giuramento  , rbil  Giove 
mi  ami  , che  il  Vignaiuolo  avea  proferito.  Qui  mi  è parato  il 
meglio  di  .stare  alla  forma  del  testo.  • *'  \ 


Digitized  by  Google 


DEGLI  EROI.  zi7 

eh’  ei  brami  o seminare  0 potare  alcuna  di  queste 
piatite , o raccòglierne  i fiori  ; perché  assai  li  «ina,  e 
ièc  accresce  £ molto  la  grazia  ogni  qual  volta  aggirasi, 
intorno  ad  essi.  • *>...■ 

111.  Ferì.  Piacevole  eroe , e veramente  sposo  è que- 
sto che  *tu  mi' descrivi.  k • * 

* Figo^  Ma  anche  modèsto  f o ospite  ; perchè  sebbene , 
giusta  P età  sua  ; amico  sia  degli  schérzi*,  nulla  però' 
fa  cibò  petulanza,  e alle  volte  mi  strappa  di  mano  la  * 
marra , ov’  io  scavando  in?  abbatta  ih  uq  sasso , e tni 
.soccorre  nelle  cose  difficili  •,  c quand’  ió  m’  abbaglio 
nelle  faccende  spettanti  all’agricoltura  ',  ei  Suole  correg-  » 
germi.  Perocché  jo,  non  bene  incendendo  Omero, (i), 
piantai  lunghi  gli  alberi , cioè  la  più  corta  parte  met- 
tendo nel»  terreno  , e lasciandone  fuori  la  più  alta  ; eH 
ogni  volta  che  Protèsila^  di  ciò  rampognavano  io  gli 
oppone»  le  parole  di  Omero  ; ma  egli  un  dì  mi' rispose:  • 
Omero  insegna  anzi  il  contrario  di  quel  ch,e  tu  fai;  che 
poeticamente  parlando  il  piantar  lunghi  gli  alberi  si- 
gnifica p/antarli  profondi , in  quel  modo  clqg  tanghi  ’ 
pur  chiama  i pozzi , i quali  sono  profondi.  E mi  disse 
che  gli-  alberi  avrebbero  vegetato  assai  meglio  nql  ter-  J 
reno , ove  la  •maggior , parte  di  essi  nel  suolo  fossa  po-  - 
sta , e la  minore  restasse  esposta  all’ aria.  E un’altra 
vojta  mettendomi  io  per  inaffiare,  il  giardino,  amico,  mi 
disse,'  if  profumo  de’  fiori  non  ha  bisegrio  di  acqua,  in- 

...  .•  , ■ •’  . » 

• . * * ’ * • ì * 

(i)  Nel  xvin  dell’  Odissea  Eurimaco  , uno  de’  proci  > ProPonc 
all’  incagli  ilo  Ulisse  di  servirlo  'nelle  faccende  dì  campagna.,  tra 
le  quali  pone  il  piantar  lunghi  gli  alberi. 
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• . , . * 

segnandomi  così  che  i fiori  non  si  «lebno  assolutamente 

• • ' * * ' . 

irrigare.  • • * . r 

IV.  Fen.  E dove  passa  egli  il  rimanehte  deLtemp^, 
o Vignaiuolo.  . 

Fign.  Ora  agli  inferi.,  ora  in  Ftia , e talvolta  aticbe 
nella  Troade  , ove  trovatisi  i suoi  compagni,  e.d’  onde, 
dopo  aver  dato  la  caccia-  ai  cinghiali  ed  ai  cejrvi , ri- 
torna verso  mezzodì,  e ponsi  disteso  a -dormire.  ^ 
Fen.  In  che  luogo  incontrasi  egli  con  Laodamisf? 
Vtgn.  In  vicinanza  agli  inftr^  a ospite ; e dico  ch’ella 
vi. passa  la  vita  in  mezzo  alle  donne  assai  dignitosa^^ 
mente  , essendo  essa  di  qqef  nomero , cui  pure  appar- 
tengono e Alceste  moglie  di  Admeto , ed  Evadne  di 
Capaneo , ed.  altre  così  fatte  dj  egtial  modestia  e sa- 


viezza. ' . . ' * • , • V » . . * 

Fen.  Banchettano  insieme,  ovvero  non  hanno  ciò  in 
uso  ? . ‘ • . ' • 

• Fign.  Io  non  mi  sono  abbattuto  giammai,  ospite  mio, 
a vederlo  nè  mangiare  nè  bevere.  Nondiméno  io  soglio 
$ul  far  della  sera  mescergli  di  cotesto  vino  delle  vili  di 
Tasio(t)’da  lui  stesso  piantate^  e avvicinandosi  l’e- 
state , conte  pure  a mezzo  autunno  , gli  preparo  vèrso 
il  meriggio  i frutti  della  stagione.  Quando  * poi  la  luna 
conduce  sulla  terra  l’ inverno , io  riempio  questo  vaso 
di  latte  , ed  , eccoti , glì  dico  , i prodotti  deMi  stagione, 
bevine*,  e così  .detto  io  mi  ritiro-  Tutto  ciA  è,'  mangiato 
e* bevuto  più  presto  di  un  batter  d’  oodiio. 


(i)  Celebre  era  presso  i Greci  il  vioo  di  TaSio,  come  appare 
dai  marmi  riportati  dal  Golzio  * dall’  Arduiuo  , nóu  che  dalla 
testimoDianza  di  Ateneo  ,'ecci'  ■ • . .’  ■ -,  .-  . 
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Fe  1.1,  Dell’età  poi,  nella  quale  morì } che  dice  egli? 

Vign.  Compiangi- egli  stesso , o ospite,  il  caso  suo-j'e 
iniquo  e invidjoso  chiama  quel  demone,  al  quale  era 
allora  affidata  la  cura  di- lui,  per  non  avergli  neppur 
concesso  di  por  piede  in  Troia;  stimandosi  non  infe- 
riore in  battaglia  nè,  a Diomede  uè  a Patrodò , nè 
a vcrun  degli  Aiaci.  Ben  diceva  che  per  età  , essendo 
egli  allora  sì  giocane,  era  inferiore  agli  Eacidi^  ancor- 
ché gioviue  pacìmeoti  .fosse  Achille  , essendovi  1'  altro 
Aiace,  che  era  già  upmo  (i).  Commenda  poi  que’ versi 
che  di  lui  cantò  Omero',  (benché  non  tutti  gli  approvi), 
ne’  quali  avea  dello  della  moglie  di  lui , che  1 

■ • . . derelitta  - ■"/  ; ..  ■ . • 

. « * • • 

% • • * * f 

' - Le  l/elhf  gote  lacerava  , e tutta 

Yedpva  del  suo  re  piange a la  casa  '(a)*  • 

I • * * 

e grande  avea  chiamata  la  nave  sulla  quale  era  venuto, 
e lui  bellicoso.  *Di  Sé  poi  ducisi , che  nulla  fece  in 
Troia,  ma  cadde  sul  suo  terreno  appena  vi  pose  il  pie- 
de, Porta  ancora  sul  fianco  impressa  la  cicatrice  , .di- 
cendo che  la  piaga  e là  vita  net  medesimo  modo 
trascurò. 

, * ..  » • * 

V.  Feti.  E in  qual  modo , o Vignaiuolo  , gli  escrcizj 

del  corpo  eseguisce  , giacché  dicevi  che  questi  pur  fa  ? 

- P^igrì.  Ogni  movimento  guerresco  c.gli  opera  .,  fuorché  . 
il  dardeggiare^  e così  pure  la  ginnastica eccetto  la 

» *'  ‘ * M 

• * o 

# • • 

(i)  Peléo  padre  di  Achille, , e Telamone. padre  di  Àiaee,  erano  * . 
figli  di  Eaco , come  scrive  Apojlodoro. 

(■ i ) Nel  secondo  della  Iliade  , e-  giusta  la  versione  di  Monti. 
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lotta , perchè  dice  che  soltanto  ■ timidi  tirapo  i dardi , 
e'i  poltroni  lottano.  ' . -*  , • * 

Fen.'  Il  pugilato  e >1  pancrasio  come  1q  esercita  egli  ? 
Fìgn.  Suole  esercitarsi  all’ombra  di  queste  piante.  Ei 
scaglia  U disco  più  gagliardemente  di  qualunque  uomo; 
perchè  lo  spinge  fin  sopra  le  nubi , e il  manda  lontano 
ben  trenta  cubiti , sebbe n , come,  tu  vedi .,  o Ospite  , sia 
questo  uno  stadio  al  doppio. maggior  dell’ olimpico.  Ma 
di  lui,  quando  corre,  non  troverai  pure  un  vestigio, 
nè  un'  orma  Sola  che  il  piede  abbia  impressa  nel  suolo. 

Fen.  Grandi  orme  tuttavia  stanno  impresse  in  questi 
spazj , e ben  adat|e  ad  un  eroe  della  statura  di  dieci 
cubiti.  ...  - - - 

Fìgn -.  Quélle  , ò ospite  , P orme  sòno  di  liti , quando 
passeggia,  o che  in  alti'o  esercizio  tralticnsi  ; ma  se 
corre , nessup  vestigio  riman  sulla  tetra , tenendosi 
quasi  sóspcso  , o come  ; scivolante  alla  superfìcie  delle 
acque.  Ei  dice  di  avere  in  Algide  superato  nel  coi- 
sp  Achille,  intanto  che  i Greci  gareggiavano  sotto 
Troia,  e di  averlo  altresì  viuto  nel  saltare.  Quanto  a 
guerra  perù,  come  già  dissi,  egli  Cede  ad  Achilie, 
tranne  tuttavia,  la  battaglia  coutra  i Misj , nella  quale 
dice  averne  e&U  ucciso  assai  -più  di  lui,^*d  avervi  anche 
ottenuto  il  premio  del  valor  suo  (i),  e dice  eziandio 
clic  anche  nella  controversia  a cagion  dello  scudo  egli 
fu  superiore  ad  Achille;  . • V 

. \ * ■ 

• • « 

(i)  A .Telefo  Ve  di  Misia  Protesil.to  tolse  a forza  lo  scudo  , e 
Achille  ferì  Telefo  dopo,  bacqae  perciò  , g?ra‘  fra  loro  a chi 
spettar  dovesse  lo  scodo , come  c detto  in  appresso. 
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Feti..  Qual  fu , o Vignaiuolo , codesta  controversia 
dello  scudo  ? perché  nulla  uc  hanno  prima  detto  i 
poeti ; nè  venne  descritta  in-  veruna  delle  istorie  che 
parlano  di  Troia.  • . 

Vign.  Questo,  o ospite,  potresti  pur  dire  di  altre  cose 
assai;  giacché  .il  nostro  eroe  molte  narrazioni  fa  sì 
d’uomini  che  di  fatti  guerreschi,  che  sinora  non  espo- 
sero gli  scrittori  conosciuti.  Del  che  egli  dice  esser  ca- 
gione la  maraviglia  in  essi  prodotta  dai  poemi  di  Ci- 
merò, per  cui  non  pongono  mente  che  al  solo  Achille 
e ad  Uliss?  , negligeotando  così  gli  altri  buoni  è stre- 
nui guerrieri , e quasi  affatto  tacendo  di  alcuni , men- 
tre ad  altri  assegnano  con  quattro  versi  una  trireme  (2). 
Accorda  tuttavia  che  Achille  è celebrato,  giusta  il  suo 
merito , Ulftse  oltre  il  suo  merito.  Tutto  ciò  poi  che 
di  Stendo,  di -Palamede,  e d’altri  siffatti  uomini  si 
è taciuto , io  ti  dirò  in  appresso  ; non  reggendomi  il 
cuore  che  tu  ne  parta  ignaro  di  alcun  di  loro. 

Vi.  Così  pure  la  storia  di  Misia ,.  di  cui  fa  parte  lo 
scudo,  io  narrerò  quindi  a poco , giacché  menzion  fa- 
cendo del  pancrazio,  del  pugilato  e del  disco<,  allò 
scudo  arrivammo  ; ódr  ora  gli  egregi  béneficj  dell’  eroe 
verso  gli  atleti,  che  .per  di  lui  eccitamento  se  ne  pre- 
valsero. Credo  che  avrai  udito  di  un  pancraziaste  ci- 
licio , che  i nostri  maggiori  chiamavano  Aiterio  , co- 

fi)  Di  alcuni  eroi  della  Iliade  appena  sono  delti  i nomi  in 
occasione  di  annoverar  le  navi  accorse  co’Greci.  Codesta  trascu- 
ranza  è da  Filostrato  rinfacciala  ad  Omero  si  in  bocca  di  larea 
come  in  bocca  di  Adulte  nel  terzo  e nel  quarto  della  vita  di 
Apollonio. 

Filostkàti  , tom.  II.  , *6 
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ui’cra  di  piccola  statura,  e molto  inferiore  a’ suoi  av- 
versar) ? . . • ' 

Feti.  Nc  sono  informato , anzi  ebbi  occasione  di 
istruirmene  dalle  statue. di  lui,  che  veggOnsi  in  bronzo 
poste  in  più  luoghi. 

Fìgn.  A cotal  scienza  era  egli  sommamente  inclinato, 
o ospite;  c molta  forza  poi  gli  accresceva  la  forma  dei 
ben  composto  suo  corpo.  Venuto  per  tanto  a questo 
tempio  , mentr’  era  giovine  , allorché  navigava  diretta- 
mente per  Delfo,  oude  sostenere  un  decisivo  combat- 
timento, chiese  a Protesilao  in  qual  maniera  potesse 
vincere  gli  avversarj , ed  ei  gli  rispose  : Comprimendoli. 

Di  che  Patlela  rimase  afflitto,  parendogli  che  1’  oracolo 
significasse  che  egli  succumberebbc.  Ma  poscia  avendo 
egli  pel  primo  immaginato  lo  spedienle  di  premere  coi 
calzari  nella  palestra , capì  che  gli  aveva  insegnato  di 
non  ritrarre  il  piede.  Perocché  colui  che  dai  calzari  è 
sforzato , bisogna  assolutamente  che  sia  compresso  e 
rimanga  al  di  sotto.  E così  facendo  cotesto  atleta , 
conseguì  splendida  riuomanza,  e non  rimase  inferiore 
à veruno.  Avrai  probabilmente  udito  nominare  quel 
Plutarco,  uomo  destrissimo.. 

Feti.  Udii  ; se  tu  intendi  , come  parmi  , del  pu-  . 
gilatore. 

Figo.  Venuto  egli  nellfc  seconda  olimpiade  per  misu- 
rarsi con  gli  altri , pregò  il  nostro  eroe  che  lo  assicu- 
rasse della  vittoria  ; ed*  egli  imposégti  che  durante  il 
certame"  pregasse  Acheloo  (i). 

(i)  Sollo  il  nome  di  Achcloo  ibtendevauo  i Greci  qualunque 
sorta  di  acqua.  Di  clic  reggasi  tra  gli  altri  Macrobio  nel  quinto 
de’  Saturnali. 


Digitized  by  Googl 


DEGLI  EROI.  a43 

Fen.  Che  voleva  egli  dire  con  questo  enimma  ? 

Figri.  Combattè  dunque  iu  Olimpia  coll’  egiziano  Er- 
mea  , per  acquistare  la  corona  della  vittoria  $ ma  ven- 
nero meno  ambidne , questi  per  le  ferite  , P altro  per  la 
sete  ; perocché  la  pugna  seguì  nell1  ora  di  pieno  me- 
riggio^ ma  una  uube  scaricossi  sopra  lo  stadio,  e l’as- 
setato Plutarco  assorbì  P acqua  , di  cui  s1  imbevettero 
le  pelli  che  gli  circondavano  le  braccia.  Ricordatosi 
allora  dell*'  oracolo , come  dipoi  raccontò,  coucepi 
nuova  fiducia,  e ottenne  là  vittoria  (i).  Se  ti  abbat- 
testi per  caso  Dell’egizio  Eudemone  , in  atto  di. com- 
battere al  pugilato,  ne  avrai  ammirata  la  forza.  A co- 
tcstui , che  dimandò  come  potesse  fare  a npn  esser 
vinto , egli  rispose  : Col  disprezzare  la  morte. 

Fen.  E ben  ubbidisce  all’  oracolo , o Vignaiuolo } 
poiché  si  mette  in  tale  abitudine , ebe  pare  a tutti 
invulnerabile  , divino. 

Fign.  L’  atleta  Elice  non  navigò  mai  personalibento 
a questo  tempietto , ma  speditovi  un  suo  famigliare 
chiese  quante  vòlte  avrebbe  vìnto  in  Olimpia?  Ed  egli 
rispose:  Vincerai  due  volte,  se  tre  non  vorrai. 

Fen.  Veramente  da  oracolo,  o Vignaiuolo  5 e forse 
tu  narrerai  quel  che  accadde  in  Olimpia^  così  che 
avendo  già  dianzi  ottenuta  una  vittoria  , quando  ap- 
pena entrato  nell’  età  virile  sostenne  la  prima  volta 
una  gran  lotta,  nell’ altra  olimpiade  si  presentò  per  la 
lotta  e pel  pancrazio.  Di  che  gli  Elei  presero  sdegno, 
e stabilirono  P una  ^ P altro  impedirgli,  trovandol  col-- 

(1)  Soddisfatta  la  sete.,  1’  uomo  riacquista  forza  c coraggio. 
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pevole  di  inosservanza  alle  leggi  olimpiche;  pur  final- 
mente appena  il  coronarono  pel  pancrazio.  Ma  Prote- 
silao  ne  lo  aveva  prima  ammonito,  acciò  quella  invidia 
schivasse,  sapendo  eh’ ei  poteva  intendersela  con  i più 
valenti  atleti.  r 

Vign.  Tu  ne  hai  spiegato  ottimamente  l’oracolo,  o 
ospite.  , 

VII.  fien.  Or  dimmi , di  grazia  , quai  sono  le  ma- 
lattie eh’  ei  guarisce , giacché  dicesti  che  molti  di  ciò 
lo  pregano  (i).  - 

f^ìgn.  Egli  le  cura  tutte,  qualunque  sicno  ; ma  prin- 
cipalmente la  tabe , l’ idropisia  , i mali  degli  occhi , e 
la  febbre  quartana.  Olir’ a ciò  anche  gli  amanti  si  val- 
gono de’ suoi  consigli,  imperocché  ei  compiange  di  cuore 
coloro  che  nelle,  faccende  amorose  non  ottengono  l’ in- 
tento , e insegna  loro  versi  di  artificj , con  cui  facili- 
tare il  piacer  loro.  Agli  adulteri  però  né  una  sola  pa- 
rola risponde,  nè  verun  rimedio  amatorio  somministra; 
e dice  sentir  per  essi  ripugnanza  , perchè  sono  cagione 
che  amore  in  mal  modo  si  ascolti.  Quindi  è Che  es- 
sendo qui  venuto  una  volta  un  drudo  insieme  alla  don- 
na da  lui  sollecitata,  e volendo  cOntra  il  marito  con- 
giurare , che  pur  vi  era  ma  ignorava  la  tresca,  mentre 
costui  sull’  ora  del  mezzodì  erasi  in  questo  medesimo 
luògo  addormentato,  essi  ornai  giunti  erano  all’  ara  per 
giurarsi  amore.  Che  fece  allora  Protesilao  ? Eccitò  que- 
sto cane,  il  quale  tu  vedi  quanto  sia  mite,  acciò  li  as- 
saltasse a -tergo,  e li  mordesse  nell’  atto  stesso  che  giu- 

(i)  Lo  disse  il  Vignaiuolo  di  sopra  nel  prologo. 
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ravano;  c avendo  in  tal  guisa  interrotto  il  giuramento, 
apparve  al  marito,  e gli  ordinò,  non  di  aver  cura  di  es- 
si, perocché  i morsi  ‘ricevuti  erano  già  incurabili , ma 
sì  che  apra  gli  occhi  sopra  di  sé'  e della  sua  famiglia. 
Iosomma  gli  Iddj  sanno  tutte  le  cose,  gli  eroi  ne  sanno 
più  poco,  è gli  uomini  as$ai  meno.  t 

Vili.  Ma  troppi  sono  cotesti  fatti,  se  tutti  io  qui  vo- 
lessi annoverarli , tanto  più  che  quelli  avvenuti  presso 
Ftia  ed  anche  a Filaca  ( i ) notissimi  sono  a tutti  gli 
abitanti  della  Tessaglia.  Ivi  anzi  è un  luogo  sacro,  che 
Protesila©  illustrò  con  molti  portenti}  e con  grande 
benignità  ed  amicizia  si  presta  pei  Tessali,  e talvolta 
con  riscntimeuto,  ov’  essi  il  trascurino. 

Fin.  Così  Protcsilao  mi  ami , o Vignaiuolo,  come  io 
il  credo,;  giacché  veggo  che  berle  sta  il  giurare  anche 
per  questo  eroe. 

Fign.  Faresti  certamente  ingiuria,  ospite  mio,  anche 
ad  Amfiarao,  se  ricusassi  di  credere  che  la  terra  il  .tie- 
ne ascosto  in  un  venerando  speco  (%)  ; e ad  Amfdoco 
di  lui  figliuolo  , che  probabilmente  meglio  di  me  ta 
conosci , avendo  il  tuo  domicilio  nelle  vicinanze  del  - 
continènte  de’  Cilicj  (3)  ; come  pure  offenderesti  Ma- 
rooe  fìgliuol  di  Evante,  che  suol  frequentare  i vignéti 

(■)  Che  di  Filaca,  città  di  Tessaglia fosse  signore  Prote- 
silao , fa  testimonianza  Pindaro  nella  prima  delle  Istmiche , 
vers.  83. 

(3)  Di  Amfiarao  dalla  terra  inghiottito  óltre  Stazio  nella  Te^ 
Laide  , veggasi  Pausauia  nell’  Attica. 

(3)  Sappiamo  dallo  stesso  Pausadia  (1.  c.)  clic  l’oracol  di  Am- 
Gioca  era  nella  città  di  Malco. 
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dell’  I smaro,  e piantarli  e circondarli,  acciò  producano 
soavissimi  vini  (i);  e mentre  sta  egli  facendo  colali 
opere  i contadini  il  veggono  iu  bellissimo  e delicato 
aspetto,  e spirante  non  so  die  di  vendemmia  e di  be- 
vibile. Non  è pur  da  tacersi  di  Reso  da  Tracia,  che  fu 
da  Diomede  ucciso  alla  guerra  di  Troia  5 dicesi  eh’  egli 
soggiorni  a Rodope , e molte  maraviglie  si  raccontano 
di  lui  ; perocché  dicono  che  dà  pascolo  a cavalli,  che 
maneggia  armi,  e che  va  a caccia.  E della  cacciagio- 
ne di  cotesto  eroe  è manifesto  segAo  il  vedere . cignali 
e daini  e le  altre  belve  di  que’  monti  venir,  di  frequen- 
te all’ara  (li  Reso,  e lasciarvisi  immolare,  benché  non 
tenute  da  nessun  legame,  e offerirsi  volontarie  al  col- 
tello. Assicurasi  pure  che  quest’  eroe  spinga  lungi  da’ 
suoi  confini  la  peste,  la  quale  'negli  uomiui  di  Rodo- 
pe è frequentissima,  e per  cui  stanno  intorno  al  tempio 
mólti  ricettacoli.  Laonde  pare  a me  che  alzerebbe  sde- 
gnato la  voce  tra’  suoi  commilitoni  Diomede,  reggendo 
ohe  questo  Trace  , da  lui  medesimo  ucciso  , e non  il- 
lustre per  ciliari  fatti  o memorabili  imprese  a Troia  , 
tranne  che  da  bianchi  destrieri  vi  si  facea  trarre , ò 
da  noi  tenuto  in  qualche  conto,  ed  a lui  sagrifichiamo, 
quando  di  Rodope  o della  Tracia  intraprendiamo  il 
cammino  ; e questi  altri  allo  incoutro  , che  insigni  e 
divine  cose  operarono,  trascuriamo,  lenendo  per  favo- 
losa , e come  un  temerario  vanto , 1’  opinione  che  di 
es^i  corre. 

# • * 

, . * . c 

(1)  Dolcissimo  è chiamato  il  vino  maronio  dal  succitato  Pau- 
satila. * ■ 
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Fcn.  Io  segno  0’  ora  innanzi , o Vignaiuolo , il  tuo 
' parere,  nè  credo  che  più  vi  sarà  chi  non  presti  fede 
a cotesti  racconti. 

i * 

IX.  Ma  quelli , che  sono  ne1  campi  Iliaci,  e clic  tu 
mi  dicevi  (i)  aggirarvisi  con  abito  militare,  quandi  che 
si  vedonoZ 

Vign.  Veggonsi  certamente,  e oggidì  pure  si  veggono 
in  esimia  e divina  forma,  sì  dai  bifolchi  ne1  luoghi  cam- 
pestri, come  dai  pastori.  E talvolta  si  veggono  per  ma- 
lanno di  quel  paese.  Perocché  se  appaiono'  cospersi 
di  polvere,'  significano  siccità  ; se  bagnati  di  sudore, 
piogge  a diluvio.  Che  se  sovr’  essi  o sulle  armi  loro 
veggasi  macchia  di  sangue , presagiscono  malattie  ad 
Ilio  ;e  se  nulla  si  scorge  nelle  ombre  loro , ne  seguo- 
no buone  stagioni,  e allora  i pastori  sagrificano  ad  essi 
chi  un  agnello,  chi  un  toro,  chi  un  pollo,  c chi  qual- 
ch’  altra  cosa  di  quelle  eli’  ci  mangia.  Tutti  i contagi 
poi  che  attaccano  le  greggie  dicono  derivale  da  Aiace, 
indotti,  a mio  avviso,  da  quanto  viene  al  di  lui  furore 
attribuito.  Anzi  prctendesi  che  iu  tal  tempo  Aiace  sca- 
gliandosi contro  le  greggie  sì  le  disperda , quasi  per 
punire  mortalmente  i Greci  di  avere  contra  lui  sen- 
tenziato (a).  Nè  alcuno  vi  ha  che  conduca  le  pecore  a 
pascolare  presso  il  suo  sepolcro-,  a motivo  dell’erba, 
che  ivi  nasce  pestilenziale  e nociva.  Corre  fama  perù 
che  uua  volta  i pastori  troiani  diportaronsi  petulante- 

t • 

(i)  Nella  introduzione  di  questi  dialoghi. 

(a)  Cioè  di  avere  accordato  ad  Ulisse  le  armi  di  Achille,  che 
Aiace  voleva  per  sè.  ■ • 
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mente  contro  Aiace  , in  occasione  che  le  pecore  loro 
trovaronsi  infette  ; perchè  stando  intorno  al  suo  sepol- 
cro diedero  all’  eroe  nemico  di  Ettore  il  nome  di  dis- 
truttore di  Troia  e di  pecore;  e qual  di  loro  diceva 
che  -già  fu  pazzo , e quale  che  impazziva  tuttora  ; ed 
uno,  che  arrogantissimo  era  sopra  gli  altri,  gli  declamò 
cbntro,  come  ad  un  poltrone,  una  parte  del  poema  di 
Omero,  sino  alle  parole: 

al  cor  d’ Aiace  incusse 

Tale  un  terror  che  attonito  ristette  (t). 

Ma  vi  rimasi , ei  rispose,  alzando  dal  sepolcro  un  or- 
rido e acuto  grido.  Dicesi  parimenti  che  faceva  stre- 
pito con  1’  armi,  siccome  usava  in  battaglia.  Non  deve 
pertanto  recar  maraviglia  la  commozione  dr  que’  ta- 
pini, i quali  essendo  troiani  e pastori  spaventaronsi  al- 
l’udire  l’ impetuosa  voce  di  Aiace,  parte  caddero, 
parte  tramortirono,  e parte  fuggiron  tremanti  ai  luo- 
ghi dove  pascevano.  All’  incontro  bassi  ad  ammirare 
Aiace,  che  nessun  di  coloro  uccise,  ma  tollerò  la  pe- 
tulanza che  gli  usarono , contentandosi  di  mostrar  loro 
di  averli  uditi.  Ettore  però  ( io  almeno  così  la  penso, 
o ospite)  ignorava  cotesta  virtù;  perocché  avendogli 
lo  scorso  anno  fatto  insulto  un  giovincello,  per  quanto 
' dicono , ancora  ragazzo  c ineducato , egli  avventossi 
contro  di  lui , lo  uccise  sulla  strada , e prccipitollo 
nel  fiume. 

X.  Feti.  Tu  parli , o Vignaiuolo , ad  uno  che  tutte 
queste  cose  ignorava,  e che  assai  maravigliato  rimane 

« 

• (i)  llind.  tilt,  zi , traduz.  di  Mutiti. 
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di  cotcsta  istoria , perchè  io  non  avrei  mai  creduto 
che  quell’  eroe  apparisse.  Ma  intanto  che  tu  mi  nar- 
ravi siffatte  avventure  de’  Greci , io  mi  affliggeva  per 
Ettore,  di  cui  nè  un  capraio  nè  un  bifolco  fa  mai  pa- 
rola, e che  mal  noto  rimane  agli  uomini  di  quel  paese, 
anzi  affatto  sconosciuto.  Se  di  Paride  si  trattasse , per 
cagion  del  quale  tali  e tanti  prodi  perirono,  non  vor- 
rei pure  udir  cenno ; ma  di  Ettore,  che  era  il  sostegno 
di  Troia-  e di  tutti  i federati , e che  le  quadrighe  di- 
resse , ciò  che  nessun  altro  eroe  fece , e le  navi  gre- 
che incendiò,  e contr’essi,  piombatigli  in  massa  addosso 
e d’ ogni  lato  stringendolo,  pugnò,  che  non  cercherei 
di  sapere?  Che  volentieri  non.  ascolterei  ? ove  tu  però 
non  volessi  passar  oltre,  nè  parlarne  straccamente. 

Fìgn.  Ascolta  dunque  chi  te  ne  paflerà  a lungo,  giac- 
ché stimi  .che  ciò  sia  il  parlare  con  diligenza.  La  sta- 
tua che  è in  Dio  di  lui,  lo  qualifica 'per  un  semidio,  ed 
offre  a chi  con  intelligenza  la  guarda  varie  modificazio- 
ni nell’ aspetto.  Perocché  vj  appare  un’  indole  di  alta 
sapienza  , ma  terribile,;  giocondo-  e soave  , ma  di  gran 
vigore;  e scorgasi  la  sua  bellezza,  comechò  scomposta 
mostri  la  chioma.  Ella  è posta  in  luogo  illustre  della 
città  ; e molti  benefizi  opera,  tanto  pubblici  che  priva- 
ti ; ond’  è che  gli  abitanti  le  porgono  suppliche , c le 
dedicano  giuochi , per  cui  la  statua  sì  fattamente  ri- 
scaldasi, e di  atletici  spiriti  si  investe,  che  le  stilla  fuo- 
ri il,  sudore.  Uu  giovinetto  assirio  venuto  ad  Ilio  vil- 
laneggiò Ettore , rinfacciandogli  che  fu  strascinato  da 
Achille , che  Aiace  Io  colpì  d’  un  sasso , per  cui  restò 
quasi  morto , e che  fu  il  primo  a fuggire  da  Patroclo , 
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il  quale  <la  altri  e non  da  lui  venne  ucòiso.  Olire  a ciò 
diceva  non  a lui  ma  ad  altri  appartener  quella  statua, 
e andava  cicalando  eh1  ella  era  di  Achille,  postagli  dopò 
che  si  ebbe  recisa  la  chioma  per  la  morte  di  Patroclo. 
Dopo  avere  quel  ragazzaccio  lanciate  coteste  insolenze, 
partissi  d’ Ilio  , ma  prima  che  avesse  camminato  dieci 
soli  stadj,  un  fiume  che  pei'  la  sua  piccolezza  non  ha 
pur  nome  nella  Troade,  erasi  grandemente  gonfiato,  e, 
come  riferirono  i di  lui,  compagni,  salvatisi  con  la  fuga, 
un  uomo  coperto  d’  abito  militare  si  presentò  alla  testa 
del  fiume,  alto  di  statura,  il  quale  con  aspra  e veemente 
voce  lo  esortò  a volgere  le  acque  su  quella  via,  per  la 
quale  il  giovinetto  in  picciola  quadriga  viaggiava.  E 
questa  insieme  al  giovinetto  il  fiume  sorprese  e lui  gri- 
dante, e che  già  aveva  conosciuto  Ettore,  nel  suo  letto 
strascinò , c sì  lo  perdette,  che  non  fu  nemmeno  pos- 
sibile di  ritirarne  il  corpo;  trasportandolo  non  so  dove, 
c sottraendolo  ad  ogni  ricerca. 

Fen.  Non  conviene  maravigliarsi , o Vignaiuolo  , nè 
di»  Aiace  , che  soffre  pazientemente  le  contumelie  de’ 
pastori  , ‘nè  barbaro  dirsi  Ettore  , che  le  ingiurie  di  un 
giovinastro  non  tollerò.  A quelli  forse  venne  perdonato 
di  aver  fatto  insulto  al  sepolcro  , perchè  erano  Trpia- 
ni , ed  avevano  tuttora  inferme’ le  pecore.  Ma  qual  per- 
dono doveva  aspettarsi  il  ragazzaccio  d’Assiria,  che  con 
tanta  temerità  si  diportò  contro  l’eroe  troiano  ? Nè  tra 
gli  Assiri  e i Troiani  vi  fu  mai  guerra,  nè  Ettore  in- 
festò le  greggie  loro  , come  fece  Aiace  di  quelle  de’ 
Troiani. 

XI.  Vign.  Egli  pare  , o ospite , clic  tu  parteggi  per 
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.Ettore,  nè  io  vorrò  per  questo  contrastar  tcco.  Ma  tor- 
niamo alle  imprese  di  Aiace,  perchè  di  là  credo  comin- 
ciata la  digressione. 

Feri.  Di  là  precisamente,  Vignaiuol  mio  ; pertanto 
ritorniamovi , se  sì  ti  piace. 

Vign.  Odi  adunque , o ospite.  Un  giorno  arrivò  in 
Eanzio  una  nave,  donde  due  viaggiatori  recaronsi  avanti 
il  sepolcro  a divertirsi,  giuocandovi  ai  dadi  ; ma  accor- 
sovi Aiace:  Per  gli  Iddj , sciamò,  ponete  fine  a quel 
giuoco,  che  a mente  mi  richiama  l’ingegno  di  Palame- 
de , uomo  sapiente  e mio  strettissimo  amico  ; perchè 
uno  stesso  nimico  (1)  rovinò  me  e lui,  alzandoci  contro 
un  iniquo  giudizio. 

Fen.  Ti  giuro  pel  Sole  (a) , o Vignaiuòlo , che  io  ne 
piansi;  che  quello- che- ciascun  .d’essi' patì  si  rassomiglia 
in  modo  , che  tende  a conciliare  tra  loro  una  mutua 
affezione.  Perchè,  come  la  simiglianza  delle  facoltà  pro- 
duce più  volle  l’invidia , così  qucHi  che  hanno  provato 
disgrazie  uguali , amansi  a vicenda , compassionandosi 
reciprocamente.  Hai  tu  però  qualche  testimonio  da  al- 
legare , che  visto  abbia  nella  Tròàde  l'ombra  di  Pàla- 
mede  ì ' - . * 

Vign.  Delle  ombre  che  appaionc^,  e che  molte  sono , 
non  è aneora  ben  certo  a chi  singolarmente  apparten- 
gano , essendo 'molte  assai  diverse  per  forma,  per  età  e 
per  armi.  Di  Palamede  però  ecco  le  cose  che  ho  udito. 

* > ■ i 

» 

(>)  Cioè  Clisse. 

(a)  Giuramento  proprio  de’  Fenicj  e de’  Sirj  che  adoravano  il 
Sole.  . ' . - , 
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Fu  già  in.  Ilio  un  agricoltore  , il  quale  faceva  quel  che 
fo  io.  Il  caso  di  Palamede  lo  affliggeva  jm  colai  poco  , 
e venendo  spesso  al  lido  il  compiangeva  dell’essere  sta- 
to  , com’  era  fama , lapidato  dagli  Acbivj.  Perciò  tutto 
quello  che  gli  uomini  credono  potersi  offerire  ài  se- 
poteri , recò  egli  alla  sua  tomba  , e scelti  alcuni  grap- 
poli de’  più  soavi , ne  spremette  un  bicchier  di  vino , e 
disse  che  bevuto  1’  avrebbe  insieme  a Palamede  tosto 
che  dà’  suoi  lavori  si  dipartisse.  Aveva  costui  un  cane , 
piacevole  in  vista  ma  ingannatore  e pien  di  insidie;  cui 
chiamava  Ulisse e per  onorar  Palamede  questo  Ulisse 
gli  sagrificò,  udendo  dirne  tante  malvagità.  Risolvette 
pertanto  Palamede  di  visitare  un  bel  giorno  «otèsto 
suo  adoratore , e compartirgli  alcuno  benefizio.  Sta- 
va il  contadino  occupato  a racconciare  le  viti  di  non 
so  chi , quando  affacciandosi  a lui  : Mi  conosci  tu , gli 
disse  , o agricoltore  ? Come  conoscerei  , rispos’  egli , 
uno  che  mai  non  vidi?  Perchè  dunque  , soggiunse  l’al- 
tro , ami  qno  che  non  conosci?  Comprese  allora  l’agri- 
coltore. essere  quegli  Palamede,  e eh’ ci  fosse  un  eroe 
la  forma  sua  lp  indicava,  alta,  bella,  virile,  e non  anco 
giunta  al  trentesimo  anno.  Laonde  sorridendo  abbrac- 
ciollo , dicendogli:  Ben  io  ti  amo,  o'Palamede,  paren- 
domi che  tu  sii  stato  sapientissimo  fra  gli  uomini  , e in 
ciò  che  a sapienza- di  studj  appartiene  perfetto. e di  lutti 
i numeri  fornito  , e che  soflferisti  mali  trattamenti  dai 
Greci  per  le  bindolerie  di  Ulisse.  Del  quale,  se  qui  fosse 
il  sepolcro  , io  lo  avrei  già  scavato , essendo  egli  un 
tristo  più  maligno  del  caue,  che  io  per  memoria  di  lui 
tengo.  Perdoniamo  ora  ad  Ulisse  , rispose  1’  eroe  , pc- 
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rocchi  di  tutto  ciò  ebbi  vendetta  Jaggiu  nell’  inferno. 
Ma  tu  che  ami  leviti,  dimmi,  cosa  temi  principalmente 
rispetto  ad  esse?  Che  altro,  rispose,  ho  a temer  che 
la  grandine,  che  le  strazia  eie  rovina?  Cingiamo  adun- 
que una  di  queste  viti , disse  Palamede,'  con  una  benda 
di  cuoio,  e cosi  anche  tutte  le  altre  resteranno  immu- 
ni dalla  grandine.  \ ' .*  . 

XII.  Fen.  L’eroe  è sempre  sapiente  , ò Vignaiuolo, 
e sempre  inventa  qualche  cosa  che  giovi  agli  uomini. 
E di  Achille  che  dici  tu  ? Il  quale  , più  che  ogn’  altro 
Greco,  noi' reputiamo  similissimo  agli  iddj.’  • 

Fign.  Anche  i suoi  diportamenti  nel  Ponto,  se  tu  vi 
navigasti  giammai , o ospite  , e quello  Che , per  quanto 
si  dice,  ei  fa  nell’  isola  ivi  posta  (i),  io  ti  racconterò, 
dicendoti  la  non  bj-evc  sua  storia.  Quanto  poi  alle  im- 
prese di  lui  nella  Troade  , elle  sono  eguali  alle  imprese 
degli  altjà  eroi.  Imperocché  trattiensi  a parlar  con  al- 
cuni, cui  suol  frequentare,  e a dar  la  caccia  alle  fiere; 
e che  sia  desso  Achille  il  congetturano  si  dalla  bèllezza 
delle  forme , e dall’  alta  statura , come  dallo  splendore 
dell’ armi  (a).  Alle  spalle  4i  lui  però , quasi  compagna 
del  suo  spettro , succede  una  procella  di  venti. 

(i)  L’ isola  di  Leuca,  la  quale  pure  fu  detta  l’ isola  di  Achille, 
ove  anticamente  credevasi  aver  soggiorno  1’  anima  di  quell’  eroe. 
Di  essa  isola  partasi  diffusamente  più  innanzi. 

(a)  Anche  nel  quarto  libro  della  vita  d’  Apollonio  legemino 
l’ombra  di  Achille  visibile  in  Ilio.  Della  singoiar  sua  bellezza 
véggasi  tra  gli  altri  Eliodoro  nel  secondo  degli  Etiopici. . Quanto 
all’armi,  narra  Omero  che  le  fabbricò  Vulcano  ad  istanza  di 
Teli  , quindi  nessun  altro  potea  vantarne  di  uguali. 
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XIII.  Mancherebbero!  il  fiato , o ospite  , a rammen- 
tar tante  cose.  Perocché  di  Antiloco  parimente  si  canta 
che  una  fanciulla  ilicse  spesso  sccudeva  allo  Scafan- 
dro a fine  di  conversare  eoa  P ombra  di  Antiloco,  e 
alla  tomba  app'oggiavasi  per  amore  di  lei.  Così  pur  £ 
pretende  che  alcuni  ragazzoni  bifolchi  giuocando  ai 
dadi  presso  P ara  di  Achille  posero  mano  al  bastone,  e 
alcun  d’  essi  ne  sarebbe  rimasto  ucciso  se  uon  li  avesse 
Patroclo  trattenuti  spaventandoli,  e gridando:  A me 
basta  il  sangue  di  un  solo,  per  causa  dei  dadi  (i).  E 
questo  raccontasi  tanto  dai  bifolchi,  quanto  da  tutti  gli 
abitanti  d'ilio  , coi  quali  noi  siamo  in  commercio,  stan- 
do noi  sulla  riva  delle  foci  dell’  Ellesponto,  e riguar- 
dandone il  mare , come  ben  puoi  vedere  f non  più  di 
un>  fiume.  • 

XIV.  Ma  riprendiamo , o ospite , a parlar  dello  scu- 
do , che  Protesilao  dice  essersi  ignorato  da  Omero  e da 
tutti  i poeti. 

Feti.  Finalmente , o Vignaiuolo,  ' richiami  giusta  il 
mio  desiderio  P interrotto  discorso,  che  io.  credo  raro 
a udirsi.  ' ' • 

Vign.  Anzi  rarissimo^  e,  per  ciò  ascolta  attentamente. 

Feti.  Attentamente , roj  dici  ? Non  stettero  sì  zitte  le 

• • • ' 

belle  in  -udire  i canti  di  Orfeo,  come  in  ascoltar  te  io 
drizzo  gli  orecchi  e volgo  la  riscaldata  mia  mente,  c 

tutto  nella  memoria  raccolgo.  E parmi  quasi  di  esser 

» 

* 

fi)  Aveva  Patroclo  ucciso  , a cagione  dei  dadi  , Acaute  ) o 
Cleonimo  , ed  oasi  rifuggilo  presso  Pelco  padre  di  Achille. 
Sopra  di  ciò  veggasi , fra  gli  altri , Ovidio  nella  epiat.  terza  De 
Ponto.  . , ' 
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uno  di  coloro  che  militarono  a Troia  , tanto  ho  fisso 
nell’  animo  ciò  di  che  parlammo. 

V ign . Giacché  dunque  sei  sì  animato,  o ospite,  scio- 
gliamo le  vele  da  Aulide,  essendo  verissimo  che  ivi  eransi 
congregati  gli  Achivi.  Fa  perciò  vati  a Protesilao  oude 
ben  principiare  il  discorso.  Che  i Greci,  prima  di  assediar  ! 
Troia,  avessero  saccheggiata  la  Misia,  allora  soggetta  a 
Telefo,  e che  Teléfo,  che  combatteva  pel  suo  proprio  in- 
teresse, fosse  ferito  da  Achille,  te  ne  avranno  istruito  i 
poeti , cui  nou  isfuggouo  cotesti  fatti.  Credere  poi  che 
i Greci , cui  non  era  noto  il  paese,  alziti  vanto  di  avere 
essi  rovinato  gli  affari  di  Priamo , questo  è contrario  a 
ciò  che  Omero  attribuisce  al  vate  Calcante  (t),  Peroc- 
ché se  navigaron  diretti  dal  senno  profetico,  e se  questo 
senno  ebbero  a duce^  come  ne  avrebbero  senza  saperlo 
sottratte  le  navi , e dopo  la  sottrazion  loro  ignorato  che 
crauo  nella  Troade  l tanto  più  che  accorse  cdn  essi 
quantità  di  bifolchi,  e di  pastori.  Quella  regione  disten- 
de i suoi  .pascoli  siuo  al  mare , e vi  è , se  non  mi  in- 
ganno , il  costume  di.  chiedere  il  nome  a quelli  che  ivi 
arrivano  in  barcp.  Ma  se  anche  in  néssun  di  loro  iu- 
contraronsi , o se  nulla  ad  essi  chiesero,  Ulisse  per  lo 
meno  e Menelao,  che  erano  stati  a Troia  anteriormen- 
te , come  ambasciadori  (2),  queste  cose , a mio  avviso, 
non  avrebbero  trascurato  , nè  permesso  - che  l1 2  esercito 

(1)  Il  quale,  non  ignorando  le  località  seppe  molto  bene  con- 
durli nel  paese  nemico. 

(2)  Andaronp  a chiedere  la  restituzione  di  Elena  , c delle  ric: 
chezze  che  nella  sua  fuga  cou  Paride  avea  trasportate  ; coma 
uarra  Erodoto  nella  Euterpe. 
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si  allontanasse  dai  nemici.  Non  adunque  malgrado  .loro 
i Greci  depredarono  i Misti,  dacché  erano  venuti  in 
notizia  che  tutti  gli  abitauti  di  quel  coutinente  erano 
opulentissimi  ; tanto  più  nel  sospetto , che  essendo  essi 
vicini  ad  Ilio  , non  si  lasciassero  indurre  ad  associarvisi 
a danno  laro.  A Telefo  perù  , che  da  Ercole  discende- 
va , ed  oltra  ciò  era  di  ajto  animo , e signoreggiava 
quella  bellicosa  regione,  non  parvero  altrimenti  tolle- 
rabili coteste  soverchierie.  Pose  quindi  sull’  armi  un 
grosso  corpo  sì  di  frombolieri  che  di  cavalli,  traendoli 
parte  dalla  Misia  a lui  soggetta , perchè  credo  eh’  ei  la 
dominasse  fino  dove  col  mare  confinava  ; e parte  dalla 
Misia  superiore,  ed  erano  ausiliarj,  di  quelli  che  i poeti 
chiamano  Abii,  e sono  pastori  di  cavalle , e bevitori 
del  latte  loro.  E siccome  il  progetto  de’Greci , per  cui 
eransi  messi  in  mare , non  era  ignoto , e Tlepolemo 
aveva  mandato  sopra  una  barchetta  di  Rodi  un  jiuncio 
al  fratei  suo  con  ordine  di  significargli  a viva  voce  (per 
non  essersi  ancora  inventate  le  lettere)  quanto  aveva 
egli  udito  in  Aulide.  intorno  ai  Greci,  eosì  tutti  quelli 
che  stanziavano  ne’  paesi  entro  terra  associaroosi  al- 
P armi , e le  genti  di  Misia  e di  Scizia  innondarono  a 
gara  la  superficie  del  mare.  ’ < 

Dice  però  Protesilao  essere  stata  questa  la  maggiore 
delle  loro  imprese,  tanto  pei  Greci  che  andarono  nella 
Troade , quanto  pér  quelli  che  ebbero  a combattere 
co’  barbari.  Di  fatto  generalmente  si  resero  illustri  per 
guerresco  valore,  e più  degli  altri  i seguaci  di  Telefo  5 
perchè  come  gli  Eacidi  primeggiano  di  fama  tra  i Gre- 
ci,. così  insigne  era  quella  di  Telefo  e di  Àemo  fìglniol 
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di  Marte.  Celebri’^  ri  ni  enti  furóuo , Elóro  .«ed  Alleo 
figli  dell’  Istro  , .fiume  'della  Sèma.  QuàndÓT» tiea 
principiarono  9 J uscir  delle  navi  , « Misii  si  -oppo^ro  • 
«cagliando  copti-’  essi<&rdi“ea*stej  ma.gli  Ac&vi.’dcJ 
ma’rono  eòlia  fotfa  que’  resistenti^  e •gli  \rc3di  assicu- 
rarono agli  sdogTi  parecchie  lor  V^tftprcbè  .'btit^o’  al- 
lora marinai  novizj i,  m*  tra*  -per  Kiy;ó  Vég.Crcftatì  a navii 
gare.  Omero  in  fatti  , coine  bevi  V0iV  Wcèp>ita:  òhe  gli 
Àrcadi  prima  della  guerra  troica.  Con.  erano, palici  di 
nauti,  a,  uè  osav«t<y  preiule,-|Ató  id.jtfarì  marittimi. 
N^ndipiého  AganierHihne-'suI  3^r  ^pnduwe  .inises- 
. santa  nan,  ch’  égli  appresto  ^quantunque  dianzi  non  * 
fossero  awèuluvati 'grammari  alla  ''-foAiKlijjf  dèi  putti.* 
Per  la  qual  cosa  poi  diedero  pnlove  # tpil>lar&  perizia', 

. . * di  ^rte-aiiimo  nel  guerreggi  are’ a piedi;*  >ddò>«  ea- 

’ - viga odo  non  efaWùè  saldati  n^  Vfinijj.ùii.,  LVgaroh 
. dunque  per  ignoranza  e,  per  temerità  lò  navi' Turo  alt 
sii  ti , e molti  .li  essi  vennero  gr^pq^lt<fi^iti.da  quelli, 

. che  stavano  preparati  sul  lidoypuchi  pefo  '.foroq  c’om-.. 
pianti.  Ma  Achille  e-  Protesilao  y mal',  fedendo  (ff-gU-Àr-! 
cadi  / saltarono  entrambi  dèi  paro  sulle  «ppnite^còW 
si  fu  <>*’«»•  'nte^fra  Jbro.;;.  e i rfspinséro;  i j - 

quali  i^iù  'rózzi  li  gmdi&Jrori  demonii  •*  pnohè  #^6  . 
fk-a  tutti  Greci  »»  più  distinti  di  bellézza’»;  (Tai-m alura'.^ 
\\  1.  I osto  poi' che  "T'fctélb  «k|»'e  accampato  Peserei- - 
to,  e i Greci  approdato  fur*lvanie»tete  navit,  ttffti  co-, 
loro  che  tfovavafcsr  imbarcali,  bccbtro.  &p(ìotcr<rtpù-gli 
che  lè.cbse  della  nave  ai»ii|tfst|*ir.a-,-  ‘ saltarmi  ftfbri  od 
* un  trdttòj  e Schieyaronsi , come.  (fessuro'  i^i^cihlp'.di  r 

comb attere , osservando  msiemenrénte  o“l’  ordinù.’ife  il 

• „ • •■*».*•  • . . • ’ * . *•  . . 7 . • 

Filostkjti  ì tom.  11.  ’ . x • ! 
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silènzio.  Roitaniéute  quindi  uè  p.-ylò  Omclo,  lodando 

Ip  maiiiòla  di*gueiTeggiarc  de’  Grcci,  c dicendone  au- 

toròAiacecIelainonio.  Aiace  elida  Ito  all1  ateniese  Mene- 
• • **  9 *•  • •*,'  „ ..  , , * * . 
■steo.,  feritissimo  piu  degù  Altri  «api  a pon;e  in  i schiera 

.le- trjtppc , e Carolato  qontra  Troiane  trattenutosi 1 ih 

» *•  i i .......  .J  ..J:...».  ì..iia 


cesse  i difèndo  cho  era  cosa  ■ indecente  e da  douna.  Egli 
• 7 # * * • # 
alleluiava  eziandio  chqdg- strepito  *è  -un  catliv'q  inter- 
prete deir.arffindT^ì.  <«c  ch'egli-  stesso  insième  ad 
brinili:  t*(l  à-’pAlrocfo  onpftsc  ai  Misi?r  cr  a(J- Aérfio  fi-  . 
gliùuf  di  M^rloi Si *oppftsen}i Diomedti  , Palaitaedc  «:  Stca 
lido.  Ai.  j5gli.  dell5  Istro  poi.  futoti  contro  gli-Atridl,  L’o- 
cro.',  .é  gli  ttltri.eQu  gròssa  scliiCvà.  Aìjcp  ,il  maggiore', 
olir.1  a*ciò  , ÌUiva  1!  potale  dli^iùxitori  «'  quqlli^b'tf 
iio  mau-lrassa*  suK*'ignoT>ilc  volgo , ooipf  iptèuli  a iióii  . 
onorevole. inaase \\ -urlìo riddi  tliiataava  «piclli  clic  sii-. 
perAvauo  gli.' ottyiiati,!-é.il  pugnar  loro  stimava  degnis-  . 
siflia-  i affissa,  Cipree  quindi  egli  stesso  cóntro  i figli  <ld- 
•i:  fttrò,  ftói  penò  lùm  rruscì-tlf  abbattere,  pcrolic  coni- 
li affivi*  no.  dalle  Ijnadriglic  al hr- fiat  ritira  di  EttóVe.  * A’àl- 
. P'uiificto.dcHa  corsa  ùrtànda  coli  Pasta  liellq^  strido 
•produsse. un  fracasso  clic  spaventò  i «avalli  , i'quali.riz* 

1 1 .1  ..a ....  ..  . a W ..  ...ì.i  ..uh  ha  % ’ . I «il  a i a i • . 1 1 1 > è rir7  arnhil  * ni  1 Si  ■ 1 1 1 


s XVJl." -^àmm'entj»  tijiaiulio  Peateti^o  trò*Je  più  illn-  * 
strf\£esta  di  P Ala  mede  Come  /la  lui  , -da  Hiornedc  .«  da 
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Stenèlo*  ebbero  morte  Aeino  e>  i suoi  compagni , e come 
Mametle  di  quella  utilissima  impresa  ricever  non  volle 
alcun  premio  r ma  sì  a Diomede  il  concesse,  dichiarane 
do  ohe  questi  nulla  avea-  tralasciato  per.  meritarsi  ld 
gloria  ^ell1  otto*  militare.  Ma  se  i flreci  proposto  aves- 
sero qualche  premio  alla  sapienza  y non  1’  avrebb’  egli 
rinunziato  a 'nessuno  , per  essere  egli  stato  sin  da  primi 
#anni  studiosissimo  d’cHa  sapienza,  e sempre  in  essa  eser- 
citosi. Dice  in  oltre  IVbtesilao  che  Palamede  venne 
alle  mani  cctn  Telefo  , e riuscì  a torgli  lo  scodo.  Dice 
che  piombato*  Achille  su  Telefo  inerme  lode  ri  -nella  co- 
scia, e che  egli,  fu  sotto  Troia  il  suojnedico.  Per  quella 
ferita  però  Telefo  saette  male  fino  al  deliquio , e nc  sa- 
rebbe morto  se  non  fossero  accorsi  i -Misii  a ritirarlo 
dal  campo  ; nel  quale  incentro  diconsi  morti. per  di  lui 
causa  moltissimi  Misii , il  cui  saugu\ lordò  le  acque  del 
Caico.  ‘ • . * . ...  # ’ ; 

.XVIII.  Dice  pure  ebe  avendogli  Achille  mossa  qui- 
stione  per  lo  scudo , perchè  egli  pure  avea  ferito  Tele- 
fo, i Greci  però'- decretarono  che  a Palamede  si  desse,* 
perchè  Teleio  non  sarebbe  stalo  ferito  se  prima  Io  scu- 
do non  gli  .efa  tolto.  Racconta  poi  che  anche  le  dobne 
di  M'sia  postesi,  a. cavallo  insieme  agli  uomini  combat- 
terono a^guis’a  di  Amazoni,-e  che- di. quello,  squadrone 
fu  dùce  Iera  moglie  di  Telefo  (1) , la  quale  da  Nifco 

. *;■'  * ..  ; 7/  s 

(i)  Eustazio  dice  clje  la  moglie  di  Telefo  si  chiamava  Astio- 
che,  ed  era"  sorella  di.  Priamo.  Ditti  .pretende  che  he  fosse  figli*. 
E figlia  è da  altri  affermata,  ma.  chiamarsi  Laodice.  11  nonje  ili 
Jcrtt  soltanto  da  questo  autore  le  viene  attribuito. 
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venne  uccisa.  Con tr1  esse  mandaronsi  tutti  « giovinetti 
che  erano  al  campo,  non  anco  illustri  per  guerresco  va* 
•lore.  Caduta  Iera , le  donne  misie  alzaron  le  grida , c 
spaventarono  in  modo  i loro  Cavalli,  che  andarono  a*  pre- 
cipitarsi nelle  paludi  del  Caico.  Cotesla  l'era  poi  dice 
Protesilao  essere  stata  la  più  gran  donna  eh’  egli  abbia 
conosciuta,  è bellissima  sopra  quante  ebber  fama  di 
belle.  Dice  però  ch’egli  a Troia  hon  avea  veduto  Eie-, 
na , moglie  di  Menelao,  e-chè’ora  che  la  vede  aon’gli 
duole  ch’ella  fosse  cagione  della  sua  morté;  ma  se  di 
lera  si  ricorda  afferma  eh’  efla  era  di  .forme  tapto  più 
belle  di  Elena j quanto  Elena  delle  donne  troiane.  Ma 
essa , o ospite , non  trovò  per  encomiatore  un  Omero, 
il  quale  in  grazia  di  Elena  non  introdusse  nel  suo  poe-. 
ma  quella  divina  femgaina  , che  pur  dopo -che  fu  accisa 
dicesi  aver  commessi  gli  Achivi , perocché  i più  pro- 
vetti esoVtaropo  i giovani  a non  ispogfiar  Iera,  anzi  nep- 
pure a toccarla.  In  cotcsta  pugna , ospite  fino,  molti 
fra’  i Greci  rimasero  feriti , e questi  per  consiglio  del* 
*l’ oràcolo  fecero  uso  de’bagni  nelle  tepide  fonti  della 
Ionia , che  oggi  pure  dagli  Smirnei  sonò  chiamate  Aga* 
mennonic.  Credo  che  sieno  dalla  città  loro  distanti 
quaranta  stadj.  Ivi,  un  tempo  vennero  appèse  le  galee 
di  Lisia , che  si  presero  nella  guerr«f. 

’XIX.  Fery.  Che  ne  diremo  noi  dunque,  o Vignaiuolo? 
Se  Omero  abbia  espressamente  o per  inavvertenza  om- 
niesso  di  menzionare  sì  leggiadre  cose  e sì  convenicuti 
ad  un  poeta  ? . * • , 

Jfign.  Parrai  che  espres'samerttc,  o ospite:  perche  es- 
‘seìulosi  egli  proposto  di  celebrare  Elena  conte  la  più 
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bella.  ìrfi  lé-  donne , e di  ingrandire  le  guerre  troia* 
ne,  come  le* Maggiori  che  mai  si  facessero  m qualsiasi  * 
luogo;  egli  che  per  piacere  ad  Ulisse  escluse  anche  Pa- 
lamede da  tutto  il  suo  poema,  eJe  più  illustri  imprese 
a)  solo  Achille  attribuì,  cosicché  pugnando  Achille  ogni 
altro  Greco  resta  dimenticato,  trascurò  pure  di  cantare 
delle  gesta  de’  Misi» , nè  questa  impresa  Dotò,  dove  una 
donna  più  bella  di  Elena , guerrieri  di  fogza  non  infe- 
riori ad  Achille,  e guerra  sommainentp  illustre  gli  si 
otTeriva.  E se  di  Palamede  avesse  fatto  menzione  non 
gli  sarebbe  per  Dio  stato  facile  a tener,  celato  l1  infame 
tratto  di  Ulisse  contro  lui.  • 

Ferì.  Che  pensa  egli  adunque  Protesilao  di  Omero  ? 
giacché  dicesti  eh’  ei  lesse  i poemi  di  . lui.  ' 

Fìgn.  Dice  che  Omero  tutti  cantò*!  poetici  modi , a 
guisa  di’un.  musicale  concerto  , e,  tutti  superò  4 poeti 
del  suo  tempo.,  per  quanto  alcun  d’  essi  fosse  eccellen- 
te. Perché  lo  stil  suo  più  di  quel  d’ Orfeo  è sublime  -,  < 

perchè  vince'  in  dolcezza  Esiodo  , ed  altri  in  altro  , c ' 
perchè  -prese  pef  argomento  la  storia  .di  Troia  % alla 
quale  si  riferiscono  del  pari  così  ],a  fortuna  di  tutti  i 
Greci , comi?  le.  virtù  dei  barbari.  Dice  che  Vi  introdusse 
più  guerre  , quali  contro  gli  upmini,  quali  coptra  > ca- 
valli o le  mura,  altre  contra  i fiumi,  e alcune  centra  gli 
Dii  eie  Dee;  ed  altresì  vi  introdusse  le  qper^della  pa- 
ce , cioè  danze , canti , amori  e conviti  ; che  vi  trattò 
pure  de’ lavori  spettanti  alF  agricoltura,  e delle  stagioni 
dell’anno',  e di  cjò  che  farsi  debba  in  campagna  ; co- 
me anche  dql  navigare , dell’  armi  da  Vulcano  fabbri- 
cate , e delle  stirpi  e varii  costumi  degli  èrgi.  Le  quali 
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cose  tutte'  dice  avere  Omero  divinamente  • eseguile  , e 
poveri  di  giudizio  esser  coloro  che  non  P-hanuo  in  al* 
tissimo  pregio  ; anzi  lp  chiama  fondatore  di  Troia  esso 
pure,,  per  avere  questa  dalle  cantilene  d’  Omero  tanta 
fama  ottenuto.  Ammirar  eziandio  iu  Omero  quel  saper 
egli  porre  alle  strette  i professori  della  sua  medesima 
arte,  e non  aspramente  ma  copertamente  e a buon  di- 
ritto rimproverarli  ; tra  i quali  Esiodo  per  non  poche 
, sue  mende,  e sopra  tutto  dove  degli  studj  ha  parlato. 

TI  quale  ‘descrivendo  fra  gli  altri  lo  -studo  di  Cigno  non 
fece  pur, cenno ^ com’ era-dover  del  poeta,  della  figura 
della  Gorgone  che  vi  era  sopra.  Otid1  è che  Omero  il 
corresse , dicendo  :•  • . * • * 

, •Gli  squadra  al  volto  la  crudel  Gorgone 
Tbrvo-gudrdante , incoronata,  e ai  lati> 

Dalla  Paura  e dal  Terror  seguita  (l).  , \ • , 

• • * * » * 

Così  cantò  egli  della  Gorgone.  Vhise  p.ure  Orfeo  in 

molte*cóse  spettanti  alla  teologia,  non  che  Museo  ne’ 

• * . - * , , f 

carmi  degli  oracoli.,  E Pamfp.(a)  che  saggissimamenle  , 

ideò  esser  Giove  il  genitore,  di  tolti  i viventi  , per.  cui 
tutto  dalla  terra  è prodotto quéste  idee  tpojyio  sem- 
plicemente espresse , e di  Giove  in  groppo  abbiette  pa- 
role cantò  co’ seguenti  versi:, 

'O  sommo  padre  re  de' numi  eccelso  , 

. * • % 

(i)»  Omero  nel  quinto  della  Iliade.  Noli  bo  ammessa  , come 
soglio , la  tradite.  del  ca.v.  Monti , perchè  il  testo  recato  da  Filo- 
strato  non  si  accorda  con  quello , cui  si  attenne  quell’  illustre. 

(a)  Degli  inni  di  Pamfo  si  lia  frequente  menzione  in  Pausania. 

Di  Ini  reggasi  fl  Giratili.  - s , 
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•;  . -'.A  Che  dijnori  del  [paro  entro  Io  stereo  ' J>  ' •'  » 

. J * /?«  puro  agnel , che’ di  cavallo  <i.  mutò.  « •>’ 

Ms -Omero , .dice  Protesildo  , $antò  dignitosamente  di 

òiove  i>  • • . *■  *•  ~ v • 

. Glorioso  detienili  abitatore  • ; V ^ 

• • ’ Massimo  Giove  abitato r dell’  etra  ,(i)*  . ' . + '.*■  ‘ 

~V  . • • i ' . 1*  * i.  \ * * • • % . * **  . • » • 

perchè  soggiorna  in  purissima  parte,  'e  anima  di  Tà-sjuàrn- 
f<j  sta  sotto  ilicuito^JE  risp'eytaWi4iV^rsl  combattmieoti, 
di'JVelturrtE  cOntì-o  Apollo  , di  Latona  oqn  Merceria  , 

.1:  tt.itfZ.T..  _ lur. . -j-  •.  ' - n - J--' 


» . 


suot  jer^i  ; pome  quello  : • 

* : Ma  cT’ogni  parte'!’  àmpio  crei  risuona' (?}.{ 

ét.àèo!  •.  v* -» 

I • _ .*  * • ' •» 

. Battò  Pluton. dalla'  ina  sede,  quando  . * ' v 

Nettun  squassò',  la  terra  (3). 

XX.  Queste  poi  sono  le  'cose  ch’egli  non  ' l$fo‘ iti 
Om.er.o;  e prima  che  mischiando  gli  Dii  con  gli  ùorftJtìi^* 
alte  fatti  racconta  degli  uomini,  e piccoli  ed  umilndè* 
gli  Iddj.  Quindi  che  sapendo  egli  del  certo,  essere  stata 
dai  venti  trasportata  Elcna  in  Egitto  insieme  a Pari- 
de (4) , la  ponga  in  vece  sulle  .mura  <1’  Ilio  asti  osservare 

• * 

fc  *** 

I é % ‘ 

(i)  Iliad.  lib.  n , traduz.  di  Monti.  .« 

(»)  Ivi  ad  quarto.  • ...» 

(3)  Iliad.  xxnf , ina  queste  non  sono  le  parole  precise  del 
poeta.  1 morti  (coni’  era  Protcsilao,  di  cui  qui  si  riportano*  i di- 
scorsi) pare  clic  non  abbiano  gran  memoria.  ■, 

(4)  Ciò  pure  leggemmo  nella  vita  di  Apollonio  esicr  'detto  da 

Achille  (lib.  iv  i cap.  16).  . • • • ' • 
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- L malanni  de^li  accampati  esortiti.  Imperocché , conve- 
niva , quand’anche  si  avesse  .parlato  d’ogn’.  altra  fe’m- 
’ mina , coprirla  di  un  velo,”  e non  manifestar  cose  che 
risùltanp  obbrobriose  al  bel  sesso.  Ma  non  era  tn  Troia 
sdbssf  provato  che  Panile  rapisse  Eletta  y.  e dice  che  nè 
l^ttqre  ; nomo  di  ottimi  fcostumi , avrebbe. negato  che  a 
' Menelao  si  réndésse, 'se  in  Ilio  stata  fosse  ; ne  Pfiamo 
sofferto  avrebbe  ch’egli  placidamente 'se  Ja  godesse 
mentre  tanti  suoi  figli,  per  ciò  miseramente,  sarebbero 
morti ; nè,.p.pssibil  essere  che  Élèua  schivasse  di  venir 
trucidata  dalle  donne  troiane, «che  per  cagion  sua*'fu:r- 
, dovano  I.  mariti , i friftelli  i- figlinoli';  è -aggiunge' che 
forse  ella  stessa  à M ci ù:l  à 4 r i 0>  ggi  t a sarebbe^  pcr'salyarsi 
tlall’ òdio  di  Troia.  *S6ancellisi;poi  quel  combattimento, 
che  Omfcl’o .Vlìce  avvenuto . fra-  Paride  o Menélab  ,*  per 
(vltjp)i/e  ja 'guerra.  Perocché  .dice  (Protesilao)  sche  Elc- 
hà  fu  in  Egitto,  c che  i Greci,  già  da  qualche  tempo 
% informati  del  suo  rapimento , riè  vollero  tirar  profitto , 
^ ruppero  la  guerra. per  cupidigia  delle  ricchezze  troia- 
ne. jE  non  approva  in  Omero,  che  propostosi  di  cantare 
le  imprese  di  Troia , ne  tronchi  il  poema  alla  morte  di 
Ettore , e ponga  mano  ad  un  altro  poema,  ip  cui  de- 
> scrive  .Ulisse;  e che  per  bocca  de’poeti  lirici  DemodQco 
c Femio  (l)  celebri  l’eccidio  di  Troia,  e il  cavallo  fab- 
bricato da  Epeo  per  consiglio  di  Pallade;  e interrotta- 
mente  trattengasi  su  questi  oggetti,  anziché  di  Ulisse; 


(i)  Vengono  in  mentati  cotesti  poeti  -nell’  Odissea  ; e il  Gi- 
rateli scrisse  di  ciascun  d’  èssi  nn  articolo  negli  eruditi  suoi  dia- 
loghi De  Poetis.  « . 
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a cagioit  del  quale  e immaginò  la  razza  tTe’Cidopi,  che 

mai  nùu  furono-  al  mondo  , e i Lestrigoni  descrisse,  che 
nessuno  seppe  mai  dove  stessero  ; ed  oltre  a ciò  per 
cagion  sua  finse  la  dea  Circe,  espertissima  ne’ veléni, 
e altre  Dive • introdusse-  prese  dalPamore  di  lijf,  benché 
già  declinante  ad  una'robusta  vecchiezza,  accordando- 
gli una  negra  cjpigliatura  , dèlia  quale  dice  chfc  facea 
pompa  quando  visitò  Nausicaa;  per  le  qhali  cose'tutle 

* Protesilào  duama.Ulisse-lo  zimbello  di.  Omero.  I'fc  va- 
' '!  . , , ■.  . ■ 
glia  il  dire  che  quella  .fanciulla  fosse  imlrtmorata  della 

celebratissima,  sapienza  di  lui.',  perchè  nulla  a Nausicaa 
detto. nè  fatto  aveva  sapientemente: "E  zhubello-di  Onlc- 
ro  il  torna  pure  a chiamare  per  le  altre  cose  che  in  di-, 
«ersi  luoghi  racconta  di  lui.  Spesso  gli  fa  correr  rischi 
. mentre  dorme  , e quasi  morto  ' lo  fa  levare  dalla  nav& 
de’  Feaci  in  quel  libro  dell'  Odissea,  che- ha  per  titolo 
'Txi  navigazione  (i).  Narra  che  fu  per  lo  sdegno  di  Net- 
tuuo  che  ad  Ulisse  uòn  rimase  nemmeno  l’.unica  nave, 
.e  che  perissero  tutti  qudlli  che  vi  erano  sopra,  e non 
perchè  Pcdifemo  la  incendiò  ; che  nè  Ulisse  arrivò  mai 
nel  paese  di  costui, m nè,  certamente  j ancorchè-di  Net- 
tuno fosse  figlio  quel  gran  Ciclope , Nettuno  avrebbe, 
preso  sdegnò  per  cotal-  figlio  ; che  gli  uomini  divorava, 
qual  feroce  lione j e se  a lui  ed  a’suoi  naviganti  oppose 
la  fùria  dell’  onde,  il  fece’per  cagione  di  Palaméde , 
che  glf  era  nipote  (o).  Liberato  poscia  da  tutti  i pericoli 

(i)  È noto  agli  eruditi,  che  ftitti*  j • libri  dei  due  ppemi  di 
Omero  avovano  il  particblafe  lor  titolo  , che  ne’  codici  fino  a 
noi  pervenuti  venne  tralasciato.  , , 

(q)  Per  le  frodi-  di  Ulisse  perì  Palamede,  come  vedemmo. 
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ivi  incontrati,  il  fé’ morire  nella  sua  stessa  It;rca,  mo- 
rendogli contro  un  figlio  del  mare,  cioè  facendo!  pun- 
gere’dal' pesce  Trigoniq  (i  ).-  Dice  eziandio  (Protcsilao) 
che  Acljille  non  incollerì  mai  cojitra  i Greci  ger  cagione  . 
dèlia  figli*4  di  Crisa , ma  bensì  clic  assai  si  sdegnò  per 
Amore  eli  Palamede.  - Ma  giovami  il  differire  questo  rac- 
conto Quando  arriverò  ad  Achille  j troypndoun  ora  alla* 
pò’rtifta  di  rifiorire  parzialmdntc  anche  degli  altri  eroi 
quelli,  che  intornio  ad, essi  ho  uditd  dà  Prétesilào  rac-* 
contare.  . • . « . . « 

k i f *,  , *'  •*•*#  • • • . j • 

Fen..  Tu  assumi  Ripunto  queliti 'parte  di  narrazione 
che  mi  4 carissima:- 

• . \ . Già  di  (avalli  e d' uomini  ni  pare  ~ 

Udire  il  calpestio  (a)  , . • • 

c già  mi  aspetto  che  illustri  e grand»  cose  ascolterò.  ; • 
Fìfen.  Ascolta  dunque,  ospite  mio.  E'tu,  o Protcsilao,  • 
fa  che  io  nulla  tralasci , nè  alcun  mi  dimentichi  di  quel- 
li,. che  tu  mi  facesti  conoscere. 


CAPITOLO  ìli. 
* " • * • 
Nestore  ed  Artùloco. 


I.  Maggiore  di  età  di  tutti  gli  altri  G^eci  recossi  a 
Troia  (clic’  egli)'  il  figliuol  di  Neleo,  Nestore  , già  in  più 

*'  t » • 

•(  • ' * 1 « i . • * 

...  • • 

Palamede  nasceva  da  Na«p)io  fifcliùol  di  Nettuno.  (Apollodoro, 
lib.  il).  • 

(i)  Di  ciò  si  è fatto  già  cencio  nella  v^a  d’ Apollonio,  lib.  vi. 
(?)  Iliad.  lib.  x. 
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guerre  esercitate)  tiyl  .fi or  de^auòi’làntó^'è'j^^lti^hi- 
.-ginnastici , nd*  quali  soledno  proporsi  * prèmila  pBn  Vlti- 
ceva  nel  pugilato  o nella  lotta; 'Sopra '.o£ni  altro»era 
egl/: peritissimo  nella  Scienza  di  schierare  un  es  dfèitp  ’ ‘ 
sì  di  fanti  che  di  cavalli}  dome  purè  3^6-lÌa  •gioviitetfo  4 
erasi  accostumato  alla  popolare  eloquenza  , jnou.  quella, 
per  Giove,  che  .il  popolò -adula  , ma  bensì  jjpeìla  che  • 
lo  istruisce’  e if  corregge  ,, 
ornate  .e  dolci  parole,* cosicché  anc^e' i 
taior  facca  nè(duri  paressero  inè,d>sgi/stosÌ/', T-tittd'-ciò: 
irtsomma  che  di.  1ui(  disse 'Òmero  , tuKo  éseer-ver/ssiuK)  •• 
Protesilao  pur  dice..  Quello  iiiòlfre  .ciie  da  altri  in  détto  . • 
delle  vacche  di  Gerioqe  , che  Neleo  è tutti  i suoi  ; ed-., 
cetlo  Nestore  , a Efcolc  ràpitono , Prolesilap  ripète  , « 
non  esser  favola  afferma.. Erdòle’ perciò  diede  Messe  ni  a.  * 

. in  premio,  a Nèstore  per  1’-  equità-  sua  di  non  aver,  prqsa 
parte  veruna,  confratelli  in  quel  colpevole  affare  «Ielle 
• vacche  (i)i  Dicesi  anzi  che  di  lui  s’invaghì  Ercolc^veg^  • 
gendolo*  non  meno  egregio  per  le  doti  dell’ animo  che 
per  le  forme,  e averlo  amalo  assai  più  di  Ila. e*  di  A- 
.bdero  } i quali  erano  ancora  fanciulli  e di'pritnissi&a  gio* 
vinezza:  laddove  prete  amore  a Nèstore , già  della  pri- 
ma barba  adorno,  e di  qbe*  pregi  che  sì  l’animo  come 
il*  corpo  àbkellane  } ond’  è che  assai  lo  amò , cd  a vi?  ■ 
cenda  assai  ne  fu  amato.  Da  Nestore  pertanto  si  iutro-  * 
d uste  il  giurare  per  Ercole , che  fino  allora  iiòn  erasi 
• praticato  da  alcuno , c lo  impararon  da  lui  gli  altri  che 
andarono  a Troia.  . ■ - *•  ■ ■ «*  - * . . 

(i)  Intorno  a ciò*  vcggasl  il- racconto  clic- lo  stesso  .Nestore  .là 
nel  xn'  delle  metamorfosi  di  Ovidio.  • '• 
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ITrDiCé;  p<Jr^  chetato  Gglio'fu  Ar^tildco.,  il  qtpde  an- 
dò al  campo  verso  la  pietà  delta  guerra.'  'Assàt.  giovine., 
orargli  ; <5,  di  età';  non*  adatta  atte  faccènde  bellichi, 
qyatìdo  i iirsoi  raunaroosi  in  Atìlidp  ; e bramóso > di 
, trat&r  l’  arn#^) .padre  .noti  volle..’  Ma  egli,  inoltrata 
ornai  -fino /gl  qifi  attimo  la  guerra,  salitaùna  nave,  par? 
lissi  ’di  cp^a,  e ricovrossi  nella  tenda  di;  Achille  -,  ‘sa- 
gelido*  quanto  gU  fòsse  ioti  àio  amico  suo  padre,  e pre- 
•gò'  Acbillé.ohc  il' padre  pregasse,  ov’egli  sdegnato  fo&c 
per  la  «sua  disubbidienza.  Achille , cui  la  bellezza  di 
Aoliloco  piacque  ^'e  molto*  più  la  vivacità  del  suo  spi- 
. ritd:  Tir,  gli  disse,  ndn  ancora  bai  ben  conosciuto  il 
..padre  tuo,  se  stimi  dì  non  dovere  conseguirle  sue  lo- 
di , e$ppne, tìrdotf  ad  onoi-eVolfe  impresa,-  non  disdicente 
«alla  tua, età.  E' giustamente  Achille  parlò;  imperocché 
sopvmp  gioia  ebbe  Nestore  in  reggendo  il  figlio  , e’  ne. . 
fu  sì  gonfiò,  clie  ad  Agamennone  il  presentò.  , Questi 
convocò  tosto  gli  Àchivi , e dicesi  clie  in  quell’  oc-  * 
casióne  Nestore  parlando  superò  sé  medesimo.  E gli 
Achivi'  furori  lieti  d>  aggregarsi  pel  piacere  di  vedere  un 
figlio  di  Nestore , perocché  riessuu  altro  ebbe  seco  a. 
Troia  verun  suo  figlio  , nè  è .vero,  come  tal  un  pretende, 
esservisi  trovato  un  certo  Trasimede , o non  so  qual 
pltro.  Stette  Antiloco,  con  viso  di  rossore  dipinto  c con 
gli  occhi  bassi / riverente  presso  il  padre,  e non  pòchi 
furono  épielli  òhe  ammirarono  la  bella  figura  di’  lui ^ 
miglior  di  quella  che  ammirato  avevaqo  in  Achille  ; . 

essendoché ‘la  figura  di  Achille  aveva  in  sé  un  misto  di 
terrestre  c di  divino,  quella  di  Antilqco  parve  a tutti 
gioconda  e gentile.  Soggiunge  Prolcsilao  non  'essere 
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•'  egli,  stato  tirigli  AAivi  dimenticato  giammai  ,*  m<i  <;he  (p. 
quell’  bccasione  pripcipalmcnte  «.ricordarono,  dì  lui , • 

•perla  ragipne  che  Antildco  a^eva  sefcp  perfetta  somì^  ••  • . 

. glianza  sì  di  età  ched»  statura^  :e>  che  molti  di  essi  hon  ' 

' poterono  trattenere  le  lagrime^  compassionando  l<i  gio^ 
vinezza  di  entrambi.  1 >ti>tti:però.altaihehte  àp-  . . • 

plaucfìrono.alle  parole  di  , gestore,*  cut r qual  padre  ri-*  * * 
guardavano*  - l ,.*•  • 

• • *•  • *•  *•*.  • * • 9 m ' • . * **,  • ® 

•III;  Anche  la  figura  di  Nestore  po3so  rappres<ptarti?  \ • . 

• avendomela  Prt)t esilio  descritta, cio£.cWqgli  traeva  il  viso 

».  sempre  ilare  e sorridente,-  uri&  barbaH’eaeràbile,  pè  per-  . . * 

ciò  troppo  Ifiinga^  e ctie  aagli’orecclfi  è.  dalla  cerVioe, 

• tuttora  spirante  .giovenil  gagliarda  , po.tgatr  cpmpc*t»r-  ’ * 

^ere  quanto  nelle .pàlestrt?  esercitato  gi  fòsse?  Dice  pqi  * > . 

che  Nestore  camminava  diritto  dèlia  persona , »è  pei*’  • 
vecchiezza  incurvava  , che  gli  occhi  àvea  meri , e yon 

larghe  je  narici  ;’le  quali,  cosein  tjue’ seli  vecahi  ,*&  teo-'  •*  ' . 
vano  , coi  nqn  mancò  rtai  la  buona  srilute.  • • • 

iy.  Dice  .inóltre  che*  Ahtrloco  fu  ip  tutto  sinùle*  a-  • 

Nestore  salvo  che  èia  più  atto  di*lui.al  corso  ; di  .piu 
schietta  bellezza  , e di  clpoma  men  folta*  JJi . hfi  però-  ' . . 
queste  particolariià  mi  racconta;  glie  amantissimo  fu  ‘ 

. de*  cavalli  è della  caccia, . e negli  intervalli  dèllà  guerci  ‘ % 
inseguiva  le  fiere;  oqd’fc- che.  più  vòkg  irtsifmè  rid  AohiU#  . • . 
le  ed  al  Mirmidoni  -salì  s'u|l’  Ida', -edeniche  soltanto  coi  . .. 

Pilj  e* cogH  Accadi , i quali  faceanp  vendita  '^li  fìefie  al-.*-  ", 

I’  esercitò  , tanta  quantità  ne  prendevano.  Dicfesl  altresì 
elle  fu  valoroso  negli  incontri  di  guèrra, 'veloce  al  corso,  ’• 
e aisai  spedito  io  ógni  mossa  d’  armi  ; che  fu  prudente 
nel  valersi  delle -notizia  recate  dagli  esploratosi;  e che 
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avelie  uel  le*  battaglie  uoir  cessò  inai  A!  essere  grazioso.  V 
Aggiunge  c^e  venite  .ucciso,  ma  11911  ■dp  Menuone-,  pro- 

*fcénieiite  dall1  tfiopia  , 'come  «fel  volgo  si  credette.  Fiorì» 

-il rs.r j..iu 


’ Psammiò, ad.' e*Sb  ' del  pari  sagrificauo  tra  Mefoe  e 
Metnii  cp^  gli.Egizj  ohd^li  Etiopi,  al  primo  sorger  del  *\ 
•spi  e ; dai  ràggi  de|  quale  colpita  la  sua  statua  , ‘manda 
fuori  una  rotti  'con  ché  saluta  quelli  che  l’adorano  (1).  • 
Ma  il>  Menuone  troiano  dice  pVotesilao  essere  tutt’altro,  „ 

1’  ultimo  di  *tutti  gli  jéroi  di  Troia*,  il  quale,  sipebe  Et-*  • 
tore  visse  àpu  parve  nulla  òliglior  di  Deifobo*  o d1  Eu- 
forbo. , e,  morto  lui,  fu  tenqtt)  per  prontissimo  fortis- 
simo , e Tròte  l1  ebbe* .in  gran  favore  quando  ornai  ne 
era  disperatala  sòrfe.  Costui , o Ospite , dicesi  aver  uc- 
ciso  il"  byljò  cd,oÌtimo  A 11  ti I oc. q , mentre  combàtteva  in 
difesa  di' suo  padre.  Per  lo  thè  dicono  ebe  Achille  fece 
.altare  una  pira  ad  Arililoco  ,*  e*  molte  Vittime  sopra  vi 
impose , e le  Srinj  dr  Me  uri  cine  c H di  lui  capò  vi  ab- 
. bruciò,' ‘per  Odorarlo.  Ma. quanto  al  certame,  che  Achil- 
le- istituì  per  Aiitjloco  c’per.Patroclo,  .dice  che.  ciò  ven- 
%i<;  pure* per*  altri  illustri  soggetti  praticato  ,'cbe  perciò 
t a lyr  stésso  quextp  luogo  fu  assegnato, .e  fbe  atl  Acini-'  . 
le , » Patroclo  e gd  Areljiloco-  sì  assegnò-.  Ilio.*  Diccsi 
auii.clru  anche  in  onòr.  di  Ettore  si  celebrarono’!  cer- 

( 1 

tanii  della  corsa-,  dell1  arco  e del  dardo;-  perchè  ri- 
spetto alla  lotta  od  al  pugilato  nessun  troiano  si  am- 


(1)  Di  ciò  si  è parlato,  aoche  nel  quarto  della  vita  del  Trinca 
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schiava;.i*ron»p'$oFa  conoscendo  la- prima,  c paventando  * 
il  secondo.  * ; • . , ’ . .• 

“ -'  v*-  Ì';  • V • V..  t;V" 

' . ;*  CA^itoi^iv;*;  • / - 

; -■  ! . 

• -•  Diomede  è Sieqelà.  • ■ ’ • , 

• ‘ ’ •*  V • •‘Vf  ' . - * • ••  > • 

1:  Pari.  furori  di  dà  JÈ)iomc«l«-'q  Stendo  ni»,  questi . 


insepolti 'i  loro  cadaveri  ^gft  Ateniesi  a cegiòn  dì  que’ 
Corpi  intrapresero  una  guerra' ,-  e ottenutane  la  littoria 
li  consegnarono  all»  sepoltura.  I figli  poi  ; giunti  che' 
furono  alla  puLttlà,",  combatterono  per  ‘ acquistar  lpde- 
tli  animosi , più'  ancora  dei  .padri  lóro;  dai  quali  deri*ó^v. 
in  essi  la  bellica  robustezza , sì  che  Dioftiede  e Slifiydp 
fyfòno  ottóni  cd. egualmente  prodi  Soggetti»' J**1  / 

, II.  Degni  di. pari  gloria  di  latto  anche  Ofneho  li.  ial- 
ina ; perocché  paragona 'Stendo  ad  un  fioqie,*Hd  fin, 
torrente  che  séco strascina  ùpQntre  tuU’.aU’ri.eJHiz^  dal-  • * 
I'  umano  ingegno  innalzati  ; così  bellico  rnbat.te  va.  Ra- 


scia però  Dioruqde  conio .^pcRatofe  \ disposto  a (uggire''  .. 
c quasi  pi  tufo  di  paurà.  Ma  ’Pj’otesiJao!  fa  testimoriiairza,,  ' 
chg  fri  eziandio,  noti  eseguì  iDioufedc  meno  prodezze  di 

d»e  jiajgasSc  Irroro , «cHtt*  * • • 

fra  Achille  ’<r  -Patroclo  , rivaleggiando  èssi  , per»  modo  , * .* 

1 j «li  ■ » ’.f  V’/! • ’ . 


* • 

• * ' -j. 

• • . 
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' cioè  che.  Diomede  scaglìossl  adosso  ^d  Enea.-,  uomo 
. s^mmo  fra  i Troiani',  e Stendo  addosso  a Pandaro,  su- 
perandolo \ cotùechè  al  solo-  Diomu’de  'attribóisca'Ome- 
ro  quesja'lóde’,  quasi. ’dflneaticanclo  quanto  fece  da  Ste- 


r Squali  furono  le  Imprese  di' fui  sotto’  Tebe,  tali  quelle 

nriobK ;ST;  <*/  •; . * 

IH.  Ora sta  Bene,  rispetto  a Stenelo,  che  tù  sappia' 
non  avere  ràltjriapmntì  costrutto,  gli  Achivi  nessun  baluar- 
do cóutro  Troia  , nè  veriina  bastia  per  difesa  delle  navi 
e per  custodia*  der  bottini,  ma  i versi  di  Omero  .sulla  ’ 
espugnazione-  del  baluardo  sono  figli  della  sua.  fantasia, 
'con'  là  quale  egli*  jl  fabbricò.  Ben  cqufcedè  Protcsilao 
die  al  tempo  fieli’ ira,  di  Achille  si  tenne  , discorse  da 
Agaraenubqe'di  innalzare  una  bastia  , ma  .che  il  primo 
ad  opporsi  fu  Stendo , dicendo  lo  dichiaro  che  mi  seti- 
■ to  pili  fatta'  ad  abbatter  le  muro  che  a Costruirle.  E 
' Diomede  parimenti  sì  oppóse  ,1  dicendo  : Sarebbe  un' 

' soverbhiamer\fe  ojjprnre  jdchille^  'SO  poi , pèrche  egli 
• 'è  jp  lcellerii  ,ci’finchiudfhiivp\(ra  i bastioni  ; e sog-, 

. giunge  che  Aiace  fissando 'bieco  lo  sguardo*  so^j^:-0 

todarJor±- sdamò'  i'a’  che  -dhnque  gì  terrori  g li  stilai? 

• ?>tei»ej<r  biàsimi?  piye  il  iìntò  càvalta,  diceudoi'non,  ser- 
*yljc  essó  ad  espugnare,  ma  a rubar  la.  baUagÙa. , , * ’ . . 

UT.  Simili  pertanto  njd  guerrieri)  valore  'estfi  furonoi 

. . • • • ; k'  . ' *,  r ,t  • r,t  • 

■ j \ i £ •*.  . *"■  . *'  **■  • ' * • 

i (■«)  Ifisid:  traduci  dj  Menti. , 
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ed  egualmente  temuti  dai  Troiani.  Stendo  tuttavia  ri- 
mase a Diomede  inferiore  , quanto  alla  prudenza , alla 
forza  del  parlare , ed  al  portamento  sì  del  corpo  che 
dell’  animo.  Imperocché  lasciavasi  trasportar  dallo  sde- 
gno , sprezzava  il  volgo , rimproverava  Con  asprezza  , 
e troppo  più  lautamente  e dilieatamente , di  quel  che 
al  campo  si  addica , amava  dì  alimentarsi.  Diomede  in 
vece  faceva  tutto  al  contrario  $ perocché  nel  riprendere 
stava  assai  moderato , reprimendo  i vampi  dell'  ira  ; né 
perciò  lasciava  che  la  moltitudine  si  comportasse  petu- 
lantemente , né  che  si  avvilisse.  Era  poi  di  parere  che 
stesse  bene  la  pallidezza  ne'  soldati,  e approvava  che  si 
dormisse  , ove  1’  occasion  si  prestasse  ; mangiava  di 
quel  che  trovava , e non  bevea  vino , se  non  quando 
sentivasi  stanco  delle  fatiche.  Rispetto  ad  Achille  ei  lo 
esaltava  , non  però  facendone  le  maraviglie , nè  vene- 
randolo, come  usavan  parecchi.  E mi  ricordo  avere 
Protesilao  talvolta  lietamente  citati  i seguenti  versi,  clic 
iìngonsi  detti  (da  Diomede)  ad  Agameunone  : 

Non  avessi  tu  mai  nè  supplicato 

Ni  fatta  offerta  di  cotanti  doni 

All' altero  Pelide.  Era  superbo 

Egli  già  per  sè  stesso  ; or  tu  «’  hai  fatto 

Montar  t orgoglio  piu  d’  assai  (i). 

Le  quali  sì  alte  parole  diceva  avere  Omero  attribuite- 
gli , quasi  stato  fosse  egli  stesso  al  campo , ideandole 
non  solo  come  convenienti  alle  circostanze  , ma  come 
si  trovasse  egli  pur  cogli  Achivi  dinanzi  a Troia;  im- 

• ' \ 

(i)  Omero,  Iliade,  lib.  ix  sulla  fine,  traduz.  di  Monti.-  ' 

Filostkjti , tom.  II.  ili 
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perocché  afferma  (Protesilao)  che  Diomede  era  uso  mor- 
dere Achille,  il  quale  con  la  sua  ira  insultava  i Greci. 
Per  ciò  che  riguarda  la  forma  del  corpo  di  ciascheduno 
di  essi , Protesilao  dichiara  che  Stendo  fu  alto  e dirit- 
to , ricco  di  capegli  anzi  che  nò  , col  naso  rivoltato,  c 
di  color  fosco,  sparso  però  di  tinte  rosse  e sanguigne; 
e che  Diomede  era  quadrato,  bruno,  non  però  anne- 
rito , aveva  il  naso  ben  aggiustato  , i capegli  crespi , 
e non  era  privo  di  lordura. 

CAPITOLO  V. 

Filottete . 

Anche  Filottete  fìgliuol  di  Peanto  militò  negli  ultimi 
tempi  della  guerra  di  Troia , dove  meglio  di  qualun- 
que scagliava  i dardi , istruitone , come  dicono , da 
Ercole  figliuolo  di  Alcmena.  E dicesi  eh’  egli  ne  rice- 
vesse P arco  per  diritto  di  eredità , quando  Ercole  , già 
vicino  a lasciare  la  vita  mortale,  ordinò  che  gli  si  appre- 
stasse il  rogo  sul  monte  Oeta.  Si  aggiugne  che  i Greci  il 
trascurarono  lasciandolo  in  Lenoo,  perchè  un  serpente 
di  mare  gli  avea  morso  un  piede , per  cui  dicono  che 
cadde  giù  dell’  altezza  del  lido  contro  un  sasso , c ne 
restò  offeso , ma  poi  da  un  comando  dell’oracolo  venue 
spedito  ai  Greci,  a fin  di  battersi  con  Paride.  Il  quale 
avendo  ucciso , indi  presa  anche  Troia  con  1’  arco  di 
Ercole  (i) , dicono  essere  poscia  guarito  per  opera  dei 

(i)  Sapevano  i Greci,  cosi  dall’oracolo  prevenuti,  che  Troia 
non  si  poteva  prendere  senza  le  frecce  di  Ercole , che  avea  Fi- 
Jottetc  , dicono  Igino  e Tzetze. 
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figli  di  Esculapio.  Soggiugne  Protesilao , che  tutto  ciò 
non  è gran  fatto  discrepante  dal  vero}  imperocché  af- 
ferma che  P arco  d’  Ercole  fu  tale  appunto  qual  si  de- 
canta , che  Filottetc  si  trovò  presente  al  di  lui  certame 
sull’  Oeta,  donde,  impadronitosi  dell’  arco,  partì,  e sol 
egli  al  mondo  sapeva  come  andasse  maneggiato  , e che 
illustri  premii  conseguì  per  la  presa  di  Troia. 

II.  Rispetto  alla  malattia , ed  a quelli  che  la  cura- 
rono , egli  narra  la  cosa  diversamente.  Dice  che  venne 
bensì  lascialo  Filottete  nell’isola  di  Lenno,  non  però 
senza  medici , nè  trascurato  dai  Greci , de’  quali  presso 
lui  rimasero  molti  di  coloro  che  abitano  Melibea , de’ 
quali  era  egli  il  duce.  Dice  che  gli  Achivi  piansero , 
perchè  egli , uomo  forte  e preferibile  a molti  , li  abban- 
donasse} che  poi  risanasse , tosto  che  fu  sul  terreno  di 
Lenno  , dove  si  pretende  caduto  Vulcano,  le  etti  glebe 
gli  insanabili  morbi  guariscono,  stagnano  i flussi  del 
sangue , sole  valgono  a medicar  le  morsicature  del  ser- 
pente di  mare  (i).  Ne’ tempi  quindi,  che  i Greci  rima- 
sero in  Troia  , Filottete , insieme  ad  Euneo  figliuol  di 
Giasone  , espugnò  le  piccole  isole  , cacciandone  Carete 
che  le  teneva  , e per  1’  avuto  soccorso  concesse  quella 
parte  di  Lenno,  che  Filottete,  il  quale  era  ivi  guarito, 
chiamò  Acesa. 

IH.  Lui  di  buona  voglia  a Tròia  condussero  Diome- 
de e Neottolemo  invilandovelo  a nome  di  tutti  i Greci, 

(i)  Il  Bochaft  nel' primo  libro  della  Geografìa  riporta  un  so- 
lenne passo  di  Galeno  , il  quale  andò  espressamente  a Lenno 
per  verificare  le  virtù  medicinali  di  quelle  terre. 
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e leggendogli  l’oracolo  relativo  all’arco,  che  Protcsilao 
dice  trasportato  da  Lesbo.  Usi  erano  i Greci  ai  patrj 
oracoli,  com’erano  il  Dodoneo , il  Pitio,  e quant’ altri 
avean  grido  nella  Beozia  e nella  Foeide.  Essendo  Lesbo 
a poca  distanza  da  Ilio,  mandarono  legati  greci  a quel* 
1’  oracolo,  il  quale , se  mal  non  mi  appongo,  proferiva  i 
vaticinj  di  Orfeo  ; atteso  che  la  testa  di  lui , dopo  il 
fatto  delle  baccanti,  stette  in  uno  speco  di  Lesbo  (i), 
e dal  profondo  della  terra  emetteva  gli  oracoli;  ond’  è 
che  di  esso  pur  si  valevano  nella  indagine  delle  cose  oc- 
culte i Lesbj , e tutti  gli  altri  Eolj , e gli  Ionj  all’  Eolia 
finitimi  ; e sino  a Babilonia  le  risposte  di  cotesto  ora- 
colo si  mandavano.  Molte  cose  appunto  quella  testa 
cantò  spettanti  anche  al  re  di  Persia , e dicesi  che  il 
primo  Giro  profetando  rispose:  Quel  che  è mio^  o C/ro, 
è tuo;  le  quali  parole  vennero  da  lei  cosi  'interpretate, 
cioè  che  Odrisio  dell’  Europa  si  impadronirebbe,  poiché 
Orfeo,  che  per  la  sua  sapienza  era  divenuto  possente, 
godeva  grande  autorità  fra  gli  Odrisj,  e fra  i Greci , e 
dovunque  si  celebravano  i misterj  (a).  Io  credo  però  che 
Orfeo  abbia  voluto  indicare  che  a Giro  sarebbe  oc- 
corso quello  che  a lui.  Imperocché , intrapresa  da  Ciro 
la  spedizione  oltre  il  Danubio  contro  i Messageti  e gli 
Issedoni,  popoli  della  Scizia,  vi  fu  da  una  donna,  che  a 
que’ barbari  comandava:,  ucciso  e schiantatogli  il  capo , 


(i)  Di  ciò  si  vide  un  lungo  cenno  anche  nel  quarto  libro  della 
vita  dì  Apollonio  fianco. 

(a)  Da  Orfeo  vennero  introdotti  i riti  sacri  , e le  prime  ciri- 
monie religiose. 
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come  le  donne  Trcsse  fecero  ad  Orfeo.  Tutto  questo , 
ospite , io  ho  inteso  da  Protesilao  intorno  a tale  ora- 
colo ed  ai  Lcshj  ; soggiugnendo  poi  che  Filottete  andò 
a Troia,  non  solo  non  ammalato,  ma  nemmeno  di  debil 
salute;  canuto  però  per  vecchiezza,  perchè  già  sessan- 
t1  anni  contava  , tuttavia  più  vigoroso  di  parecchi  gio- 
vani ; che  il  vide  fra  gli  altri  gagliardissimo;  che  poche 
ma  sentenziose  parole  diceva,  ed  a pochissimi  suggeriva 
i suoi  ben  ponderati  consigli. 

CAPITOLO  Vf. 

Agamennone  e Menelao. 

Racconta  poi  che  Agamennone  e Menelao  non  si  ras- 
somigliavano nè  di  figura  nè  di  gagliardia.  Il  primo  di 
molte  belliche  imprese  fu  promotore,  a nessuno  de'  più 
forti  guerrieri  fu  in  battaglia  inferiore,  ciò  che  a re  ap- 
partiene opei’ò,  sapendo  da  sè  medesimo  quanto  a prin- 
cipe si  addice  , c secondando  que’  suggerimenti  che  al 
suo  decoro  miravano.  Ebbe  il  comando  de’  Greci  sì  per 
la  dignità  sua,  come  per  la  forma  del  corpo,  avendo 
grave  e maestoso  P aspetto , e dirci  quasi  dalle  Grazie 
aggiustato.  Menelao  allo  incontro  riuscì  nella  guerra 
minore  alla  maggior  parte  de’ Greci,  e in  ogni  cosa  si 
prevalse  del  fratello.  E sebbene  trovasse  Agamennone 
sempre  pronto  e benevolo,  pur  lo  invidiava  sin  anco  di 
ciò  che  per  luì  stesso  faceva,  perchè  avrebbe  voluto  co- 
mandare egli  pure , quantunque  non  ne  fosse  degno  in 
verun  modo.  Laonde  Oreste,  di  cui  chiara  era  la  gloria 
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tanto  in  Atene  che  in  tutta  Grecia,  quando  l1  assassinio 
del  padre  suo  vendicò,  correndo  gran  perìcolo  in  Argo, 
non  ottenne  da  lui  soccorso  , c forse  aneli1  egli  dagli 
Argivi  sarebbe  slato  miseramente  ucciso , se  piombato 
su  loro  insieme  ai  Focesi  , suoi  collegati,  non  li  avesse 
Oreste  dispersi  , ^ il  trono  paterno,  malgrado  Menelao, 
ricuperato.  Racconta  che  Menelao  si  acconciava  i ca- 
pagli alla  maniera  de’  giovinetti,  e perchè  anche  gli  Spar- 
tani delle  chiome  aveano  cura,  così  gli  Achivi  gli  per- 
donavano eh1  egli  conservasse  le  usanze  della  patria , 
tanto  più  che  non  perseguitavano  essi  nemmeno  coloro 
che  dall’  Eubea  giungevano , benché  pettinati  goffa- 
mente. Racconta  infine  eh1  ei  parlava  con  istraordinaria 
facilità,  e il  suo  discorso  era  laconico,  senteuzioso,  c an- 
che gentile  e soave. 

CAPITOLO  VII. 

Idomeneo. 

* 

Protesilao  non  conobbe  a Troia  il  cretese  Idomeneo, 
ma  dice  che  quando  si  tenne  congresso  in  Aulide  venne 
l’ambasciata  di  Idomeneo  ad  offerire  soccorsi,  a patto 
che  avesse  a dividere  il  comando  con  Agamennone  (i);  e 
che  Agamennone  placidamente  udì  la  proferta , e pre- 
fi) 11  senso  è che  Protesilao  non  vide  Idomeneo  all'  assedio 
di  Troia  , comcchfc  Omero  il  dicesse  presente.  Ognuno  si  sarà 
a quest’  ora  avveduto  che  tutto  questo  opuscolo  di  Filostralo 
tende  a contraddire  Omero  , c a totgli  quella  quasi  religiosa 
credenza  che  gli  si  prestava  anticamente,  siccome  si  avverti  nel 
proemio. 
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sentò  ni  congresso  1’  ambasciatore , dicendo  ad  alta  e 
chiara  voce  le  seguenti  parole  : Fi  si  offre  , o Achivi , 
da  chi  occupa  il  trono  di  Minosse  da  Creta,  l allean- 
za militare  di  cento  città , cosicché  la  presa  di  Troia 
abbia  a riuscirvi  un  giuoco;  e solamente  dimanda  che 
sia  considerato  eguale  ad  Agamennone , e quindi  co - 
m egli  vi  governi  e diriga,  lo  però , soggiunse  Aga- 
mennone, sono  contento  di  cedergli  del  tutto  il  cornan- 
do , ov'  egli  ne  sia  creduto  più.  capace  di  me.  Surse 
allora  Aiace  di  Telamone,  e così  parlò:  Noi  a te , Aga- 
mennone, conferimmo  il  principato , sì  perchè  l’ordine 
dell  esercito  si  mantenga , come  per  non  dividerne  a 
molti  il  comando.  E noi  guerreggiamo , non  già  per 
servire  a te  o ad  altri , ma  per  ridurre  Troia  alla 
servitù;  la  quale  il  del  voglia  che  in  forza  di  molte 
e belle  e illustri  gesta  sia  da  noi  presa  ! Perocché  tal 
valore  è in  noi , sì  da  espugnar  Troia  per  forza , come 
Creta  per  giuoco. 

CAPITOLO  Vili. 

Aiace  da  Locri. 

I.  Dice  poi  che  Aiace  da  Locri  ne’  fatti  di  guerra 
pareggiò  quasi  Diomede  e Stenelo,  ma  fu  stimato  men 
prudente  di  essi , e per  nessun  conto  ubbidiente  ad 
Agamenuone  : che  ebbe  per  padre  il  più  gagliard1  uo- 
mo di  Locri  : che  non  ignobile  esercito  condusse , di- 
chiarando eh’  egli  non  avrebbe  giammai  volontariamen- 
te servito  nè  ad  Atridc  nè  a verun  altro,  fin  che  que - 
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sta  risplende  , alzando  in  cosi  dire  1’  asta , guardando 
biecamente  d’ intorno , e crollando  il  capo  come  un  fu- 
rente. Protestò  che  se  gli  altri  di  Agamennone  segua- 
ci, accurrcvano  per  onor  della  Grecia,  egli  per  quello 
dell’  Europa  , dovendo  i Greoi  a buon  diritto  trovarsi 
superiori  ai  barbari.  Dice  pure  di  un  mansueto  drago- 
ne, lungo  cinque  cubiti,  che  insieme  ad  Aiace  bevea,  c 
presso  gli  stava,  c gli  era  guida  ne’  viaggi , e a guisa  di 
cane  gli  andava  dietro  (i). 

II.  Aiace  distaccò  dalla  statua  di  Palladc  Cassandra, 
che  vi  si  era  avviticchiata  in  atto  supplichevole  : non 
per  questo  la  violò , o fece  sovr’  essa  le  lascivie,  che 
le  favole  inventarono,  ma  sì  alla  sua  tenda  la  condusse. 
Agamennone  poi , veduta  Cassandra , che  la  propria 
bellezza  con  gli  adornamenti  dell’  arte  accresceva , di 
subito  se  ne  invaghì,  e ad  Aiace  la  tolse.  Nacque  per- 
ciò tra  essi  quistione  sul  dritto  della  preda  , dicendo 
questi  che  sua  la  stimava  per  averla  egli  presa,  e l’al- 
tro, non  solo  non  rendendola,  ma  lui  accusando  d’ es- 
sersi empiamente  diportato  verso  la  dea  Palladc.  Oltre 
a ciò  Agamennone  spedì  cmissarii  frammezzo  ai  Greci 
a sparger  discorsi  sul  fatto,  a dichiarar  che  la  Diva  da 
eterno  odio  animata  contro  Aiace  molte  e orrende  ven- 
dette minacciava,  ed  a pronosticare  là  perdita  dell’e- 
sercito se  Aiace  non  fosse  perduto. 

Sovvenendosi  egli  pertanto  che  Aiace  ( il  Telamo- 
ni Di  cotesti  draghi  mansueti  frequenti  in  Macedonia  ed  al- 
trove fa  pur  menzione  Luciano  ne’  Pseudom  , e da  essi  ebbe 
origine  la  favola  che  da  un  drago  nascesse  Olimpia  , madre  poi 
di  Alessandro. 
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nio  ) fu  per  iniqua  sentenza  estinto,  e che  a Palamede 
non  giovò  la  sapienza,  per  non  perire  egli  pure  vitti- 
ma della  calunnia,  fuggì  di  notte  sopra  una  barchetta, 
infuriando  la  procella,  e con  piccolo  seguito  $ nel  quale 
viaggio,  eh’ ei  diresse  dalla  parte  di  Teno  e di  Andro, 
cessò  di  vivere  in  vicinanza  ai  sassi  delle  Gire  (1). 
Giunto  ai  Greci  l’ avviso  di  tale  sciagura , pochi  di 
essi  toccaron  cibo,  e tutti  alzando  le  mani  al  cielo,  in 
onore  di  quel  valoroso,  e al  mare  volgendosi,  il  chia- 
mavan  per  nome,  e lo  piagnevano,  e contro  Agamen- 
none strepitavano,  ebe  la  morte  di  Aiace  sollecitò,  va- 
lendosi anche  di  non  sue  maui.  Tali  esequie  ebb’  egli 
dipoi,  quali  nè  prima  nè  dopo  furon  fatte  ad  alcuno, 
nemmeno  a quelli,  che  la  guerra  marittima  levò ‘dal 
mondo.  Imperocché  nella  nave  di  Locri,  che  trasportò 
Aiace,  alzato  un  catafalco  di  legnami,  a guisa  di  pira, 
ogni  cosa  fu  coperta  di  nero,  e nere  vele  vi  apposero, 
e quanto  nella  navigazione  si  adopera  fu  fatto  nero,  e 
con  funi  la  ritennero,  sin  che  non  spirasse  da  terra  il 
vento,  che  fortemente  soffia  sul  primo  albore  dal  mon- 
te Ida.  Quando  fu  sorto  il  giorno,  e il  vento  dalla  mon- 
tagna disceso , gittarono  il  fuoco  nella  concava  nave , 
c lei  spinsero  a gonfie  vele  in  mezzo  all1  oceano  ; nè 
ancora  alto  era  il  sole , eh1  essa  era  già  arsa , e con 
lei  tutto  ciò  che  in  sè  conteneva,  ai  mani  di  Aiace  sa- 
grificato. 

(1)  Nel  secondo  libro  delle  Immagini  , o Ritratti,  più  altre 
circostanze  troverà  il  lettore  intorno  la  morte  di  Aiace  alle  Gire. 
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CAPITOLO  IX. 
durone. 

Chirone,  che  in  Pelio  abitava,  essere  stato  simile  ad 
ogni  altr’ uomo  (i)  (dice  Protesilao),  e sapiente  sì  di 
parole  che  di  fatti.  Tutte  le  specie  di  caccia  sapeva  , 
insegnava  1’  arte  militare,  medici  faceva,  istruiva  musi* 
ci,  dettava  persino  in  diritto , e visse  lunghissima  età. 
Suoi  discepoli  furono  Esculapio , Telamone,  Peleo  e 
Teseo.  Ercole  parimenti  frequentò  Chirone , quando 
trattenuto  non  era  dalle  sue  fatiche  \ e dice  che  egli 
pure  ( Protesilao  ) ebbe  parte  alla  conversazion  di 
Chirone  tanto  insieme  a Palamede , come  insieme  ad 
Achille , e ad  Aiace. 

CAPITOLO  X. 

Palamede  ed  Ulisse. 


I fatti  spettanti  a Palamede  riferisce  (Protesilao  ) nel 
seguente  modo.  Da  nessun  precettore  ammaestrato,  ma 
negli  studj  della  sapienza  già  esercitato , e già.  di  Chi- 
rone più  dotto,  si  presentò  a Chirone.  Perocché  prima 
di  Palamede  gli  uomini  non  aveano  per  anco  diviso 
P anno  in  stagioni,  il  nome  dei  mesi  non  era  al  mon- 


ti) Centauro  dai  più  de’ poeti  si  finge  Chirone,  e tal  pure  da 
Omero  , cui  questi  Eroici  sono  contrapposti. 
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do , nè  quello  dell’  anno  crasi  applicato  al  tempo  ; nò 
ancora  eran  coniate  le  monete , nè  pesi  vi  erano , nè 
misure , nè  numeri  $ uè  insomma  Io  studio  della  sa- 
pienza venia  coltivato,  poi  che  non  ancora  si  eran  tro- 
vate le  lettere.  Volendo  però  Cbirone  istruirlo  di  più 
cose,  e segnatamente  di  medicina;  « Io  di  buon  grado  , 
» gli  disse,  avrei  la  medicina,  non  prima  esistente,  in- 
» ventata  , o Cbirone  5 ma,  ora  eh’  ella  è trovata , non 
» voglio  da  altri  impararla.  Aggiugni  che  questa  tua 
» arte  , come  quella  che  troppo  presume  di  sè  ,è  in- 
» visa  a Giove , è invisa  alle  Parche } e potrei  ram- 
» mentarti  quel  che  avvenne  ad  Esculapio,  se  in  que- 
» sto  luogo  medesimo  non  fosse  stato  colpito  da  un 
» fulmine  (1)  ». 

II.  Mentre  i Greci  si  congregavano  in  Aulide  , egli 
immaginò  i dadi , giuoco  tutt’  altro  che  goffo  , ma  si 
sottilissimo,  e che  può  suggerir  norma  e consigli  negli 
affari,  che  denno  seriamente  trattarsi.  Il  racconto  però 
che  parecchi  poeti  fanno,  che  in  tempo  che  la  Grecia 
drizzava  le  armi  contra  Troia , Ulisse  rimauevasi  in 
Itaca  , fingendosi  impazzito,  accoppiando  all’  aratro  il 
bue  col  cavallo,  ed  averlo  di  ciò  Palamede,  alla  pre- 
senza di  Telemaco,  redarguito,  dice  che  sono  sciocchez- 

(1)  Esculapio  venne  ucciso  da  un  fulmine  nel  paese  di  Cino- 
suri  in  Lacedemoni  , giusta  tutti  gli  antichi  mitologi  , ed  eru- 
diti ; laddove  Chironc  abitava  nel  Pelio  in  Tessaglia.  Come  può 
dunque  Filostrato  far  dire  a Palamede  che  si  trova  in  chsa  di 
Cbirone,  che  ivi  Esculapio  mori?  Eglr  ha  probabilmente  seguita 
una  diversa  tradizione  , o ha  supposta  una  Cinosuri.  anche  in 
vicinanza  al  Pelio. 
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ze.  Perocché  Ulisse  andò  moltissimo  volentieri  ad  Aa- 
lide, e il  nome  di  lui  acquistò  fama  tra’  Greci  per  P c- 
nergia  del  stio  parlare.  Quindi  surse  discordia  tra  Pa- 
lamede e lui.  Accadde  nella  Troade  un  ecclisse  del 
sole , e P esercito  ne  fu  Costernato,  perocché  lo  crede- 
va un  segno  del  cielo  relativo  alle  cose  future.  Reca- 
tosi pertanto  Palamede  al  congresso,  spiegò  P avvenuto 
fenomeno  del  sole,  dicendo  che:  « Quando  la  luna  pas- 
» sa  sotto  di  lui,  egli  rimane  coperto  e cagiona  oscu- 
» rità.  Che  se  ciò  annunzia  qualche  disgrazia , sog- 
» giunse,  la  soffriranno  i Troiani,  perchè  son  essi  gli 
» autori  delle  ingiurie,  e noi  qua  venimmo  per  P offesa 
» che  ci  fecero.  Giova  però  che  al  ritorno  del  sole 
» gli  si  faccia  il  sagrificio  di  un  candido  e non  ancora 
'n  domato  pulledro  ».  Convinti  dalle  ragioni  di  Palame- 
de, i Greci  approvavano  la  sua  proposta , quando , fat- 
tosi in  mezzo  Ulisse , così  rispose  : « Ciò  che  sia  il 
» meglio  sagrificare,  e ciò  che  pregare,  e in  qual  modo, 
» dirallo  Calcante,  perocché  siffatte  materie  spettano  ai 
» Vati.  Ciò  poi  che  accade  nel  cielo,  e d’onde  la  per- 
» turbazione  degli  astri  provenga , lo  sa  Giove , da  cui 
» siffatte  cose  sono  ordinatamente  disposte  e stabilite. 
» E tu,  o Palamede,  prenderai  meno  sbagli,  se  P ani- 
» mo  volgerai  alla  terra  , anzi  che  investigare  curiosa- 
» mente  le  cose  del  cielo  ».  Replicò  allora  Palamede, 
dicendo:  « Se  tu  fossi  istruito,  o Ulisse,  intenderesti 
» che  nessuno  potrebbe  favellar  dottamente  delle  cose 
» del  cielo,  che  prima  non  fosse  molto  bene  informato 
» di  quelle  della  terra.  Che  tu  però  di  tali  cognizioni 
» sia  del  tutto  digiuno  io  non  dubito,  imperocché  è fa- 
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» ma  che  vdi  itaccsi  non  avete  nè  stagione  nè  ter- 
» ra  (i)  ».Per  le  quali  parole  Ulisse  partì  pieno  d’ira, 
e Palamede  eziandio , per  avere  così  aizzato  contro  di 
sè  tale  avversario. 

HI.  Stando  un  giorno  i Greci  radunati  in  congres- 
so, avvenne  che  passarono  alcuuq  grò  volando  ella  ma- 
niera loro.  Ulisse  , rivoltosi  a Palamede:  « Queste  gru , 
» gli  disse,  chiamano  in  testimonio  i Greci  che  esse 
» trovaron  le  lettere , e non  già  tu  ».  E Palamede  al- 
lora : « Io,  disse,  non  ho  altrimenti  trovato  le  lettere, 
» ma  fui  da  esse  trovato  ; le  quali  soggiornando  già 
» nell’  albergo  delle  Muse , aveano  bisogno  di  un  tal 
y>  uomo;  perocché  sono  gli  Iddii,  che  per  mezzo  dégli 
y>  uomini  sapienti  producono  siffatte  cose  alla  luce;  Per 
» conseguenza  le  gru  non  si  arrogano  l’invenzion  delle 
» lettere,  ma  bensì  volano,  come  porta  il  loro  ordina- 
n mento  (a) , e passano  nella  Libia  3 guerreggiarvi  cp’ 
» pigmei.  Ma  tu  non  potrai  dir  nulla  con  ordine,  pe- 
» rocchè  nemmeno  in  guerra  sai  l1  ordine  mantene- 
» re  (3)  ».  Le  quali  parole  credo  dicesse , perchè  i 

(1)  Sterile  e sassosa  è quest’  isola  : Ithacam  in  asperrimi » 
scopulis  tanquam  nidum  affixam,  disse  Cicerone  nel  primo  de 
Orat. , e Virgilio  nel  terzo  dell’  Eneide  : effugimus  scopulos 
Ithacae,  oltre  le  testimonianze  di  più  altri  scrittori,  e dello  stesso 
Omero.  ' ' . ■ 

(a)  Il  passo  del  testo  irti  è qui  sembrato  più  oscuro  dell’  or- 
dinario ; e forse  può  anche  interpretarsi  : ma  volano  per  inse- 
gnare come  si  mantenga  V ordine. 

(3)  Se  il  sig.  profess.  Koliades  nel  recente  erudito  suo  para- 
dosso , intitolato  Ulisse- Omero  (Parigi,  1829,  in  fog.) , si  fosse 
ricordato  di  questo  e d’altri  consimili  passi  della  presente  Opera 
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Greci  accusarono  Ulisse  che  abbattendosi  in  Ettore, 
in  Sarpedone,  o in  Euea,  abbandonava  il  posto,  e trasfe- 
rivasi  in  quella  parte  del  campo,  dove  la  guerra  fosse 
men  perigliosa  (i).  Esseudo  adunque  comparso  in  faccia 
a tutto  il  congresso  da  meno  che  un  fauciullo,  ed  egli 
vecchio  inferiore  al  giovine,  sollevò  coutro  di  lui  Aga- 
mennone, quasi  aizzasse  i lamenti  de’  Greci  per  1’  as- 
senza di  Achille.  ■ . ' * 

IV.,  Per  la  stessa  causa  dice  ( Protesilao  ) che  nuova- 
mente nacque  tra  essi  discordia.  1 lupi,  che  scendevano 
dal  monte  Ida  , molestavano  i servi  che  portavano  le 
bagaglio , c infestavano  tutt’  intorno  le  tende.  Ulisse 
pertanto  ordinò  che  si  munissero  d’  arco  e di  dardi , 
c dessero  la  caccia  ai  lupi  dalla  parte  dell’ Ida.  Ma  Pa- 
lamede gli  fece  una  osservazione,  dicendo  : « O Ulisse, 
» è un  comando  di  Apollo  che  i Inpi  sieno  il  principio 
» di  un  contagio,  e sì  quelli  saetta,  come  colpisce  i no- 
» stri  muli  e i nostri  cani.  E questi  antepone  egli  agli 
» uomini  che  ne  cadranno  infermi,  indotto  dalla  bene- 
» voleuza  che  degli  uomini  ha,  acciò’  stieno  in  guardia. 

di  Filostrato , messi  in  bocca  a Protesilao  , contemporaneo  di 
Ulisse  , e fatti  esprimere  da  Palamede  , suo  emulo  , non  so  con 
quanta  felicità  avrebbe  potuto  csattare  il  preteso  ingegno  poetico 
di  quel  furbo  regolo  di  Itaca.  So  bene  che  a Palamede  sino  ab 
antico  si  attribuisce  un  poema  sulla  guerra  di  Troia,  aulcriore  a 
quel  di  Omero  , laddove  nessuno  prima  di  lui  trovò  in  Ulisse 
1-  autore  della  Iliade  e della  Odissea  , non  che  della  continua- 
zinne  , attribuita  a Quinto  Calabro  , di  que’  due  poemi. 

(i)  Ulisse1  valeva  più  per  seuup  che  per  braccio,  come  ognun 
sà  , c del  suo  piccolissimo  valor  militare  sarà  parlata  più  di  iro- 
samente fra  poco. 
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» Supplichiamo  adunque  Apolline  Licio  e Fissio  ( cioè 
» terribile  ai  lupi,  e di  lupi  sterminatore),  che  co’ suoi 
r>  strali  tolga  pur  di  vita  coleste  fiere , e la  peste  nelle 
n capre  riduca.  Noi  però , o Greci , prendiamo  cura  di 
» noi  ; c noi  schiveremo  il  contagio  coi  parchi  cibi  e 
n col  moto  veemente.  Io  non  istudiai  1’  arte  del  medi- 
v care,  ma  il  buon  senso  mi  porge  questi  consigli». 
Con  tali  parole  moderò  il  soverchio  uso  delle  carni, 
e tolse  la  prima  refezione  ai  soldati.  Alla  seconda  mensa 
poi  alimentò  con  erbaggi  non  artificiosamente  conditi 
T esercito,  già  al  sno  voler  sottomesso,  e ornai  persuaso 
che  quanto  da  Palamede  era  detto  sapesse  del  divino , 
ed  avesse  P autorità  di  un  oracolo  ; tanto  più  che  av- 
venne eziandio  che  il  contagio  da  lui  predetto  infestò 
le  città  dell’ Ellesponto,  e principiando,  come  è fama, 
dal  Ponto  sino  ad  Ilio  si  estese , ma  nessun  de’  Greci 
attaccò,  benché  fossero  accampati  in  luogo  infetto.  Ol- 
tre la  dieta  però,  affine  di  farli  movere  con  veemenza, 
il  seguente  mezzo  termine  ingegnosamente  pensò.  Sta- 
bilì che  sulle  cento  navi  colà  stazionate  P esercito  a 
schiera  a schiera  si  distribuisse,  e desse  de’ remi  nel- 
P onde , gareggiando  a chi  primo  circuisse  colla  sua 
nave  il  promontorio,  o arrivasse  allo  scoglio,  o più 
presto  che  la  vicina  toccasse  il  lido  o nel  porto  giu- 
gnesse  ; e indusse  Agamennone  ad  assegnar  premii  ai 
più  celeri  navigatori.  Per  lo  che  allegri  Vi  si  prestavano, 
sapendo  di  assicurarsi  così  la  buona  salute  , avendoli 
egli  istruiti  che  più  sano  e più  sicuro  alla  respirazione 
era  il  mare , che  non  la  terra , corrotta  e nello  Stato 
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ia  cui  era.  Per  tutte  queste  cause  i Greci  accordarongli 
il  premio  della  sapienza. 

V.  A Ulisse  intanto  pareva  di  vivere  sconosciuto  ed 
oscuro,  e tutte  le  sue  astuzie  andava  macchinando  con- 
tro Palamede  ; delle  quali  Protesilao  racconta  ciò  che 
segue.  Indusse  Achille  a chiedere  ai  Greci  di  mover 
guerra  alle  isole  ed  alle  città  marittime,  purché  seco 
ne  audassc  Palamede  (ì).  Combatteronvi  però , Pala- 
mede  con  valore  e moderazione,  ed  Achille  sfrenata- 
mente  , perocché,  lasciandosi  trasportare  dalla  spensie- 
rata sua  forza,  confondeva  le  imprese.  Ond’è  che  Pala- 
mede , lieto  di  tal  compagno,  ne  tratteneva  gli  impeti, 
e come  si  avesse  a combattere  gli  dimostrava-,  imitando 
cosi  il  custode  de’  leoni , che  ora  placa  , ora  stimola  il 
generoso  animale.  Nè  ciò  facea  ritraendosi  dalla  pugna, 
ma  nell’atto  stesso  che  le  frecce  scagliava  e schivava, 
e che  lo  scudo  opponeva  e inseguiva  le  schiere.  Sciol- 
sero aduuque  le  vele  1’  un  dell’  altro  contenti , accom- 
pagnati dai  Mirmidoni  e dai  Tessali  di  Filace.  Le  quali 
truppe  vennero  sin  d’ allora  poste  sotto  il  comando  di 
Achille  , cosicché  anche  i Tessali , dice  Protesilao  (2) , 
presero  il  nome  di  Mirmidoni:  Si  presero  dunque  le 
città , e gli  egregi  fatti  di  Palamede  si  divulgarono  , 
cioè  gli  scavi  dell’  istmo , i fiumi  incanalati  nelle  città  , 

(1)  Parlano  di  questa  spedizione  Ditti  candiotlo  nel  libro  se- 
condo , ed  Eustazio  ne’  commenti  al  secondo  della  Iliade,  anno- 
verando  le  città  che  Achille  espugnò  in  tale  occasione. 

(2)  Principe  di  Filace  in  Tessaglia  era  Protesilao  , come  si  fc 
veduto  altrove.  Nessuuo  dunque  meglio  di  lui  poteva  dar  conto 
de'  suoi  soldati. 
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Io  chiusure  de’  porti , le  fortificazioni , e il  notturno  as- 
salto di  Abido,  d’onde,  essendo  stati  entrambi  feriti, 
Achille  si  ritirò,  ma  Palamede  non  istancandosene  mai, 
prima  che  la  mezza  nòtte  giugnesse , si  impadronì  del 
villaggio. 

VI.  Ulisse  intanto , che  innanzi  Troia  accampava  , 
andò  insinuando  nel  cuore  di  Agamennone  prette  ca- 
lunnie , che  furon  credute  dal  poco  prudente  ascolta- 
tore, Cioè  che  Achille  avesse  cominciato- a effettuare  il 
suo  desiderio  di  esercitare  il  comando  generale  dei 
Greci,  e che  Palamede  ne  fosse  il  consigliere  : Essi  ri- 
torneranno fra  poco  , diceva,  e & te  condurranno  buoi, 
cavalli  , ed  ostaggi , ma  riterranno  per  sè  i danari , coi 
quali  istigheranno  contro  di  te  quelli  fra  i Gréti , che 
hanno  maggiore  autorità.  Conviene  adunque  commettere 
una  missione  ad  Achille , guardandosi  da  lui , ora 
che  il  conosciamo , e levar  di  vita  quell’  altro  sofista. 
Ed  io  ho  pensato  una  cosa,  mercè  la  quale  ei  debba 
venire  in  odio  ai  Greci,  e sia  da  essi  ucciso.  Narrò 
quindi  com’  egli  avesse  combinato  un  raggiro  con  un 
Frigio  , il  quale  verrebbe  preso  insieme  all’  oro  che 
avrebbe  con  sè.  E parendo  ad  Agamennone  che  questa 
fosse  una  ben  intesa  astuzia,  ed  approvando  la  insidia, 
Opera  dùnque , o re,  continuò  Ulisse;  trattiemmi  Achille 
colà,  dove  si  trova;  e qui  richiama  Palamede  col  pre- 
testo , che  bisogna  espugnar  Troia  per  mèzzo  di  forti- 
ficazioni e di  macchine,  alle  quali  deve  egli  dar  mano; 
perocché  venendo  egli  sema  Achille  , non  solo  da  me  , 
ma  da  chiunque  altro  meno  esperto  di  me , potrà  essere 
circonvenuto  e trappolato. 

Filostsati  , tom.  II.  19 
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VII.  Ciò  piacque , e tostamente  una  nave  trasportò 
a Lesbo  i messaggeri.  L’isola  non  era  per  anco  intera* 
mente  espugnata  , ma  lo  stato  della  guerra  era  questo. 
Lionesso , città  dell’  Eolia  $ forte  per  natura , e non 
priva  di  baluardi , dove  dicono  che  fosse  trasportato  il 
capo  di  Orfeo  , e quindi  si  trasfondesse  non  so  quale 
armonia  per  fino  ne’ sassi,  ond’è  che  oggidì  pure  quella 
spiaggia  trasmette  col  moVerne  i sassi  un  suon  musica- 
le ; Lionesso  era  £Ìà  da  dieci  giorni  assediata  (che  assai 
difficile  era  il  prenderla),  quando  vi  giunsero  i messag- 
geri con  gli  ordini  di  Agamennone.  Videro  adunque 
esser  debito  l’ubbidirvi,  e convenire  che  l’un  rimanesse, 
e Palamede  partisse  ; salutarousi  quindi  con  reciproco 
pianto.  Quando  poscia  la  nave  lo  ebbe  trasferito  al 
campo,  e che  vi  narrò  le  imprese  di  quella  spedizione , 
tutto  l’onore  attribuendone  ad  Achille:  Tu , o re,  sog- 
giunse , comandi  che  io  attacchi  Troia  con  le  mie  mac- 
chine , ma  io  stimo  che  a ciò  sieno  di  gran  lunga  mi- 
gliori gli  Eacidi  (i),  i figli  di  Capaneo  e di  Tidto  (a), 
non  che  Patroclo  ed  Aiace.  Che  se  pur  fa  d’  uopo  di 
opere  inanimate,  fate  conto , per  quanto  da  me  dipende , 
che  Troia  sia.  ben  tosto  abbattuta.  Ma  alcuue  macchine 
che  Ulisse  astutamente  costrussc  mandaronsi  innanzi , 
per  cui  parve  che  avesse  Palamede  ceduto  all’  oro , e 
venne  per  calunnia  chiamato  traditore.  Legategli  per- 
tanto le  mani  dietro,  fu  ucciso  a sassate,  che  contr’esso 
scagliarono  quelli  del  Peloponneso  e iT  Itaca  (3)}  che 

(i)  Cioè  Achille  ed  Aiace  Telamonio.  • 

• (a)  Diomede  e Stendo. 

(3)  Cioè  i sudditi  di  Agaiucnnoue  c di  Ulisse,  autori  entrambi 
del  reo  complotto. 
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gli  altri  Greci  tutti  non  vollero  pur  trovarsi  presenti , 
perchè , sebbene  lo  stimassero  colpevole  , assai  lo  ama- 
vano. E un  crudele  editto  allora  si  proclamò:  Che  nes- 
suno seppe  liste  Palamede , né  piamente  di  terrà  il  co- 
prisse , sotto  pena  di  morta  a chi  lo  trasportasse , o gli 
ordinasse  il  sepolcro.  Emanato  quest’  ordine  di  Aga- 
mennone, il  grande  Aiace  sul  cadavere  gittandosi  molte 
lagrime  sparse , poscia  di  lui  caricatosi  j a spada  nuda 
e di  volo  Tramezzo  la  folla  si  dileguò.  Avendolo  poi 
seppellito,  a malgrado  1’  editto,  il  meglio  che  potù,  più 
non  comparve  nell’assemblea  de’Greci,  nè  più  consiglio 
o parere  espose , nè  uscì  a far  guerra. 

Vili.  Quando  poi , presa  Ghersoneso  ,'  Achille  fu  di 
ritorno , entrambi  lo  sdegno  loro  a cagion  di  Palamede 
manifestarono;  Aiace  però  non  lungo  tempo,  perchè 
avendo  saputo  che  i commilitoni  se  ne  dolevano , com- 
pianse il  morto,  e l’ira  deposc.  Ma  Achille  più  oltre  la 
trasse,  e un  carme  lirico  in  onore  di  Palamede  cantò, 
esaltandolo  quanto  gli  antichi  eroi;  ed  anche  il  pregava 
che  gli  apparisse  in  sogno , libando  colla  tazza  , colla 
quale  usava  bovere,  per  Mercurio,  pel  favore  de’sogni  (i). 
Cotesto  eroe  di  fatto  , non  ad  Achille  soltanto  , ma  a 
tutti  coloro  da  cui  per  poco  si  pregi  la  fortezza  e la 
sapienza , degnissimo  parve  ,di  onori  e di  lodi.  E Prote- 
silao,  quante  volte  c’incontriamo  a parlare  di  lui , co- 
piose lagrime  sparge , -commendando  la  fortezza  dei- 

\ 

• ì 

(i)  Bevendo  Achille  in  tal  tazza,  e desiderando  che  Palamede 
gli  apparisse  in  sogno  t il  qualificava  come  simigliarne  -a  Mercu- 
rio , clie  era  il  Dio  delle  arti. 
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l’eroe  sì  io  vita  che  in  morte,  in  occasion  della  quale 
nè  una  parola  aitò  di  preghiera  , nè  voce  che  fosse  di 
compassione  o di  lamento}  (da  solo  'dicendo  : lo  ti  com- 
piango , o verità  , che  prima,  di  tjie  peristi , il  capo  ai 
colpi  espose , quasi  conoscendo  che  Nemesi  sarebbe 
frappoco  insorta  cootr’  essi. 

IX.  Fenicio.  Puossi  egli , o Vignaiuolo , anche  Pala- 
mede  vedere , come  ho  veduto  Nestore , Diomede  e 
Stenelo  ? o della  figura  di  lui  dulia  suole  Protesilao  fa- 
vellare ? 

Figa.  Puossi,  o ospite}  e?  vedi.  La  statura  del  suo 
corpo  dice  ohe  fu  come  quella  del  maggiore  Aiace , e 
di  bellezza  dice  Protesilao  avere  gareggiato  con  Achille 
ed  Antiloco,  anzi  pure  con  lui  idedesimo  c con  Euforbo 
troiano } che  ancora  tenera  gli  spuntava  sul  mento 
la  barbale  di  riuscir  ricciulella  prometteva}  che  le 
chiome  avea  rase  sino  alla  cute  (i),  libere  ed  alte  le 
sopracciglia  e verso  il  naso  congiunte,  che  era  quadrato 
e bene  composto}  che  la  guardatura  mostrava  ferma  ed 
acre  in  guerra , amabile  poi  in  pace  , e di  piacevole 
espressione  nel  pronunziare  i sugi  pareri.  Dicesi  anzi 
che  gli  occhi  suoi  fossero  su  quelli  d’  ogn’  altro  gran- 
dissimi} e vuoisi  che  ignudo  tenesse  Palamede  il  mezzo 
tra  un  grave  ed  uno  svelto  atleta,  c che  sul  volto  molta 
pallidezza  nodrissC,  più  gentile  però  delle  auree  ciocche 
de’eapcgli  d’Euforbo}  la  qual  pallidezza  aveva  egli  con- 
tratto dal  prender  sonno  ovunque  si  trovasse  , e spesso 

(i)  Uso  assai  praticato  fra  gli  antichi  guerrieri  , per  non  o (Ie- 
ri re  ai  nemici  un  mezzo  di  presa. 
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pernottando  sulla  sommità  del  morite  Ida,  quando  non 
era  occupato  in  affari  di  guerra.  Da  lui  quindi  i sa- 
pienti appresero  a contemplare  i fenomeni  celesti  dalle 
più  sublimi  alture.  » • • 

X.  Nè  una  nave  nè  un  uomo  a Troia  condusse , ma 
navigò  nella  barca  stessa  col  suo  fratèllo  Oeaco , sti- 
mandosi, come  dice  Protesilao,  valente  egli  solo  quanto 
molte  braccia } non  perciò  gli  era  ministro  nè  sogget- 
to*, nè  alcuna  Temnessa,  nè  alcuna  Ifide  aveva  (1)  ebe 
lavasse  o gli  sprimacciasse  il  letto  y ma  ogni  sua  cosa 
da  sè  stesso  faceva,  senza  verun  apparato.  Perciò  aven- 
dogli una  volta’Achille  detto'*.  Alquanto  rustico  sei  da 
molti  stimato  , o Palamede , per  non  avere  con  te  ve- 
run servo.  Ed  egli,  ambe  le  mani  stendendo,  rispose: 
A che  dunque  mi  servirebbon  queste , o Achille?  Gli 
Achivi , nella  division  di  un  bottino  gli  rccaron  danaro, 
e arricchir  lo  volevano  ^ ma  egli:  Noi  ricevo , disse  , ed 
a voi  pure  comando  che  poveri  stiate , altrimenti  non 
obbedirete.  E Ulisse  una  volta , vistolo  ritornare  dal- 
l1  aver  contemplato  gli  astri,  gli  chiese  : Che  vedi  tu  nel 
cielo  oltre  noi  ? 1 malvagi , ei  rispose  ; ma  meglio 
avrebbe  fatto  ad  ibsegnare  agli  Achivi  di  qual  ragione 
si  possano  castigare  i malvagi,  che  non  avrebbero  dato 
rotta  ad  Ulisse , che  mendaci  e tortuosi  raggiri  contra 
lui  macchinava.  ' 

XI.  Quanto  ai  fuophi  che  dicono  avere  Nàuplione  (2) 

(1)  Schiava  di  Aiace  era  Temnessa  , di  Palmeto  Ifide,  e at- 
tendevano agli  uffici  muliebri  in  casa  loro. 

(2)  Nauplione  fu  padre  di  Palamede  , la  cui  morte  volea  ven- 
dicare. Tornando  i Greci  da  Troia,  e sorpresi  dalla  tempesta 


Digitìzed  by  Google 


jcj/|  LE  STORIE 

innalzato  av danno  de’  Crédi  nei  contorni  delle  spelon- 
che  d’Eubea,  dice  esser  verissimo,  e che  ciò  ordinaron 
le  Parche , e forse  Nettuno  stesso , senza  il  consenti- 
mento , o ospite  , dell’  ombra  di  Palamede  5 il  quale  , 
sapiente  com’  era , perdonò  alla  frode  che  produsse 
P inganno.  Achille  però  ed  Aiace  fecero  alzargli  una 
tomb?  nel  finitimo  continente  degli  Eolj,  c un  tem- 
pietto di  antica  architettura  gli  edificarono , e posero 
la  di  lui  statua,  di  maschia  bellezza  e bene  armata, 
ed  a lui  sagrificano  gli  abitanti  delle  città  poste  lun- 
go il  lido  , in  occasione  delle  solenni  assemblee.  Co- 
desta  tomba  conviene  cercarla  ne1  contorni  di  Mctiu- 
na  e di  Leplimuo , che  è un  altissimo  monte  nell’  isola 
di  Lesbo.  < . 

XII.  Quanto  alle  cose  di  Ulisse  egli  racconta  come 
segue.  Essere  stalo  facondissimo , anzi  terribile  parla- 
tore , ma  dissimulatore , invidioso  e maligno , non  che 
sempre  cupo  e quasi  sopra  pensiero , e ip  guerra  forte 
più  in  apparenza  che  in  sostanza.  Perocché  non  cono- 
sceva nè  il  maneggio  dell’ armi,  nè  l’arte  di  schierare 
un  esercito,  nè  la  naumachia j nè  l’assalto  delle  for- 
tezze , nè  il  modo  di  scagliar  frecce  e trattar  gli  archi. 
Molte  però  essere  le  imprese  di  lui , non  però  chiaris- 
sime, tranne  una,  cioè  il  cavallo  scavato,  che  Epeo 
fabbricò  , ma  inventor  ne  fu  Ujìsse:  e que’  medesimi , 
che  il  cavallo  riempivano , si  accordano  a chiamarlo 

. intorno  agli  scogli  Cafarei , pose  un’acceso  fabaie  da  quel  lato, 
e i Greci  là  dirigendosi  come  indizio  di  salvezza,  vi  trovaron  la 
morte.  Così  Igino , Tzctze , ecc. 
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audacissimo  nelle  sue  insidie.  Già  uscito  era  di  pubertà 
quando  giunse  a Troia,  e già  fatto  vecchio  in  Itaca  ri- 
tornò^ perchè  di  più  lunghi  sviamenti  gli  fu  cagione  la 
guerra  che  i Ciconj  gli  mossero , quando  egli  andò  de- 
predando le  coste  marittime  dell’  Ismaro.  Di  ciò  poi 
che  a Polifemo , ad  Àntifato , a Scilla  ed  ai  luoghi  in- 
fernali appartiene,  e del  canto  delle  Sirene,  Protesilao 
non  ci  permette  pur  di  ascoltare , ma  vuole  che  ci  tu- 
riam  con  cera  gli  orecchi , e nulla  si  creda , non  già 
perchè  sieno  racconti  privi  di  diletto  ed  atti  a sollevare 
lo  spirito , ma  per  non  essere  nemmeno  verosimili , -e 
pienamente  favolosi.  E rispetto  alP  isola  Ogigia  e ad 
Aea  (i),  e che  le  Dive  si  innamorassero  di  lui,  ci  im- 
pone di  navigar  più  oltre,  c di  non  ispinger  la  nave  a- 
forza  di. favole.  Imperocché  aggiunge  clic  Ulisse  era  già 
uscito  degli  anni  convenienti  all’  amore , che  aveva  il 
naso  schiaccialo , piccola  la  statura , e P occhio  va- 
gante a cagione  de1  suoi  pensieri  e sospetti.  Pareva 
diffatto  sempre  pensieroso,  e ciò  non  è troppo  atto  a 
conciliare  amore.  Qual  uomo  adunque  si  fosse  Ulisse, 
che  uccise  Palamede  tanto  a lui  superiore  di  saggezza 
e di  forza , abbastanza  con  tali  parole  insegna  Protc- 
silao.  Ond’è  che  altresì  loda  il  piagnisteo  che  si  legge 
in  Euripide  , quando  ne’  versi  per  Palamede  cantò  : ' 
Un  canoro  usignuol , dotto  , innocente 
Metteste , o Greci,  a morte;  ahi  dura  morte!  (i) 

(i)  L’ una  sede  di  Calipso  , 1’ altra  di  Circe.  Di  tutti  questi 
fasti  di  disse  ampiamente  cantò  Omero  nell’  Odissea  , come 
ognun  sa. 

(o)  Antichi  scrittori  riportarono  questo  distico  ; ma  il  Fozio 
( Exc . vet.  trag.)  lo  riporta  quasi  colle  stesse  parole  di  Mostrato. 
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e quel  clic  segue , dove  segnatamente  dice  che  ven- 
nero a ciò  indotti  dall’  ardito  discorso  d(  un  uomo  di. 
astuta  eloquenza.  ' 

CAPITOLO  XI.  . 

• ... 

/r  t . 

Aiace  Telamotùo  e Teucro. 

I.  Grande  chiamaron  gli  Achivi  Aiace  figliuolo  di 
Telamone,  non  dall’altezza  del  corpo,  nè  perchè  l’al- 
tro fosse  minore , ma  pei  sommi  suoi  fatti ; e loro  ot- 
timo consiglierò  in  quella  guerra  il  costituirono  per 
le  imprese  già  dal  padre  suo  sostenute.  Fu  Telamone 
che  insieme  ad  Ercole  punì  Laomedonle , che  aveva 
ingannato  Èrcole,  e seco  lui  prese  Troia.  Di  lui  per- 
tanto^ anche  inerme,  si  rallegravano;  perchè  forte  era, 
c sovrastante  a tutto  l’ esercito , e alto  calzava , mo- 
deratamente però  e con  decenza.  Tutti  poi  vi  aderi- 
vano quand’  era  armato , movendo  a gran  passo  con- 
tila i Troiani,  trattando  sveltamente  lo  scudo  , beuchè 
fosse  di^anta  mole  (i),  e guardante  di  sotto  la  visiera 
con  giocondi  occhi,  conte  fanno  i lioni , sino  a tanto 
che  reprimono  l’ impeto.  Il  battagliar  suo  cominciava 
insieme  ad  uomini  fortissimi , dicendo  che  soltanto  a 
cagion  del  numero  andati  erano  a Troia  i Licj,  i Misj, 
ed  i Pannonj;  degni  stimava  però  i duci  loro  di  seco 
pugnare,  tali  essendo  da  dar  fama  anche  al  vinto,  e 

(i)  Clypei  dominus  septemplicis  Aiax  > dice  Ovidio  nel  ini 
delle  Metamorfosi. 
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potendo  non  riuscir  vergognosa  una  ferita  da  essi  fatta. 
Superato  il  nemico,  desisteva  dal  guerreggiare,  dichia- 
rando che  P uccidere  era  da  uomo’,  lo  spogliare  da 
ladro.  Alla  presenza  di  Aiace  nessuno  teneva  discorsi 
immodesti  o ingiuriosi,  nemmen  coloro,  tra  i quali  in- 
sorta fosse  discordia;  tutti  ahzi  si  alzavano  dalle  sedie 
loro , o sulla  via  gli  cedeano  la  mano , non  i plebei 
solamente  ma  gli  ottimati.  Ad  Achille  professava  ami- 
cizia , non  volendo  essi  portarsi  invidia  P un  P altro,  nè 
a ciò  avendo  gli  animi  inclinati.  I disgusti  che  Achille 
sopportava , comechè  da  non  lieve  cagione  prodotti , 
cercava  egli  di  mitigare , talvolta  còndolendosene , tal- 
volta sdegnandosene.  Se  veduti  erano  insiem  seduti  o 
insieme  passeggiane , tutti  verso  loro  si  volgevano  i 
Greci , ed  uomini  li  giudicavano  , de'  quali  dopo  Ercole 
non  furono  i simili'  mai.  E dicevano,  pure  che  Aiace 
stato  era  allevato  da  Ercole , e avvolto  quand’  era  fan- 
ciullo in  pelli  di  lione  , che  P eroe  gli  somministrava  , 
e che  offerendolo  egli  stesso  a Giove,  e invocando  «he 
invulnerabile  fosse  conservalo  io  tutte  le  parti  dalla 
lionina  pelle  vestite , un'  aquila  volò  verso  lui , indizio 
che  la  prece  veniva  esaudita , e il  nome  del  fanciullo 
, era  da  Giove  protetto. 

II.  A chiunque  il  guardava  riuscia  manifesto  che 
privo  ei  non  era  di  divina  indole,  tanto  per  la  bellezza 
delle  forme,  quanto  per  la  gagliardia  del  corpo;  ond’  è 
che  Protesilao  usa  chiamarlo  la  statua  della  guerra; 
ed  avendogli  io  detto  una  volta , che  però  cotesto 
grande  e pressoché  divin  uomo  soggiacque  sempre  ad 
Ulisse  nella  palestra  ; ei  rispose:  se.  è vero  che  abbiano 
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esistito  i Ciclopi , sarà  vera  anche  questa  favola e 
potrai  pur  tlirc  che  non  con  Aiace  ma  bensì  con  Po- 
lifcmo  ha  Ulisse  lottato.  Dallo  stesso  Protesilao  ho  di 
lui  inteso  queste  altre  cose  } cioè  eh’  ei  conscgrata  avea 
la  sua  chioma  all’  Ilisso,  fiume  dell’  Attica  (i),  c che  gli 
Ateniesi  intervenuti  all’  assedio  di  Troia  lo  amarono , 
e qual  duce  loro  il  seguirono,  e quant’egli  imponeva 
eseguivano.  Di  fatto  egli  atticizzava  nel  parlar  suo , per 
la  ragione  , cred’  io  , che  a Salamina  abitava  , la  quale 
gli  Ateniesi  fecero  borgo  loro.  Il  figlio  che  gli  nacque , 
cui  gli.  Acliivi  chiamarono  Eurisace  , altrove  educò , 
giusta  le  istituzioni  di  Atene  ; poscia  il  terz’  anno  dac- 
ché era  natoj  al  tempo  che  si  incoronano  in  Atene  i 
fanciulli , nel  mese  Antesterione  , a norma  del  ricevuto 
costume , fra  le  tazze  introdusse , e sagrificò  secondo 
il  rito  degli  Ateniesi.  E diceva  egli  stesso  di  ricordarsi 
di  coleste  orgie  dionisiache  ai  tempi  di  Teseo.  - 

III.  La  storia  però  della  morte,  ch’egli  di  propria 
mano  si  diede , pur  troppo  è vera.,  e forse  ne  senti 
compassione  Ulisse  medesimo.  Ma  ciò  che  si  pretende 
aver  egli  detto  agli  inferi  : 

Vinlo  aver  non  vorrei  per  cotal  premio  .- 

come  anche: 

Per  ciò  la  terra  un  tal  corpo  nascose  ; ■ 

Ulisse  certamente  non  disse , perchè  vivo  laggiù  non 
discese  nlai,  ma  sono  parole  tutt’ altrove  proferite  $ es- 
sendo assai  vcrisimile  che  anche  Ulisse  talvolta  avesse 

(t)  Antica  superstizione  fu  questa,  di  cui  molti  esempi  si  hanno. 
Achille  la  consacrò  allo  Spcrchio  , Mcnuouc  al  Nilo , ecc. 
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a dolersi , c la  sua  propria  vittoria  biasmare , per  com- 
passione dì  cotant’  uomo  , che  per  cagion  d’  essa  fini  di 
vivere.  Protesilao  approvando  cotesti  versi  d’  Omero  , 
assai  maggiormente  loda  il  seguente  : 

Da  Troian  labbro  la  sentenza  uscio  (i), 

perchè  toglie  agli  Achivi  quell’  iniquo  giudizio,  e rende 
giudici  coloro  che  probabilmente  avrebbero  pronun- 
ziato contro  Aiace,  pel  motivo  che  1’  odio  è stretto  pa- 
rente del  timore.  Quando  il  suo  furor  lo  invadeva  i 
Troiani  ne  paventavano  assai  più  del  solito,  per  paura 
che  assalendo  le  mura  le  distruggesse  ; e a Nettuno  e 
ad  Apollo,  mentre  l’opera  loro  prestavano  in  'costimi» 
baluardi,  pergean  preghiera  , che  la  città  di  Pergamo 
difendessero  ',  e Aiace  dalle  bastie  venisse  respinto,  ove 
osasse  investirle.  I Greci  però  mai  non  cessaron  d’  a- 
marlo , e sapendolo  impazzito  supplicaron  piangendo 
l’  oracolo  di  voler  dichiarare  in  qual  modo  guarir  po- 
tesse e sana  riavere  la  mente;  allorché  poi  Io  videro 
senza  vita,  e sulla  sua  spada  caduto,  sì  unanimi  e forti 
alzaron  le  grida  , che  sino  dentr’  Ilio  si  udirono.  Gli  A- 
teniesi  il  corpo  ne  esposero  in  pubblico,  e Menesteo  ne 
recitò  1’  elogio , essendo  in  Atene  il  costume  di  onorare 
coloro  che  caddero  in  guerra.  Un  egregio  fatto  di  Ulis- 
se in  questa  occasione  Protesilao  rammenta.  Esposto  in 
tal  modo , l’ecò  ad  Aiace  le  armi  d’  Achille , e lagri- 
mando  esclamò  : In  queste , che  tanto  amastiì  sia  tu 

(i)  L’odioso  giudizio  che  le  armi  d’Achille  ad  Ulisse  destinò 
anzi  che  ad  Aiace,  Protesilao  non  ai  Greci  ma  ai  Troiani,  come 
barbari , ama  di  attribuire. 
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seppellito , ed  abbile  vinte , nè  piti  serbane  sdegno.  Gli 
Achivi  lodarono  Ulisse,  e Teucro  (i)  pure  il  lodò,  ma 
l’ armi  non  volle  accettare  , essendo  un  obbrobrio  il 
prendere  per  onore  sepolcrale  le  cose  che  furono  cagion 
della  morte.  Il  seppellirono  quindi,  deponendone  il  cor- 
po nella  terra , per  avere  Calcante  deciso  essere  dalla 
religiou'C  proibito  che  1’  onore  del  rogo  si  accordi,  ai 
suicidi.  Cotesto  Teucro  poi  fu  giovane,  che  per  gran- 
dezza d’  animo  , per  bellezza  e per  forza  tenne  fra  gli 
Achivi  il  secondo  luogo. 

r IV.  Fen.  E le  imprese  de’  Troiani , o Vignaiuolo , le 
conosce  egli  Protcsilao?  o non  si  degna  di  tenerne  me- 
inoria,  come  se  pooo  onorevoli  sembrino  a lui  ? 

Vìgn.  Questa,  o ospite,  non  è l’indole  di  Protesilao, 
in  cui  non  trova  luogo  l’ invidia.  Anche  le  imprese  dei 
Troiani  racconta  con  apertissima  sincerità,  e dice  che 
sommo  conto  fecero  del  valore.  Io  te  ne  ragguaglierò 
speditamente,  prima  di  passare  alla  storia  di  Achille, 
perché  se  le  narrassi  dopo  non  ti  parrebbono  degne  di 
ammirazione.  . . 

CAPITOLO  XII. 

Ettore. 

Protcsilao  adunque  lodando  Ettore , ciò  parimenti 
che  di  lui  narra  Omero  commenda  ; perocché  afferma 
che  Omero  ottimamente  ne  scrive  c il  maneggio  de’coc- 

(>)  Fratei  di  Aiace. 
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chi , e le  pugne,  e r consigli,  e che  per  lui  solo  e non 

per  verun  altro  potè  Troia  resistere;  e i vanti  che  nel 
poema  di  Omero  Ettore  fa , quando  minaccia  di  incen- 
diare le  navi  de’Greci  dice  che  egregiamente  esprimono 
V impetuosità  dell’  eroe  , asserendo  che  nell'  atto  di 
combattere  usava  dir  molte  cose  di  tal  genere.  Aggiun- 
ge che  atterriva  cfon  lo  sguardo,  e alta  e rimbombante 
avea  la  voce  ; che  di  statura  fu  minore  di  Aiace  Tela- 
monio , non  però  inferior  nella  pugna , che  anzi  al- 
quanto delP  ardore  di  Achille  partecipava  ; che  rimpro- 
verava Paride  come  codardo  ed  effeminato , e Raccon- 
ciar della  chioma,  in  che  poneano  cura  i re  ed  i figli 
dei  re , per  ciò  appunto  cosa  di  sè  indegna  stimava. 
Abitudini  atletiche  aveva , non  per  cagion  della  lotta , 
la  quale  , come  dissi,  nemmeno  i barbari  conoscevano  , 
ma  per  avere  combattuto  co’  tori,  stimando  bene  addirsi 
al  guerriero  Pintromettersi  con  siffatte  bestie.  Questa 
appunto  era  la  lotta  in  che  si  esercitava,  non  gli  sem- 
brando però  di  esercitarvisi  ; perocché  stimava  che  af- 
frontarle mentre  muggivano,  non  temerne  la  punta  dei 
corni,  fracassale  il  cranio  al  toro,  non  isfuggire  dal- 
P esserne  ferito,  fosse  un  guerresco  esercizio.  La  statua 
che  in  Ilio  gli  venne  alzata  mostra  Ettore  giovine,  anzi 
di  prima  giovinezza  , ma  attesta  Prùtesilao  , eh’  ei  fu 
molto  più  bello  e più  grande  ; e afferma  che  di  circa 
treni’ anni  morì,  non  già  fuggendo,  nè  a mani  cadenti, 
come  di  Ettore  calunniosamente  Omero  cantò , ma 
bensì  combattendo  strenuamente,  e rimasto  solo  dei 
Troiani  fuor  delle  mura  cadde  alla  fine  dopo  lunga  pu- 
gna : che  morto , venne  rapito  e legato  ad  un  carro , 
ma  poi  restituito  , giusta  quanto  Omero  ne  racconta. 
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CAPITOLO  XIII. 

> r 

Enea. 

Inferiore  a lui  di  valor  guerriero  fu  Enea  , ma  di 
somma  prudenza  infra  i Troiani , e di  gloria  a quella 
di  Ettore  eguale.  Oltre  a ciò  conobbe  le  cose  spettanti 
agli  Iddj , e ciò  che  il  fato  avea  di  lui  destinato  dopo 
la  presa  di  Troia.  Non  lasciò  atterrirsi  giammai  da  nes- 
sun  timore,  e seppe  anche  ne’ maggiori  pericoli  serbare 
il  più  fermo  contegno.  Perciò  gli  Achivi  usavano  dire 
Ettore  esser  la  mano  de’  Troiani , Enea  la  mente  ; e 
più  si  aombravan  essi  del  senuo  di  Enea  che  del  furore 
di  Ettore. , Eguali  furono  entrambi  di  statura  e di  età; 
il  volto  di  Enea,  però  men  ilare  pareva , ma  più  fer- 
mezza  indicava.  Poca  cura  si  preudea  della  chioma , la 
quale  nò  acconciava,  nè  rabbuffava,  perchè  dalla  virtù 
soltanto  assumer  volea  gli  ornamenti.  11  suo  sguardo 
però  bieco  era  per  modo,  che  a coloro  che  mancavano 
al  proprio  dovere  bastava  eh’  ci  li  guardasse. 

CAPITOLO  XIV. 

Sarpedonte. 

In  Licia  visse  i primi  anni  Sarpedonte,  in  Troia  dap- 
poi ; di  onor  guerriero  fu  quasi  pari  ad  Enea.  Seco  i 
Licj  condusse,  e gli  insigni  uomini  Glauco  e Pandaro, 
il  primo  de’ quali  esercitatissimo  era  nel  maneggio  dcl- 
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1’  anni , c Pandoro  dicoa,  che  Apollo  di  Licia  andò  a 
lui  menti-’  era  tuttora  fanciullo  ,e  1’  arte  del  saettare 
gli  insegnò;  egli  perciò  invocava  Apollo  ogni  qoal  volta 
gli  conveniva  trattar  1’  arco  in  affari  di  qualche  impor- 
tanza. Dice  poi  Protesilao  essere  andato  Sarpedonto 
con  tutto  I’  esercito  a favor  de’  Troiani.  Oltre  la  ga- 
gliarda e la  bellezza,  nobilissima  per  certo  c divina, 
la  voce  parimente  che  della  sua  stirpe  correva,  obbli- 
gava i Troiani.  Imperocché  era  fama  che  gli  Eacidi,  i 
Dardanidi,  ed  i Tantalidi  traessero  origine  da  Giove  (i), 
ed  egli  dallo  stesso  Giove  essere  stato  generato  {a),  di 
che  solo  egli,  di  quanti  per  Troia  o contro  Troiai  pu- 
gnarono, potea  vantarsi  ; e ciò  l’ autorità  d’ Ercole  ili- 
grandi  , e rese  maggiore  1’  estimazione  degli  uomini. 
Dice  che  mori  al  compiere  di  quarant’  anni , e in  Licia 
ebbe  la  tomba,  accompagnandovelo  i Licj , che  il  ca- 
davere ne  mostravano  alle  genti,  fra  le  quali  venia  tras- 
portato. Fu  con  aromati  imbalsamato , sì  che  parca 
che  dormisse,  ond’  è che  i poeti  scrivono  essersi  egli 
giovato  della  compagnia  del  sonno. 

(i)  Eaco  , avo  di  Achille  e di  Aiace,  nato  era  da  Giove  c da 
Egina  ; Dardano , bisavolo  di  Priamo  , da  Giove  e da  Elettra  ; 
da  Giove  pure  scendevano  i Pelopidi  , e gli  Atridi  , uati  da 
Tantalo  fìgliuol  di  Pluto , figliuol  di  Giove. 

(a)  Omero  lo  dice  figlio  di  Giove  e di  Laodamia  j Erodoto 
(nella  Polinnia)  di  Giove  e d’  Europa.  ' , 
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CAPITOLO  XV. 


- » Alessandro. 

Odi  ora  le  notizie  di  Alessandro  Paride  , se  però 
troppo  non  ti  disgusti. 

Fen.  Mi  fa  veramente  ira  ; tuttavia  non  sarà  male 
di  udirle. 

Figrt.  Ei  dice  adunque  che  Alessandro  era  in  odio 
a tutti  i Troiani  ; nelle  cose  di  guerra  però  non  me* 
ritarsi  vèrun  disprezzo^  leggiadrissima  aver  avuta  la  for- 
ma, e gentile  essere  stato  di  voce  e di  maniere,  come 
colui  che  lungo  tempo  rimasto  era  nel  Peloponneso  (1)5 
in  ogni  genere  di  pugna  essersi  esercitato , e quanto 
alla  perizia  di  scoccar  dardi  non  aversi  a creder  da 
meno  di  Pandaro.  Da  giovinetto  navigò  in  Grecia  , e , 
divenuto  ospite  di  Menelao,  preso  rimase  della  bellezza 
dì  Elena.  Non  era  giunto  per  anco  al  trentesimo  anno 
dell’  età  sua  quando  morì.  Molto  invanì  delia  sua  pro- 
pria bellezza,  che  dagli  altri  mirata  egli  pure  mirava  ; 
di  che  Protesilao  piacevolmcute  lo  burla,  chiamandolo 
un  pavone,  augello  della  cui  beltà  e lucidezza  Prote- 
silao si  compiace,  vedendolo  talvolta  eriger  le  piume, 
circondarsi  con  1’  ale,  queste  con  gli  occhi  vagheggia- 
re, e ordinatamente  e paratamente  disporle  sì  cl»e  ras- 
sembrino  a ben  composti  gioiellati  monili  : Ecco  , dice 


(1)  Barbari  i Troiani,  civili  i Greci,  civilissimi  Ua  i Greci  i 
Peloponnesiaci.  Cosi  gindicavasi  in  Grecia. 
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egli , colui  che  nominammo  . ieri  , Paride  figliaci  di 
Priamo-.  & interrogandolo  io  la  qual  modo  il.  pavone 
a Paride . si  assomigliasse  ; dal  piacere  a sé  medesimo, 
rispondeva  \ perocché  egli,  pure  andavasi  per  vezzo 
guardando,  e' sino  all’  attillatura  dèlie  armi,  poneva  oc? 
chio.  Le  pelli  di  pantera  gli  .pendean  dallo,  spalle;  ma 
nemmeno  in  guerra  so  deriva  di  avere  la  chioma  incol- 
ta , e non  liscia  e splendente , pome  anche  le  ugne 
delle  mani.  La  punta  del  naso  aveva  alquanto  inclinata, 
bianchissifno  era  di  carnagione-;.  d’occhjo  azzurro  , nè 
molto  al  di  -sopra  dell’  occhio  sorgevàgli  Q sopracciglio. 

•V  : • • - ' • • , ' : W 

..  .capitolo  xyL.  . . , 

. ' . Elmo  , Deifoho  e Polidamantc. 

Eieno,  Deifoho  e Polidamantc  furono  pari  di  valor 
guerriero , e una  e guai  gloria  di  fortezza  ottennero  ; 
quanto  poi  ai  consigli  riuscirono  sommamente  illustri. 
Eieno  inoltre  perito  era  nell’arte  fatidici  non  meno  di 
Calcante.  *. 

* „y  t.  v . * ■ • *'  • * ..  ‘ % * 

; ...  . CAPITOLO  XVII. 

v-  ■ -,  ..  ..  . ' . •'  ' ' . 

„ ..  .•/••*  ....  . Euforbo.  • 

Rispetto  ad  Euforbo  figliuol  di  Panto,  e che  un,  Eu- 
forbo  trovossi  a Troia  il  quale  da  Menelao  venne  ucciso, 
tu  probabilmente  avrai  udito  parlarne  in  proposito  di  Pi- 

Fwostiàti  , tom.  II.  20 
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tagora  da  Samo  (i).  Diceva  Pitagora  essere  egli  stato 
Euforbo , e di  troiano  che  era  essere  divenuto  ionio, 
sapiente  di  soldato,  e di  corrivo  ai  piaceri  temperante. 
E quando  era  fiuforbo/a  Troia  ctìn  gran  diligenza  la 
chioma  acconciava,  che  squallida  abbandonava  quando 
diessi  allo  studio  della  sapienza.  Protesico  poi  riguarda 
Éuforbo'  come  un  suo  pari,  e confessa  che  egli  ferì 
Patroclo,  ma  l’onor  n’ebbe  Ettore^  e dice  che  se 
giunto  fosse  alla  età  virile,  la  fama  di  lui  non  sarebbe 
stata  minore  di  qucjla  di  Ettore,  ed  aggiunge  cke  i 
Greci  stessi  eziandio  la  sua  bellezza  esaltarono.  La  di 
lui  statua  in  fatti  è simile  a quella,  nella  quale  Apollo, 
superando  sestesso  in  bellezza , intonso  e leggiadro  è 
rappresentato.  , 

Queste  cose,  o ospite,  k>  strenuo  e divino  eroe  narra 
de' Troiani.  . • . 

. • 'CAPITOLO  svilii  • 

. * * ■*  ■:  ..  •• 

'■  Digressione  sopra  Ornerò.  -** 

*■  • • 

Ornai  resta,  cred’io,  che  teniam  discorso  di  Achille, 
se  però  non  ti  spaventi  la  prolissità  del  racconto. 

Fen.  Se  coloro , o Vignaiuolo  , che  secondo  Omero 
mangiavano  il  loto,  tanto  ancora  ne  erano  ghiotti,  che 
sino  gli  affari  domestici' trascuravano , non  voler  cre- 
dere che  io  pure  non  sia  del  tuo  racconto  cosi  bra- 

< 

.9  „ 

(1)  Di  ciò  pure  si  parlò  nel  primo  libro  della  vita  di  Apol- 
lonio Tianco.  , , 


Digitized  by  Google 


DEGLI  EROI.  3o7 

moso,  quaul’  essi  del  loto,  nè  che  di  buon  grado  di  qui 
mi  partissi , ov’  anche  per  forza  e contra  mia  voglia 
fossi  alla  nave  condotto  e in  essa  legato,  e ch’  io  non 
piangessi  e mi  lagnassi  di  non  essermi  ancora  appien 
saziato  de’  tuoi  discorsi.  Imperocq^i  anche  .rispetto  ai 
poemi  di  Omero  hai  di  modo  .ridotta  la  mia  mente 
che  K debbo  giudicar  divini , e crederli  superiori  ad 
ogni  umana  forza  : ed  0ca  maggior  maraviglia  ne  sen- 
tirò , non  Solo  per.  la  epica  forma,  e per  non  so,  qual 
diletto  che  eagionaqoj  ma  molto  più  pei  nomi  e per  le 
stirpi  degli  eroi  ^ lo  che  da  Giove  debb1  essere  inse- 
gnato, essendo  ad  essi  avvenuto  di  uccidersi  e disfarsi 
T uu  1’  altro.  Che  tali  cose  Protesico  conosca,  il  quale 
è di  già  spirito,  non  mi  reca  stupore.  Ma  Omero  d’on- 
de ha  egli  tratto  Euforbo,  d’ onde  Eleno  e Deifobo,  e 
d'onde,  per  Giove,  >.  moltissimi  torti  nomini,  anche 
dèli*  esercito  nemico,  di  •c'ui  fa, be'  suoi  versi  menzione  ? 
E che  le  imprese  loro  Omero  non  abbia  finto,  ina  si 
che  la  vera  storia  di  quanto  fecero  «d  operarono  tes- 
suto abbia,  lo  s&sso  Protesilao  attesta,  tranne  poche 
cose  le  quali  a capriccio  debbe  aver  cambiato,  a fine 
di  render  più  vario  e dilettevole  il  suo  poema.  Laon- 
de quello  pbe  molti  dicono.,  che  lo  stesso  Apollo*  il 
compose  e il  nome  di  Omero  gli  affìsse,  a me  jxare 
che  sia  ben  provato,  per  la  ragione'  che  il  sapere  co- 
testo gesta  più  conveniva  ad  un  Dio  che  ad  un  ipimo. 

V 'gn.  Ohe  gli  Iddj  sieno  gli  autori,  ospite  mio  , di 
qualsivoglia  carme,  gli  stessi  poeti  il  confessano,  ajtor 
che  invocano  gli  uni  Calliope,  gli;  altri  le  Muse  t tutte, 
e molli  il  medesimo  Apollo  e tutte  e nove  le  M*tuse , 
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acciò  dieno  mano  alT  opera.  Ma  questi  poemi  di  Ome- 
ro, benché  non  senza  lr  ispirazione  degli  Iddj,  nò  Apollo 
nè  le  Muse  cantarono.  • 

II.  Visse  certamente,  o ospite,  visse  un  Omero  poeta, 
e cantò,  come  alcuni  dicono,  ventiquattro  anni  dopo 
là  guerra  di  Troia,  o,  come  altri  pretendono,  dopo  cen- 
to ventiseli1  anni,  al  tempo  che  gli  Ateniesi  stabilirono 
nella  Ionia  una  colonia  (i).  Altri  parimenti  affermano 
che  cento  sessant1  anni  trascorsero  dalla  presa  di  Troia 
sino  ad  Omero  e ad  Esiodo,  nel  qual  tempo  entrambi 
cantarono  nella  Calcide,  questo  le  lodi  dei  due'Aiaci, 
e la  fermezza  e il  valore  delle  falangi  loro,  P altro  le 
cose-  che  al  'fratei  Perse  indirizzò,  con  che  gli  insegna, 
come  intraprender  debba  le  opere , e alla  cultura  de1 
campi  attendere  ,*  per  non  avere  bisogno  d1  alcuno  , e 
non  mancar  dei  prodotti.  E quest'ultimo  parere  intor- 
no ài  tempi  di'  Omero , ospite  mio,  è il  più.  sicuro,  ^ 
giacché  anche  Protesìlao  vi  * àssènte.  Perocché  avendo 
una  volta  i due  poeti  in  questo  stesso  luogo  recitato 
ciascuno  un  inno  in  sua  lode,  pattiti* che  furono,  1’  e- 
roe  accostatosi  a me  mi  dimandò  a quale  kx  avrei  data 
la  palma;  é avendo  ió  proferito  il  piir cattivo,  perchè 
1’  accompagnamento  de1  gesti  mi  aveva  sorpreso  ■;  Pro- 
tesiilao  ridendo  mi  rispose  : anche  a Panida  è occorso 
lo  stesso  che  a te;  il  quale  essendo  re  della  Calcide, 
che  è nell1  Euripo  ; accordò  la  palma  ad  Esiodo  sopra 
Omero,  benché  egli  avesse  la  b^rba  più  lunga  della 

(■)  Stando  atta  cronaca  d’  Eusebio  ciò  sirebbe  avvenuto  i4o 
anni  'dopò  P eccidio  troiano,  e non  127. 
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tua.  Omero  adunque,  ospite  mio,  fu  poeta,  e questi  sono 
poemi  di  un  uomo.  . . 

HI.  I nomi,  le  qualità  ed  i.  fatti  degli  eroi  racoolse 
egli  in  quelle  città  , nelle  quali  ciascuno  di  essi  fu  pos- 
sente.  La  Grecia  tutta  visitò  a un’  epoca  dopo  l’ espu- 
• gelazione  di  Troia,  che  non  era  ancora  bastante  a far  di* 
monticare  i fatti  a Troia  eseguiti.  Anche  in  altro  modo, 
veramente  divino  e superiore  ad  ogni  sapienza,  ne  fu  in- 
formato. Dice  Protesico  che  Omero  navigò  una  volta  ad 
Itaca,  dove  udeudo  che  l’ ombra  di  Ulisse  tuttora  vigeva, 
con  essa  de’ suoi  carmi  fece  uso  (1);  e tosto  che  Ulisse 
gli  fu  dinanzi,  ei  gli  chiese  delle  gesta  a Troia  avvenute  ; 
ed  Ulisse  affermò  di  tutte  conoscerle  e di  tutte  ricor- 
darsele , ma*  che  nulla  avrebbe  detto  se  Omero  noi  ri- 
compensava, cioè  lodandolo  nel  poema,  é celebrandone 
con  un  inno  la  sapienza  e la  forza.  Lo  che  avendo 
Omero  promesso , e assicuratolo  che  nel  poema  gli 
avrebbe , per  quanto  era  in  lui , mostrata  la  sua  grati- 
'tudine,  Ulisse  ogni  cosa  gli  raccontò  coh  verità,  e come 
avvennero , chè  i mani  di  chi  giace  insanguinato  nella 
fossa  non  usano  mentire.  E Omero  già  se  ne  andava , 
quando  Ulisse  richiamandolo  disse  : Palamede  punito 
mi  vuole  della  sua  morte,  ed  io  conósco  di  essere  stato 
ingiusto  verso  di  lui , e che  qualche  pena  mi  convien 
sopportare.  Quelli  che  qui  son  giudici , o Omero  -,  se- 
veri sonore  à pronta  pena  condannano.  Ma  quanto  più 

V • ,fr 

{1)  Che  i titàni,  ossian  le  anime,  ovvero  le  ombre  de’ trapas- 
sati, vivessero  ed  apparissero  lungo  tempo  dopo  la  morte,  fu 
credulo  antica  inedie  , e in  più  luoghi  ai  crede  luLtora.I  moderni 
le  chiamarono  corpi  astrali  , soggetti  però  essi  pure  a perire. 
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in  faccia  agli  uomini,  clic  abitano  .costassù , rimarrà 
celato  quel  eh’  io  feci  a danno  di  Palamede,  tanto  meno 
aspra  sarà  la  pena  che  qui  sopporto.'  Pregoti  dunque 
non  voler  dire  che  Palamede  fu  a Troia,  nè  valerti  di 
lui  qual  guerriero , nè  la  sapienza  vantarne.  Ben  altri 
poeti  coteste  cose  diranno,  le  quali  però  men  verisimìli  * 
saranno  tenute  per  averle  tu  ommesse.  Tal  fu,  o ospi* 
te,  la  conversazione -tra  Ulisse  ed  Omero;  e così  Ome- 
ro i veri  fatti  conobbe,  ma  d’  altri  abito  ne  coperse  pa- 
recchi, a norma  di  quanto  la  sua  narrazion  richiedeva. 

IV.  Feti.  Intorno  alla  patria  di  Omero  , e.  di  quali 
parenti  nascesse,  hai  tu,  Vignaiuolo,  interrogato  giam- 
mai Protcsilao?  " 

• , 1 

Vigni  Anzi  spessissimo,  ospite  mio. 

Fen.  E così,  che'  diss’  egli  ? 

Fìgn.  Dice  esserne  beue  informato  ; ma  dappoiché 
Omero  He  tacque,  acciò  forse  che  le  città,  amiche  del 
valore , lo  ascrivessero  alla  loro  cittadinanza  ; o forse^ 
perchè  è voler  delle  Parche  che  Omero  paia  non  avere 
nessuna  città  per  sua  patria,  così  dice  che  non  farebbe 
cosa  grata  nè  alle  Parche  nè  alle  Muse , se  ciò  divoH 
gasse  che  pur  finirebbe  ad  encomio  di  Omero  ; peroc- 
ché tutte  le  città , tutte  le  nazioni  il  fanno  suo  > ed 
hanno  tra  loro  conteso  per  attribuirsi  ciascuna  la 
culla  di  Omero.  E che  io  nemmeno  ciò  a te  celerei  o 
tacerei  se  consapevol  ne  fossi,  te  ne  faccia  prova  quan- 
to ho  detto  sinora,  giacché  panni  di' averti  esposto  tutto 
quel  eh1  io  -sapeva.  • 

Fen.  Lo  credo , o Vignaiuolo.  Si  veheri  dunque  la 
legge , per  la  quale  tal  silenzio  Conservasi.  Ora  finai- 
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mente  è tempo  che  tu  metta  in  vista  Achille , seppure 
ei  non  sia  per  spaventare  noi  pure  al  par  de’  Troiani , 
quando  egli  dai  baloardi  li  combatteva. 

CAPITOLO  XIX. 

■*  • i , 

Achille , , 

, ’ ' * !..  » 

1.  Fign.  Non  abbi  paura  di  Achille , o ospite.  Tu 
anzi  Io  incontrerai  fanciullo  al  primo  mio  favellarne. 

Feti.  Molto  mi  obbligherai,  se  me, lo  rappresenti  6n 
dall’  infanzia  ; giacché  il  troveremo  dipoi  armato  e 
belligero.  - - 

Fign.  Cosi  sarà*,  e tu  stesso  confesserai  di  essere  in- 
formato di  tutto  quello  che  spetta  ad  Achille.  Eccoti 
dunque  ciò  che  da  lui  ne  ho  udito.  Era  Peleo  visitato 
di  soventi  dalla  figura  di  una  Naiade , la  quale  presa , 
come  pare , di  amore  per  esso , usava  seco  trovarsi  sul 
monte  Pelip,  setiza  però,  forse  vergognandosi  della  sua 
debolezza,  manifestar  mai  chi  si  fosse,  nè  d’onde  veuisse. 
Avvenne  £he  un  giorno,  essendo  il  mare  in  bonaccia,  fu 
vista  soherzare  a cavalcion  di  delfini,  e di  cavalli  mari- 
ni (i),  e Peleo  ciò  dalla  vette  del  monte  Pelio  osservando, 
conobbe  la  Dea,  e timore  lo  prese  vedendola  avvicinare. 
Ella  però  gli  fece  animo  richiamando  alla  di  lui  me- 
moria l’Aurora  che  amò  Titone, Venete  che  ad  Anchi- 

7*  • * * 

(i)  Ippocampi  li  chiama  in  questo  luogo  Filostrato,  auzi  che 
ippopotami.  E 1’  Oleario  in  tal  proposito  opportunamente  pro- 
duce le  due  seguenti  medaglie , la  prima  delle  quali  presenta 
gli  ippocampi  , I*  altra  l’ ippopotamo. 
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se  si  diede  , e la -Lana  che  l’addormentato  Endtmion 
visitava.  Ed  io  pur , gli  soggiunse  , ti  darò  un  figlio , o 
Peleo,  che  all’  umana  indole  sarà  superiore. 

II.  Poi  che  Achille  fu  nato , il  diedero  ad  educare  a 
Chirone.  Egli  lo  alimentò  dr  fave  e di  midolle  di  cervo. 
Giunto  all’  età  nella  quale  i fanciulli  hanno  bisogno  di 
carrozzette  e di  bagattelle  da  giuocare , .queste  cose  ei 
non  gli  proibì,  ma  al  tempo  stesso  avvezzollo  alle  frec- 
ce, ai  dardi,  alla  corsa.  Avea  pure  utu  piccola  asta , da 
Chirone  ripulita,  e pareva  che  già  balbettasse  nell’  arte 
della  guerra.  Cresciuto  poi  giovinetto,  gli  trapelava  dal 
volto  un  raggio  di  luce,  e passava  distinto  per  altezza  di 
statura  (i),  essendosi  fatto  grande  più  presto  che  gli 
alberi  che  si  piantano  intorno  alle  fonti  j e già  grande- 
mente veni*  celebrato  ne’  conviti  e ne’  sacri  banchetti. 
Siccome  pèrò  inchinevol  parve  allo  sdegno,  Chirone  lo 
ammaestrò  nella  musica,  per  essere  questà  idonea  a mi- 
tigar 1*  ira,  e i subitanei  e troppo  fervidi  moti  dell’  ani- 
mo. Achille  pertanto  non  dandosi  posa  e imparò  1’  ar- 
monia, e sulla  cetra  cantóne  quegli  antichi  cantava  che 
furono  nello  stesso  fior  degli  anni,  com’egli^  pioè  Gia- 
cinto, Narciso,  e fors’  anche  Adone.  E perchè  tanto  in 
Ila  che  ìq  Abdero  ancor  fretto  era  il  duolo,  per  essere 

(i)  I numi  egli  eroi,  presso  gli  antichi,  si  rappresentavano 
co'  visi  splendenti , come  dai  pittori  della  cristianità  si  pinsero 
fin  quasi  a’ dì  nostri  le  aureole  intorno  alle  teste  de*  personaggi 
della  Sacra  Famiglia , e de’  Santi.  Come  altrimenti  esprimere  ai 
sensi  la  superiorità  loro  alla  comune  umana . natura  ? Quanto 
alla  statura  di  Achille , veggasi  le  cose  già  dette  nel  lib.  iv 
della  Fila  di  Apollonio,  ■ . - • 
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entrambi,  cogl  giovinetti,  l’ and  caduto  in  nna  fonte  • ' 

scomparso,. T altro  fracassato  dalle  cavalle  di  Diomede, 
così'  non  ~sen&a  - lagrime,  solca  tal.  sci  agate  cantare.  Ho 
udito  pure  che  a Calliope  sagrificò  pregandola  di  . ac- 
cordargli la  musicale  e la  poetica  facoltà,  e che  la  Diva 
gli  apparve  in  sogno gli  <$sse  : lo  ti  accordo , o fan- 
ciullo, tanto  dotto  di  musioa  « di  poesia-  quanto  bastar 
ti  debba  a render  pià  lieti  i banchetti,  e ad  assopire  le  » 

malattìe  ; peròcchè  tra  me  e Pollale  si  è stabilito  che  tu 
riesca  uri  Valoroso  guerriero , ma  aspro  in  battaglia  e 
così  vògtion  le  Parche  tu  dunque  in  esse  ti  esercita  , ^ 

ed  amale.  Ferirà  poi  ne' futuri  giorni  un  poeta , al 
quale  io  s dorrò  la  voce  perchè  celebri-  co1  suoi  versi 
le  tue  imprese.  Cosi  a 'lai  fa  predetto,  rispetto  ad 
Omero.  * 1 * • ,»  • 

III.  Cresciuto  id  giovinézza,  non  venne  gi^al  levato  , 
come  molti  asseriscano,  in  Sciro  , là  dova  erano  educate 
le  verginelle.  Infatto  non  è pur  vérisimile’ che  feleo , 
chiarissimo  fra  gli  eroi,  confinasse  il  figliuol  suo  in'  ve* 
run  luogo,  onde  allontanarlo  dai  perìcoli  della  guerra,  ’ 
tanto  più  che  Telamone  (f)  vi  stimolava  il.  suo  Aiace  ^ 
nè  lo  stesso  Achille  avrebbé  soffèrto  di  venir  posto  in 
una  Scuola  femminile , lasciando  che  altri  andasse  a 
conseguir  lode  e gloria  sotto  T/oia  \ perchè  ambiziosis- 
simo era.  " * ; ' ’ 

Fen.  E che  seppe  di  queste  còse  Protesrlao  ? 

Figa.  Seppe  quello  che  era  più  credibile  e più  vero  ; 
perocché  dice  Che  Teseo,  bandito  dà  Alene; per  le  site 

(i)  Fratei  di  Peleo- 
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imprecazioni  contea  il  figlio,  venne  ucci%  in  Sciro  da 
Licomedc  (i).  I diritti  della,  ospitalità  e le  .genti  già 
liberate  dal  cinghiale  di  Calidonia  (a),  ne  riclamarono  a 
Peleo,  il  quale  mandò  Achille  a Sciro  per  vendicare  Te- 
seo. Andfttovi  egli  insieme  con  Fenice  .(3),  che  per  la 
sna  vecchiezza  atto  non  era  che  a dar  consigli,  nel  suo 
primo  impeto  sommosse  Sciro,  posta  in  alta  situazione 
sopra  una  roccia , e preso  Licomede , ma  non  ucciso , 
gli  domandò, con  qual  cuore  avesse  ardito  levarci  vita 
un  uomo  tanto  più  di  lui  valoroso , ed  anche  infelice  ? 
Ed  avendo  egli  risposto  : perchè  vernilo  era , o Achille, 
con  maligna  intensione , e al  mio  trono  aspirava  ; il  ri- 
mise in  libertà parendogli  che  operato  avesse  a buon 
diritto,  e gli  promise  che  la  fcua  causa. difeso  avrebbe 
presso  Peleo,  e Deidamia  figlia  di  Bicomedc  sposò.  Na- 
cque da^ssi  Neotloiemo  (4),  il  qual  nome  gli  fu  dato 
in  vista  della  giovinezza  di  Achille  al  tempo  della  sua 
prima  impresa  guerresca. 

IV.  Mentre  Achille  quivi  i suoi  giorni  traeva,  Tetide 
accorse , e del  figlio  ebbe  cura , non  altrimenti  di  una 
mortale,  usando  le  madri  assistere  i figli.  Raccolto  po- 
scia Pcsercito  in  Aulide,  il  mandò  a Ftia,  a cagion  del 
destino  che  gli  sovrastava.  Ma  quaudo  permise  che  il 

(i).  Ippolito,  sospettato  di.  stupro  con  Fedra  sua  matrigna,  fu 
duramente  trattalo  da  Teseo  sup  padre.  Gli  Ateniesi  n'  ebbero 
dispetto,  e cacciaron  Teseo.  Che  questa  la  cagion  fosse  del  suo 
esiglio  anche  Tzetze  lo  scrive. 

(a)  Per  opera  di  Teseo.  - - ' ' 

(3)  Fu  1*  aio  di  Achille  dopo  Chirone. 

(4)  Da  altri  si  chiamò  Pirro. 
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figlio  tornasse  presso  Peleo,  dicesi  che  gli  procurò  tali 
armi,  quaii  nessuno  avea  portato  mai.  Coti  le  quali  ad 
Aulide  presentatosi,  empiè  di  Speranza  l’esercito,  e fu 
con  tanta  certezza  riguardato  per  ^gliuol  della  Dea,  che 
a Tetide  celebrarono  sagrifizj  sulle  rive  del  mare , e 
Achille  adoravano,  quando  nell’ armi  brillava.  Interrogai 
parimenti  Protesilao  intorno  all’asta  di  lui,  e che  cosa 
avesse  di  mirabile  ; e mi  rispose , che  la  lunghezza  di 
quella  era  maggiore  delle  aste  di  chiunque  altro , e sì 
diritto  e sì  valido-.esserne  il  legno,  che  possìhil  non  era 
di  romperlo;  che  la  .punta  sulla  sommità  era  adamanti- 
na , quindi  penetrava' per  tutto;  e -che  l’estremità  infe- 
riore era  di  metallo  investita , sì  che  tutta  in  vibrarla 

• \ 

folgoreggiava.  1 ' 

Fen.  E in'qual  modo,  Vignaiuol  mio,  die’  egli  che  ne 
fossero  adorne  le  armi? 

Pigri.  Non  come  Omero  scrissero  ospite.  Ben-  dice 
che  splendido  pensiero  fu  cotesto  di  Omero  di  figurar 
sopra  quelle  le  ciftà,  gli  astri,  le  battaglie,  e la  coltura 
de’  campi  e le  nozze  e gli  inni.  Egli  però  ne  favella  eosì  : 
non  altre  armi  ebbe  Achilie  che  quelle  con  che  venne 
a Troia  ; nè  sotto  l’ armi  essere  egli  morto , nè  «averle 
portate  Patroclo , inentr’  egli  stette  cominciato.  Peroc- 
ché Patroclo  le  proprie  armi  indossava  quando  venne 
ucciso , dopo  aver  combattuto  gloriosamente  ed  essere 
quasi  giunto  alle  mura  ; nè  mai  le  armi  d’  Achille  di- 
vennero preda  di  alcuno.  Nè  sotto  l’ armi  ei  morì , ma 
quando  pensò  di  andare  alle  nozze,  e già  della  corona 
di  sposo  era  ornato,  inerme  fu  ucciso  (i).  Dice  poi  che 
(i)  In  tal  modo  V obbiezione  che  impenetrabili  fossero  l’armi 
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* le  sue  armi  non  erano  adorne  di  veruno  intaglio,  nè  al-, 
cuna  pompa  in  sè  avéano  ; che  varia  però,  e-  mista  ne 
era  la  materia , di  splendore  cangiante  sì  variamente 
come  l’Iride^  ed  è perciò  che  si  giudicarono  superare 
P umana  industria,  e come  opera  di  Vulcano  si  decan- 
tarono. 

V.  Fen.  Poss’io  sperare,  o Vignaiuolo,  che  lui  stesso 
mi  mostri , o • che  la  forma  del  suo  corpo  tu  mi  der  « 
scriva  ? ‘ i 

Fìgn.  Come  non  la.  descriverei  innanzi  a sì  attento 
uditore  l Dice  adunque  ( Protesilao  ) che  folla  chioma 
ebbe,  più  bionda  dell’  oro , bellamente  composta,  co- 
munque o egli  q il  vento  P agitasse;  non  perfettamente 
ritto  era  il  naso , ma  un  cotal  poco  incurvato  : il  so- 
pracciglio aveva  ad  arco  come  la  luna } e taLvigore  stava 
negli  occhi  suoi  (che  belli  erano),  quand’ ei  riposava, 
qual  mostra  chi  a forza  trattiene  gli  impeti  dell1  anima} 
che  te  in  asion  si  poneva,  il  vigor  dello  sguardo  gli  bal- 
zava al  pari  che  quel  del  cuore,  e allora  a chi  il  vedeva 
sembrava  egli  assai  più  ayveodnte.  I Greci  press1  a poco 
erano  verrfb  lui  disposti , come  sogliamo  esserlo  verso 
i più  ^gagliardi  lioni,  che  amiamo  quando  sono  tran- 
quilli, ma  assai  più  ci  dilettano  quando  pieni  d'ira  slan- 
ciansi impetuosi  addosso  al  cignale  o al  toro  o ad  altro 

.*  ‘ 

di  Achille , da  Vulcano  ad  istanza  di  T«ti  fabbricate  , non  ha 
più  luogo.  Questo  racconto  anche  Pili  Ita  fatto  r ed  alcun  al- 
tro , aggiungendo  che  Achille  venne  a tradimento  assassinato  da 
Paride  nell’  atto  che  andava  per  isposarsi  a Polissena.  Ma  la 
storia  esatta  di  Achille  ha  scritta  il  Drelmcourt , cui  ci  ripor- 
tiamo. - • 
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qual  si  voglia  più  feroce  attingale.  E indìzio  441’  acre 
animo  di' Achilìe  dice  che  avevasi  nella  sua.  fronte  , che 
piatta  e spaziosa  egli  aveva.»  - • 

VI.  .Aggiugne  che  giustissimo  fu  tra  gli  eroi , sì  per 

propria  inclinazione,  che  per  l’ educazione  arata  da  Chi- 
tone. Da  esso  Achille  imparò  pure  a sprezzar  le  ricchez- 
ze, e sì  le  sprezzò , che  di  ventitré,  città  da  esso  prese 
e messe  a ruba?  egli  di  tutto  il  Lottino  non  altro  desi- 
derio ebhe  qbe  di  una  donzella,  la  quale  eziandio  egli 
non  si  tolse  da»  sé , ma  ai  Greci  la  chiese.  Per  lo  che 
accasando  Nestore  i Greci  di  non  aver  lasciata  ad  Achil- 
le la  miglior' parte  della  preda:  La  parte  mia,  diss’egli, 
sia  quella  di  aver  fatte  le  imprèse  : quanto  ai  danari , 
ne  abbondi  chi  vuole.  t . . ' . 

VII. »  Del  discorso , o ospite , che  tenne  Achille  sde- 
gnato cóntro  Agamennone  per  cagione  di  Palamede  (i), 
questo*  fu  il  principio.  Rammentando  le  città , che  en- 
trambi aravano  insieme  espugnate  : Ecco , sciamò , qual 
fosse  il  tradimento  di  Palamede.  Me  pur  chiami  in  giu- 
diaio  chiunque  vuole , giacché  anch ’ io  di  colà  vengo. 
Le  quali  parole  Agamennone  interpretando  a lui  dirette, 
e quindi  rampognandole  acremente  Achille,  Ulisse  sog- 
giunse che  chi  il  traditor  difendeva  ben  polca  dirsi  'tra- 
ditore-egli  pure  ; laonde  i Greci,  che  tali  parole  non  am- 
misero , cacciarono  Achille  dall’  arringo.  Egli  dunque 
eon  mille  ingiurie  perseguitò  Agamennone^  cominciò  te- 

. ’ . :»  • ' ’•  ’•  > . ■ . 

(«)  Non  dunque  per  Briseide , come  disse  Omero , ma  sì  per 
la  morte  di  Palamede  , Achille  entrò  in  quel  formidabile  sde- 
gno, che  diede  sì  ampio  campo  alla  vena  poetica  de’suoi  cantori. 
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nersi  lontano  dal  campo,  nulla  più  facendo  che  a co- 
mune vantaggio  cadesse  , nè  più  presentandosi  al  con- 
gresso. Allora  Agamennone,,  veggendo  che  , 1’  opinion 
degli  Achivi  stava  infraddue,  lo  circuì  con  preghiere,  e 
di  queste  preghiere  furono  apportatori  Aiace  e Nestore 
a ciò  delegati  ; il  primo  per  la  parentela  e per  essere  già 
riconcilialo  co'  Greci , avendo  avuta  pQc'  anzi  la  cagion 
medesima  di  adirarsi,  che  ebbe  Achifl*^  Nestore  poi,  a 
pagion  del  suo  senno  e della  età,  cui  tutti  gli  Achivi  ve- 
neravano.* Or  poscia  che  essi  ottennero  dà  lui  che 
Patroclo  andasse  in  compagnia  loro  a guerreggiare , 
questi  nella  guisa  che  narra  Omerp  vi  .morì,  terminando 
i suoi  giorni  in  battaglia  contro  i Troiani,  e nell'alto 
che  mirava  a superarne  le  mura.  Achille  però  in  questa 
occasione  multa  disse  e nulla  fece,  di  ignobile;  ma  dopo 
averlo  con  maschile  animo  pianto,  e fattolo  seppellire  in 
quel  modo  che  a lui  piacque  e che  supponeva  gratissimo 
a Patroclo,  si  dispose  a mover  contea  Ettore.  -,  * 
Vili.  Quanto  alle  iperboli  che  Omero  usa  in  parlar 
de'.Trpiaoi , che  ài  primo  apparire  di  Achille  periano 
intiem  coi  carri  loro,  e di  quelli  che  uccisi  furon  uel 
fiume  , e cqsì  pure  dell'  impettf  del  fijune  stesso,  i cui 
flutti  Achille  eccitava,  Prolcsilao  le  loda,  come  inven- 
zioni poetiche,  ma  le  scancella  quai  racconti  compósti 
per  solo  diletto.  Nè  ad  Achille,  uomo  di  sì  colossale 
statura  , essere  stato  dilli  ci  le  superar  lo  Seamaudro , 
tanto  più  che  esso  è un  fiume  a molti  altri  inferiore;  nè 
avere  Achille  combattuto  con  lui  ; chè  , supposto  pure 
avere  il  fiume  contr’  esso  infuriato  , egli  staudope  dub- 
bioso il  deviò  , uè  all’  onda  sua  si  commise.  Cosa  assai 
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più  verisimili  di  queste  , secondo  1’  opinion  mia  , suol 
egli  narrare  ; cioè  efie  spinti  entro  il  fiume  i Troiani , 
più  assai  ve  ne  perirópo  che  in  tutta  la  guerra  : che  ciò 
non  al  solo  "Achille  è dovuto  , ma  ai  Greci  da  Ini  rag- 
giunti,  che  già  veleggiavano , e quanti  nel  fiume  incon- 
trarono misero  a morte 5- laddove  Achille,  non  se  ne  cu- 
rando , schivò  di  combatterli.  Giunto  era  dalla  Peonia 
uno,  che  da  Omero  parimenti  è ricordato  , e ch'egli 
chiama  Asteropeo,  nipote  deh  fiume  Assio,  e forte  d'am- 
be le  mani.  Che  però  supetior  fosse  codesto  Peonio  agli 
Acbivi  ed  ai  Troiani,  p che  alla  foggia  dclje  belve  con- 
tro gli  scudi  si  avventasse,  Omero  in  quella. parte  del 
suo  poema  hon  ammise',  ben  copducea  costui  le  schiere 
interamente  complete  de'- cavalieri  peoni,  ma  Aon  prima 
a Troia  era  giunto,  che  Achille  li  vola*  in  fuga  tutti  atter- 
rili , credendo  essi  che  un  demonio  contro  loro  infu- 
riasse , perpcchè  non  eransi  abbattuti  mai  in  uomo  di 
tal  possa.  Asteropeo  però  stette  fermo,  ed  ebbe  Achille 
molto  più  a temere  dù  lui  , che  quando  con  'Ettore  si 
misurò, -e  non  illescTrimase,  benché  uccidesse  il  Peonio. 
11  perché,  dissuadendolo,  i compagni  che  fcon  avesse  nel 
dì  stesso  • trovarsi  con  Ettore  , egli  non.  diè  lor  retta , 
e dicendo:  Vegga  egli  che  anche  delle  ferite  io  mirilo, 
contra  Ettore  si  scagliò,  che  postato  si  era  in  faccia  al- 
P accampaménto.  QaatwTei  l’ebbe  ucciso,  strascinò  un 
tant’  uòmo  , qual  noi  dicemmo  nella  sua  storia  eh’  egli 
era,  intorno  alle  mura,  con  barbaro  e certamente  poco 
umano  costume,  che  appena  gli  si  può  perdonare  , ri- 
guardandolo come  una  vendetta  di  Patroclo.  E per  vero 
Achille  dotato  era  di  animo  pressoché,  divino , sempre 
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liberale  e grande  verso  gli  anici,  ond’è  die  si  adirò  eoi 
Greci  tatti  a cagione  di  Palamede  ,•  e vendicò  fiera* 
mente  Patroclo  ed  Antiloco  (1).  Quello  che  si  pretende 
aver  egli  detto  degli  amici  ad  Aiace  Telamoni©  beilo 
è pure  a sapersi.  Avendolo  Aiace , dopo  codesti  fatti, 
interrogato  quali  delle  sue  gesta. gli  fossero  riuscite  le 
più  difficili  i quella  che  per  gli  orifici  sostenni,  rispose 
Achille.  E chiestogli  nuovamente  : quali  più  lietamente  o 
eoa  minore  rincrescimento  avess’egli. intrapreso:  le  stes- 
se parole  rispose.  Maravigliatosi  Aiace,  che  a.  un  tempo 
stesso  cosiffatte  imprese  e difficili  e facili  avessero  a pa- 
rergli, rispose:  Perché  di  buon  grada  per  gli  amici  qua- 
lunque impresa  sostengo,  e deW  incomodo  ch£  pesa  reca 
mi. trovo  allevialo.  Interrogatolo  ancora  : qual  è la  fe- 
rita, or  Achille  , che  ti  ha  fatto  più  male  ? .Quella  , ri- 
spose, che  ebbi  da  Ettore  \ non  so,  Aiace  soggiunse,  che 
tu  avessi  ricevuto  da  Ettore  veruna  ferita  : Sìjrer  Giove, 
replicò  egl! , e nel  capo  e nelle  mani  ; perocché  io  te 
riguardo  come  il.  mio  capo , A Patroclo ■ era  le  mani  mie. 

IX.  Di  Patroclo , o ospite  ,•  racconta  Protesilao  che 
era  poto  maggior  di  età  di  Achille,  egregio  e prudente 
uomo  , e sopra  tutti  i commilitoni  ad  Achille  femigliaris- 
simo  : che  rallegravasi  quando  Achille  era  allegro,  dole- 
vasi  se  dolente:  e che  sempre  gli  dava  buoni  consigli,  e 
che  stava  a udirlo  quando  cantata.  I cavalli  d’  Achille 
traevano  con  pari  alacrità  sì  lui  che  lo  stesso  Achille  (a). 


(1)  Costui  era  stato  ucciso  dà  Mennone. 

(a)  Grano  i cavalli  d’ Achille  dotati  della  facoltà  fatidica  , 
scrive  Omero , come  vedremo  un  poco  più  inlianStG 
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Di  statura  e di  forza  stette  di  mezzo  all’un  Aiace  ed 
alP  altro;  essendo  da  meno  del  Telamouio,  e da  più  del 
Locreose.  Biondo  era  Patroclo,  gli  ocelli  avea  néri,  pas- 
sabilmente folte  le  sopracciglia;  e la  capigliatura  medio- 
cre. Fermd  sulla  collottola  teneva  il  capo,  come  quelli 
che  sona  esercitati  alla  palestra  dritto  era  il  naso , e 
larghe  le  narici,  a simigliaoza  de’  cavalli  briosi. 

X.  Fon.  .Opportunamente  mi  risovvenisti,  o Vignaiuo- 
lo, i cavalli  d’  Achilie  ; perchè  ho  grandissimo  desiderio 
di  udire  per  qual  motivo  , essendo  migliori  degli  altri 
tutti,  venissero  giudicati  divini  ? 

• Figli,  Ciò  stesso,  o ospite,  io  parimenti  all’eroe  do- 
mandai, il  quale  mi  disse,  che  l’immortalità,  che  ad  essi 
fu  attribuita,  è una  finzione  di  Omero  ; ma  che,  mentre 
Achille  fioriva,  la  Tessaglia,  bella  e feconda  produttrice 
di  buoni  cavalli , due  pe  allevò  sotto  la  protezione  di 
qualche  Nume,  Lampo  e Xanto  (i),,  maravigliosi  al  cor- 
so, e di  indole  egregia. -E  perchè  tutto  ciò  che  si  diceva 
esser  divino  in.  Achille,  otteneva  fede , così  si  credette 
divina  anche  la  natura  de’  suoi  cavalli , o almeno  aver 
qualche  cosa  di  superiore  alla  natura  mortale.  • 

, XI.  La  fine  di  Achille  fu  quella  stessa  che  Omero  pa- 
rimenti racconta  ,. dicendo  che  Venne  ucciso  da  Pavide 
e da  Apollo;  perocché' seppe  ciò  che  accaduto  era 
nel  Timbreo  (a),  dove,  mentre  ai  sagrificii  ed- al  giura- 
li) Qui  Filostrato  ha'  preso  uno  sbaglio.  Lampo  era  il  ca- 
vallo d’  Ettore , quelli  di  Achille  erano  Balio  e Xaoto. 

(a)  Il  campo  Timbreo  era  nell’agro  troiano  , così  probabil- 
mente chiamato  dall’erba  timbra,  che  vi  abbondava.  Ivi  Achille 
andò  per  impalmare  Polissena,  e venne  assassinalo. 

Filostiati  , Ioni.  II.  21 
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mento  prestavasi , di  che  Apollo  riceveva  1’  omaggio , 
cadde  nelle  insidie  che  gli  si  tesero.  Quanto  a ciò  che 
udirai  dai  poeti  del  sagrificio  di  Polissena  consumato 
sul  sepolcro  di  lui,  e de’  suoi  amori , la  cosa  è (pesta. 
Achille  amava  Polissena,  c fe’pattodi  sposarli  sotto  con- 
dizione che  avrebbe  allontanato  » Greci  dft  Troia  5 Po- 
lissena anch’essa  amava  Achille.  Ambidue  eransi  veduti 
all’  occasione  che  si  trattò  di  redimere  il  corpo  di  Etto- 
re^ perchè  andato  Priamo  ad  Achilie,  prese  per  guida  la 
più  giovine  delle  figliuole  che' ebbe  da  Ecuba;  sai  che 
sempre  i figli  ultimi  sono  quelli  ohe  seguono  i passi  del 
padre.  Tal  era  però  anche  in  amore  la  temperanza  di 
Achille,  per  osservanza  del  giusto,  che  non  ritenne  per 
forza  la  fanciulla,  benché  fosse  già  in  sua  mano,  e 
le  nozze  di  lei  con  Priaìno  trattò,  e del  differirle  fi- 
dossi.  Quando  poi  venne  inerme  assassinato , mentre  si 
stavano  prestando  i giuramenti  consueti,  Polissena,  ve- 
dendo fuggir  dal  tempio  le  donne  troiane,  e dissiparsi 
\ troiani  (perocché  nemmeno'  la  morte  di  Achille  li  li- 
berava del  timor ‘che  ne  avevano),  dicesi  che  si  rifuggì 
presso  i -Greci,  e condotta  ad  Agamennone,  vi  serbò  lo 
splendido  e modesto  contegno  che  sotto  il  paterno  tetto 
praticava.  Ma  dopo  tre  giorni  che  il  cadavere  di  Achille 
giaceva,  audò  ella  di  nòtte  al  di  lui  sepolcro,  e là  sopra 
uba  spada  si  abbandonò,  molti  compassionevoli  gemiti 
alzando  come  soglion  gli  amanti,  e molte,  preghiere  ad 
Achille,  che  nell’ amor  di  lei  persistesse,  e sua  facesse 
colei , che  alla  nuzial  fede  non  aveva  mancato. 

XII.  Le  cose  che  da  Omero  si  dicono  nella  sua  secòn- 
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da  Psicostasia  (i),  se  pure  Omero  le  disse  , quasi  cioè 
che  anche  le  Muse  deplorassero  Achille  defunto,  e che  le 
Nereidi  piangendo  si  battessero  il  petto,  non  meno  del- 
le altre  Protesilao  temerarie  le  chiama  5 non  essendo  a 
tanto  venute  le  Muse  da  comporne  un  lamentevole  can- 
to,- pè  avendo  l’  esercito  veduta  Nereide  alcuna,  che  sì 
facili  sono  a conoscersi  appena  compaiono.  Accorda 
però  che  altri  maravigliosi  accidenti  occorsero,  che  non 
sono  gran  fatto  distanti  dalle  cose  da  Omero  narrale.  Im- 
perocché dapprima  il  mar  Nero,  gonfiandosi,  altamente 
mugghiò,  e poco  dopo  le  sue  acque  si  alzarono  a simi- 
glianza  di  un  gran  .monto,  ed  inooclarono  il  Roezio  (z). 
Di  ohe  atterriti  gli  Achiyi , e incerti  di  quello  che  ad 
essi  cd  al  paese  accader  potesse , quando  si  avvicinò  il 
pericolo  e che  il'campo  loro  venue  allagato , un  acuto 
e generai  piagnisteo  si  alzò , come  quello  ria  una  turba 
di  femmine  ad-un  mortorio.  Locchè  parando  essere  av- 
venuto per  opera  di  qualche  nume,  e confessandosi  che 
le  Nereidi  tutte  avcano  corso  pei  flutti  (i  quali  colla 
illuvion  loro  tfbn  nocquèro,  ma  leggieri  e senz'impeto 
sul  terreno  posarono),  egualmente  j se  non  più  divine, 
si  tennero  le  cose  che  poi  seguirono.  Poi  òhe  fu  alta  la 
notte  si  diffusero  per  l’esercito  i gemiti  di  Tetide,  cheli 
suo  figlio  esaltava  e A nome  chiamava.  Alto,  forte  e rim- 
bombante spargevasi  il  grido,  come  un’  Eco  fra’  i monti. 
E allora  principalmente  seppero  gli  Achivi  essere  Achille 

" -**'•'  jl  . ' * 

(i)  È il  litoio  di  udo  de’ cauli  della  • Odissea. 

(a)  Probabilmente  un  golfo  presso  Dardauo  , cosi  dello  da 
Roeleo  , paese  sulla  spiaggia. 
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figliuol  di  Tetide  , comechè  di  ciò  per  altre  cause  non 
dubitavano.  Perciò  quella  tomba  che  tu  vedi  colà  y o 
ospite,  in  faccia  al  lido  i Greci  a gara  costrussero , nel 
qual  tempo  avvenne  pure  che  si  trovò  congiunta  all’ur- 
na di  Patroclo  , e còsi  bellissimi  sepolcrali  ornamenti 
conseguirono  e l’uno  e l’altro,  ond’  è che  lui  colmano 
di  lodi  coloro,  che  in  pregio  hanno  l’ amicizia.  Ebbe  egli 
pertanto  una  sepoltura.tra  tutti  i mortali  cospicua,  ove 
si  riguardi  a quanto  per  essa  i Greci  fecero , i quali 
dopo  la  morte  di  Achille  stimarono  persino  indecente 
il  tener  lunghi  i capegli  ; e 1’  oro,  e quant’  altro  avevano 
o seco  lui  a Troia  portatò,  o dai. bottini  raccolto,  di 
conserva  trasportarmi  sul  rogo;  lpcchè  eseguirono  tanto 
immediatamente,  quanto  dipoi  che  Neottolemo  (i)  a 
Troia  si  recò.  Nella  quale  occasione  splendidissime  ese- 
quie rinnovale  gli  furono  sì  dal  figlio  che  dai  Greci,  dalla 
gratitudine  stimolati,  i quali  partendosi  del  tutto  da  'rfoia 
anche  la  tomba  ne  abbracciarono,  parendo  loro  di  ab- 
bracciare lo  stesso  Achille. 

» • 

XIII.  Fon.  Qual  dice  Pjrotesiiao  che  fosse,  o Vignaiuo- 
lo^ dodesto' Neottolemo?  * ... 

Vign.  JDi  nobilissima  indole,  o ospite,  ma  al  padre  in- 
feriore, non  però  in  nulla  minore  di  Aiace  Telamooio, 
al  quale  giudica  aver  somigliato  anche  nelle  forme.  Dice 
che  fu  bello  e simile  al  padre,  e solo  meno  di  lui  come 
gli  avvenenti  lo  sono  meno  a paragone  delle  statue. 

XIV.  Achille  oltr’  a ciò  ottenne  dai  Tessali  alcuni 
inni,  che  al  sepolcro  di  lui  tutti  gli  anni  andavano  la 

' , . S # 4 

(i)  Figliuol  di  Achille.  • . 
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notte  a cantare,  mescendo  la  celebrazione  degli  Iddii  ed 
i riti  mortuarii , alla  maniera  che  è praticata  così  dai 
Lemmi , come  dai  Peloponnesii  discendenti  da  Sisifo. 

' Feri.  Cadedn  acconcio,  o Vignaiuolo,  un  altro  discor- 
so, che  io  per  certo  non  trascurerei , nè  lascerci  pas- 
sare inosservato , se  anche  avessi  tutti  gli  affari  del 

mondo.  - * 

Fign.  Ma.  le  digressioni;  o ospite,  sono  da.  molti  sti- 

mate inutili  ciance,  e oziose  parole  che  nulla  fuor  che 
ozio  producono.  Tu  poi  devi  aver  occhio  alla  nave  che 
comandi,  e ubbidire  ai  venti,  e se  la- menoma  aura  ti 
soffia  alla  poppa , ti  bisogna  distender  le  vele , e an- 
dartene con  la  tua  nave,  ogn’  altra  £osa  posponendo  al 
tuo  viaggio.  ....  - 

Ferì.  Sia  salva  la  nave  e quanto  essa  trasporta,  ma  a 
me  più  piacevole  ed  utile  è ora  lo  spaziar  colla  mente} 
e le  digressioni  del  parlar  nostro  non  riguarderò  io  co- 
me Inutili  oianee , ma  le  porrò  a guadagno  del  mio 
mercatantaTe. 

Fign.  Così  pur  sia  , o ospite , se  così  a te  piace}  e , 
giacché  ne  hai  voglia,  ascolta.  Ciò  che  in  onore  di  Me- 
licerta praticano  quei  di  Corinto  (che  sono  coloro  che 
io  intesi  dicendo  i discehdenti  da  Sisifo  (i)),  e ciò  che 
pur  fanno  in  onore  de’  figli  di  Medea,  che  dai  partigiani 
di  Glauca  vennero  uccisi,  è un  piagnisteo  che  si  rasso- 
miglia ai  cantici  osati  ne’ sacrifica  agli  Iddii,  ed  ha  in 
sé  non  so  che  di  divino , mirando  a placar  questi  e ad 

• • * i ’ * 

. (1)  Sisifo  figli uol  d’  Eolo  ave*  regnalo  in  Corinto. 
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onorar  quello  (i).  La  causa  poi' di  quel  delitto  , che  ad 
Istigazione  di  Venere  le  donne  di  Lenno  commisero  cou- 
tro  gli  uomini,'  è tatti  gli  anni  espiata  in  Lenno , dove 
per  lo' spazio  di  nove  giorni  si  distrugge  col  fupco  Lutto 
quello  che  vi  è ^ e il  fuoco  è portato  da  Deio  sopra  la 
nave  sacra.  Se  questa  però  vi  giunge  prima  che  le  ese- 
quie sicno  celebrate,  essa  non  approda  a*d  alcuna  parte 
di  Lenno,  ma  va  galleggiando  in  atto  mare  intorno  a que’ 
promontori! j sino  a che  le  sia  lecito  di  avvicinarsi^  pe- 
rocché mentre  sagrificano  agli  Dei  inferi  e maligni , vo- 
gliono , a parer  mio , che  poro  si  conservi  jl  fuoco  nel 
mare.  Tosto  poi  che  1»  nave  sacra  è entrata  pel  por- 
to, e che  il  fuoco  è stato  distribuito  sì  alle  rimaste  vet- 
tovaglie, come  a quelle  cosg  che  sussister  non  possono 
senza  fuoco,  allora  dicono  di  essere  a nuova  vita  ri- 
nati (a).  Le  esequie  tessaliche  poi,  che  ad  Achille  fa 

(i)  Melicerta  portato  da  un  delfino  nell’  Istmo  di  Corinto,  vi 
fti  da  Sisifo  fatto  seppellite , istituendo  in  onor  suo  i giuochi 
istmici  , oon  ara  c sagrificii  ; perocché  non  solo  volle  onorar 
Ini,  ma  placar  parimenti  le  ombre  di  Atamante  e di  Ino  , ge- 
nitori di  Melicerta , che  pel  dolore  della  morte  del  figlio  si 
era'np  precipitati  in  mare  dalla  rupe  Moluride.  ÌNon  Medea  i 
pfoprj  figli  Mcrmero  e Fereno  ammazzò,  ma  si  furono  lapidati 
dai  Coriolii  per  vendicare  la  morte  di  Glauca,  .cui  la  rivale  Me- 
dea mandò  una  veste  avvelenata.  In  questi  due  fatti  vcggaji  Pau- 
satila nell’  Attica  e ne’  Corintiaci.  I riti  fuoebri  pertanto  che  si 
Celebravano  per  Melicerta  e pei  figli  di  Medea  avevano  il  doppio 
scopo  di  onorare  gli  Iddj  e di  placar  le  ómbre  de’  trapassati,  co- 
me qui  si  eccettua  praticarsi  per  Achille. 

(?)  Questo  fatto  di  Lenno  racconta  Erodoto  nella  Polipnia  , 
ed  Euripide  nell’  Ecuba.  Solevano  le  donne  di  quell’isola  fesleg- 
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celebrar,  la  Tessaglia,  vennero'  ordinate  ai  Tessali  da 
un  oracolo  procedente  da  Dodona*,  il  quale  impose  che  i 
Tessali  naviganti -verso  Troia  dovessero  tutti, gli  anni 
celebrare  sagrificii.ad  Achille,.  e che  le  vittime  parte 
andassero  in  onor  degli  Dii,  parte  a propiziazjon  dei  de- 
funti. Cosi  diflatto  camminò  da  principio  la  cosa.  La 
nave  partiva  da  Tessaglia  par  Troia  con  le  vele  nere 
spiegate,  trasportando  quattordici  sacerdoti , e due  tori, 
un  bianco  ed  nn  nero  , mansueti  entrambi , .c  le  legne 
del  monte  Pelio,  acciò  nulla  occorresse  loro  di  prender 
da  Trpia.  Portavano  inoltre  il  fuoco  dalla  Tessaglia,  gli 
utensigli  de1  sagrificii , e l'acqua  presa  dal  (lume  Spec- 
chio (i).  Decretarono  poscia  i primi  Tessali  che  si  fa- 
cesse uso  u e' funerali  di  corone  d’ amaranto,  acciò  se 
per  sgrte  i venti -spingessero  assai  lontano  la  nate,  non 
le  portassero  già  flosce  e deformi.  Bisognava  pure  che 
facessero  entrar  la  nave  nel  porto  di  notte,  e prima  che 
toccassero  terra  cantassero  un  inno  a Teti,  che  così  di- 
ceva : ^Cerulea  Teli,  Teli  di  Fetide , madre  del  grande 
Achille , che  dal  troiano  suolo  traesti  quanto  alla  mortai 
natura  appartiene , ma  da  cui  l’ immortai  tuo  genere  il 
figlio  attinse , ed  ora  il  mare  ritiene  (a);  Tieni  a questa 

giare  ogn’ anno  la.  dea  Venere.  Ma  coll’ andar  degli  'armi  avendo 
esse  negletto  .quest'  uso  la  Dea  le  punì  col  renderle  puzzolenti 
si,  che  gli  uomini  non  vollero  più  ad  esse  appressarsi.  Indispettite 
del  creduto  disprezzo  esse  li  uccisero -tutti.  Ecco  la  ragione  dei 
successivi  riti  espiatorj  qui  esposti. 

(i)  Quello  di  cui  fu  Achille  sempre  devoto,  ed  al  quale  con- 
sacrò la-  propria  capellatura , come  notammo  di  sopra. 

(o)  La  parte  immortale  e divina  di  Achilie  passò  in  Leuca  , 
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eccelsa  tomba  di  Achille,  purgata  dal  fuoco  , dalle  la- 
grime astersa  ; vieni  al  sacro  rito  , cerulea  Teli , Teli 
di  Pelide.  Cantato  l’ inno  si  avviavano  al  sepolcro , cd 
eccitato  cogli  scudi  uno  strepito,  come  in  guerra,  cd  ese- 
guite in  un  dato  spazio  alcune  corse,  gridavano  tutti  ad 
alta  voce:  Achille,  Achille  ! Coronata  dipoi  la  cima  del 
colle,  e scavatevi  alcune  fosse,  ivi  sagrifìcavano  al  morto 
il  nero  toro;  ed  ai  pasto  Evitavano  anche  Patroclo, 
come  quello  cui  cotesti  onori  ad  Achille  riuscirebbero 
cari.  Distribuite  quindi  le  parti,  e finite  le  esequie,  di 
nuovo  verso  la  nave  tornavano , dove  immolato  sulla 
sponda  P altro  loro  ad  Achille,  e offerta  Ja  salsa  polti- 
glia, e sparse  le  interióra  derivanti  da  questa  vittima  (la 
quale  gli  era  consacrata  come  a nume),  sul  far  del  gior- 
no sciòglieau  la  mave,  seco  le  sacre  carni  portando,  per 
non  cibarsi  di  consacrate  vivande  in  terra  nemica.  . 

XV.  Queste  sì  venerande  e sì  vetuste  pratiche  si  cre- 
de, o ospite  , che  violate  abbiano  que’  tiranni , che  di- 
cono aver  signoreggiato  in  Tessaglia  dopo  gli  Eacidi , 
ed  anche  abbiano  i Tessali  trascurate.  Perocché  alcune 
città  mandavano,  altre  non  se  ne  prendeano  pensiero, 
molte  dicevano  che  manderebbero  P anno  dopo,  c così 
sempre  differivano  la  funzione.  Ma  desolata  la  terra 
dalla  siccità,  e imposto  dall’  oracolo  di  celebrare  Achil- 
le, come  era  giusto , quegli  onori  che  con  l’antica  legge 
gli  aveano  decretato  come  a nume , essi  onnuiscro  nei 

k . ••  J 
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isola  del  Ponto  Eussiuo,  che  Nettuno  produsse  ad  istanza  di  Teti, 
acciò  servisse  di  soggiorno  ad  Achille  e ad  Elena.  Vedi  Pausarne 
ne’  Laconici.  , 
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riti,  sul  preteste»  dì  aver  detto  l’oracolo  come  era  giu- 
sto ; ne  celebravano  però  le  esequie^  come  a morto , sa- 
griflcandogli  al  solito,  sino  ai  tempi,  che  Serse  passò  in 
Grecia.  Nel  quale  stato  di  cose  i Tessali  seguendo  le 
parti  dei  Medi  di  nuovo  sospesero  i sagrificii  ad  Achille, 
perchè  la  nave  che  trasportò  la  famiglia  degli  Eacidi 
né’ paesi  di  Grecia,  da  Egiuà  dov’ era  fece*  passaggio  in 
Salamina.  Quando  poi  Alessandro 'figliool  di  Filippo,  di 
là  a gran  tempo',  ridusse  in  servitù  il  rimanente  della 
Tessaglia,  a Ftia  in  grazia  di  Achille  perdonò,  e mossa 
guèrra  a Dario,  si  fe’ nella  Troade  compagno  ad  Achil- 
le, e allora  i Tèssali  ripresero  pensiero  di  tùi , e quanti 
cavalli  Alessandro  dalla  Tessaglia  traeva  essi  intorno 
alla -tomba  adunarono,  deliberando  per  comune  assenso 
di  eseguire  nna  specie  di  gara  equestre,  e dopo  aver 
pregate,  e compiuti  i sacri  riti,  si  ritirarono.  Lo. invoca- 
rono poscia  (i)  acciò  col  suo  Balio,  e. col  suo  Xflnto  soc- 
corresse contro-  Dario , e questa  invocazione  facevano 
stando  a cavallo.  Vinto  che  fu  Dario,  e trattenuto  Ales- 
sandro nella  spedizione  delle  Indie , i Tessali  impic- 
cioliron  le  esequie,  mandandovi  un  negro  agnello^  ma 
perchè  coloro  che  intervenivano  alle  esequie,  non  si  al- 
lontanavano da  Troia , o se  si  allontanavano  ogni  rito 
celebravano  di  pieno  giorno  e noti  regolarmente  , 
Achille  se  ne  sdegnò. -Che  se  io  tétti  i mali  che  dalla 
Tessaglia  provennero  discorrer  volessi , il  parlar  mio 
diventerebbe  noioso  e.  prolisso.  Quattr’  anni  «ono,  o 
poco  prima , essendomi  qui  comparso  Prolesilao , mi 

(i)  Ecco  ti  vero  nome , che  vedemmo  poco  piè  addietro  sba- 
gliato. > 
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disse  venire  dal  Ponto  ; aversi  proveduto  di  uua  nave, 
visitalo  Achille  in  forma  d’  ospite,  e cosi  avere  frequen- 
temente eseguito^  c dicendogli  io  che  egregio  cultore 
dell'amicizia  e molto  umano  colui  sarebbe,  che  ancora 
amasse  Achille,  ora  però , mi-  risposagli , torno  disgu- 
stato di  lui  ; perché  avendo  io  saputo  eh'  egli  e^a  coi 
Tessali  irato-  a cagion  delP  esequie  , io^  gli  dissi  : Per- 
dona laro,  o Achille in  grazio,  mia , q)a  egli  non  volle 
acquetarsi,  e dichiarò  che  avrebbe  mandato  loro  .qual- 
che malanno  del  mare  -,  temo  quindi  che  quell’  impla- 
cabile e fero  animo  non  provochi  da  Teli  qualcbe  sven- 
tura a dannò  loro.  Si  egli  però,  come  io,’0-  ospite,  -quan- 
d’ebbi udito  Pretesifao,  credemmo  cho  Achille  mandar 
volesse  nelle  campagne  dei  Tessali , per  danneggiare  le 
messi,  o la'  ruggine,  o qualche  pestifera  nebbia,  che  sodo 
per  lo  .più  i mali  che  dal  mare  si  distendono  sui  fertili 
terreni  del  continente.  Io  pensai  parimenti  che  parec- 
chie città  di  Tessaglia  sorprese  venissero  da  un  diluvio, 
come  lo  furono  Bura  ed  Elico,,  non  che  Atalanta  che  è 
nella  Locride  (i),  di  cui  le  due  prime  si  dicono  scom- 
parse, 1’ altra  essersi  distaccata  dal  continente.  Ma  al- 
trimenti parve  ad  Achille  .ed  a Teli  di  operare  a danno 
dei  Tessali.  Imperocché  essendo  in  vigore  un  rigoroso 
decreto  relativo  a queir  ostrica,  d’-oude  gli  uomini  ca- 
vano industriosamente  la  porpora,  i Tessali  vennero  ac- 
cusati che  -intorno  al  color  della  porpora  operassero 
non  so  che  di  contràrio  alle  leggi.  Se  ciò  fosse  vero  io 

(l)  Nell’ anno  3 della  olimpiade  88  avvenne  l'inondazione  di 
Alaldnta  della -quale  si  Urova  memoria  in  Tucidide,  Diodoro, 
Strabono  e Plinio. 
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ignoro;  «o  che  gravi  perìcoli  pesarono  sul  capo  loro,  pei 
quali  abbandonarono  i campi,  disertaron  le  case,  lascia* 
ron  fnggire  i servi  , o li  vendettero  ; c molti  più  non 
mandano  ad  onorare  i morti  parenti,  avendone  sin  an- 
co  Venduto  i sepolcri.  11'  malanno  pertanto  cbe  Achille 
minacciò  di  recare  ai  Tessali  per  Ynezzo  del  mare,  noi 
stimammo  cbp  fosse  questo.  i •• 

' XVI.  Fon.  Funtìta  td  inflessibil  ira,  ò Vignaiuolo, 
rammenti.  Ma‘  dimmi  d»  grazia  cbe  riporta  egli  di  mira* 
bile  Protesi! ao daU’  isola  dei  Ponto  ? (i)  Là  probabil- 
mente nsa  egli  trovarsi  con-  Achille.  « • 

Fign.  Là  appunto, <o  ospite;  e queste  cose  ne  rife- 
risce: essere  nel  Pento  una  isola  verso  quella  inospita 
costa,  cbe  rimane  alla  sinistra  di  quelli  che-entrano  per 
le  loci  dell’  Eussino  : contener  essa  prenta  stadi!  dì  lun- 
ghezza , e.  non  piu  di  quattro  in  larghezza  : nascervi 
pioppi  ed  olmi  ed  altre  piante  senza  che  vi  sten  colti- 
vate; quelle  però  che  circondano  il  tempio  sono  in  certo 
ordine  disposte:  essere  il  tempio' rivolto  alla  palude 
Meotide,  la  quale  co’  suoi  Abiti  percuote  e il  tempio  e 
il  Ponto.  Le.  staine  che  sona  in  esso  rappresentano 
Achille  ed  Eieria  dal  fato  congiunti.  Benché  però  1’  e- 
spression  dell'  amore  consisto  generalmente  negli  oc- 
chi, e quindi  r poeti  celebrino  l1  amore  mosso  per  que- 
sta via,  pure  Achille  ed  Elena  prima  che  si  conosces- 
sero di  vista  , stando  essa  io  Egitto,  e dimorando  egli 

sotto  Troia , di  reciprocò  amore  si  accesero , valen- 

» - ■%  . 

(i)  Ossia  da  Leuca  dove  Vooibra  dì  Achille  stanziava,  cioè  la 
parte  stia  non  mortale , e dove  Protesila©  deve  essere  andato  » 
visitarla. 
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<losi  degli  orecchi  ad  irritamento  de’  desiderii  del  cor- 
po. Destinato  ad  .essi  dal  fato  un  modo  ;di  yRa  suf- 
ficiente a renderla  immortale , il  qual  modo  però  non 
poteva  aver  effetto  ne’paesi  vicini  ad  Ilio  (i),  essendo 
già  lorde  di  colpa  le  Echinadi  giacenti  presso  Eniada 
ed  Acarnania , perchè  Alcmeone,  uccisa  la  madre , abi- 
tato aveva  la  terra  da  Acheloo  scavata,  e pel  sno  stesso 
delitto  nuovissima  (a)',  così,  Teli  pregò  Nettuno,  che 
spuntar  facesse  dal  mare  qualch’  Isola,  dove  avessero  ad 
abitare  ; ed  egli , ricordando  i vasti  sparii  del  Pontone 
che  nessun’  isola  in  esso  esistente  visitavasi  come  ina-u 
bilabile,  sorger  fece  l’isola  di-Leuca  della,  grandezza  che 
dissi,  acciò  da  Achille  e da  Elena  fosse  abitata  , ed  of- 
ferisse ai  nocchieri  una  stazione  sul  mare,  dove  confi- 
dare le  navi.  Perocché  imperando  egli  su  tutte  quante 
le  acque,  e considerando  che  i fiumi  Termodon  te,  Bari- 
steue  ed  litro  rifluiscono  nel  Ponto  con  perenni  e danno- 
si flutfi,  fece  siche  le  terre  e il  fango  de’fiumr,  che  dalla 
Scizia  , ove  principiano  , sino  al  màre  trasportano,  si 
ammucchiassero,  p così  formò  l’isola;  quanta  è,  stabilen- 
dola in  fondo  all’Eussiqo.  Qui  primamente  AcbiUe  ’ ed 
Elena  si  videro  e si  abbracciarono;  e le  nozze  loro  lo 
Stesso  Nettano,  ed  Amfì  trite,  e le  Nereidi  tutte,  e quanti 
fiumi  e demoni  frequentano- la  Meotide  e il  Ponto,  vol- 
’ ‘ ’ 1 ' * • • 
(i)  De’ paesi  macchiati  di  colpe,  e perciò  infausti  agli  abitanti* 
richiamisi  ciò  che  è detto  nella  vita  di  ApoUonio,  lib,  in,  cap.  30; 
lib.  v,  cap.  17  ; e lib.  vii  , cap.  a5. 

(3)  L’  oracolo  avverti  Alcmeone  ehe  rifuggendosi  in  terra  che 
fosse  nuovissima  non  fi- sarebbe  perseguitato  dalle  furia  della 
uccisa  madre. 
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le ro  celebrare.  Dicono  pure  che  ivi*  abitano  gli  uccelli 
Aghironi,*e  narrano  essere' acquatici  e pftrzjr  di  mare, 
e Achille  averli  fatti  suoi  ministri,  conciliando  amenità 
al  bosco,  sia  eccitando  coll’ali  il  vento,  sia  cogli  spruzzi 
delle  medesime  ; locchè  fanno  violando  terra  terra,  o al- 
meno assai  di  poco  alzandosi  in.  aria. 

XVII.  Nessuna  religione  perù  vieta  agli  uomini , che 
nel-pelago  navigando  si  ingolfano,  di  approdare  all’  iso- 
la, la  quale  è posta  quasi  un  ospitale  ricovero  alle  navi. 
Resta  tuttavia  proibito  a tutti  i naviganti  tanto  del  Pon- 
to, quanto  greci  o barbari.,  che  nessuno  vi.  stabilisca 
il  suo  domicilio.  Quelli  che  ivi  le  navi  loro  condussero^ 
o che  ivi  sagrificarono,  sono  obbligati  di  rimbarcarsi  al 
tramontar  del  sole,  e non  pernottare  in  terra,  e scioglier 
le  vele  se  favorevole  spira  il  vento , altrimenti  legar  la 
nave  e in  essa  dormire.  Imperocqliè  è fama  che  allora 
Achille  ed  Elena  si  convitino.,  e di  poesìe  si  tratten- 
ganole cantino  il  reciproco -amore,  non  che  i versi  di 
Omero , che  i fatti  di  Troia  riguardano  , ovvero  lo 
stesso< £)mero$  essendo  che  Achille  ama  tuttora  la  poesia, 
diche  gli  fece  dono  Calliope,  e in  essa  con  maggior  di- 
ligenza si  esercita,  dacché  rimase  libero  dalle  faccende 
militari.  Quindi  è eh’  egli  cantò  un  inno  ad  Omero , 
propriamente,  o ospite,  con  modi  divini  e affatto  poeti- 
ci. Il  .quale  e conobbe  e canta  anche  Protesilao. 

Fen.  Sia  concesso  a me  pure,  o Vignaiuolo,  di  .udir- 
loq  potrebbe  forse  riuscirmi  pregiudiceyole? 

Fign.  Moltissimi  tra  quelli , o ospite  , che  si  recano 
all’  isola , asseriscono  di  avere  udito  Achille  altri  versi 
cantare.  Quest1  inno  però  credo  che  soltanto  lo  scorso 
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anno  Tabbia  composto  , o certamente  pel  senso  e par 
le  sentenze  è lodevole;  eccolo  r • ‘ • 

7V,  che  alle  rive  perigliose  intorno 
■ - Dell  immenso  Ocedno , Eco , li  aggiri 
Canta  la  cetra  da  miei  diti  scossa. 

Quella  tu  sei,  che  del  divino  Omero,  - . 

•Di  quel  sommo  degli  uomini  ornamento,  r 
Di  qaelT  encomialo r delle  mie  gesta  , . 

A me  il  nome  ripeti.  A lui  degg'  io  < . 

Se  tutto  «>  non  periti  se  meco  sempre  , 

Vive  Patroclo  mio : se  ii  caro  Aiace 
Meno  di  un  *Dio  non  i.  Per  lui  da'  kaoni 
• • È celebrala  asreor  Troia  ed'  invitta  ,•  • 

E non  prostesa  e annichilata  giace.  > 

. Fen\  Veramente  divino  Achille,  o Vignaiuolo,  e con- 
■ veniente  alla  dignità  propria  ed  a quella  di  Omero  ; do- 
vendosi nei  lirici  canti  nè  tropp1  oltre  spinger  le  idee  , 
nè  soverchiamente  éstenderle.  La  poesia  fu  ella  antica- 
mente avuta  in  pregio  di  nobilissima  àrie,  e adatta  agli 

* «•  4 V re 

studii  della  sapienza  f 

1 . - • *— \ , . f ' , ■>!  . 

Fìgn.  Anticamente  per  certo,  o ospite;  perocché  s» 
racconta  che  Ercole,  quando  Conficcò  sulla  croce  il 
cehtauro  Asbolo  (i),  gli  pose  questa  iscrizione  : 

Asbolo  spregiator  d’  uomini  *_  Dei 
Sopra  il  bituminoso  aiber  confitto 
Lunga  cena  qui  presta  ai  vecchi  augci.  , 

Fen.  Su  ciò  pure  Èrcole  si  manifestò.  quelP  insigne 

v • * • 

(i)  Nella  Chiliade  quieta  di  Teelxe  è celebrata  la  pugna  di 
Ercole  e di  Asbolo-  - » 
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atleta  di’  egli  era,  usando  la  magoiloqueuza,  di  che  deb» 
be  essere  animato  il  poeta , che  prende  a cantare.  Ma 
torniamo  all'isola.  Noi  pure  strascinarono  L flutti,  come 
accade  a molti'  che  praticano  il  mare,  c dall’  ordine  del 
parlar  nostro  ci  deviarono.  . , 

Vign.  Ritorniamovi,  ospite,  Tali  son  dunque  i canti; 
la  voce  poi,  con  ehe  cantano,  ha  non  so  che  di  augusto 
e divino,  e penetra  con  taut’  impeto  i flutti,  che  gli  at» 
territi  nocchieri  spaventa.  Dicono  inoltre  coloro  che  al» 
l’ isola  approdarono  di  aver  anche  udito  strepito  di  ca» 
valli,  suono  d’armi, *e  quel  fracasso  che  suole  alzarsi  in 
guerre.  Che  se,  incamminandosi  essi  alto  parti  boreali  q 
alle  australi,  qualche  vento  insorge  che  loro  impedisca 
uscir  del  porto,  Achille  il  fa  sapere  atta  poppa,  ed  esorta 
che  cedasi  al  vento  e si  cambi  di  direzione.  Molti  infatto 
di  cotesti  navigatori  del  Ponto  vengono  qui,  e queste 
cose. mi  riferiscono  , e che  sogliono , quando  scorgono 
da  lungi  P isola  e che  tratti  si  trovano,  in  alto  mare , 
abbracciarsi,  per  Giove,  reciprocamente , e sparger  la- 
grime di  òonsolatiohe.  Se  poi' vi  approdano  e la  terra 
salutano,  accorrono  al  tempio  di  Achille  a far  preci  e 
sagriGcii  ; e l’ ostia  dell’  ara  è sempre  pronta  , giusta  la 
dignità  della  nave  e de’ naviganti.' Quanto  all1  urna  d’o- 
ro, che  talvolta  apparve  nell1  isola  dì  Chio,  gli  uomini 
eruditi  ; o ospite , ne  fanno  menzione.  A che  pertanto 
ripètere  ciò  che  altri  amplissimamente  narrò  ? 

XVIII.  Raccontasi  altresì  essere  Achille  apparso  una 
volta  ad  un  mercatante,  che  frequentava  l1  isola,  e dopo 
aver  seco  Ini  favellato  delle  gesta  di  Troia,  e trattenu- 
tolo a pranzar  seco,  gli  comandò  che  andando  a Troia 
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avesse  a condurgli  una  fanciulla  troiana,  di  cui  gli 'disse 
il  nome,  la  quale  stava  per  ancella  con  un  tale.  Mara- 
vigliatosi P ospite  di  siffatto  discorso,  e chiedendogli  cosa 
volgesse  egli  per  la  mente,  e qual  bisogno  aveva  di  una 
serva  troiana:  perché,  egli  rispose,  ella  è della  stirpe  di 
Ettore  e de’ suoi  maggiori  , -ed  è P altimo  avanzo  del 
sangue  de’ Priamidi  e de’Dardanidi.  Il  merendante  cre- 
dette che  Achille  ne  fosse  invaghito,  e comperatala 
fanciulla  tornò  all1  isola.  Applaudendolo  Achille  del  suo 
ritorno,  gli  ordinò  che  la  serbasse  -entro  la  .nave,  e que- 
sto , penso  io,  bisognò  fare essendo  vietato  alle  donpe 
por  piede  nell’  isola.  Andato  egli  sai  far  della  sera  al 
tempio  venne  trattenuto  a convito  insieme  ad  Elcna  e 
a lui.  Tornatovi  ancona,  gran  copia  di  danaro  gli  diede, 
di  che  tanto  conto  .fanno  i mercanti,  e dice  che  gli  ac- 
cordò i diritti  della  ospitalità,  e gli  concesse  eziandio  di 
potere  esercitar -con  vantaggio  la  mercatura  , p che  la 
nave  sua. fòsse  favorita  dai  venti.  Poi  che  hi  giorno,  tu 
vattene,  disse,  ciò  per  te  ritenendo,  c lascia  per  me  la 
fanciulla  sul  lido.  Nè  ancora  dilungato  si  era  uno  stadio 
da  terra,  che  le  grida  della  ragazza  gli  ferirou  le  orec- 
chie, avendola  Achille  dilaniala  e sbranata  (l)^ 

XIX.  Ma  le  Amazzoui , che  molti  poeti  dicono  esser 
venute  a Troia , ed  aver  combattute?  fcon  Achille , non 
iuron  da  Achille  uccise  a' Troia.  Nè  veggo  in  qual  modo 
potesse  Verisimilmente. accadere  che,  avendo  Priamo 
mossa  guèrra  alle  Amazzoni  in  favore  dei.  Frigii  abi- 

• I . , • • m 

(i)  Dell’odio  di  Achille  verso  un  giovine  troiano  vedemmo  un 
esempio  nella  Fila  d’  Apollonio  , lib.  iv,  cap.  is.  . 
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tanti  a Migdonia,  venissero  indi  a poco  le  Amazzoni  a 
soecprrere  Troia.  Io  oredo  che  in  quella  olimpiade,  nella 
quale  Leonida  da  Rodi  vinse  la  prima  volta  lo  stadia  (i) 
Achille  sbaragliasse , come  dicono , quelle  validissime 
schiera  nella  medesima  isola  loro.  ■ , * . 

Fen.  Cosa  di  gran  momento,  o Vignaiuolo,  hai  toc- 
cata, gli  orecchi  miei  allettando , già  al  tuo  parlare  in- 
tenti, Queste  cose  però  ti  avrà  probabilmente  narrate 
lo  stesso  Protesilao. 

riga.  Egli  stesso  , o ospite , che  è .un  ottimo  precet- 
tore; notissime  però  sono  a que’ molti  che  navigar  so- 
gliono pel  Ponto  : perocché  da  quella  inospita  parte  di 
esso,  dove  si  stendono  i monti  taurici,  dicono  aver  sog- 
giorno alcune  Amazzoni , le  quali,  lasciato  il  Termo- 
douiecdil  Fasi  cadenti  dalle  montagne,. si  aggirano  pel 
continente,  ed  alle  quali  Marte,  padre  ed  autor-  loro,  in- 
segnò mischiarsi  fra  i bellici  tumulti,  e menar  la  vita  fra 
P armi  e i cavalli.  Dicono  che  tanto  numero  di  cavalli 
conducono  al  pascolo  nelle  paludi  loro,  quanto  può  ba- 
stare per  un  esercito  ; che  non  è permesso  ad  uomo 
alcuno  di  inoltrare  nel  loro  'paese  ; che  quando  brama 
le  prende  di  aver  figliuoli  si  portano  al  fiume  Alimo,  e 
agli  uomini  che  vi  incontrano,  si  mischiano;  che  tornate 
alle  sedi  e case  loro  rimandano  ai  confini  que’  maschi 
che  partoriscono”,  acciò  li  raccolgano  i padri , i quali 
preudon  quelli  in  cui  si  abbattono  e li  allevano  per  farli 

fi)  Cioè  nella  olimpiade  i53.  Sappiamo  da  Pausania  ( negli 
Eliaci  ) che  Leonida  gran  corridore  aoquMtò  dodici  volte  la 
palma.  • ' ’ , ' 

Filost*àti  , lom.  II.  1 ' aa 
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servii  che  partorendo  fanciulle  le  amano,  ed  ai  privilegi 
le  ammettono  della  nazion  loro,  e le  alimentano,  come 
nsan  le  madri,  salvo  che  non  le  allattano.  Ciò  fanno  per 
amore  del  mestier  militare^  non  volendo  ohe  latte  pren- 
dano, nò  che  alle  poppe  si  attacchino.  Quindi  il  nome 
di  Amazzoni  credesi  ad  esse  dato,  perchè  non  prendo- 
no alimento  dalle  n*{**t.  cioè  dalle  poppe.  Le  nutrono 
però  di  latte  di  cavalla,  o di  favi  di  ruggiada  che  a for- 
ma di  miele  si  raccoglie  nelle  canne  de’fiumi.  Ciò  poi 
che  dai  poeti  e dagli  scrittori  di  favole  è ne’  loro  monu- 
menti lelterarii  scritto  di  coteste  Amazzoni , esce  dagli 
oggetti  del  nostro  discorso,  e non  conduce  a quello  di 
che  disputavamo.  Riferirò  invece  quale  sventura  nell’  i- 
sola  incontrassero,  e quale  ne  fosse  la  conseguenza,  dac- 
ché questo  pure  da  Protesila?  mi  fu  detto  (i). 

' XX.  Alcabi  fabbricatori  di  navi,  che  trasportano  le 
merci  dall’  Eussino  all’  Ellesponto , vennero  un  giorno 
spinti  con  molte  navi  sulla  sinistra  sponda  del  mare,  dove 
diconsi  abitare  le  femmine.  Da  esse  furono  presi,  tenuti 
alcun  tempo  in  catene , e nelle  stalle  nodriti , per  poi 
renderli  agli  Sciti  antropofagi  di  là  del  fiume.  Avendo 
però  una  Amazzone  sentito  pietà  di  un  giovinetto,  fatto 
con  essi  prigione,  perchè  era  avvenente , e quindi  nato 
qualche  amore  in  lei,  ella  persuase  la  regina,  delia  quale 
era  sorella,  a nón  vendere  gli  ospiti  loro.  Quando  per 
conseguenza  sciolti  furon  dei  ceppi,  c che  con  esse  per 
qualche  tempo  ebbero  convivuto,  già  il  linguaggio  loro 

• «.  ' ♦ * è • ‘ ' 

(\)  Il  dotto  libro  di  •Petit  sulle  Amazzoni  ci  dispensa  dal  no- 
tare in  questo  luogo  le  molte  favole  o storie  che  se  nc  scrissero. 
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parlavano.  Narrando  loro  la  procella  e quant’  altro  in* 
contraron  sul  mare, .cadde  il  discorso  sull’isola,  alla 
quale  erano  stati  qualche  tempo  addietro  , e sulle-rie* 
chezze  nel  di  lei  tempio  esistenti^  Esse  pertanto  riflet- 
tendo guanto  opportunamente  giugnesser  loro  cotali 
ospiti , che-  nocchieri  eran  pure  e fabbricatori  di  navi , 
tanto  più  che  altra  volta  avean  trovato  quel  snolo  attis- 
simo alla  costruzion  delle  navi  5 si  posero  tosto  .a  co* 
struirne  in  tal  forma,  che  alfe  fossero  a trasportar  ca- 
valli , potendo  vincere  Achille  con  la  cavalleria  ^ impe- 
rocché le  Amazzoni  discese  che  sieno  di  sella  sono  una 
geuta  effemminata  e veramente  donne.  Allora  dunque 
cominciarono  a maneggiare  i remi  e ad  esercitarsi  alla 
marina.  Quando  si  videro  addestrate  nell’  arte  del  na- 
vigare,/ levate  d’inverno  le  àncore  dalle  foci  del  Termo- 
donte,  diressero  la  corsa  ài  tempio,  distante,  a dir  mol- 
to due  mila  stadj  j con  cinquanta  navi , se  non  m’ in- 
ganno. Scese  che  furon  nell’isola,  ordinarono  agli  ospi- 
ti Ellespontiaci,  che  troncassero  gli  alberi,  che  intorno 
intorno  adornavano  il  tempio.  Ma  quando  le  scuri  riper- 
cosse balzaron  sevr*  essi,  a chi  sulla  fronte,  a chi-sulla 
collottola , e che  tutti  stramazzarono  presso  gli  alberi, 
le  Amazzoni  irruppero  schiamazzanti  nel  tempio  .e  i ca- 
valli vi  spinsero.  Achille  allora  volgendo  lóro  torvo  ed 
orrendo  lo  sguardo  , non  altrimenti  che  se  contro  lo 
ScamandrO  0 contr’ Ilio  si  alzasse,  incusse  nelle  ca- 
valle un  terrore  più  forte  del  freno , per  cui  rìzzaronsi 
esse,  stimando  che  strano  fosse  e *>oh  a loro  convene- 
vole il  peso  di  quelle  donne  ; anzi  degenerando  in  be- 
stiai modo,  c tra  le  cadute  Amazzoni  slanciandosi , le 
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calpestaron  coll’  unghie,  colle  criniere  atterrirono,  e gK 
orecchi  a guisa  di  crudelissimi  lioni  aderizzando,  le  nu- 
de braccia  divorarono  delle  giacenti;,  i- petti  e ie  unite 
viscere  ne  dilaniarono  ed  ingoiarono.  Satolle  finalmente 
di  umani  cibi  lascivamente  -dierousi  a saltellare'per  l’i- 
sola ^ e di  marciume  ubbriache  impazzirono.  Ridottesi 
all-  ultimo  sui  promontori!,  e di  là  guardata  1’  ampia 
schiepa  del  mare,  peusàudosi  di  balzar  sovra  un  campo, 
si  precipitarono  nelle  onde.  Anche  le  navicelle  Amaz- 
zoni andarono  a perdimento,  a cagione  di  un  vento  for* 
tissimo } per  cui  così  vuote  e agitate  entro  .il  golfo  sen- 
z’ordin  veruno  cozzaroa  fra  loro  e si  ruppero,  e,  come 
accade  nelle  guerre  marittime  quando  di  fianco  o di 
fronte  i comandanti  abbiano' fatto  impeto,  una  nave 
sommerse  6 fracassò  l’  altra  nave.  Allorché  pai  non  po- 
chi frammenti  di  esse  'navi'povtati  furono  al  tempio, 
e che  mezzi  e ancora  spiranti  vi  giacevano  gli  uomi- 
ni , c che  qua  e là  disperse  stavano  le  umane  membra 
-e  le  carni  rigettate  dalle  cavalle , Achille  trovò  facilis- 
simo il  modo  di  purgar  P isola  , facendola  inondare 
dai  flutti  del  Ponto,  e così  del  tutto  lavandola  e ripu- 
lendola. 

Fen.  Chiunque,  o Vignaiuolo,  dice  che  tu  non  sei  ca- 
rissimo agli  Iddj,  bisogna  che  egli  stesso  sia  sommamente 
in  odio  loro  5 perchè  tali  e sì  divine  cose  essendo  a le 
note,  io  siimo'che  tu  le  tenga  da  essi , che  amico  e fa- 
migliare ti  fecero  di  Protesico.  Ma  poi  che  di  eroici 
sermoni  mi  hai  pàsciuto  , non  -oserò  io  di  nuovo  inter- 
rogarti in  qual  làodo  egli  riviva , ben  sapendo  che  pro- 
fana' ed  illecita  giudicheresti  la  mia  dimanda.  Tu  però 


Digltized  by  Google 


DEGLI  EROI.  34 1 

nomineresti  forse  i Cociti,  i Flegetonti , ed  Acherusia  e 
siffatti  nomi  di  fiumi  e di  paludi,  e anche  gli  Eaci , per 
Giove!  e i tribunali  e i giudici  loro}  ed  egli  forse  ti  per- 
metterebbe il  parlarne.  ‘‘  ’ ' • 

Fign.  Il  permetterebbe  senz’  altro.  Ma  è già  sera  , e 
i buoi  abbisognano  di  riposo.  Ben  vedi  che  i bifolchi 
ritornano,  tolti  i buoi  dall’aratro,  ed  io  debbo  riceverli, 
e il  discorso  tropp’  a lungo  ci  porterebbe.  Or  dunque 
vanne  allegramente  alla  tua  nave,  e teco  portati  quanto 
il  nostr’  orto  ti  offre.  E,  se  il  vento  è propizio  , naviga, 
o ospite , tosto  che  tu  abbia  prima  nella  nave  libato 
in  onore  .di  Protesilao  , così  convenendo  fare  a quelli 
che  salpano  di  qua.  Che  se  contrario  il  vento  ti  fosse, 
qui  toma  al  nascer  del  sole  a sciogliere  tuoi  voti. 

Feti.  Ti  ubbidisco,  Vignaiuolo  } 9 così  sarà  fatto.  Ben 
vorrei  non  partirmi,  0 Nettuno,  se  prima  anche  l’altro 
racconto  non  abbia  udito.  , 
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- * DEL  VOLGARIZZATORE^ 


j 


Da  un  codice  che  fu  di  Mattia  ‘Corvina! 
re  d’Ungheria,'  passato  dipoi  nella  bi- 
blioteca -•  imperiale  di  Vienna , come  si 
ha  dal  Lambecio,  trasse  e in  latina 
lingua  converse  pel  primo  le  Epistole 
di  Filostrato  il  celebre  grammatico  An- 
ton Bonfinio.  Nessuno  fili  qui  nella  ita- 
liana le  trasportò  -,  salvo y per  quanto 
io  sappia,  il  conte  di  Castellara,  giovine 
carvalier  piemontese,  che  tredici  ne  ri- 
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ellisse  in  volgare,  le  quali  si  aggirano 
, sulle  rose,  e spettano  al  genere  erotico, 

• • i 

e mandollè  con  un  suo  erudito  ragio- 
namento al  eli.  Davide  Bertolotti , il 
quale  insiem.  con  esso  le  pubblicò  nel 
N.°  XI  dello  Spettatore  italiano  (da  lui 
coihpilato  ) al  principio  dell’  anno  1818. 
Tre  di  esse  però  vennero  allora  escluse, 
e alcune  mutilate,  forse  per  avere  il 
volgarizzatore  dato  troppo  libero  corso 
ai  non  modesti  concetti  del  greco  scrit- 
tore. Di'  alcune  dotte  annotazioni  pari- 
menti  le  arricchì , le  quali  io  volentieri 
ho  qui  - riportato , unitamente  alla  ver- 
sione, comedi^'  non  sempre  molto  fe- 
dele. ;y  - , ; ~ 

Quanto  alle  grazie  ed  , alle  lascivie 
dell  attica  favella , come  il  conte  di  Ca- 
stellare scrive  -nell’ indicato  premesso  ra- 
gionamento, io  confesso  non  andar  troppo 
d’accordo  con  lui.  Retore,  anzi  sofista, 
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era  Filostrato,  c in  un  secol  vireva  nel 
quale  ben  fiorivano  gli  ingegni,  ma,,  al  • 
pari  del  nostro  seicento  correano  dietro 
all’ ampolloso,  al  manierato,  al  lezioso. 
Giuochi  di  paròle,  amfibologie,  copeet- 

j 

tini  abbondano  in  queste  lettere  : finezza 
molta  di  pensieri , ma  non  molto  giu- 
dizio; contorto  e forzato  ne  lo  stile;  le 
parole  incastrate  ad  una  ad  una  come 
pietruzze  iri  un  mosaico  ; tali  a me 
sembrano,  o forse  tali  me  le  fa  parere 
la  fatica  che  mi  costarono  in  volgariz- 
zarle. Tuttavia  ve  n’ha  parecchie  assai 
belle.  Le  più  finite  sono  quelle  che 
trattano  di  cose  erotiche,  anche  spet- 
tanti alla  greca  venere;  tanto  a quei 
tempi  e da  uomini  della  condizion  di 
Filostrato  accarezzata.  Queste  sono  anche 
le  più  compiute;  le  altre  per  lo  più 
non  sono  che  frammenti.  Dal  canto  mio 
ho  risata  la  maggior  diligenza  che  per 
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me  si  potevi,  accia  nella  nuova  lingua 
di  .cui  ie  vesto  meno  immodeste  com- 
paiano, ma  non  meno  eleganti  e gen- 
tili. • 
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..  • - , > I.  AD  ASPASItt  (i).  *.  - 

- - '■  ' ’n  ' :"»*.'»•  ' 

La  forma  dello  stile  epistolare  parrai  che  abbiano  egre- 
giamente,  dopo  gli  antichi,  osservata  ilTianeo  e-Dione  (a) 
-tra  i filosofi,  tra  gli  imperatori  Bruto,  o chiunque  si  foe- 
se  quegli  di  cui  Bruto  si  valse  a scrivere  le  sue  lette- 
re (3) , e tra’ principi  di  Roma  il  divo  Marco,  in  quelle 
scritte  da  lui , nelle  qudli  oltre  la  sceltezza  delle  parole 
trovasi  pure  espressa  molta  fermezza- e*  costanza  di  buon 
costume  (4).  Tra  gli  oratori  poi  l’ateniese  Erode  otti- 


(1)  È questi  X A spazio , di  cui  si  ha  la  vita  in  quella  de*  So- 
fisti, librò  li.  Ivi  anzi  è (atto  cenno  della  presente  lettera. 

(2)  Le  lettere  del  Tianeò , cioè  di  Apollonio,  vedemmo  nel 

volumi  antecedente  delle  operi  di  Filostrato,  del  filosofa  Dione 
da  Prusia  abbiamo  la  vita  nel  presente  volume.  • * 

(3)  Che  le  lettere  note  sotto  il  nome  di  Bruto  (4>  coi  si 

hanno  dne  codici  nell’  Ambrosiana  di  Milano)  sieno  lavoro  o.  di 
Antipalro  del  quale  ha  Filostrato  dato  la  vita  , ovvero  di  un 
suo  segretario,  die  credesi  chiamato  AJitridata , è comune  opi- 
nione de’ critici.  » . , * • » 

(4)  Le  lettere  di  Marco  Aurelio  sona  conosciutissime  in  tutte 
le  tingile  moderne,  tanto  ridondano  di  morale  saggezza. 
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inamente  scrisse , traupe  che  usò  gli  atticismi  sino  alla 
nausea,  e troppo  più  loquace  -si  mostrò  di  quello  che  a 
lettere  convenga.  Ben  giova  che  lo  stile  epistolare  adorno 
sia  di  atticismi  alquanto  più  del*  discorso  volgare , ma 
deve  accostarsi  alla  volgare  consuetudine  del  parlare , 
più  che  l’atticismo,  ed  essere  composto  di  tal  genere 
del  favellar  civile , che  non  vada  privo  di  venustà.  Sia 
pure  ornato,  ma  nou  colorato  (i),  perchè  se  vogliamo 
andar  dietro  ai  colori  sembrecemo  affettati , e 1’  affetta* 
zione  nello  stile  epistolare  è una  fanciullaggine  (a).  Le 
lettere  brevissime  accordo  che , per  cosi  dire , si  con- 
tornino , acciò  la  scarsità  delie  parole  ne  venga  al  noeti 
compensala  , e , si  meschina  essendo  , acquisti  certa 
sonorità  (3).  Da  quelle  lettere  però , che  vanno  assai 
per  le  lunghe  vorrei  del  tutto  levata  cotesta  affet- 
tata rotondità,  la  quale  sa  più  di  declamazione  di  quel 
che  si  adatti  ad  una  lettera  } a meno  che  non  sia  ne- 
cessario , poco  avanti  il  finir  della  lettera,  o ridurre  ad 
epilogo  quanto  si  è detto  prima , o volerne  trarre  la 
conseguenza  che  da  tolto  il  già  detto  derivi.  La  chia- 
rezza è la  miglior  maestra  in  qualunque  scrittura , e 
soprattutto  netlfi  epistola}  perocché  se  lucido  e aperto 
è lo  stile  più  facilmepte  persuaderemo  sì  coloro  che 
danno  0 che  pregano , -che  cedono  o che  resistono , 

(ij  Nelle  Vite  de’ sofisti,  è occorso  pii  di  una  volta  di  osser- 
vare in  che  consista  lo  stile  coloralo  , che  qui1  si  biasima.  Noi 
potremmo,  dirlo  maniemloi  - • 

(a), E questo  era  il  difetto  d ’Jspasio  segretario  delFimperadore. 

(3)  La  rotondità  de’  periodi,  è raccomandata  dalla  maggior  porle 
de’  granulici  c oratori.  - • 
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come  pur  quelli  che  accusano,  che  difendono,  o che 
interrogano.  E lucido  riuscirà  lo  stile , purché  non 
si  cada  in  modi  di  dire  sconci  ed  abbietti , se  adopre- 
remo  le*  sentenze  popolari  in  maniera  nuova,  e le  nuove 
con  modi  popolari.  '. 

, t % , 

II.  A BERENICE. 

‘ ' S - 

Quel  rosso  colore^  di  ehe  ti  imbelletti  le  labbra  e le 
guance  offende  la  visi?.’  Olir'  a -ciò  accusa  di  vecchiez- 
za la  faccia;  come  se  livida- ne  fosse  la  bocca,  sfiorita 
e rugosa  la  pelle.  Lascia  pertanto  codesto  impiastrarti 
di  belletto,  e nota  aggiugner  nulla  alla.eteganza  delle  tue 
forme , se  non  vuoi  che,  vedendoti  dipinto  il  volto,  io 
non  ti  abbia  à chiamar  vecchia. 

0 | 

• in.  AD  ÀTENODORO. 

Oli  occhi  sono  i consiglieri  in  fatto  di  amore  ; ma  tu, 
mentre  abiti  a Corinto,  ami. soltanto  per  fama.un  gio- 
vinetto Ionio.  A me  pare  che  pazzi  furenti  sieno  colorò 
che  non  sanno  ciò  che  per  la  mente  loro  si  aggira. 

• • 
IV.  AD  EPITTETO. 

Se  ti  compiaci  degli  stolti  applausi  del  popolo , fa 
conto  che  anche  sieno  popolo  le  cicogne,  le  quali  fanno 
strepito  quando  noi  passiamo  : -e  in  ciò  più  sapienti  si 
mostrano  del  popòlo  ateniese,  perchè  non  chiedono  mer- 
cede alcuna  de*  loro,  applausi.  *■  • 
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V.  AD  ARISTOBOLO. 

• ••  *#»*-•  ' 

Avvi  maggior  temperanza  in  un  amante  che  sa  essere 
continente,. che  non  ve  n’ha  nel  noi*  amare  del  tutto; 
e così  negli  affari  di  guerra  son  grandi,  non  coloro  che 
non  ricevono  pur  una  ferita  , ma  sì  quelli  che  colle  fe- 
rite riportano  vittoria.  * ( 

J . 

*.  . . VI.  4D  ATEW41BE.  ...  -,  ...  . 


; Dare  a chi  non. ama  era  il  parere  di  Lisia  ; dare  a 
chi  ama  fra  quel  di  Platone  (i).  Tu  però  dai  tanto' a 
citi  ama  che  a. -chi  non  ama.  Ma  questo  nessun  sapien- 
te, credo,  approverà  ; bensì  Laide  (a). 


VH.  AD  EPITTETO. 

Paventa  il  popolo,  pressq  ir  quale  sèi  sì  potente. 

- Vili.  A CARITQNE.  ' ..  . 

• , * » * • * v . '•  • 

Tu  credi  che  i Greci  conserveranno  memoria  delle 
tue  orazioni , quando  avrai  éessato  di  vivere.  Ma  quelli 
che  nulla  sono,  mentre  sono,  cosa  saranno  quando  più 
non  saranno  (3)  ? ^ • 

(i)  Nel  Fedro  Platom:  introduce  Socrate  a combattere  la  opi- 
nione qui  citata  , da  Lisia  sostenuta  in  una  seta  orazione. 

(a)  Famosa  cortigiana.  ...  ‘ • 

(3)  li  Verbo  essere  tanto  pei  greci  e pei  latini,  come  pei  mo- 
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. IX.  A NESTORE. 

Ti  ho  mandato  fichi  d’ inverno.  Credo  che  tu  ti  ma- 
raviglierai o perchè  già  ve  n’  abbia  j o perchè  ancora 
ve  n’  abbia. 

. X.  A DIODO RO.  * 

Gli  Eritri  coltivano  negli  orti  loro  certi  frutti  senza 
nocciolo,  d'onde  spilla  un  umore  bevibile  al  pari  di  vi- 
no da  ottime  uve  spremuto.  Io  ne  ho  colto  dieci  e a 
te  li  mando.  Tu  però  fanne  uso  in  modo  che  te  ne  pasca 
a guisa  di  vino,  ma  non  ti  riscaldi  più  che  il  cibo. 


XI.  A FILEMONEi 

• . • * » . , ì ' 

Se  già  hai  conoscenza  di  Diode  il  tragico  (i),,  sen- 
z’  altro  il  pregierai  ; se  ti  fosse  ignoto , scrivilo  nel  no- 
vero dei  pregiati;  e fallo  pur  tuo,  come  suo  lo  fanno 
quelli  che  il  conoscono,  o che  sin  qui  noi  conobbero. 

derni,  le  cui  lingue  dalla  latina  derivano,  significa  parimenti  vi- 
vere. Chi  è , vive  ; chi  fu  j è morto. 

(i)'  Tra  i varj  Diodi , di  cui  ci  è trasmessa  memoria,  non 
trovo  alcuno,  che  fosse  scrittor  di  tragedie.  Polluce  cd  Ateneo 
ne  citano  un  comico,  e può  darsi  che  sia  quel  desso,  del  quale 
parla  Filostrato.  ■ . , 


a3 
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XII.  AL  FANCIULLO. 

Tu  sei  sì  maligno  , che  di  nessuno  hai  pietà , ed  io 
sì  sciagurato  che  dì  nessun  altro  bramo  i favori.  Pur 
grata  mi  è la  sciagura,  nè  vorrei  che  avesse  fine  il  cruc- 
cio di  soflferir  la  ripulsa,  acciò  nè  fine  avesse  la  tua  igno- 
minia pe’  tuoi  detestabili  costumi.  Perocché  quel  eh’  io 
fo  è soltanto  opera  della  mia  voluttà;  ma  il  tuo  delitto 
incorre  nel  comune  rimprovero  di  colpa,  che  per  ogni 
maniera  ti  è dovuto.  » 

XIII.  A GIULIA'  AUGUSTA. 

/ * * 

Il  divino  Platone  non  ha.  nulla  da  invidiare  ai  sofisti, 
benché  alcuni  fermamente  ne  sieno  persuasi.  La  rivalità 
sua  con  essi  nacque  dall1  errar  loro  per  le  grandi  c pic- 
cole città',  alla  maniera  di  Orfeo  e di  Tamiri , liscian- 
dole e palpandole  ; ma  tanto  fu  egli  dalla  invidia  lon- 
tano , quanto  è>  lontana  la  rivalità  dalla  invidia  ; peroc- 
ché l1  invidia  è alimento  de’  miseri  ingegni , la  rivalità 
invece  è sprone  agli  eccellenti.  Chi  invìdia  suole  in- 
vidiar ciò  che  egli  non  può  conseguire  ; ma  quand’  uno 
si  trova  capace  à far  checché  sia  o meglio  o almeno 
non  peggio  di  un  altro,  allora  dalla  rivalità  è animato. 
Platone  adunque  per  le  fqrmole  de’  sofisti  si  è spaziato 
sì  che  non  si  Pascerebbe  da  Gorgia  stesso  nel  gorgizzar 
superare,  e molte  maniere  di  dire  conformi  a quelle  di 
Ippia  e di  Protagora  gli  sono  famigiiari.  Altri  pur  v’  eb- 
bero che  altri  emularono;  poiché  il  figlio  di  Grillo  riva- 
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leggia  coll’  Ercole  di  Prodico  , quando  Prodico  intro- 
duce la  Malizia  e la  Virtù  innanzi  ad  Ercole , invitan- 
dolo a scerre  il  tenore  della  sua  vita.  Molti  e ragguarde- 
voli pur  furono  gli  ammiratori  di  Gorgia  ; e primi  tra 
essi  i Greci  che  in  Téssaglia  andarono , presso  > quali 
il  gorgizzare  significava  professare  eloquenza  ; poscia  i 
Greci  tutti,  alla  presenza  de' quali  ne’ giuochi  olimpici 
disputò  egli  contra  i barbari  sulle  gradinate  del  tempio. 
Dicesi  pure  che  Aspasia  da  Mileto  raffinò  il  parlar  di  Pe- 
ricle ad  imitazione  di  Gorgia.  Tutti  sanno  che  Crizia  e 
Tucidide  presero,  ^la  lui  la  sublimità  e la  severità  del 
discorso,  accomodandole  alla  propria  indole,  uno  col 
grazioso  sno  favellare,  l’altra  con  la  forza  della  elocu- 
zione. Anche  il  socratico  Eschine , in  favor  del  quale 
poc’  anzi  tu  disputavi,  per  avere  con  tanto  sugo  e gasti- 
gatezza  scritto  i dialoghi  (i),  non  isdegnò , nella  ora- 
zione che  scrisse  di  Targelia,  gorgizzare  egli  pare;  pro- 
va ne  sia  il  seguente  tratto  : Targelia  andata  in  Tet - 
soglia  col  Tessalo  Antioco  visse  , che  ai  Tessali  tutti 
comandava.  Le  divisioni  eziandio  e i nessi  dell’orazio- 
ne ehe  Gorgia  inventò , vennero  comunemente  prati- 
cati, soprattutto  dalla  maggior  parte  degli  scrittori  epici. 
Credi  altresì,  o Augusta,  che  nemmeno  Plutarco,  il  più 
audace  fra  i Greci,  è mal  disposto  contro  s sofisti;  nè  li 
pensare  che  mal  senta  di  Gorgia.  Che  se  noi  credi , tu 
pure  , che  sei  la  stessa  sapienza  e prudenza  ,.  con  qual  . 
nome  si  abbia  a chiamare  ben  sai  ; mentre  io,  quand’  an- 
che il  potessi,  non  posso  dirlo  (a). 

(1)  Dice  Laerzio  ebe  per  la  loro  eccellenza  vennero  da  alcuui 
aUribuili  a Socrate. 

(2)  Per  finire  con  un  frizzo , secondo  il  solilo  , riesce  oscuro. 
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• XIV.  AL  FANCIULLO; 

I poeti  amorosi  piacevoli  sono  ad  ascoltarsi  anche  ai 
vecchi,  perchè  li  invitano  a meditar  sull'amore,  e quasi 
di  nuovo  li  ringiovenisoono.  Non  crederli  però  che  sia 
per  te  passato  il  tempo  di  siffatto  ascoltamelo  ; es- 
sendo consuetudine  di  cotesti  poeti  di  far  sì  o che  non 

si  dimentichino  le  cose  d'amore,  o che  si  rammentino. 

/ . . 

XV.  AD  EPITTETO. 

* . 1 

Gli  iniziati  ai  mist.erj  di  Rea  cadono  in  furore  , e un 
suono  percuote  loro  gli  orecchi;  a rimedio  del  quale  suole 
farsi  uso  di  cembali  e di  tibie.  In  egual  mòdo  tu  sei 
dagli  Ateniesi  commosso,  quando  ti  applaudiscono,  che 
più  non  ti  ricordi  nè  chi  tu  sia,  nè  da  quai  genitori 
prodotto.  > 

XVI.  A CLEOFONTE  ED  A CAJO. 

Di  quanto  scriveste  parte  è già  fatto  , parte  si  fa  a 
momenti.  Ancorché  io  sia  di  Lenno  , riguardo  anche 
Imbro  per  patria  mia;  chè  in  quel  modo  che  la  benevo- 
lenza reciproca  unisce  le  due  isole,  me  pure  congiunge 
a voi  due. 

^ , < • . • . 

* \ 

Pare  che  voglia  dire  eh’  ei  potrebbe  dare  a Plutarco  il  nome  che 
si  meriterebbe  se  nemico  si  mostrasse  di  Gorgia,  ma  ohe  noi  può 
dire , avuto  riguardo  ai  molli  suoi  meriti.  ; . • 
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XVII,  AD  EREZIANO. 

La  poetica  genia  è numerosa  più  che  gli  sciami  del- 
le api.  I prati  alimentano  le  api , e le  città  e le  case  i 
poeti.  Ed  a vicenda  quelle  co’  favi,  questi  con  splendido 
apparato  di  intingoletti , i loro  conviti  presentano.  Al- 
cuni poeti  adornano  anche  le  seconde  mense  , e tali 
noi  stimiamo  essere  i poeti  amorosi',  del  cui  numero  è 
cotesto  Gelso,  che  l’ intera  vita  consuma  ne'  suoi  cand, 
a modo  delle  buone  cicale.  Acciò  poi  non  di  ruggiada 
ma  di  cibi  si  pasca , io  alla  tua  gentilezza  lo  racco- 
mando. ' , ‘ - 


XVIII.  AD  ANTONINO. 

Non  annidano  cicogne  in  devastate  città , fuggendo 
esse  persino  l’eco  de’ passati  mali.  Tu  all’incontro  abiti 
la  casa,  che  tu  stesso  atterrasti,  ed  ai  Lari,  che  la  pre- 
siedono , sagrificki  come  se  non  vi  tasserò , oppure  co- 
me se,  essendovi , dimenticassero  che  tu  i beni  loro  ti 
approprii.  . » 1 ■ ' ' ' • 


XIX.  AL  FANCIULLO.  - 

Ti  salato,  benché  tu  tìol  voglia } li  saluto  benché  tu 
non  mi  scriva,  0 tu,  con  altri  gentile,  con  me  superbo. 
Non  d’aria  sei  composto,  e di  ciò  die  all’aria  si  mesce, 
ma  di  diamante , di  sasso  , di  Stige.  Fra  poco  ti  vedrò 
barbuto  , e -starti  all’  altrui  porta  aspettando.  Amore  e 
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Nemesi  sono  al  cerio  due  mimi  assai  celeri,  c vanno 
continuamente  qua  e là  aggirandosi. 

XX.  A MADONNA. 

Danae  ricevette  1’  oro,  Leda  1’  augello,  Europa  i tori 
della  greggia,  Antiope  ciò  ebe  dai  monti  veniva , Ami- 
mone  ciò  che  venia  dal  mare.  Ma  i poeti  favoleggiando 
finsero  cotesti  doni , cose  vere  accennando  avvolte  nel 
dolcior  delle  favole.  Ricevi  dunque  tu  pure,  ricevi,  e la- 
scia quella  finta  superbia  di  disprezzo,  e metti  a parte 
quella  simulazione  di  castità , affinchè  io  pure  divenga 
Giove  o Nettuno  (i),  dando  ciò  che  tu  brami,  e ciò 
eh’  io  bramo  ricevendo. 

• » " *.  4 

' XXI.  ALLA  STESSA. 

« 

Momo  nuli’ akro  diceva  poter  riprendere  in  Venere 
(e  di  che  P avrebbe,  ripresa?),  tranne  una  sola  cosa,  cioè 
che  il  di  lei  calzare  strideva,  e troppo  ne  era  lo  strepito, 
e molesto  il  suono.  Che  se  andata  fosse  a piè.  nudf,  qual 
era  uscita  del  mare,  quel  briccone  non  avrebbe  trovato 
nulla  da  sottilizzare  e da  porre  in  ridicolo.  Oltre  a ciò 
pare  a me  che  di  furtivi  amori  dilettandosi , non  po- 
tesse per  ciò  solo  rimanersi  nascosta , c che  Vulcano 
tutte  risapesse  le  scappate  di  lei  per  mezzo  del  traditor 
calzare.  Fin  qui  sta  la  favola.  Tu  pertanto  molto  ben  fai, 
e la  pensi  con  piò  prudenza  di  Venere,  ebe  de’ piedi  ti 

(i)  Ai  quali  appartennero  le  belle  nominate  in  principio. 
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servi,  come  natura  vuole,  e sfuggi  gli  schernì  di  Momo. 
O piedi  da  nessun  vincolo  stretti  ! o libera  bellezza  ! o 
me  tre  volte  beato  e felice,  se  me  pure  calcar  vogliate  ! 

\ . , * , 

XXII.  AD  UN  GIOVINETTO  SCALZO. 

La  scarpa  ti  fa  mdle,  forse  perchè  ti  stringe  ; certo  è 
che  il  cuoio  nuovo  offende  le  tenere  carni.  Esculapio 
facilmente  risana  le  ferite  ricevute  in  guerra  a.  alla  cac- 
cia, o in  altro  consimile  caso,  ma  queste  trascura , co- 
me più  presto  dalla  stoltezza  cagionate , che  dalla  av- 
versa fortuna,  Perchè  dunque  non  vai  senza  scarpe  l 
Cosa  invidii  tu  alla  terra?  Calzari,  pianelle,  stringhe  e 
peduli  sono  avanzi  -da  infermi  e da  vecchi.  Perciò  in 
questi  monumenti  dipingono  Filoltete,  come  se  zoppo 
fosse  o ammalato  '(»•).  E il  filosofo  , di  Sinopia  (a)  , e il 
tebano  Orate,  ed  Aiace  ed  Achille  sono  dipinti  scalzi,  e 
Giasone  sol  da  una  parte  $ perchè  si  racconta  che  nel 
passar  egli  un  torrente  gli  fu  dal  fiume  tolta  una  pia- 
nella , rimasta  nel  Gange , e cosi  Giasone  ebbe  un  piè 
libero,  istruito  dal  caso,. e non- condotto  dal  proprio 
consiglio , di  ciò  che  più  giova  di  fare.}  e cosi  andos- 
sene  bellamente , senza  essere  offeso  da  nessuna  cosa 
che  tra  la  terra  e il  piede  si  frappónesse.  Non  abbi  pau- 
ra. La  polvere  c P erba  raccorranno  la  pianta. -del  tuo 
piede , e tutti  ne  baceremo  1’  orma  (3).,  Oh  modelli  di 

(i)  Era  stato  morsicato  da. un  serpente  nel  piede. 

(a)  Diogene  il  cinico  andava  col  bastone  per  Sostenere  il  debil 
suo  corpo.  • t ' • i 

(5)  1 bianchi  e dilicali  piedi  non  raramente  celebrarono  i'  poeti  : 
Quidquid  ealcaverit  nive  rosa  fiat  a . 
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piò  carissimi  ! oh  nuovi  fiori  ! oh  piante  della  terra  ! oh 
gratissimo  bacio  ! , 

XXIII.  AD  UNA  OSTESSA. 

i V 

Tutte  le  cose  tue  mi  seducono  ; la  veste  di  lino,  che 
parmi  il- peplo  d’ Iside,  T osteria,  che  sembra  il  tempio 
di  Venere,  e i bicchieri,  simigliauti  agli  occhi  di  Giu- 
none, e il  vino  che  è come  un  fiore,  e l’ union  dei  tre 
diti , con  cui  prendi  il  bicchiero  , come  la  rosa  dalle 
sporgenti  bacche  dell’edera  avviticchiata.  Io  sto  anzi 
in  timor  che  non  cada  ; ma  esso  ri  riman  saldo , come 
un  chiodo  fisso , e par  quasi  insiem  coi  diti  cresciuto. 
Che  se  di  tratto  in  tratto  ne  assaggi , tutto  quello  che 
avanza  nel.  bicchiero  è dal  tuo  alito  riscaldato , e di- 
venta  più  soave  del  nettare;  discende  quindi  per  la  gola 
speditamente,  quasi  non  dal  vino  ma  dai  baci  temprato. 

XXIV.  ALLA  MEDESIMA.' 

^ , ... 

Di  vetro  son  fatti  i bicchieri,  ma  le  tue  mani  li  con- 
vertono in  argento  ed  in  oro  , si  che  dal  tuo  contatto 
previen  loro  eziandio  una  certa  dilicata  mollezza.  Ma 
disanimata  ed  immobile  è la  lucidezza  loro , non  altri- 
menti di  quella  delle  acque  stagnanti;  ma  que’  bic- 

. * • i 

* t . * * * - * *•» 

disse  Persio  , nell»  sat  tt.  ' • • 

Quocumque  per  herbam  ■ •*  .'  • 

Reptares , jluxefe  rosue  •• 

disse  daufliano , lodando  Serena  , ecc. 
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chieri  che  tu  hai  nel  tuo  volto  (i)  mi  par  che  apportino 
il  diletto  sì  per  un  altro  genere  di  mollezza,  e sì  princi- 
palmente pel  senso  della  vista.  Il  perchè  metti  di  grazia 
in  disparte  <juei  bicchieri,  e tralascia- di  servirtene,  tanto 
per  cagion  degli  altri,  quanto  per  timore  della  materia, 
tanto  soggetta  a rompersi.  Coi  soli  occhi  pertanto  a me 
fa  brindisi,  pei  quali  anche  Giove  destinò  il  suo  bel  cop- 
piere, come  adatti  al  palato.  Nè  voglia  ti  venga,  quan- 
d'anche il  bramassi,  di  consumar  vanamente  il  vino  , ma 
versa  acqua  soltanto,  e dal  tuo  labbro  staccandola  riempi 
de’baci  il  bicchiero,  e dallo  a quelli  cui  faccia. d’ uopo; 
perocché  non  v1  è alcuno  che  i doni  di  Bacco  desideri 
dopo  le  viti  di  Venere.  ‘ 

XXV.  ALLA  MEDESIMA. 

j ’ 

Gli  occhi  tuoi  tanto  più  lucenti  son  de’  bicchieri , 
quant’  io  per  essi  riguardar  posso  anche  1’  anima.  Il  ver- 
miglio dèlie  tue  guance  supera  di  splendore  lo  stesso 
vino  ; cotestà  zimarra  di  lino  rifletté  lo  splendor  delle 
guance;  i labbri  poi  tinti  sono  di  sangue  di  rosa.  A me 
pare  altresì  che  tu  spilli  écqua  dagli  occhi,  come  da  due 
fonti , e per  conseguenza  che  una  tu  sia  delle  Ninfe. 
Quanti , che  hanno  premura , tn  fermi!  Quanti  che  ol- 
trepassano trattieni!  Quanti  senza  dir  motto  inviti!  lo 
tra  ì primi,  tosto  che  ti  veggo,  ho  sete,  e a mio  malgrado 
mi  fermo,  afferrato  bicchiero  stringendo  non  lo  ri- 
traggo dalle  labbra,  ma  te  soglio  bevcre. 

(r)  Intende  gli  occhi,  siccome  si  è già  veduto  nella  lettera  an- 
tecedente. Confesso  che  panni  questa  una  vera  freddura'.  ' 
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XXVI.  AL  FANCIULLO. 

Nemmeno  presso  • Meoandro  (i)  Polemone  radea  la 
chioma  al  suo  elegante  ragazzo  } ma  ben  osò  farlo  in  un 
trasporto  di  sdegno  con  la  bella  sua  prigioniera,  e poi 
sommamente  rincrebbegli  di  averla  rasa,  e pien  di  ram- 
marico si  sfoga  piangendo,  e pentitosi  grida. della  stra- 
ge contro  la  sua  chioma  commessa.  Anche  la  commedia 
adunque  perdona  al  ragazzo,  ma  tu,  non  sò  perchè,  da 
te  stesso,  o.  omicida  , fai  guerra  al  tuo  capo.  Che  biso- 
gno ci  era  di  ferro  contro  la  chioma?. A che  più  oltre 
vai  portandovi  dentro  cotanti  tagli?  Oh  qual  messe  bai 
reciso!  Non  hai  tu  nulla  imparato  alla  scuola  dei  poeti, 
che  introducon  chiomati  gli  Euforbi,  i Menelai,  e tutto 
l’esercito  degli  Achivi?  Anzi  se  alcun  di  loro  descrive 
un- fiume,  una  chioma  gli  assegna.  Come  fra  i doni  sa- 
cri si  pone  1’  oro  e 1’  argento,  così  anche  la  chioma.  I 
barbari  sono  chiomati  di  berretti,  i Greci  di  morioni,  gli 
occhi  di  palpebre,  le  navi  di  vele , la  terra  di  monti , i 
monti  di  boschi,  i)  mare  di  isole,  i tori  di  corna,  i fiumi 
di  canne  7 le  città  di  mura,  Più  formidabile  parimente 
è il  lione  irsuto  , e il  cavallo  già  di  criniera  adorno , e 
più  guerresco  il  gallo  razzolando  la  paglia.  Così  pure  i 
sapienti  venerano  tra  le  stelle  le  chiomate , e tra  i sa- 
cerdoti quelli  che  son  capelluti}  e degli  Iddìi  ciascuno 
per  la  diversa  sua  cbipma  è distinto  ; Nettuno  dal  nero 

(i)  Autor  di  commedie  è Monandro , dì  cui  rimangono  pochi 
frammenti;  Polemone  i nome  di  attore  nelle  stesse  commedie. 
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crine , Apollo  intonso,  Pane  dai  capei  folli,  Iside  dalle 
trecce  sciolte,  Bacco  dalia  sazzera  intralciata  còli’  ede- 
ra $*e  Venere  non  si  rase  mai,  nemmeno  quand’  era  in 
lutto.  Io  ho  udito  uu  uomo  dotto  chiamare  i raggi  chio- 
ma del  sole,  e dir  che  Giove  più  venerando  riesce  degli 
altri  Dii , perchè  crolla  ed  arruffa  la  chioma , e non  in- 
ganna ove  con  essa  annuisca.  Mercurio  poi  è chiomato 
non  meno  alle  tempia  che  ai  calcagni.  Uba  città,  quando 
dal  nemico  è'  stretta,  inalbera  per  ultimo  la  chioma,  ed 
una  donna  non  prima  gli  ornamenti  del  capo  dimette , 
che  da  una  sciagura, vi  sia  obbligata^  e se  la  terra  non 
è chiomata,  vi  ha  carestia  ; adzi  quando  cade  una  piante, 
noi  ne  moviamo  lamenti,  e.  più  cose  di  lei  canta  il  poe- 
ta, massimamente  se  abbia  sonora  la  voce;  e tu  di  tante 
foglie  strappate  non  piagni.  Ma  io  comporrò  l’ elogio 
funebre  della  tua  chioma  : Oh  baluardo  della  bellezza  ! 

' 'v 

Oh  bosco  , di  Cupido  j Oh  astri  del  capo  ! 

t 

XXVII.  AL  FARCltrtLO  (»)• 

« . • » 

' Gli  Spartani  vestivano  maglie  di  porpora,  o perchè 
quel  vermiglio  cacciasse  spavento  negli  inimici,  o perchè 
a quel  colore  fossero  meno  accorti  del  sangue  (a).  Ma 

i . 

(1)  La  versipne  di  questa  lettera  è del  conte  di  -Casteììara^  del 
quale  parlai  nel  proemio , e cosi  pure-  la  Dota.  Nella  edizion  sua 
però  essa  rimase  imperfetta  di  quei  breve -tratto,  che  io  ho  se- 
gnato con  le  virgolette.  - 

(?)  Che  gli  Spartani  vestissero  di  rosso  in* guerra. poltre  Filo- 
strato  , il  dice  Valerio  Massimo , Ebano  , Plutarco , Clemente , e 
più  a lungo  Senofonte,  ove  della  repubblica  laconica:  Ne'  cimenti 
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voi,  giovinetti  gentili,  voi  dovete  vestir  maglie  ed  armi 

di  sole  rose } voi  sì  bello  arnese  ricevere  da  chi  v'ama. 

* * 

dell’  armi , egli  dice,  si  volle  che  i Lacedemoni  avessero  scudi 
di  bronzo  e tonache  di  porpora,  imperòcchè  si  pensò  non  bi- 
sognare le  femminea  questo  genere  di  vesti,  che  presto  si  ter- 
gono., e rado  si  macchiano.  Ma  leggasi  però  Dell’  antologia  un 
epigramma  sovra  il  re  Leonida,  io  cui  l'eroe  è dipinto  in  atto  di 
ripudiare  la  porpora,  come  indegna  d’uomo  spartano.  E Niccolò 
Cragio,  che  si  dottamente  scrisse  delle  cose  di  Lacedemone,  con* 
fessa  di  non  veder  modo  a conciliare  una  così  aperta  contraddi- 
zione. A me  però  questa  non  sembra  opera  cosi  disperala , ed 
anzi  confido  di  poterne  trarre  una  spiegazione  bellissima.  E in 
vero  se  non  saremo  'contenti  delle  sole  testimonianze  di  quelli 
autori  che  ci  descrivono  i Lacedemoni  col  saio  purpureo , ma 
leggeremo  nel  i degli  Stromi  di  Clemente,  vedremo  che  al? in- 
fuori de’  giorni  di  battaglia  vietato  era  ad  ogni  Spartano 
r uso  della  porpora;  e se  leggeremo  ancora  nel  librò  iv  de’ Poli- 
tici d’  Aristotele,  impareremo,  die  in  Isparta  i re  vestivano  come 
gli  ultimi  degli  schiavi.  Cosi  Vcrrassi  a conoscere  che  niuno  nella 
città  vestiva  la  porpora,  e nè  anco  il  re:  e se  ne  farà  alta  c no- 
bilissima quella  risposta  di  Leonida  re,  quasi  dicesse  all’  adivi ator 
che  gli  o fioriva  quella  insegna  regale:  Fanne  : Leonida  non  veste 
porpora  in  trono  come  i signori  de’  barbari  ; ei  veste  solo  por- 
pora in  campo,  quanti  tìgn ' uomo  spartano  è più  che  re  e colla 
veste  e coll’  animo  ; la  quale  sentenza  parmi  degna  del  campione 
delle  Termopile , e poco  lontana  dalla  risposta  data  da  Lisandro, 
altro  re  de’  Lacedemoni,  quando  avendogli  Dionisio  donate  alcune 
bellissime  gonne  per'  le  figliuole  sue,  egli  le  ricusò  e mandogli 
dicendo  che  non  volea  far  brutte  le  sue  fìgfie  con  vesti  così  belle, 
perchè  la  prole  d’  un  re  di  Sparta,  non  già  di  porpora,  ma  do- 
veva, adornarsi  di. sua  sola  bellezza.  Questo  narra  Plntarco  negli 
A pof tegoli , e mi  pare  se  ne  conforti  moltissimo  la  interpreta- 
zione da  me  data  a quell’  antico  epigramma  sopra  Lcouida. 
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A ’ candidi  il  giacinto , a ’ bruni  è caro  il  narciso  , che 
Narciso  anch’  egli  era  un  fanciullo  ; ma  le  rose  a’  can- 
didi c a’ bruni  son  care.  « Son  esse  che  lusingarono  An- 
cliise  , esse  che  discesero  Marte  , esse  che  avvertirono 
Adone  di  inoltrarsi  ».  La  primavera  se  ne  fa  lieti  i ca- 
pelli , la  terra  se  ne  dipinge , ed  Amore  se  le  porta  in 
cambio  della  face  (t).  • - . 

• * * . * • 

• • 4 

XXVIII.  A MADONNA  (»)/ 

Se  da  me  fuggi  sì  ostinatamente , accogli  almeno  in 
vece  mia  queste  rose.  Io  ti  prego  eziandio  che  noti  solo 
tu  ne  faccia  ghirlanda  ai  capegH , ma  chq  anche  sovra 
esse  piacciati  dormire.  Ben  vedi  quanto  sìan  belle  a ve- 
dersi, e come  un  vigore  di  fuoco  le  regga 5 molli  poi  so- 
no al  tatto  più  d’ ogni  più  molle  piuma,  più  che  la 
grana  di  Babilonia,  più  che  la  porpora  di  Tiro;  le  quali, 
quantunque  sieno  egregie  cose  pure  sì  gentil  profumo 
non  esalano.  Io  ho  ad  esse  imposto  di  arrampicarsi 
amorosamente  intorno  al  tuo  colio,  di  invaderti  il  seno, 
e di  fare  , per  quanto  da  te  si  permetta , le  parti- del- 
l’amante; e so  che  ubbidiranno  al  mio  comando.  O 
rose  beate!  qual  donna  abbraccerete  ! Ma  parlatele  a 


(1)  Il  testo  veramente,  continuando  il  periodo,  dice  : soh  esse 

le  chiome  della  primavera,  esse  gli  splendori  della  terra,  esse 
le  faci  d’ amore.  . - 

(2)  Questa  parimenti  il  conte  di  Castellar*  tradusse;  ma  man- 

candovi lar  chiusa , e parendomi  nel/  resto  alquanto  dilavata  ed 
infedele  , non  me  ne  servo.  , 
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nome  mio,  pregatela,  persuadetela;  e se  non  vuole  ascoi* 

tarvi,  disseccatevi. 

' XXIX.  AL  FANCIULLO  ' (i)- 
*•  - • ' * 

Il  rosaio  ha  dischiuse  tutte  le  foglie,  e diresti  le  rose 
aver  messe  ie  ali  per  volar  siuo  a te.  Or  tu , secondo 
tua  cortesia , deh  le  accetta  ! e ti  giri  per  la  memoria 
Adone,  e che  Venere  le  dipinse  colle  sue  vene,  e eh’  el- 
le sou  1’  occhio  d’  ogni  siepe  e d’  ogni  giardino.  Bello  è 
l’atleta  se  incoronasi  d’ oleastro  : il  prepotente  mo- 
narca", se  di  tiara.-,- ed  il  guerriero  se  d’elmo  (a).  Così 
al  fanciulle  si  addice  la  rosa,  odorata  come  il  suo  alito, 
e vermiglia  come  il  sommo  della  sua  guaucia.  O giovi- 
netto, sci  tanto  bello,  che  non  tu  acquisti  grazia  dal  fio- 
re, ma  l’acquista  il  fiore  da  te. 

' XXX.-  A MADONNA  (3). 

\ . * « ’ * ••  ..j  • 

Ti  mando  una  corona,  né  perch’io  ten  faccia  onore 
(U  che  pur  bramo) , ma  perchè  ti  degni  privilegiare  que- 
ste fragili  rose,  le  quali,  come  ti  abbiano  tocca  la  fron- 
te, so  che  non  potranno  più  inaridire. 

(i)  Ed  è pur  questa  epistola  una  versione  del  medesimo. 

(a)  Qui  parlasi  del  re  di  Persia,  che  da’ Greci  dicevasi  il  re 
per  antonomasia < quindi  della  Tiara  reità  propria  di  lui,  giacché 
a,  tutti  era  lecito  l’uso  della  Tiara  inchinala  (Briss.,  de  Tega.  Pers., 
lib.  ii  pag.  ad). 

(3).  E questa  parimenti,  è versione  del  conte  di  Castellare. 
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XXXI.  AL  FANCIULLO. 

Ben  facesti  a porre  in  uso  le  róse  anche  nel  letto  ; 
perchè  la  compiacenza  che  si  trae  dai  ricevuti  regali  è 
grande  argomento  di  onore  verso  chi  ha  regalato.  Ed 
io  veramente  ho  voluto  col  mezzo  loro  palparti,  es- 
send’  esse  ministre  d’  amore,  e ingegnose,  e consapevoli 
di  piacere  ai  bellL  Sto  nondimeno  in  timore  che  abbi* 
sognino  di  riposo , per  averti  forse  molestato  mentre 
dormivi,  come  fece  1’  oro  a Danae.  Che  se  qualche  gra- 
titudine vuoi  mostrare  a chi  ti  ama,  rimandami  le  reli- 
quie loro,  le  quali  ornai  non  la  sola  fragranza  spirerai! 
delle  rose,  ma  la  tua  parimente. 

XXXII.  A MADONNA. 

. *»  ' * * 

Anche  a Giove,  quando  sul  monte  Ida  si  addormentò, 
la  terra  produsse  fiori,  il  giacinto,  il  loto,  la  grana.  Per- 
chè fra  questi  non  si  trovaron  le  rose  ? Forse  per  essere 
a Venere  consecrate,  da  cui  la  stessa  Giunone  è costret- 
ta prenderle  a prestito,  come  già  prese  il  cesto?  O forse 
perchè  non. avrebbe  Giove  dormito,  se  quelle  pur„vi  na- 
scevano , e gli  sarebbe  abbisognato  di  chiamar  lei  per 
poter  chiuder  occhio  (1)?  Ma  dove  spandono  l’odor  loro 
le  rose,  è giuoco  forza  che  gli  uomini  e gli  Iddii  veglino 


(1)  La  sola  Giunone  aveva  il  . privilegio  di  conciliar  sonno  a 
Giove.  Nò  di  ciò , né  d’  altro  parmi  che  le  mogli  degli  uomini 
abbiano  molto  ad  invidiare  alle  mogli  degli  Iddj  gentileschi. 
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di  buon  grado  : chè  quella  fragranza  è atta  ad  allon- 
tanare ogni  quiete.  Questa  adunque  lasciamo  ad  Omero 
ed  alla  poetica  facoltà.  Tu  però  hai  da  trascurata  ope- 
rato, coll’ addormentarti  soletta  fra  le  rose,  e eoli’ eser- 
citare la  tua  castimonia  con  chi  non  è casto.  Che  anzi 
era  d’uopo  che  qualche  zerbin  ti  accostasse,  ovvero  io, 
che  ti  avrei  latto  le  veci  di  Giove  ; a meno  che  tu  non 
abbi  pensato,  o bellissima,  al  momento  che  le  ghirlande 
ti  levavi  dal  seno,  di  trovarti  fra  le  braccia  di  un.  nuovo 
amante.  . 


• • ’ XXXIII.  AL  FANCIULLO. 

Che  n’ò  avvenuto  delle  rose?  Prima  che  arrivassero 
a te  elfe  erano  belle,  nè  io  per  certo  mandate  le  avrei, 
ove  non  avessero  in  sè  cosa  che  degne  le  facesse  di  ve- 
nir conservate.  Ma  appena  ti  furon  recate  che  inaridi- 
rono ed  esalarono,  lo  sicuramente  non  so  intenderne  la 
cagione,  poi  dhe  ntilla  vollero  esse  indicarmi.  Per  quanto 
però.puossi  cangettorando  presumere',  esse  non  pote- 
rono sostenere  il  confronto  di  una  superiore  bellezza , 
nè  venendo  a gara  con  te  pari  erano  di  forze,  ma  tosto 
che  uga  pelle  più  odorosa  toccarono  esìe  perirono  (i). 
Cosi  struggesi  la  candela  vinta  da  un  maggior  fuoco  ; e 

(i)  Più  volto  gli  antichi  hanno  celebrato  la  fragranza  di  alcuni 
corpi  umani.  Tutti  sanno  ciò  che  dissero  in  tal  proposito  di  Ales- 
sandro Magno;  due  epigrammi  si  hanno  nel  lib.  vii,  dell'anto- 
logia a ciò-  relativi.  Gli  amanti  generalmente  confessano  l’odor 
soave  delle  belle.  Le  ultime  parole  dell’ antecedente  lettera  mi, 
ciò  pure  confermano. 
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così  gli  astri , sostener  non  potendo  l’aspetto  del  sole , 
sì  abbuiano. 

XX£IV.  A MADONNA*  (i).  * 

Sì,  le  ròse  sono  fiorì  sacri  ad  Amore, «e  l’Amore  e le 
rose  tengono  pari  stalo.  Vedi.  Loro  vaghezza ‘è  vaghezza 
di  gioventù  al  modo  che  quella  d’ Amore  ; sòno  esse 
molli  molle  è quel  Dio-;  sodo  d1 * 3  oro  le  corone  delle 
rose,  d’oro  i capelli  d’Amore  \ armato  egli-  di -saette, 
cinte  elle  di  spine  ^ stringe  egli  il  fuoco  nella  destra,  si 
dipingon  elle  nel  colore  del  fuoco } le  rose  danno  al  vento 
le  foglie,  ed  Amore  le  penne.  Il  tempo  è avversaria  an- 
tico e delle  rose  e d’  Amore  : che  l’ aspro  Iddio-  così 
estingue  l’onore  della-  bellezza,  come  la  vita  de’fiori. 
Vidi  a Roma  uomini  coronati  e-  correnti  (a)*,  a signifi- 
care come  ratta  scorra  la  leggiadria,  e a darne  avviso 
di  usare  l’età,  che  a pena  non  curata  , già  jmù  non  è. 
Non  ti  ristare  adunque  , fanciulla  } passa  la  giovinezza, 
e tardando  perde. stagione  come  la  rosa.}  non  ti  ristare, 
su  incoroniamoci,  e si  goda,  e via  si  corra  (3). 

(i)  -Questa  e le  tre- seguenti  sono  volgarizzate  dal^  prefato  conte  • 
di  Castellare;  noti  forse  con  somma  fedeltà , ma  certo  con  ele- 
ganza. Sue -parimenti  sono  le.  annotazioni. 

(a)  Si  accennano  le  feste  di  Flore,  delle  quali  Ovidio  nel  V dei 
Fasti','  v.  335.  '*  1 

(3)  Così  il*  libro  della  Sapienza,  ove  danna  la  Vita  epicurea, 
Coronemus  nos  rosis  hntequam  marcescanl , nullum  sii  pratum, 
quo  non  peTlranscat  luxuria  nostra.  . 

Fi  LOS  t rati  tom.  IL  ■ 24 
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• . ' *,  ♦ 

XXXV.  AL  FANCIULLO. 

La  bellezza  e le  rosé  hanno  la  loro  primavera  ; è 
stolto  colui  che  non  gode  il, présente,  perchè  attende' 
beni  che  non  attendono , e.  viaggia  tardo,  dietro  cose 
veloci.  L’  ruvida  età  spegno  e tronca  la  cima  e il  lume 
d’  ogni  bellezza  (i).  Tr  affretta  dunque,  o amor  mio,  anzi 
mia  viva  rosa  (a)  ; e mentre  vrvi.e  puoi,  godi  la  vita  ] e 
a me  fa' parte  de’ doni  (boi.  . . .' 

XXXVI.  A MADONNA. 

• _ ' * 

* • 

Sa  che  le-  rose  a te  venute  bene -intesero -il  mio  co- 
mando, e rinfrescandosi  alia -neve  "dèi  tuo  petto  risto- 
rarono la  fuggente  c stanca  lor  vita.  Oh!  le  bene  accor- 
te, le  bennate  ròse.  Deh.!  tali  serbatevi  insili  ch'io  re- 
gna. Perciocché  ho  fermalo  di  far  ragione  chi  de’  due 
abbia  fatto  miglior  guadagno  $ o di  profumo  ella,  o voi 
di  vita.  . ’ >-  . 

* * * ‘ r f 

(i)  S.  Clemente  Alessandrino  nel  Rb.  n,  dfcl  Pedagogo  ha  nn 
concetto  similissimo  al  principio  di  questa  lettera , ove  parlando 
defle  rose  soggiugne  : Statini  proba  tur  eorum  vilae  br  evitai  ; am- 
bo enim  Jlaccescunt  Jlos  et  pulchritudo.  ■ 

(z)  U vézzo  di  chiamare  la  persona  amala  col  nome  di  rosa 
piacque  tanto,  che  da’Greci.l’  imitarono  anche  i Latini.  Quindi  leg- 
gesi  in  Plauto,  Afin.  3,  3,  "]kr  Da,  incus  ocellus , mea  rosa,  mi 
anime,  mea  Oohiptas . 
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XXXVII.  AL  FANCIULLO.  . * , 

Ti  lagni  ch’io  ti  sono  avaro  di  rose,  uè  creder  già 
che  ti  manchi  o di  cara  o tT  amorosa  fede.  Ma  erami 
buono  il  pensare  che  a te  biondo,  a te  ornato  di  native 
rose  non  bisognassero  quelle  che  si  colgono  pe’  giardini.  . 

Nè  Omero  le  pose  in  capo  al  biondo  Meleagro , forse 
perchè  era  come  un  porre  brace  spvra  brace;  nè  di  rose 
inghirlandò  Achille  nè  Menelao , nè  quanti  ebber  voce 
di -belli  e di'  eroi  (i).  A chi  ben  guardi  con  mente  sana, 
quel  fiore  è invido , e presto  s’inchina,  e prestissimo 

(i)  Filostrato  o non  conosce  o finge  di  non  - conoscere  la  ra- 
gione , per  cui  Omero  non  pose,  corona  in  testa  agli  eroi  della 
Iliade.  Omero  non  vi  coronò  mai  persona  nè  di  rose,  nè  d’  altro 
fiore,  perchè  i Greci  ei  Troiani  al  tempo  antichissimo  di  quella 
guerra  non  ancora  si  coronavano  (Vedi  Ateneo,  lib.  i,  cap.  *vj. 

E il  poeta  grande  osservatore  delle  memorie  antiche  tutta  ci  di-  • 

pinse  quella  vecchia  semplicità  senza  neppnr  lasciare  queste  pic- 
cole circostanze.  Ma  siccome  a’  tempi  suoi  era  poi  venuto  in 
grande  amore  la  'foggia  delle  ghirlande , egli  le  nominò,  ma  solo 
per  uso  della  metafora  ; dal  quale  accorgimento  può  conoscersi  ' 
quanti  artifici  mirabili  sono  nell’Iliade,  che  si  nascondono  agli 
occhi  persino  de’ più  sapienti.  Nè  qui  lascerò  d’osservare  , come 
l’egregio  Atmibaf  Caro  in  quel  suo  immortale  volgarizzamento 
dell’  Eneide.,  ha  fatto  peccar  Virgilio  contra  il  costume , incoro- 
nandovi Enea,  che  certamente  nell’ Eneide  non  si  incorona  : Per- 
' chè  descrivendo  la  cena  di  Didone,  e giunto  al  verso 
Crateras  magnps  slatuunt  et  via  a coronopi , 
in  vece’  di  dire  che  il  vino  faceasi  giugnere  alla  corona  de’ ca- 
lici) o più  veramente  che  i calici  s’ incoronavano , dice  che  si 
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non  è più.  E la  origine  sua , a quanto  narrano , è pur 

1$  cosa -tristissima,  perché  lo  genti  di  Fenicia  e di  Cipro 

10  dicono  tinto  in  sahgue  per  le  spine  che  punsero  la 
bella  madre  d’Amore.  Non  facciam  serti  ^dunque  lordi 
del  sangue  d’una  l)ca  ; c si  fugga  quel  fior  sì  crudo, 
che  nè  a Venere  pure  perdona. 

’ XXXVIII.  A MADONNA  (i).  • ' 

■ Tu  se’  bionda  e vuoi  róse  l Tu  bella,  tu  fatta 'come 
rosa,  a che  cerchi  una  sì  fuggitiva  immagine  di  tc  stes- 
sa (a)  ? A che  il  color  del  fuoco  sovra  i capelli  ? Io  penso 

coronarono  i convitati,  con  manifesto  peccato  contro  il  detto  da 
Virgilio,  ed  il  costume  eroico» 

Comparir  nuove  tazze,  e vino,  e fiorì 
Per  lietamente  incoronarsi  e bere. 

11  qual  errore  anche  ha  ripetuto  al  giungere  che  gli  ospiti  fanno 

nel  Lazio,  ove  traslatò  s - * , 

Ad  invitarsi- a coronarsi  e bere  ; 
mentre  neppure  in  quel  passo  il  poeta  latino  fa  verun  molto  di 
coronazione.  Sembra  aduuque  che  il  Caro'  ignorasse  m Virgilio 
quello  stesso  appunto  che  Filostrato  ha  ignorato  io  Omero. 

(i)  E questa  parimenti  (insieme  alla  nota)  è versione  e lavoro 
del  prefato  cavalief-  piemontese.  Egli  però  le  attribuisce  il  n..5g-, 
lo  che  può  anche  essere,  errore  di  stampa. 

(?)  Qui  Filoslrato  canta  la  Palinodia,  calcando  le  orme  di  tutti 
i sofisti  che  ponevano  grande  onore  nel  saper  .parlare  di  tutto , 
prima  in  prò , quindi  in  contro.  Cosi  seguendo  compiutamente 
l’esempio  del  lorq  principe  Gorgia  leontino  , il  quale-,  secondo 
afferma  Cicerone,  fu  il  primo  che  dicesse  officio  dell’  oratore  l’ in- 
grandire le  cose  colla  lode,  e l’inchinarle  col  vituperio.- (Cic. , 
Brut.  a.  rm  e xn).  La  qual  arte  -poi  si  fece  utilissima  a’  giure- 
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die  il  monile  della  colchica  Medea  data  alla  Glatice 
fosse  tutto  rose  infuse  di  veleno  (i),  nè  sì  le  toccò,  £}ie 
la  donna  fu  cenere.  Se  le  dici  Vaghe',  j)on  mente,  che 
è iniqua  cosa  che  le  belle  sieno  vinte  in  vaghezza ’xla  un 
fiore  : se  le  dici  odorate , rispondo  non  convenire  che 
1»  odor  loro  combatta  la  fragranza  che  da  te  spira  ; e 
s’élle  sono  caduche,  perchè  affrettamela  morte? L’ap- 
passita rosa  tale  irflmagine  appunto  mi  'rende  , qual  di 
chi  langue  tra  morto  e vivo.  Onde  mólti  che  si  accen- 
dono. nell’  amore  delle  rose,  più  sono  compunti  di  pietà 
al  loro  mancare,  che  d’allegrezza  al  vederle,  quando  si 
drizzano  tutt’ aperte  stello  stelo imperocché  la- dolcezza 
presente  è vinta  dal  pensiero  dulia  morte  vicina  (a).  Ma 
la  bellissima' tua  testa  è più  vaga  di  un  campo  segnato 
di  mille  fiori,  che  nè  per  sole  cedono  nè  per  gelo.  Eh  ! 
fammi  lieto  à’ùn  solo  di  quo.’  tuoi  capelli,  e dièò  ,d’  aver 
tal  rosa,-  che  non  .vegga  mai  sera.  • 

* • v * 

consulti,  agli  etici,  agli  scolastici,  e a quanti  fecero  della  sapienza 
una  ragna  da  uccellare  l’ infinito  .popolo  degli  sciocchi.  E cèrto  più 
comportàbile  sarà  il  leggere  q*ui  Filostrato  , che  persuade  una 
donna  A non  ascondere  le  trécce  sotto  un  paniere  di  rose , che 
non  ci  sarebbe  stato  il  trovarci  in  mezzo  Róma  al  buon  tempo 
de’  consoli,  ed  udirvi  il  gravissimo  Cameade  ambasciatore  d’ A- 
tene,  quando  al  cospeUo  del  popolo  recitò  la  sua  invettiva  contro 
la  giustizia.  (Vedasi  Lattanzio,  Instit.  div,  , cap.  14*  lfb.  v.)_  \ 

(1)  Tubo  manus  imbutum.  (Horat. , Ep.  V.  , ver s.  65.) 

(a)  A questi  dótti  consente  quella  nobilissima  senteriza  di  Pli- 
nio, >i,  xx,  1 : Flores  in  diem  gigrt il  statura,  magna  (ut  palam 
est)  admonitione  fiominum  : qmac  specialissime  jlorent  celeriter 
rnarcescett. 
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XXXIX.  AL  FÀNCIVLLO. 

. Quanto  mai  litigiosa  e ostinata  è codesta  .tua  bellez- 
za! Ma -quanto  più  la  trascuri,  tanto  più  rinforza,  a si- 
migliala di  piante,  che  dalla  natura  assistite  non  sof- 
frono verun  detrimento  per  l’ incuria  de' coloni.  Non 
monti  tu  a cavallo  ? Non  vai  al  circA?  Non  ti  esponi  al 
fcole?  Fior  d.’  avvenenza  è il  sole,  e colorisce  i belli,  ma 
tu  passeggi  pallido,  e come  in  ira  a te- stesso.  T inganni 
però;  bello  sei  quand'anche  tu  noi  voglia,  e facendo 
così  come  fai.  persuadi  ciascuno  «he  nessuna  cura  di  te 
prendendo  bello  pur  ti  rjmani , a guisa  delle' uve  e.  dei 
pomi  o simili  butti,  che  belli  sono,  benché  trascurati  c 
negletti.  Lo  studiare  però  il  modo  di  cincinnarti  è opera 
da  civettino',  perchè  ogni  bellezza  azzimata  merita  dis- 
prezzo , come  cosa  che  si  avvicina  alla  frode  ; laddove 
la  semplicità  , la  lealtà,  e quella  schiettezza  nemica 
delle  Insidie,  propria  è di  qué'  soli  cui  toccò  in  sorte  la 
beltà  delle  forme.  Tali  amava  Apollo  i pastori,  tali  Ve- 
nere i bifolchi , e Rea  gli  agricoltori , e Cerere  coloro 
. che  non  abitavano  nella  città  ; perocché  tutto  ciò  che 
dalla  natura  procede  è assai  più  .solido  che  quanto  sa 
6nger  1'  arte.  Nessun  vide  mai  che  nè  gli  astri,  nè  i bo- 
ni,.nè  gli  augelli  si -acconcino  lé  chiome;  e coloro  che 
d'oro  o d’ -avorio  e di  fasce  adornano* i cavalli,  fanno 
torto  alla  .generosa  indole  dell'  animale , volendo,  con 
l’ arte  supplire  o correggere  ciò  che  la  natura  non 
diede.'  • 
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’ * XL.  A,  MADONNA. 

La  donila  ohe  pone  studio  a farsi  linda  vuol  senza 
•dubbio  medicare  qualche  sjió  difètto,  temendo  che  altri 
non  se  ne  accorga.  Ma  quella  che  è bella  naturalmente 
non  Jia  bisogno  di  nulla  tórre  a prestito,  bastando  essa 
- sola  alla  perfetta  bellezza  di  ciascuna1  sua  parte.  Ma  i 
sopraccigli  anneriti , le  'chiome  posticce,  le  guance  ira- 
' bellettate,.  le  labbra  tinte,  e'tUtti-.  quanti  i modi'inven» 
tati  a-  imposturar  la  bellézza,  e tutti  gli  ingannevoli  lisci 
trovati  furono  per  emendare  i difetti.  Ciò  che  è'  fbeno 
raffazzonalo  è anóhe  più  bello.  'Per  la  qual  cosa  se  tu 
ipteramente  confiderai  in  te. stessa,  e di  te  sarai  paga, 
io  per  ciò  appunto  assai  più.  'ti  amerò  ,.  argomentando 
dalla  tua  incuria  di'  allindarti  la.  solidità  della  tua  -bel» 
' )«zza.  Non  ti  impasticcia,  dunque  la  faccia,  nè  ponti  nel 
numero' delle  femmine  -imbiaccate  , ma  bensì  di  quelle 
che  spno  di  forma  ingenua , come  già  furono  le  amate 
dall’oro,  dal  toro,  dall’ acqua,,  dalcigijo,  dal  drago  (i). 
Ma  il  belletto,* la  biacca.,  le- vesti  di  Taranto,  e le  col- 
lane anguiformi,  e i lacciuoli  d’  oro  ai  calzari,  sono  vezzi 
convenienti  a Tai^,  ad  Aristagera^'  a Laide  (a). 

• * . , . »•  . • • 

• ' ’i  V , 

(j)  Accenna  le  varie  trasformai  ioni  del' Giove  donnaiuolo.de’ 
Gentili,  per  Danae , Europa , Leda , Cdimpta  , e«. 

(o)  Notissime  cortigiane  di  Grecia  furono  Taide  e Laide.  Quanto 
ad  Àristagora  sappiamo  da  Ateneo  (lib.  mi),  éhe  abitava  al  Pi- 
reo, e che  il  retore  Jperide  ne  era  invaghito.  ' ’ 
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XU.  AL  FANCIULLO. 

• Di  che  razza  sei  tu,  o fanciullo,  che  sì  indocil  ti  mo- 
stri all’  amore?  Dimmdo  di'  grazia.  Ti  diresti  di  Sparta  ?• 
Ignori  dunque  Giaciuto , e non  sai  che  si  meritò  la 
cprpna  per.  1’  amor  che  destò  ( 1 ) ? Ma  debbi  essere  di 
Tessaglia.  Non  fi  giova  dunque  l’esempio  di  Achille  da 
Ftia  (a)  ? Ovvero  ser.  ateniese.  E noq  vedesti  ih  passan- 
dovi Atmodio  ed  Aristogitone  -(3)  ? .Oppure  della  Ionia. 
Mà  qual  paese  è più  dìlioato.di  quello , ove  stanno  i 
Branchi  ed  i Clari,  delizie  di  Apollo  (4£?  Ma  tu  sei  di 
Creta  , dove  un  amor  vagabondo  svblazza  per  le  Sue 
cento  città.  A me  pare  però  che  tu  sia- scita  c barbaro, 
e che  da  quelle  are  e da  .que’  riti  inospitali  provenga. 
Osserva  pur  dunque  le  tue  patrie 'le.ggi,  e se. ine  accet- 
tare non  vuoi,  prendi  il  fèrro  y io  non  itìi  ritiro.  Non 

aver  timore.  Almeno  una  tua  ferita  desidero.  ’ 

* . . • * 

.*’•  i • \ . * 

(i)  Figliuol  di  Amido,  fu-  Giacinto,  e gli  fu  caro  l’amore  df 
Apollo.  Il  troveremo  rammentalo  anche  nelle  ‘immagini  di  Fi- 
lostralo.  , '{■  '’.*t  • . , 

• (a)  Amato  da  Chjrone,  ante  fgli#  PatroSp.  E ciò  pur  ai  ripete 
nelle  Immagini.  . .•*•,.  • 

(3)  Nel  vi  di  Tucidide  leggiamo  che  Aristogitone  amò  Ar- 
madio. Lo  statue  lofo -erano  in  Alene,  perciò  qui  dimanda  al  fan- 
ciullo se  non  Jie  vide.,.  ->  - . 

.(4)  Bellissimo  giuvincUo  di  MilWu  fu  Branco  , cui  concesse 
Apollo  il  dono  di  vaticinare.  Vcggasi  Canone  (Narrazione  34).  Di 
Ciano  fa  cenno,  tra  gli  altri,  Teopompo. 
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XLII.'  A MADONNA^).'-* 

Se  spartana  tu  fossi,  ti  ricorderesti  della  nave  di  Ele- 
tta (2):  se  corintia,  degli  stravizzi  di  Laide;  sé  beota,  delle 
nozze  di  -Alcmena.  Se  fossi  eliese  , non  udiresti  forse  jl 
camminare  di'Pelope  (3)?  non  ti  stimolerebbe  ad  emu- 
lazione quella  che  appena  compatto  lo  spettacolo  del 
certame’ volò  alle  nozze?  Nòn  Venereresti  Alfeo,  e non 
ti  compiaceresti*- sposarti  a quel  fiume  (4)*?  La  ninfa 


(»J  Questa  lettera  fr  presa’ a po«o  una  Tipctifrone  della  prece- 
dente- Lo  stesso  pensiero,  1%  stessa  docci  otta,  la  chiusa  stessa.  Ciò 
non  puossi  ascrivere- a povertà  d’ingegno  , ma  alla  compiacenza 
cagionata  da  una  felice  idea";  di  .che  si  hanno  frequenti  esempi 
sì  negli  antichi  che  presso.  1 moderni. 

. (a)  La  nave  sulla  quale  trasportò  Pàride  la  rapita  Elena  portava 

dipinta  in  poppa  Vènere  e Cupido,  e il  nome  *pur  ne  teneva, 
perchè,  dice  Seryio,  (al  x dell’Endlde),  so  leni  naves  nomina  acci  - 
pere,  a tuteiarum  pie  tara  ; c s c ne  ha  testimonianza  in  Ovidio , 
che  nella  lettera  che /a  scrivere  ad  Elena  da  Paride  ne  fa  men- 
zione col  seguente  distico  : 

Qua  tamen  ipse  vehor,  comilata  Cupidine  parvo 
Sponsor  coniugii  stai  Dea  pietà  sui.  • • 

Ricordare  adunque*  la-  nave  che  accolse  que’due  fuggitivi  amanti 
è ricordare  il  più  bel  momento  dj  una  libera  espansione  - di  af- 
fetti , cosi  com’erano  le. cene  dì  Laide,  come  fu  la  lunga  notte 

di  Alcmena.-  . , . ’ 

• * 

(3)  Pelope  condusse  Ippodamia  al  talamo,  appena  finita  la  gara, 

senza  pur  concederle  tempo  di  piangere  la  morte  del  patire,  che 
in  essa  gara  perì.  Ne  parla  di  nuovo  Filostrato  nel  1 delle  Im- 
magini. ■ ' ' 

(4)  È -assai  nota  la  mitologica  narrazione  di  Alfett  fiume  inna- 
morato della  fontana  Aretusa,  coll*  acque  della  quale  andò  a me- 
scere le  sue. 
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Tiro  riuoèava  incontro  ad  Enipeo , ed  *a  lui , che  sul 
mare  cacciava  , si  diede;  chè  buona  era  c .dégna  di 
eccelsi  amanti-  ( i ).  Ma  tu  non  mi  sembri  nemmeno  te- 
spiana;  altrimenti  sacrificheresti  interamente  all’  anxv 
re;  nè  ateniese,  perocché  non  ignoreresti  i giorni  di 
veglia -e  di.  festa,  nè  le  commedie  dr  Menàndro  (a).  Ma 
foisi  tu  pure  barbara,  o anche  una  delle  vergini  'del 
Termodante  ; egli  è fama  che'  queste  eziandio  corrono 
fra  le'  bradtia  de’  giovani , éd  al  furtivi  amori  si  pre- 
stano (3).  Nemmeno  tresja , nè  sidonia  tQ  sei  (4),  che 
quelle  parimerfti  furon  tocche"  d’  amore,  p questa ‘agli 
amplessi  stese  di  Nino*,  l1  altra  *li  Beote.  Pactoi  che- tro- 
verei traccia  di  te,  se  non  fossi  tanto  imperito  uell’  arte 
di  indovinar  dalla  faccia.  Ti  è padre-  Danaò,  e*  quella 
mano  e quell’  aspetto  spirano  stragi.  Ma  anche?  tra . le, 
Danaidi,  celebri  per  1’ uccision  de’ mariti,  una  trovossi 

(i)  Nettuno  veramente.,  trasformatosi  in  Enipeo  , abusò  della 
ninfa  Tiro.  Ne  vedremo  un  cenno  nel  n delle  immagini  all’  ar- 
ticolo di  Melele. 

(a)  La-  gioventù  <T  ambi  i sessi  ne’  di  festivi,  come  si  è sempre 
usato'  e si  'userà  sempre  in  .ógni  luogo,  si  dedicava  agli  allegri 
trattenimenti  d’  ogni  maniera.  Nelle  feste  Dionisiache  poi  soleano 
principalmente  rappresentarsi  le . commedie  di  Menàndro , che 
trattavano  anche  allora  argomenti  ainorosk 

(3)  Sul  finire  della  slocia  di  Achille  nell’  opuscolo  che  queste 
lettere  precede  si  i parlato  delle  Amazzoni  quanto  basta. 

(4)  Il  Beote  amato  da  codesta  Trefsa  nacque  da  Nettuno , e 
venne  insieme  ad  Eoio  adottato  per  .figlio  da  Metaponto.  Egli 
diè. nome  alla  Beozia,  e l’.altro  all’  Eolia.  Veggasi  la  favola  «86 
di  Igino.  La  Sidonia  poi  debb’  essere  Europa  il  dotto  Oleario 
la  eresie,  cd  io  con  lui. 
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che  il  giovine  amante  salvò,  lò  nè  à te  supplichevol  mi 
prostro  , ne  lagrime,  spargo  ; termina  pure  ih  dramma, 
ond’*io  venga}  cdpie  da  spada,  colpito.  , . • 

. . . . . ■«  ; . . . 

XLIII.  A MADONNA.  '■  • 

Se  tu  sei  casta , perchè'  lo.  sei  con  me  solamente  ? Ei 
se  ad  altri  acconsenti,  perchè* non  anche  a me?- 

» • * • 

• * 

• *.  XLIV.  AL  FANCIULLO. 

i • , • ; 

Tenue  pagamento  io  lì  ho  stabilito,  perchè  son  pove- 
ro. Ma  nudo  parimenti  è FAmor.e,  nude  le  Grazie,  nudi 
gli  astri,  lo  veggo  che  anche  Ercolp  nelle  pitture  è vesti- 
lo di  pelli  di  belve , e dorme  per  lo 'più  sulla  terra } ed 
Apollo  ha  indosso  una'sottil  vesticeiuola , sia.  che  sì 
eserciti  al  ‘-disco,  che  cammini,  o'  che  saetti.  All’incontro 
i re  di  Pèrsia  stanno  avvolti- nel  lusso,  sedono  sovr’alti 
scanni,  e fanno  pbmpa  di  gran  copia  d’oro}  nondi- 
meno buscarono  grandissime  rotte  dai  Greei  tapini.  Po- 
vero era  Socrate,  eppure  il*. ricco  Alcibiade  portava  il 
suo  mantello  ; attesoché  la  povertà  non  è vizio , nè 
scancellasi  il  vizio,  per  quanto  favórevol  sia  la  fortuna. 
Guarda  il  teatro,  e vedrai  che  il  popolo  vi  è composto 
di  poveri } guarda  i tribunali , e poveri  giudici  vi  tro-' 
verai } guarda  le  guerre  : i ricchi,  e quelli  che  sono  ca- 
richi di  armi  dorate,  abbandonano. le  fila,  noi  invece 
combattiamo  valorosamente.  Anche  negli  stessi  affari , 
che  spettano  a voi  bei  zerbini , considera  quanta  diffe- 
renza passi  dall’  uno  all’  altro.  11  ricco  insulta  petulan- 
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temcntè,  colui  , che  a guisa  di  schiavo  mostrasi  alla  ila 
persuaso}  il  povero  ringrazia  come  uno  che  riceva  un 
faVorc..  Quegli  gloriasi  della  preda  , il  povero  tace } il 
ricco  attribuisce- la  riuscita  alla  forza  della  sua  autorità, 
il  povero  alla  gentilezza  di  chi  accorda}  il  ricco  manda 
per  suo  messaggiero  un  adulatore,  un  parassito,  il  cuoco, 
o altri  che  ih  serva  a tavola,  il  povero  va  egli  stesso, 
acciò  anche  in  questa'  parte  non  gli  venga  meno  l’  onor 
dell1  impresa^  il  ricco  co’ stessi  suoi  doni  palesa  tosto 
gli  amori,  che  si  propalano  da  que’ molti  che  né  son 
consapevoli , di  modo  che  nè  i vicini , nè  i forestieri 
ignorano  la  faccenda}  ma  chi  di  povero  amante  si  Vale 
suol  quasi  rimanersi  nascosto}  perchè  a lui  non  giunge 
1’  albagia  delle  inchieste,  e paventando  gli  altrui  discor- 
si, e i più  possenti  rivali  (che  è cosa  facilissima),  simula 
cd  occulta  la'sua  felicità.  Mjt  'che  bisognano  ulteriori 
parole?. Il  ricco  ti  chiama  bardassa*  cd  io  signore}  egli 
ti  dice  servo,  io  NumC}  egli  ti  dichiara  parte  delle  cose 
sue,  io  il  mio  tuttp.  Quindi , se  H rieco  prende  ad 
amare  un  altro, 'nemico  si  mostrerà  del"  primó}  laddove 
il  povero  ama  una  sola  volta.  Chi*  può  giacersi  a canto 
di  un  infermo?  Chi  vegliare  con  lui?  Chi  seguir  uoo  in  • 
battaglia  ? Chi  esporre  il  corpo  dove  si  scagliano  i dar- 
di ? Chi  morire  per  cagion  tua?  Ed  io  mi  trovo  ricco  di 
tutte  queste  qualità.  . ' 

* * s* 

XLV.  A MADONNA. 

Se  brami  danaro  , sappi  eh’  io  sono  povero } se  ami- 
cizia c schietti  costumi , son  ricco.  Minor  vergogna  è 
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per  me  Tesser  povero,  che  per.  te  il  mercenario  amor 
tuo.  Perchè  fa  mestieri  alla  cortigiana  P ammetter  co-, 
loro  chè  scortati  sono  da  picche  o da  spade  , per  essere 
geqte  pronta  a pagar  la  mercede  ; ma  proprio  è della 
donna  ingenua  il  tendere  ^ll’.Qttimo , e con  amore  e 
benevolenza  abbracciare  il  probo.  Comanda  come  a tè 
piace  , che  io  starò  attento  a’  tuoi  detti. . Vuoi  che  io 
navighi?  salirò  sulla  barca:  ch'io  sia  ferito?  lo  soffrirò: 
che  esali  lo  spirito  ? noi  ricuso  : che  passi  tramezzo  al 
fuoco?  non  mi  ritiro.  Qual  ricco  però  farebbe  tai  cose/ 

XLVI. . AL  FANCIULLO.  • • . • 

f ' • * * 

• Che  io,  che  tuo  ospite  sono,- ti  ami  ardèntemente, 
non  farti  maraviglia.  Non  è giusto  condannar  gli  occhi 
cl’  uno  stranierò , i quali  pèr  iftia  medesima  ragione  si 
accendono  sì  all’  aspetto  della  .bellezza  come  a quello 
del  fuoco,  perocché  all’ una  è forza  risplendère  ,•  e 
P altro  dal  proprio  splendore  ha  vita.  Nessuna  distin- 
zione passa  tra  gli  orecchi,  e gli  occhi , che  sono  del 
paro  nuncj.  dell’animo  sì  allo  straniero  che  al  nazionale. 
Branco  certamente  non  fugge  Apollo  perché  forestiero, 
uè*Ua  Ercole , nè  Ltcimpio  Radamanto , nè  Patroclo 
Achille,  nè  Crisippo  Lajo  (i).  Anche  Policrate  da  Samo 

• i « * * . 

(j)  Già  conoscemmo  alcuni  j}i  questi  amanti;  noterei»  dunque 
gli  altri  non  prima  d’  ora  menzionati.  Di  Licimnio-  figliuòlo  di 
•Eletlriont , stato  accidentalmente  ucciso  da  Tlepolemo  „ si  ha 
notizia  *in  Apollodoro,  lib.  u,  cap.  4 e- 8.  Ateneo  però  (lib.  mi) 
sulla  testimonianza  di  I-bico  asserisce  che  Radamanto  amò  Ta- 
lone  > e non  Licimnio.  Di  Lajo  che  'rapì  Crisippo  figliuol  di 
Pelope  si  ha  la'  testimonianza  dello  stesso  Ateneo  (l.  c.),  c quella 
di  Elianti.  ' . 
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arse  per  Smerdi  , e Agesilao  per  un  fanciullo  persiano, 
di  cui  non  so  il  nome  (i).  Forestiere  pur- sono  le  piog- 
ge alla  terra,  i fiumi  al  mare,  Esculapid  agli  Ateniesi, 
Giove  d rfoi , il  Nilo  agir  Egizj , 'il  Sole  a tutti.  Così 
P anima  è pellegrina  nel  corpo  ? l’ usignuolo  nell'  aria  , 
la  rondine  nella  casa  , e Ganimede  nel  cielo  ,n  P alcio- 
ne nello  scoglio  , e 1’  elefante  in  mezzo  ai  Romani , e 
P augel  fenice  tra  gli  Indiani  ,,  ai  quali  ratissimo  si  mo- 
stra. E i primi  che  veggono  la  .cicpgna  tosto  4’  ardora- 
* no  (a).  Pellegrine.  son  pure  le  lettere'  perchè  vennero 
dalla  Fenicia,  e le  niqfe  Sirene,  e la  teologia  de’  magi  ^ 
delle  quali  cose  tutte  però  con  maggior  dilettò  ci*  ser- 
viamo che  delle  domestiche  , perchè  ciò  che  è raro  de- 
sideriamo di  avere,  e ciò  che  è casalingo  non  curiamo. 
L'amante  forestiero  è miche  migliore  per  essere  ignoto', 
e non  dar  motivo  di  sospettarne,  e rimanersi  più  facil- 
mente avvolto  nella  sua  oscurità.  Ma  se  ti  fa  bisogno 
di  .un  amator  permanente  ascrivimi  alla,  tua  tribù  , q 
siami  uu  fraterno  Giove , un  paterno  Apollo,  e la  tribù 
sia  quella  dcU'  Amore  (3).  * • 

.\  , ’ . . ; . 

(i)  In  questo  amor  suo  Policràte  ebbe  rivale  Anacreoifte , 
come  si  ha  da  Eliatto  nel'  lib.  tx  della  Paria  Storia.  Il  nome 
del  fanciullo  amato  da  Agesilao  si  trova  in. Plutarco  nella  vita 
di  questo  re,  e fu  Megabaie.,  . 

'(t)  Ciconia  etiam  grata  , peregrina  , hospita  , leggiamo  (n 
Petronio.  . . * • 

(3)  Aoobe  i forestieri  erano  ammessi  alla  cittadinanza  ed  alle 
tribù  , ove  ne  fossero  degni  , come  vedemmo  più.  d’  una  volta 
nelle  vite  de’sofisti.  Ignorò  se  fra  le  tribù -di  Atene  alcuna  pren- 
desse il  uotne  da  Giove  e da  A pollo,  che  però  vi  erano  in  gran 
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Una  bella  femmina,  lia  da sapere  sceglier  gli  amanti, 
non  secondo  la  condizion  loro  , ma  sècondo  1’ animo , 
potendo  lo  straniero  esser  hoono,  e catliro  il  nazionale, 
tanto'più  che  questo  è naturalmente  superbo.  La  citta- 
dina pertanto  noni  è niente  diversa  dai  sassi  e da  qual- 
- sivoglia  altra  oosa  pel-manente.,  cui  conviene  per  forza 
essere  stabile  } all’ incontro  lo  straniero  rassomiglia  ai 
più  celeri  Dii , 'al  Sole  , ai  venti.,  agli  astri , a Cupido , 
dai  quali  aneli’ io  reso  sollecito  qui  venni,  da  miglior 
causa  condotto.  Non  ischernir  le  mie  preci,  che  nè  ip- 
podamia  sprezzò  Pèlope,  comechè  forestiero  e barba- 
ro, nè  Elena  colui  che  per  èssa  era  ito,  nè  Fillide.  <|ue- 
. gli  che  dal  mar  tornava  (i),  nè  Andromeda  chi  correa 
\crso  lei } ben  compresero  èsse  che  co’  ùalii  soggiornar 
possono  in  una  sola  città.,  co’ forestieri  • in  parecchie. 
Pur,  se  c.osi  vuoi-,- facciasi  an  patto,  o-  di  qui  rimanerci 
entrambi,  o insieme  * entrambi  partire.  Ma  tu  non 
accetti  questa  condizione.  Considera  dunque  che  nem- 
meno il  pesce  può  rendersi  forestiero , benché  gli  piac- 
cia cambiar  di  luogo,1  che  però  6 sempre  tutt’un'o.  E 
che  altro  sono  le  patrie-,  fuafrchè  misere  dimensioni  di 

culto  , so  bene  che  ogni  tribù  aveva  il  nqme  suo  particolare., 
come  le  coufraternite  presso  noi , e Filoslralo  vorrebbe  clic  vi 
fosse  la  trib])  di  .Amore  per  esservi  ascritto.  . 4 ; 

^i)  Cioè  Demnfoonte  al.  suo  ritorno  da*  Troia  per  la  vìa  del 
mare,  e da  Fillide  atteso. 
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timidi  legislatori , che  strinsero  in  confini  cd  in  porle 
le  case  lora,  perchè  la  nostra  benevolenza  sia  angu- 
stiata, nò  ci  prenda  voglia  di  oltrepassar  la  misura,  con 
la  quale  si  circoscrive  l’amor  detta  patria?  Ma  io  .ospite 
son  dell'amore  , e tu  della  bellezza.  Non  venimmo  noi 
verso  di  loro  ,•  ma  essi  -vennero  a noi , e noi  volentieri 
atta  presenza- loro  demmo  luogo  , coqie  i naviganti  alla 
presenza  degli  astri.  A me  dunque  la  qualità  di  stranie- 
ro non  debbd  esser  d' impedimento  all’  amore  , nè  a te 
far  tale  ostacolo  da  non  dare  ascolto  agli  amanti.  Rice- 
veresti per  avventura  uno  sposo,  fuggitivo , coinè  Adra- 
sto , che  suoi  generi  dlohiarù  Polinice  e Tideo , onde 
rivendicare  il  suo  regno?  Avvi  forse  alcuno. che  neghi 
alloggio  ad  uno  straniero , il  quale  si  presenta  npn  per 
accendere  ma  per  estinguere  il  fuoco  ? Non  farmi  la 
spartana  , o ragazza,  nè  voler  imitare  Licurgo.  Amor 
non  conosce  la  legge  che  espelle  gli  stranieri. 

v ) • • "*  ' . 

XLVIU.'  AL  FANCIULLO.  . 

Quante  volte  .io  spalancai  gli  òcchi  acciò  tu  partissi  , 
come  quelli  che  slcndbn  reti  alle  belve  per  dar  loro 
agio  di  audarsenc  ! Ma  tu  resti  immobile  a guisa  di  co- 
loro che  con  gran  premura  si  procurano  nuovi  sedili,  e 
quando  1’  altrui  -luogo  hanno  preso  non  è possibile  in- 
durli a sgombrare.  E già  di  nuovo  inarco  le  palpebre 
alla  mia  maniera.  .Vattc.uc  dunque  una  buona  volta , 
sciogli  quest’assedio,  e fatti  la  mira  ad  altri  occhi.  Tu 
ricusi  ubbidire,,  perchè  già  tropp’  oltre  sei  ito,  anzi  pur 
sino  all’  anima.  Quauto  però  è mirabile  còtesla  fiamma 
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che  mi  arde  ! la  lai  pericolo  mi  trovo  avvolto , che  mi 
è (orza  invocar  acqua , ma  niuno  ò che  ne  apporti , 
perchè  trovar  chi  valga  ad  estinguer  tal  fuoco  è diffici- 
lissima cosa,  sia  che  da  una  fonte,  sia  che  da  un  fiume 
la  tragga^  perchè  1’  acqua  stessa  è dall’amore  infuocata 
ed  arsa.'  - , / ’ * 

* XLIX.  A-  MADONNA.  - ' „ - 

\ - - * . • 

Che  nuòva  maniera  d’ingannare  è cotesta  ?.chc  nuo- 
va tirannide-?  Tu  mi  attrai  con  gli  sguardi , c mal  mio 
grado  mi -rapisci,  in  quel  modo  che  la  Cariddi  assorbe 
i naviganti.  Èssi  furon  pertanto  gli  scogli  d’  amore  , e i 
vortici»  degli  òcchi , ne’,  quali  ove  uno  si  implica  som- 
merge. E ciò  nemmeno  Cariddi  può  fare.  In  essa  il 
naufragio  accade  di  estate;  c per  poco  che  uno  tratten- 
ga il  corso  acquista  speranza  di  salvamento,  «trova  un 
albero  in  mezzo  al  pelago  ; ma  chi  in  questo  mare  tr?s~ 
portato  si  trova , nessuna  via  di  uscirne  conosce. 

L.  AL  FANCIULLO. 

X nidi  ricettanò  gli  uccelli , gli  scoglii  pesci,  gli  occhi 
i fanciulli  avvenenti.  Quelli  però  catino  soggetti  ad  er- 
rare , cambiando  i luoghi  del  ritiro  , e trasferendo  qua  , 
e là  il  domicilio  , perchè  ivi  si  fermano  dove  i tempi  li 
guidano.  Ma  una  bella  forma , ov’  abbia  una  volta  pia- 
cevolmente .peòetralo  negli  occhi.,  non  più  si  parte  da 
tale  alloggiamento.  Còsi  anch’io  ho  dato  ricetto  a te, 
e ti  porto  in  ogni  luogo  entro  le  reti  degli  occhi.  $e 
Ftvos tbati  , toni.  il.  a 5 
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alcuno  per  l'erba  si  aggira,  te  mi  par  divedere  al  pas- 
seggio, e le  pietre  stesse  fra  cui  ti  assidi  agitarsi;  se  per 
mare,  il  mar  ti  .sostiene  come  già  Venere;  ,se  pei  prati, 
tu  il  più  notabil  fiore  ne  sei,  nè  altro  ne  nasce',  clic 
ti  agguagli  ; che  per  belli  e graziosi  vi  sorgano  , non  vi- 
von  che  un  giorno.  E quando  in  vicinanza  al  fiume , 
per  tutto  dirti,  mi  trovo,  non  sò  in  che  mòdo  esso  mi 
dispare  dagli  occhi , e credo  che  tu  in  sua  vece  scorra 
e 6 avvolga  bello , grande , e più  vasto  del  mate.  Che 
se  alzo  gli  occhi  al  cielo , mi  sogno  che  il  sole  sia 
tramontato , spaziandosi  altrove,  ed  in  suo  luogo  ri- 
splenda altri,  che  ió  bramò  ; se  poi  torna  la  notte  non 
veggo  che  due  stelle , Espero  e te. 


‘ LI.  A MADONNA. 

• • * • ‘ • d • ' .*•  ^ * 

Con  qu$l  parte  espugnasti  il  cuor  mio  ? Non  forse 
palesemente  cogli  occhi,  la  cui  sola- eccellente  bcjlezza 
soggioga  ? In  quella  maniera  che  i tiranni  risiedono 
nelle  rocche,  i re  ne’  palazzi,  gli. Dii  negli  alti  templi, 
così  si  colloca  Amore  nella  rocca  degli  occhi,  cui  munì 
del  riparo  non  di  legnò  o di  creta , ma  soltanto  de’-so.- 
praccigli,  e vi  51'  pone  placidamente  e a poco  a poco, 

• anzi  prestissimo,  perchè  ha  le  ale,  e liberamente  per- 
chè è ignudò-,  e minaccioso  perchè  è saettatóre.  Gli 
occhi  poi  essendo  i •primi  a sentir  la  bellezza,  così  ar-. 
dono  sommamente,  per  disposizione,  credo  jo,  di  qual- 
che nume,  acciò  per  lo  .stesso  canai  della  vista  incon- 
trino motivo  e di  piacere  e di  doglia.  A -che  dunque, 
o tristi , porta-fiaccole  , testimoni  curiosi  dell’  amore  e 
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della  eleganza  de’ corpi,  foste  i primi  a infiammarmi 
con  la  bellezza?  i primi  a ricordarmi  l’animo  suo,  fa- 
cendomi dall’  esterno  argomentar  dell’  interno  ? i primi 
a costringermi  a lodar,  dopo  il  sole , un  altro  fuoco? 
poi  che  di  tal  colpa  siete  rei , vegliate  ed  abbruciate  , c 
stancatevi  io  mille  pensièri,,  non  sapendo  ottener  grazia 
da  quelli  in  cui  vi-  fissaste.  Oh  Dei  ! Beati  coloro  che 
sono  cièchi  sin  dalla  nascita,  e in  cui  non  è aperto  ve- 
run  sentiero  all’  amore  ! V > • . 

Ltl.  AL  FANCIULLQ. 

Io  chiuder^  gli  occhi  innanzi  a. te:  e ih  qual  modo*?- 
come  gl?  assediati  chiudon  le  porte;  tu  però  vi  stai  den-  . 
tro  di  guarnigióne.  Deh  dimmi,  chi  tl  introdusse?  qual- 
che cosa  ohe  negli  occhi  risiede,  che  gli  amorosi  senti- 
menti seconda,  che  1’  anima  diade.  Questa  in  altri 
tempi  noto  altro  pensava  che  quel  che  Voleva , ed  ai 
bellissimi  precetti  dèlia  filosofia  soltanto  attendeva.  L’a- 
mor  suo  era  il  contemplare  i vasti  spazii  del  cielò,  Vid- 
dagare  qual  fos$e  la  vera  uatura  loro,  e come  una  leg- 
ge di  necessità  tutto  ciò  producesse.  Trattenimento  pia- 
cevolissimo a me  pareva  il  misurarne  l’ampiezza  insiem 
col  sole  e.  con  la  luna  ; angustiarmi , per  cosi  dire , allo 
scomparire  di  qiiesta,  rallegrarmi 'del  pieno  sup  lume, 
scorrere* in  compagni  a di  tutto  1’  altro  coto  degli  astri  ; 
e nesSun  de’  misteii  i che  il  nostro  mondo  produce  la- 
sciare intatto  e negletto.  In  tal  guisa  dalle  umane  affe- 
zioni pienamente  lontana,  si  trova  ora  presa  da  due 
begli  occhi^  c ir, essi  tutti  gli  altri  studj  in  disparte  di 
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ciò  solo  si  cura  , c quanto  dallacsterna  forma  raccolse 
internamente  conserva  e nella  . mente  ripone.  .Tutto 
quello  poi  che  ammette  dentro  di  sè  diventa  sua  luce 
Se  è giorno, 'e  diventa  sonno  la  notte.  n 

. • • * • # % . 

Lìti.  A MADONNA,  s •• 

.Quanto  amo  gli  occhi  tuoi,  tan t’odio  i miei.  In. quelli 
somma  prudenza  ravviso-,  in  questi  troppa  curiosità; 
arditi  son  essi , e nulla  sanno  tener  nascosto  di  quanto 
videro  una  volta.  Quindi  è che  non  trascuraron  dì  dire 
allr  animo  mio;  hai  tu  veduto  colei , che  ha  sì  egregia 
. capigliatura , sì  bella  faccia  ?.  Va.,  t’ inoltra  , e tratta  la 
tua  causa  cogli  scritti,  colle  lagrime,  con  le  preghiere. 
* Ed  egli  próntissimo  ubbidisce  ; ubbidisce  , non  senten- 
dosi abbastanza  forte  di  resistere  a quei  ghiotti  arcieri, 
ebe  anche  a suo  malgrado  il  traggono  fuora , c per  for- 
za lo  strascinano  a quella  opinione,  già  da  essi  preven- 
tivamente adottata.  Prima  che  Amore  in  lui  volasse, 
non  altro  certamente  di  bello  axea  conosciuto  1’  animo 
mio,  che  il  sole;  quest'era  il  suo  spettacolo,  questo  la 
sua  mafaviglia..  Ma  gustata  la  umana  bellezza,  a quello 
studio  rinunziò , e cadde  in  acerba  servitù,  frutti  della 
quale  sono  ij  lungo  passeggiar  sulla  porta ,.  cadere  in 
terra , e.  combattere  col  freddo  e col  caldo , e conten- 
dere col  rivale , sino  al  punto  : o tu  , o io.  • Tu  però  a 
tutto  ciò  puoi  porgere  rimedio  con  immortal  premi»  alla 
pena  del  giorno,  ed  applicando  una  memoria , che  mai 
non  verrà  meno  ad  un  breve  diletto  dcj,  corpo.  Quel 
v clic  darai  è cosa  facile  e comune  a ciascuna  femmina; 
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quello  però  che  ne  conseguirai , non  potrei  con  parole 
esprimere  3 cioè  benevolenza  , e memoria  del  nome  , c 
notti  produttrici  fors’anco  di  una  madre  c di  un  padre. 

• . » ' • * * ' 

LIY.  AL  FANCIULLO. 

Quando  Agamennone  frenava  lo  sdegno  , uomo  era 
egregio’,  e rassomigliante,  nou  ad  uno,  ma  à molti  Dii: 
n Giove , armato  del  tremendo  fulmine  , 
Rassomiglia  nel  volto  e nello  sguardo  , 

Tfe}  fianco  a Marte  ed  a Nellun  nel  petto. 

Quando  poi-,  non  vergognandosi  di  sè  medesimo , al 
piacer  della  collera  si  abbandonava , e crudèl  diveniva 
anche  contro  4 collaghi:,  pareva  un  cervo  o un  (riastino, 
c nessun  vestigib  gli  rimaneva  degli  occhi  di  Giove.  Ncl- 
T ira  traboccano  i cinghiali , i cani , i Serpenti , i lupi , 
e ogn’  altra  belva  di  ragion  priva.  Ma  chi  è bello  mal 
sopporta  anche  un  rìso  -forzato  , massimamente  ove  gli 
cagioni  una  disgustosa  trasformazione  del  volto.  Di  fatto 
non  fa  onore  al  sole  che  una  nuvola  gli  Oscuri  la  fac- 
cia. Che  ò dunque  cotesto  guardo  severo?  cos’ è questo 
buio  ? che  significa  sì  trista  oscurità  ? Sorridi , cessa 
dall’ira,  c volgimi  di  nuovo  la  serena  luce  degli  occhi. 

;tV.  A MADONNA. 

’ • V é '•  ‘ ' ' < - 

• Ieri  ti  rìtrqVai  dallo  sdegno  agitata  j é parvenu  di  fo- 
dere tutt’  altra  , persona.  Di  ciò  statò,  era  motivo  una 
alienazione  di  mente , fa  quale  guastava  all’  intuito  la 
grazia  dét  tuo  volto.  Ora  adunque  prendi  un  diverso 
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contegno , e non  affettar  la  severa  \ che  nè  più  slimia- 
mo  essere  lucida  la  luna,  ove  dàlie  nubi  sia  circondala, 
nò  avvenente  Venerò  se  si  adira  o se  piagne , nè  begli 
gli  ocì;hi  di  Giunone  quando  si  indispettisce  con  Giove, 
nò  azzurro  il  mare,  quand'è  turbato.  Minerva  parimenti 
gittò  il  flauto , perché  le  sformava  il  volto  \ atizi  chia- 
miamo Erinni  le  Emnenidi,  perchè  fanno  pompa  di  in- 
dole severa  , ed  anche  ci  dilettiamo  degli  .spini  delle 
rose,  come  nati  da  un  arbusto  campestre,  che  sebbene, 
possano  pungere  e cagionar,  dolore  , pur  tramezzo  alle 
rose  risiedono.  Così  iìor  della'  donna  è la  tranquillità 
della  faccia.  Cess?  dunque  .dicessero  aspra,  c terribile, 
c non  privar  di  corona  la  tua  bellezza , nò  strappare  a 
te  stessa  le  rose,  che  spuntano  da  .que’tuoi  begli  oachi. 
E se  qualche  fede  hanno  appo  te  le  mie  parole,  prendi 
lo  specchio , ed  osserva  il  cambiato  tuo  volto.  Fai  bene 
a volgere  il  visq  dall'altra  parte  ; fai  bene  a non  guar- 
darli ; altrimenti  o ti  odieresti  , q ti  spaventeresti , o 
più  non  ti  conosceresti , o ne  aneleresti  pentita. 

> • • * » * 

• • LVI.  AL  FANCIULLO. 

• . # . . J Ì • - ».  * - 

Capisco  che  sci  persuaso,  ma  che  ti  fa  ribrezzo  la 
vergognosa  azione.  E fino  a quando  rifiuterai  quel  do- 
no , col  quale  a te  si  presenta  1’  amico  ? Non  è forse 
per  lo  stesso  motivo  clie  in  Omerjo  , ^llor  .che  narra 
l’arrivo  a l'roia  di  Njreò  e.  di  Achille,  Si  riportano  i 
versi  iq  /more,  de"*  leggiadri  fanciulli  ? Forse  non  è pel 
medesimo  dono,  che  quanti  àd  ÀristogitOnc  e ad  Ar- 
modio  furono  addetti  nc  ‘rimasero  amici  fino  alla  mor- 
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te?  Non  servi  forse  anche  Apollo  ad  Admeto' ed  a 
Branco?  E Giove  non  rapi  egli  Ganimede,  di  coi,  più 
che  del  nettare , si  compiaceva  ? Perocché  voi'  soli , o 
belli,  soggiornate  anche  nel  cielo .,' come  in  qualunque 
altra  -città.  Non  voler  dunque  ricusare  di  avere  un 
amante,  che  se  non  può  darti  l’immortalità,  può  però 
dar  la  sua  vita.  Se  ciò  incredibile  ti  sembrasse,  io  sono 
pronto,  ove  tu  il  voglia,  ad  incontrar  tosto  la  morte. 
E quand’io  mi  sia  appèso  ad  un  laccio,  non  sarai  tu  , 

o inumano  , la  cagione  del  morir  mio  ? 

* •’  * . > 

' iVII,  A MADONNA. 

’ ' ■.  v y.  • 

To  mi  imponi  che  io  non  veda  , ed  io  dico  à te  di 
non  lasciarti  vedere.  Ghe  intende  con  questo,  ordinare 
il  legislatore  ? cosa  intende  con  quello?  Ma  se  nè  l’una 
cosa  nè  T altra  ci  sia  proibita,  tu  non  togli  a te  la  lode 
della  comparsa,  nè. a me  la  facoltà  della  compiacenza. 
Nè  il  fonte  dice  non  bevi**  nè  il  pomo:  non  racco- 
glimi*, nè  il  prato:  guardati  di  inoltrare.  Segui  tu  pure, 
o donzella,  cotestè  leggi , e.  ammorza  la  sete  del  viag- 
giatore sudato  , che  il  tuo  astro  ba  tnesso  fuor  di  eam- 
mino.  . . !■ 

\ , • 

' LVIII.  A MADONNA  MARITATA. 

* . •»  % 

' • * -•  . . * « * ' 

• * • 

Egli  è tuttutio  chc'si  faccia  una  cosa  dal  maritò  o dal- 
l’amante. In  ciò  anzi , dove  è maggiore  il  pericolo,  mag- 
gior parimente  è la  grazia  ^ nè  tanto  lega  Pqpimo.un 
favore-  palesemente  concesso , quanto  un  furtivo  dilef* 


• ^>1 


\ . 
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to  (i),  perché  tutto  ciò- che  furtivamente  si  ottiene  rie- 
sce più  grato.  Così  Nettuno  nel  purpureo  fluito  si  av- 
volse (a),  e Giove  in  pioggia  d'  oro , in  bue,  in  drago, 
c in  altre  coperture  si  ascose;  per  cui  nacquero  Bacco, 
Apollo  ed  Èrcole,  tutti  Dii,  frutti  di  adulterio.  E dice 
Omero  clic  allora 'piacevolmente  si  trattien  con  Giu- 
* none,  quando  nascostamente  la  vede,  quasi  in  dolce 
furto  cambiando  il  maritale  diritto.  '» 


L1X.  AL  FANCIULLO. 


Unfuoco  se  è grande  è bello,  se  Ub  focherello  è un 
lume.  Non  abbruciarti  adbnque  ma  servi,  ed  abbi  l'ara 
della  pietà  dentro  il  cuore  , accettando  un  costante 
amico,  in  vece  di  un  men  durevole  officio,  e prevenen- 
do il  tempo , che  solo  distrugge  i.  belli,  ,cbe  sono  po- 
polari'tiranni*:  Molto  mi  preme  (per  dirti  quél  ch'io 
sento)  che  col  -tuo  tardare.,  coi  tuo  frapporre  indogii, 
non  sopravvenga  la  prima  barba  , e l’eleganza  del  volto 
ti  adombri,  come  le  affollate-  nubi  sogliono  nascondere 
il  sole.  Ma  che  temo  io  quello  che  ormai  si  vede?  già 
la. peluria-ti  spunta,  già  le  guance  Ig  mostrano,  già  su 
tutto  il  Volto  germoglia.  Ah  che  tardando  invecchiammo 
. ‘ r 

(t)  Da  tutte  queste  lèttere  di  genere  eretico  risulta  la  rilassa- 
tecza  morale  di  chi  le  scrisse,  che  par  tuttavia  scusarsi  in  alcun 
modo  coi  costumi  del  • suo  secolo.  Ma  én  questa  lo  scrittore  di- 
spiega la 'licenza  dell’  uomo  libertino  e procJcc. 

f»)  De’  suoi  amori  'con  -Jmimone  vedremo  nuovi  cenni  nelle 
Immagini.  ' ..  ..  • 


— A-- 
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entrambi , tu  per  non  aver  ubbidito  più  presto , io  per 
aver  avuto  riguardo  à pregarti.  Prima  dunque  clic  tutta 
la  tua  primavera  si  dilegui,  e che  il  verno  li  prenda, 
fa- clic  io  fruir  possa  di  lei ^ per  amore,  per  cotesta  la- 
nugine, per  la  quale  mi  sarà  d’uopo  dimani  giurare  (i). 

».  • 

LX.  A MADONNA.  , ’ 

. 1 * • .•  1 * * 

• A • • 

Una  perigliosa  spesa  il  drudo  fa,  se  arriva  a persua- 
dere •,  affannosa  , se  noi!  ottiene.  Il  pericolo  della  sua 
felicità  deriva  dàlia  legge  ; - P affanno  poi  suol  essere  la 
mercede  dell’  amore.  Tuttavia  egli  è molto  meglio  il 
temer  di  qualcuno,  ove  conseguito  si  abbia  ciò  che  si 
bramava , ghe  sprezzato  morire  di  malinconia. 

LXl.  Ab  FANCIULLO. 


•Ti  lodo  di  aver  coll’  arte  deluso  il  tempo , radendoti 
la  peluria  ; così  ciò.  che  per  natura  se  n’  era  ito , ri- 
mane per  arte.  Graditissima  •in  fatto.  % là  ‘ricupera  delle 
cose  perdute.  Ascolta  pertanto  un  mio-consi|lio.  Abbi 
cura  della  capigliatura  e der ricci',  de’ quali  alciini  deb- 
bono scenderti  visibilmenté  lungo  le  guance  ( giacché 
facil  sarebbe  a chiunque  il  volesse  rimove/ti  dalla  faccia 
cotesta  lanugine),  ed  altri  giù  per  le  spalle  si  spandano, 
come  racconta  Omero  degli  Eubèi , che  si  acconciano 

' -.'.è-  7 . . * . 

(•).  Giuravano  gli  antichi  per  la  .barba  o per  le  ginocchia, 
riguardandole  come  sacre.  v T > 
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i capcgli  dietro  la  testa  (i).  Perocché  un  capo  di  ca- 
pelli fecondo  è assai  più  grato  a vedersi  che  la  pianta 
di  Minerva , comecbè  nè  anche  la  rocca  di  lei  convenga 
veder  nuda,  o,  meno  ornata  (a).  Nude  però  mantieni! 
le  guance , si  che  nulla  nuoca  allo  splendor  loro , uè 
lo  annuvoli , nè  lo  adombri  } chè  in  quel  -modo  che  non  i 
fanno  un  bel  vedere  gli  occhi  chiusi,  cosi  nè  le  guance 
di  pelo'  coperte.  O dunque  con  empiastri , o.  con  rasoi , . 
o cou  la  punta  delle  ditaj  o con  erbe  c saponi , o con 
altra  qualsiasi  arte,  procurati  una  bellezza  più  durevole. 
Imiterai,  così  facendo,  gli  Iddìi , che  mai  non  invec- 
chiano. . • . . ’ .&t 

' : .*  i . , * _ 

LXII.  A MADONNA.. 

Ieri,  quando  chiusi  le  palpebre , si  però  che  per 
poco  placidamente  mi  riposassi , mi  è sembrato  che 
lungo  tempo  avessi  dormito  , e ne  rimproverar  gli  oc- 
chi , come  rozzi  e mal  pratici  di  $more.  Perchè  vi  di- 
menticaste. di.  Ini  ? perchè  ne  trascuraste  la  custodia  ? 
Dov’  è egli?  die  gli  avvenne  ? Ciò  almeno  manifestate- 
mi. Sperando  sentirmi  rispondere , andai  dov’io  oredea 
divederti,  e cosi  agitato,  dite  cercai  > come  se  fossi 
stata  rapita.  Che  avrei  .dunque  fatto , -se  tu  (ossi  partita 


^ij  i ^ • * ..  ■ . * . c sol.  df  chioma 

Da  tergo  ornati  e in  sulla  fronte  nuda 
scrìve*  Omero  nel  u della  Iliade , giusta  -la  versione  di  Ceniti. 

(a)  Allùde  senz’altro  alla,  rocca  di  Atene,  dov’cra  il  tempio 
di  Pallade  , scircondato  da  ulivi.  , 
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per  la  campagna  come  lo  scorso  anno,  lasciando  per 
molti  giorni  la  conversazione  della  .città?  Sarebbe  cer- 
tamente finita  per  me  , poi  che  nessun  diletto'  più  gu- 
sterei nò  per  la  via  degli  orecchi,  nò  per  quella  degli 
occhi.  Perchè  io  son  d’  avviso  che  quando  tu -esci  della 
città  ti  tengano  pur  dietro,  tratti  dal  tuo  aspetto, 
quanti  in  essa  sqn  Der.  E che  farebbero  essi  qui  soli  ? 
Ma  quand’ anche  rimanessero  ai  luoghi  loro  , io  però  • 
non  vi  sarei  lasciato,  come  un  aggiunto,  ano  scudier" 
dell’amore.  Se, occorresse  di  scavare,  prenderei  il  ba- 
dile; se  di  potare,  aggiusterei  le  viti;  se  inalbare  le 
erbette,  condurrei  l’acqua  sino  ad  esse.  Qual  ruscello 
sì  cieco  sarebbe,  che  .non  irrigasse  il  tuo  terreno?  Ma 
di  ciò  solo  ti  .prego;  fra  le  cose  che  jn  villa  si  usano, 
non  farmi  mungere  il  latte , perchè  io  non  amo  altre 
mamme  toccare.,,  ■ . . 

LXltti  AL  FANCIULLO.  - 

Perchè  mi  vai  mostrando , o fanciullo  , la  lanugine  ? 
Tu  non  finisci  di  essgg  bell oy  ma  bensì  incominci.  Una 
beltà  precoce  passa  . velocemente  e non.  dura,  e si  estin- 
gue come  Una  fiammata  di  paglia  ; quella  invece  che  è 
solida  e stabile  si  conserva  ; e il  tempo  non  fa  torto  a 
coloro  che  belli  son  veramente,; ma  belli  li  .mostra,-  ed* 
anzi  che  invidiarli  ne  fa  buona  testimonianza.  .Anche 
Omero  chiama  venustissimo  il  giovinetto  cui'spuntano 
sul  mento  i primi  peli,  Omero  che  dìoltd  bene  sapea 
rilevar  1’  avvenenza  e in  jersi  descrivere.  Nò  .avrèbb’egli 
tale 'sentenza  pronunziata  se  prima  non  avesse  accarcz- 
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zato  o baciato  un  egual  mento  di  amato  fanciullo.  Pri- 
ma che  così  germogliassero,  non  differivano  le  tue 
guance  da  quelle  femminili , sì  tenere  e lucide  erano. 
Ed  ora , che  metti  la  barha  , più  maschio  appari  e per- 
fetto. Ma  che  ? Hai  forse  voluto  agguagliarti  ad  un  eu- 
nuco, qualità  d'uomini , i cui  menti  sono  sterilì  g duri 
come  lapidi?  Costoro  si  vergognano  a;sai  più  di  questa 
privazione.,  che  dell’altra,  parendo  loro  questa  rima- 
nersi' occulta  , e quella  somministrare  a chi  osserva  un 

argomento  manifestissimo  dell’  esser  kfro. 

. - ‘ • • »• 

/ ; * * * • * r. 

.'  LX1V.  A MADONNA. 

• t*  * 1 ♦ • • - * # 

Chi  li  ha  tosata  in  tal  mo<h),  o bellissima?  Ben  pazzo 
c barbaro  è colui  che  non  sa  perdonare  ai  doni  di 
Venere.  Nemmeno  la  chiomata  terra  sì-  grato  spettacolo 
offre , come  la  ben  chiomata  femmina.  Oh  mano  teme- 
raria ! Tu  hai  da  essa  ricevuto  il  maggior  danno , che 
ricever  si  possa  da  un  nemico.  Io  certamente  nemmeno 
ad  una  schiava  reciderei  la  chioma , per  rispetto  alla 
bellezza-,  il  cui  disprezzo  è' una  indegnità.  Ma  .poi  che 
il  male  è fatto  j dimmi  alméno  dove  fu  riposta  la  chio- 
ma , dove  tagliata , còme  io  possa  capitolar  col  nemico 
c impadronirmene , come  baciarla , sebbene  gittata  a| 
'suolo,.  O. ale  di  amore!  O primizie  di  bottino  tratte  dalla 
sommità  della  testa  ! 0 reliquie  della  bellezza  ! l 
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LXV.  AfctA  MEDESIMA.  '• 

• * * 

Incerto  stommi  e dubbioso  di  quello  che  io  abbia 
principalmente  a lodare  in  te.  Forse  la  testa?  o occhi 
veramente  faci  ! gli  ocfchi  dunque  ? o guance  ! dunque 
le  guance  l ma  a.  sò  mi  rapiscon  le  labbra  , e bruciano 
grandemente , comechè  chiùse  per  decenza  , ma  però 
abbastanza  aperte  perchè  ne  traspiri  un  odor  soavissi- 
mo,  Anche  indossata  la  veste , le  nascoste  bellezze  a 
me  paiono  a guisa  di  luce  splendenti. -O  Fidia,  o Lisip- 
po , e tu,  o Policleto , quanto  fuor  di  tempo  cessaste  di 
esistere  ! Difficilmente  innanzi  a costei  potuto  avreste 
scolpire  altra  statua..  Eccéllentissipia  è la  bellezza  della 
tua  mano  , eccellentissima  Y ampiezza  del  petto , eccel- 
lentissima la  proporzione  del  ventre  $ nè  trovo  parole 
con  che  descrivere*  il  rimanente.  Se  anche  dal  lìgliuol 
di  Priamo  siffatta  bellezza  avesse  a giudicarsi  , la*  lite 
resterebbe  in  sospeso.  Foss’ io  pur  Paride,  accorderò 
io  iltrionfo  à codeste  parti?  certamente  son  le  migliori; 
o darò  la  palma  alle  ^ltre1!  e queste  mi  seducono.  Con- 
cedi eh1  io  ti  possegga  , e allora  pronunzierò.  ■ 

■>  ' • ' • 1 

LXVI.  ALLA  MEDESIMA.  ' 

, . 

Quando  Alessandro  stette  giudice  fra  le  tre  Dee,  non  * 
eravi  Elena  spartana j quella  sola , cui  se  interveniva  , 
avrebbe  egli  dichiarato  perla  più  bella,  perchè  l’amava. 
Ciò  dunque  che  a lui  nel  suo  giudizio  non. fu  concesso, 
ora  io  emenderò.  Cessate  , o Dive , dall’  angustiarvi , 
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ponete  fine  alla  gara.  Ecco  eh’  io  tengo  il  ponto.  Rice- 
vilo ,.o  bellissima  ; eeco  che  to  vinci  Je  Dee  ; leggi  la 
iscrizione  sul  pomo.  Oltre  a ciò  mi  varrò  anche  di  un 
altra  lettera  in  luogo  di  pomo.  L1  una  sarà  per  Eri  de  , 
1’  altra  per  ■ Erote  ; questa  mota  , quella  parlante,  Npu 
clisprezzala  j non  istruggiia.  Nemmeno  in  tempo. di  guerra 
è lecito  violare  i patti.  Cosa  è poi  quello  che  io  nella 
ietterei  ho  commendato?  ella  dirà;  lo  ti  atrio , o Evippa ; 
e tu  sottoscriviti  a queste  parole.  -Oh  quanto  anche  di 
tali  lettere,  che  tu  scrivessi.,  sta.  U tpio  pouio  hi  aspet- 
tazione! • • ' • ■ * , ...  . 

• • ' 

» * • • * • % * \ 

LXVII.  ALLA'  MEDESIMA.  - 

• • * * . 

' Tralascia  di  portare  le  scarpe,  e noq  avvolgiti  i piedi 
in  false  e ingannevoli  pelli',  .ohe  illùdono  pel  colore, 
che  le  fa  belle.  Se  tu  le  poni  di  pelle  candida , la  con- 
fonderai col  candor  db’ tuoi  piedi',  peroochè  non  è facil 
disèernere  l’ lina,  cosa  dall*  Altra,  quando  entrqnfbc  son 
simili;  se  di  nera,  ne  rènderai  disgustoso  E aspetto  con 
quel  tristo  colore;  se  di  rossà  , farai  temere  che  vi  sia 
da  qualche  parte  concorso  il  sangue.  Fossero  purè  tutte 
le  altre  tue  cose  esposte  agli  occhi , che  infiuitamente 
più  bella  appariresti,  intera  mostrandoti  ai  riguardagli. 
Nondimeno  , se  sì  ti  pare , alle  altre  tue  parti  sii  pro- 
pizia , e non  negar  loro  il  coprimentò  e » veli  oppor- 
tuni, ma' permetti  ai  piedi  di  restar  nudi,  come  il  collo, 
le  guance,  le  chiome,  e Je  giranti  pupille  degli  occhi. 
Dove  la  natura  ha  commesso  errore,  Ivi  fa  d’uopo  che 
1’  arte  con  sottile  ingegno  ne  copra  i difetti , ma  dove 
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la  bellezza  è per  s&  medesima  commendevole  , non  ab* 
bisognano  rimedj.  Non  voler  dunqtke  diffidar  di  te  stes- 
sa , e ne’  tuoi  piedi  confida.' Ad  essi  d fuoco , ad  essi  il 
mare  è propizio ; se  varcar  ti  piacessi  tra  fiume,  egli  si 
ferriera;  se  passare  sovf’ aspri aaisi,  ti  parrà ’4«  calcare 
1? erbetta.  Perciò  illustre  per  gli  argentei  piedi  chiamò 
Tetì  quel  poeta , che  sì  eeaWaihepte  conobbe  il.  meglio 
della  bellezza.  Tal  parùhfenti  i pittori  dipingono  Venere 
uscente  del  n/arè  , e le  Leacippidi.  Tìenti  i piò  prepa- 
rati per  chi  è preparato  à baciarli , e nemmeno  ih  oro 
li  allaccia.  .Òdio  que’nodi,  il  cui  prezzo  è un  supplizio. 
Giova- «gli  che  alcuno  sia  legato  ne’ ferri  da  cosà  legata 
irf  oro  ? a meno-  che  per  ciò  pure  questa' non  sia  prefe- 
rìbile j ree  addo  insieme  al  dannt>  qualche  piacere.  Non 
volere , 0 bellissima  , far  nude*  ai  piedi , non  volere  na- 
sconderli ; poi  che  nulla  è in  essi  che  meriti  d’  esser 
nascósto.  Ma'si  dolcemente  {Jasseggià,  c di  te  lascia  le 
molli  orme . acciò  la  terra  por  anco  ottenga  i tuoi 
favori.  • ' . • 

• ' •*  f •*  , •*  , f , 

• — » * m 

. ’ L^VIII.  AD  UNA  dORTJGIÀNÀ. 

i . * , • 

Ciò  che  agli  altri  par  turpe  ‘e  degno  di  riprensione  , 
per  esserè  .tu  impudente,  arditella , sfacciatella  , ciò 
appunto  a me  piace  moltissimo  in'  te.  Noi  di  fatto  te- 
niamo* in  gran  pregio  quev  cavalli , che  bau  più  baldan- 
za, i boni  superbi , e gli  augelli  che  alta  portano  la 
testa.  Nè  tu  pertanto  .diversamente  la  pensi , "di  che 
giustamente  alcuno  si  fa  meravìglia’,  poiché  es'sendo 
donna  sopra  moli’  albe  bellissima  , alzi  lo.  sopracciglia , 
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c con  maestoso  passo  ti  movi.  Se  una  rocca  por  si 
trovasse  delia  bellezza , ella  supererebbe  i castelli  dei 
re.,  perché  noi  questi  temiamo,  e voi  amiamo*  Tu  ti 
fai  pagare;  e Danae  parimenti  accettò  oro  e ghirlande  , 
e queste  aggradisce  anche  Diana,,  illustre  per  la  ‘ sua 
verginità  (»).  Tu  fai  copia  di  te  anche  ai-  villani;  ed 
Elena.ai  pastori  Ubbidisci  ai  sonatori  di  cetra;  e non 
ubbidiresti  adocchiando  A pollo  ?- Tuttavia  non  vorrei 
che  rifiutassi  gli  inviti  ai  flautisti,  l’arte  de’ quali  è sacra 
alle  Muse  ; nè  ai  servi  , acciò  credessero  col  tuo  bene* 
fido  diventar  liberi  ; né  vergognati , o bellissime , di 
aver  pratica  con  - cacciatori  e con  marinai , che  tosto 
se  ne  vanno,  e Giasone , che  primo  sostenne  i perigli  • 
del  'mare  , non  dispiacque  all’  amante  ; n4  co’  soldati 
mercenarj  dando  rifugio  • alla  superbia  loro.  Ai  poveri 
poi  non  essere  avversa  ncOuncn  con  parole,  poiché, gli 
Iddìi  ne  ascoltano;  1 vóti.  «Rispetta . il  vecchio  per  età 
venerabile,  il  giovine  come  novizio  istrùisòi e .l’ ospite 
trattieni  se  avesse  frétta.  Così  fece  Timagora , così  Lai» 
de,  ed  Aristagora,  e il  glicerio  di  Monandro,  sulle  cui 
vestigia  tu  put;' cammini  Valente  nella  scienza y ti  mo- 
strasti anche  valente  nell’uso,  ed  hai  pure  un  senno 
accomodato. all’ opportunità  delle  circostanze;  nè  tanto 
scotta .fl. fuoco  quanto  il  tuo  fiato,  nè  si  grato  all’orec- 
chio' è il  flauto  quanto  la  tua  voce. 

(i)  Intende  alludere  alle  ebrone  che  si  offerivano  a Diana  nei 
tempio  d*  Efeso.  E simili  offerte  ad  alpi  numi  troveremo  ram- 
i titolale  nella  teucra  seguente. 
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LXIX.  AD  UN  FANCIULLO  CINEDO. 

Tu  vendi  te  stesso,  e cosi  fanno  i mercenari  ; ti  pre- 
sti a chiunque  paga , e così  usano  i barcaiuoli.  Noi  di 
te  godiamo,  come  de’  fiumi,  e ti  maneggiamo,  come  si 
fa  delle  rose.  Tu  piaci  agli  avventori , perchè  nudo  ad 
essi  ti  offri , e al  giudizio  loro  ti  sommetti , lo  che  sol- 
tanto è concesso  a quelle  forme,  cui  la  fortuna  fu  pro- 
diga di  favori.  Non  vergognati  dunque  della  tua  facilità, 
ma  bensì  va  superbo  di  tua  condiscendenza.  Difalto 
1’  acqua  è a tutti  comune , il  fuoco  non  appartiene  ad 
uno  solo , gli  astri  servono  a tutti , e per  tutti  splende 
il  dio. Sole.  La  casa  tua  è il  tempio  della  bellezza,  sa- 
cerdoti ne  sono  quelli  che  vi  entrano,  Dei  quelli  che  vi 
sono  inghirlandati  (i),  e il  danaro  è un  tributo  de’ gra- 
ziati. Pregoti  di  signoreggiar  gentilmente  , e allora  non 
solo  riceverai -,  ma  verrai  pure  adorato. 

LXX.  A MADONNA. 

Neppure  di  una  lettera  agli  esuli  sei  cortese  ? Non 
concedi  adunque  agli  amanti  nè  un  gemito,  nè  il  pianto, 
nè  quant’  altro  la  natura  richiede.  Deh  non  volermi 
dalla  tua  soglia  rispingere,  come  dalla  patria  uii  rispinse 

(i)  Le  ghirlande  , o corone,  sono  regali  comuni  fra  gli  aman- 
ti , come  vedemmo  di  sopra.  I cinedi  non  debbono  vergognarse- 
ne , poiché  le  corone  si  offrono  anche  agli  lddj.  Cosi  ha  in  que- 
sto luogo  opinato  il  diligentissimo  Oleario. 

Filostiati  , lom.  II.  .a 6 
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fortuna  , nè  rinfacciarmi  un  disgraziato  accidente  , pre- 
scritto dalla  superiore  autorità.  Esule  parimenti  fu  Ari- 
stide , ma  poi  restituito  alla  patria  ; e il  fu  Senofonte , 
ma  senza  alcuna  sua  colpa;  e Temistocle,  ma  venerato 
dai  barbari  stessi  ; come  anche  Alcibiade , ma  quegli 
aveva  resa  sicura  Atene  come  fosse  cinta  di  mura  ; nè 
il  fu  meno  Demostene,  ma  l'invidia  il  colpi.  Fuggiasco 
pure  è sin  anco  il  mare  , quand’è  rispinto  dal  sole  (1), 
e il  sole  medesimo  quando  la  notte  prevale.  L’autuuuo 
cede  all’  inverno  che  sopravviene , e l’ inverno  parte 
all’avvicinarsi  la  primavera,  e per  dir  tutto  in  una  parola 
il  tempo  susseguente  pone  iu  bando  l’antecedente.  Gli 
Ateniesi  perù  diedero  ospizio  all’  esule  Cerere , ed  a 
Bacco,  che  cangiava  sede,  e ai  vagabondi  Eraclidi;  nel 
qual  tempo  eressero  parimenti  1’  ara  della  Misericordia, 
come  al  loro  decimoterzo  Nume , cui  non  di  vino  e di 
latte  libavano,  ma  di  lagrime  e di  rispetto  verso  i sup- 
plichevoli. Tu  dunque  erigi  del  paro  cotesta  ara  , abbi 
pietà  di  un  pover’  uomo , ond’io  non  vada  esiglialo  due 
volte,  e fuor  della  patria,  ed  escluso  dall’amor  tuo.  Che 
se  mi  avrai  compassione , allora  non  sarò  più  esule. 

LXXI.  AL  FANCIULLO. 

Non  so  come  io  mi  chiami  la  castimonia , di  che  fai 
pompa,  se  una  ferocia  contraria  alle  leggi  della  natura, 
se  una  filosofia  armata  di  ruvidezza , se  una  timidità 

t 

(1)  Opinion  A’  Aristotele  c di  Eruttilo,  che  qui  segue  Filo- 
strato , era  che  del  flusso  e riflusso  del  mare  cagiou  fosse  il  sotc. 
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cbe  si  fa  gloria  di  contrariare  i piaceri , o se  un  ma- 
gnanimo disprezzo  di  ciò  che  rende  dilettevole  la  vita. 
Checché  però  ne  sia , e checché  ne  paia  ai  filosofi  , 
dico  ch’ella  è cosa  bella  a primo  aspetto  e idealmente, 
ma  nel  fatto  inumana.  Che  può  avere  in  sé  di  lodevole 
il  morire  prima  che  tu  cessi  di  vivere,  l’essere  coronato 
per  castità  prima  che  il  fior  degli  anni  illanguidisca , 
il  porti  nel  sepolcro  prima  che  abbi  cominciato  a im- 
putridire , il  vederti  intorno  gli  amici , che  tu  guadagni, 
prima  che  sia  da  tutti  abbandonato  e fuggito  ? All’  in- 
contro egli  è bello  il  prevenir  colla  notte  la  lunga  not- 
te (i),  bevere  prima  di  aver  sete,  e mangiare  prima 
che  la  fame  ti  punga.  Qual  dunque  credi  tu  che  sia  il 
tuo  giorno  ? quello  di  ieri  ? ma  esso  è perito.  Quel 
d’  oggi  ? ma  non  è tuo.  Que)  di  domani  ? Non  so  se  li 
arriverà.  Pure  e tu  ed  esso  Bramati  siete. 

LXXII.  A MADONNA. 

Bisogna  rasserenar  la  fronte , acciò  nulla  di  fosco 
intorbidi  la  tua  bellezza.  Giocondissime  sono  quelle  ore, 
che  più  famigliaci  giungono,  e al  riso  si  consacrano; 
la  bellezza  dalla  conservata  serenità  della  fronte  palesa, 
come  da  uno  specchio , la  sua  voluttà.  Offuscandola 
adunque  meno , comparirai  splendentissimo  astro  , più 

(i)  La  notte  degli  amanti  ciascun  può  capirla  ; la  lunga  notte 
è quella  che  Catullo  ha  parimeuti  espresso  con  questi  versi 
Nobis  cum  brevis  occùlit  lux 
Nox  est  perpetua  una  dormii  mia. 
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lucido  del  giorno.  Se  queste  parole  ti  paiono  pindari- 
che , ella  è parimenti  sentenza  di  Pindaro  > che  il  rag- 
gio che  da  te  parte  serva  di  regola  agli  occhi  miei. 

' i 

LXXII1.  A MADONNA  UN  POCO  ATTEMPATA  (i). 

. Saffo  amò  le  rose , e sempre  larga  di  lodi  le  simiglia 
alle  vergini,  e le  canta  del  colore  del  gomito  delle  Gra- 
zie , quand’  elle  denudano  le  braccia  (a).  Il  vaghissimo 
d’ogni  fiore  ha  perù  breve,  come  ogni  altro  fiore,  la 
vita , c solo  ingiovanisce  alla  dolce  stagione.  Ma  la  tua 


(i)  Questa  lettera  parimente  venne  fatta  italiana  dal  conte  di 
Castellani  , che  tutte  le  lettere  di  Filostmlo , iu  cui  si  parla  di 
rose , come  vedemmo , alla  nostra  lingua  ridusse.  Sua  pure  è la 
nota  , tratta  però  in  parte  dal?  Oleario. 

(a)  Questo  verso  di  Saffo  ci  fu  conservato  dallo  scoliaste  di 
Teocrito  pubblicato  da  Fulvio  Urtino. 

*>**<  Xttfirer  Jtùri  A lit  nifmi. 

E la  comparazione  tra  le  rose  e le  vergini  non  fu  dopo  Saffo 
mai  nè  da’  poeti  nè  da’  prosatori  dimenticata.  Onde  S.  Geronimo 
a Rustico  monaco  scriveva:  Ostendam  libi  variorum  pulchri- 
tudinem  Jlorum  : » quid  rosa  verecundiae  possideat  , ec.  Ed 
Apulejo  : Rosae  virgines  matutino  rare  Jluentes.  E Columella 
nella  Coltivazione:  Ingenuo  confusa  rubore  virgineas  adaperta 
genas  rosa  praebet  honores.  E V Ariosto  : 

Lai  verginella  è simile  alla  rosa  ; 
c il  Tasso  : 

mira  spuntar  la  rosa 

Dal  verde  suo  modesta  é verginella. 

Cosi  questa  graziosa  similitudine  dall’  antica  Saffo  pervenne  sino 
a’  nostri  poeti. 
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bellezza  , o donna  , è sempre  nuova  } sulle  tue  guance 
ride  una  rosa  eterna  , e autunno  v’  è così  lieto  , come 
vi  fu  primavera. 

LXXIV.  A («)• 

Il  far  d’occhietto  alla  bella  non  è un  vizio,  perocché 
per  amare  bisogna  vedere j e credo  che  chi  non  ama 
non  abbia  occhi  (a). 

(1)  A questo  frammento  di  lettera  manca  l’ indirizzo. 

(a)  11  testo  non  è precisamente  così  come  la  versione , ridu- 
cendosi ad  un  giuoco  di  parole  , fondato  sui  verbi  greci  1 p*r 
(amare)  e ipà '?  vedere.  Ciò  non  verificandosi  nella  lingua  ita- 
liana , ho  procurato  di  rendere  lo  stesso  concetto  ma  alla  nostra 
maniera. 


I 
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DEL  VOLGARIZZATORE. 


Tra  gli  scritti  dei  due  Filostrati  que- 
sto, che  ha  nella  prima  parte  il  titolo 
di  Immagini  e nella  seconda  quello  di 
Ritratti , è forse  il  più  accreditato  degli 
altri  tutti , sì  per  essere  la  sola  opera 
greca  sino  a noi  pervenuta,  che  versi 
intorno  alle  arti  del  disegno , e sì  per 
l’eleganza  delle  descrizioni,  tanto  ben 
concertate  con  le  idee  pittoriche  da  la- 
sciar dubbio  se  più  vi  si  ammiri  lo 
scrittore  o l’artista.  Callistrato  parimenti, 
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che  fiorì  ai  tempi  di  Adriano , lasciò 
una  lodevole  descrizione  di  quattordici 
Statue , la  quale  comunemente  vediamo 
accompagnata  all’opera  dei  Filostrati-, 

ed  anche  Luciano  il  vivace  suo  stile 

© 

adoperò  intorno  parecchi  ritratti  ; ma 
le  descrizioni  del  primo  spettano  par- 
ticolarmente all’  arte  della  scultura  ; c 
quelle  del  secondo  hanno  per  princi- 
pale oggetto  il  merito  degli  originali  anzi 
che  quello  delle  loro  pitture. 

I due  libri  delle  Immagini  del  vec- 
chio Filostrato  contengono  la  minuta 
informazione  di  sessantaquattro  quadri, 
che  ornavano  il  portico  di  Napoli  ; l’al- 
tro libro  di  Filostrato  il  giovine  rap- 
presenta diciassette  quadri,  piuttosto  im- 
maginati che  realmente  esistenti,  come 
ha  giudiziosamente  pensato  Ylleyne  in 
uno  degli  Opuscoli  Accademici  impressi 
a Gottinga  nel  1802,  voi.  V. 
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Due  latine  versioni  si  fecero  dei  pri- 
mi due  libri.  La  più  antica  è dovuta 
a parer  mio  al  celebre  nostro  gram- 
matico Stefano  Negri , la  seconda  ad 
Antonio  Bonfinio.  De’  ritratti  la  prima 
version  latina  venne  eseguita  da  Fede- 
rico Morelly  clic  fu  il  primo  raccogli- 
tore e commentatore  delle  Opere  dei 
due  Filostrati.  Queste  poi  rivide  e cor- 
resse interamente , sulla  scorta  di  varj 
codici , 1’  instancabile  Goffredo  Oleario , 
al  testo  ed  al  giudizio  del  quale,  come 
ne’ libri  anteriori  così  ne’ presenti,  io 
mi  sono  interamente  attenuto;  giacché 
non  potei  consultare  1’  edizione  che  di 
essi  libri  ha  pubblicata  a Lipsia  nel 
182 5 il  chiaro  sig.  Iacobs. 

Prima  del  secolo  corrente  nessuna 
versione  italiana  si  fece  nè  delle  Im- 
magini nè  de’  Ritratti , mentre  della  Vita 
di  Apollonio  Tianeo , come  vedemmo , 
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se  ne  pubblicarono  tre  contemporanea- 
mente nell’anno  Nè  in  altra  lin- 

gua moderna  finora  si  videro , fuorché 
nella  francese,  per  opera  di  Biagio  di 
Vigenere , che  molta  diligenza  vi  pose, 
e di  abbondanti  note  e di  parecchie  in- 
cisioni arricchì  il  suo  libro , stampato 
in  foglio  nel  1614.  Alla  fine  una  dotta 
e leggiadra  femmina  greca  (la  sig.  Anna 
Maria  Petrcttmi  da  Corfù)  intraprese  a 
ridurle  alla  lingua  nostra , e probabil- 
mente non  avrebbe  desistito  dalla  ben 
cominciata  fatica , se  la  potizia  che  ad 
uno  stesso  lavoro  avea  posto  mano  il 
dottissimo  giovine  cont g Giulio  Perticar i 
non  l’avesse,  per  quanto  ella  stessa  di- 
chiara , scoraggiata  e fattole  cader  la 
penna  dalle  dita.  All’ Esordio  ed  alle 
prime  sei  Immagini  solamente  si  riduce 
il  volgarizzamento  di  lei,  che  si  leg- 
gono nel  Giornale  di  lettere  ed  arti  di 


# 
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Venezia  del  182  5,  voi.  Vili,  pag.  iG3. Que- 
sta fedele  e nitida  versione  meritando , a 
parer  mio,  d’essere  più  divulgata  e co- 
nosciuta, ho  io  perciò  interamente  adot- 
tata , e qui  ripetuta , non  stimandomi 
capace  di  meglio  fare.  Al  tempo  stesso 
ho  assunto  le  informazioni  più  esatte 
intorno  a quella  al  co:  Perticari  attri- 
buita , e che  mi  era  affatto  ignota.  So- 
pra di  che  mi  sia  permesso  di  ricor- 
dare un  fatto,  che  vi  ha  non  piccolo 
rapporto. 

Erano  forse  passati  quattro  e più 
anni  dacché  si  era  pubblicato  con  le 
stampe  di  Brescia  il  mio  volgarizzamento 
della  famosa  satira  di  Petronio  Arbitro  , 
al  quale  mi  avevano  animato  parecchi 
chiarissimi  uomini  , e tra  questi  il 
cav.  Vincenzo  Monti , quand’  io , valen- 
domi della  benevolenza  di  che  mi  ono- 
rava , volli  prendere  consiglio  da  lui 
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SU  Ila  nuova  versione  che  andava  tra  ine 
ideando  delle  Opere  dei  due  Filostrati. 
A questo  colloquio  trovossi  presente  il 
co:  Giulio  Per  licari , divenuto  indi  a 
poco  genero  del  cav.  Monti.  Approva- 
rono entrambi  il  mio  progetto , parla- 
rono delle  difficoltà  che  avrei  avuto  a 
superare,  secondo  il  Monti , nella  Vita 
di  Apollonio , e secondo  il  Perl  icari 
ne’  libri  delle  Immagini , e ben  mani- 
festavano quanto  essi  conoscessero  ad- 
dentro 1’  Autore.  Tranne  1’  Apollonio  , 
che  pur  lasciava  desiderio  di  vederlo 
rifatto,  osservarono  nuli’ altro  aversi  in 
-lingua  italiana  degli  scritti  di  quei  due 
retori;  lodevole  pertanto  esserne  l’im- 
presa; non  insuperabili  le  difficoltà; 
averci  più  d’  una  volta  il  co:  Perticare 
pensato  egli  pure;  e finirono  non  solo 
a confermarmi  nel  mio  progetto,  ma  quasi 
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ad  esigere  che  io  non  poliessi  altro  ri- 
tardo ad  effettuarlo. 

•Molti  motivi,  che  inutil  sarebbe  di 
esporre,  rallentarono  il  mio  lavoro,  anzi 
che  affrettarlo,  sicché  nè  potei  comin- 
ciarne la  pubblicazione  prima  del  1828, 
nè  ridurlo  a compimento  prima  d’ora. 
Intanto  que’due  sommi  lumi  della  ita- 
liana letteratura  cessaron  di  vivere.  Ma 
in  quel  frammezzo  il  pensiero  del  co: 
Perticari,  per  quanto  seppi  ultimamen- 
te , non  restò  senza  effetto  ; perocché 
un  suo  volgarizzamento  di  alcune  di 
coteste  Immagini  aveva  egli  letto , poco 
prima  che  la  morte  sì  per  tempo  il 
rapisse,  neH’Accademia  pesarese.  Come- 
chè  incompleta  rimasta  sia  l’opera  sua, 
qual  ornamento  e qual  merito  non  a- 
cquisterebbe  (diss’io  fra  me)  il  secondo 
volume  della  mia  versione  di  Filostrato, 
se  potessi  arricchirlo  almeno  in  parte 
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di  quella  fattane  da  sì  illustre  scrit- 
tore ? 

Mentre  io  di  sì  bel  pensiero  mi  com- 
piacea , e meditava  il  modo  di  realiz- 
zarlo, la  Biblioteca  Italiana  nel  suo 
quaderno  i58  (febbraio  1829)  pag.  228 
annunziò  le  Pitture  de  Filostrati  fatte  in 
volgare  la  prima  volta  da  Filippo  Mer- 
curi, con  le  varianti  lezioni  tratte  da' 
Manoscritti  vaticani.  Roma , 1828,  per 
la  Società  tipografica,  volumi  2,  in  8°, 
e lodata  l’eleganza  e purità  di  stile, 
non  che  le  diligentissime  cure  del  tra- 
duttore, ne  recò  per  saggio  V Immagine 
XV  del  libro  primo. 

Con  qual  coraggio  doveva  io  dunque 
scendere  in  una  palestra  dove  tre  sì 
nobili  atleti  mi  avevano  prevenuto  ? E 
appunto  le  Immagini  io  aveva  lasciate 
in  ultimo,  perchè  superiore  alle  mie 
forze  giudicai  la  fatica  di  renderle  sì  ele- 
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ganti  e venuste  come  appaiono  ne’  te- 
sti originali.  Risolsi  dunque  (e  mi  parve 
che  della  risoluzion  mia  dovessero  an- 

' V 

dar  contenti  gli  amatori  di  questo  ge- 
nere di  letteratura)  di  raccogliere  e ren- 
der pubbliche  le  versioni  della  Petret- 
tini , di  tentare  di  alcuna  ottenerne  di 
quelle  del  co:  Perticarla  le  quali  però 
non  arrivano  che  al  primo  libro  ; e 
alle  mancanti  supplire  .con  alcune  al- 
meno del  sig.  Mercuri , le  quali  in- 
tanto mi  sono  procurato  da  Roma , 
giacché  non  ne  è sino  ad  ora  fra  noi 
(in  Milano)  neppure  un  esemplare. 

Dell’  Esordio  adunque  e delle  prime 
sei  Immagini  abbiasi  la  debita  lode  la 
gentildonna  corcirese.  Delle  altre  (ov’io 
riuscissi  ad  averne)  che  ad  altri  saran 
dovute,  renderò  fedel  conto  di  mano 
in  mano.  Duoimi  che  il  confronto  di 

FiLOiTHjn  , tom.  II.  37 


Digitìzed  by  Google 


4i8  PROEMIO  DEL  VOLGARIZZATORE, 
esse  con  quelle  da  me  volgarizzate  sarà 
tutto  a mio  pregiudizio,  ma  la  grati- 
tudine dei  Lettori  mi  varrà  di  compen- 
so. Ove  mi  accadesse  di  aggi ugnere  qual- 
che schiarimento  alle  annotazioni  al- 
trui, segnerò  la  mia  nota  colla  sigla  L, 

Milano;  i5  luglio  i83o. 
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Ch  i non  ama  la  pittura  fa  grande  ingiuria  alla  verità  , 
ed  anche  alla  sapiente  poesia,  che  sì  un'arte,  che  l'al- 
tra mirano  con  pari  sforzo  ad  esprimere  le  immagini  e 
le  opere  degli  eroi  : ed  in  oltre  mostra  di  non  punto 
pregiare  la  simmetria , eh'  è pur  quell'arte  con  cui  an- 
che l’eloquenza  s'abbellisce  (i). 

A voler  sottilizzare  , la  pittura  fu  trovato  degli  Dei , 
tanto  avuto  riguardo  all’aspetto  terrestre  quando  le  sta- 
li) A tutti  è noto  quale  affinità  esista  tra  la  pittura  e la  poe- 
sia ; siccome  ognuno  sa  ebe  la  simmetria  , o proporzione  di  par- 
ti , i dote  precipua  non  solo  di  queste  arti  , ma  eziandio  del- 
l’ oratoria. 
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gioni  pingono  variamente  i prati,  quanto  ai  celesti  fe- 
nomeni. Chi  bramasse  investigare  più  addentro  1’  ori- 
gine delle  arti  conoscerebbe  essere  P imitazione  la  più 
antica  delle  invenzioni,  e la  più  prossima  alla  natura. 
Trovaronla  uomini  saggi , che  or  pittura , ora  plastica 
P appellarono.  Molte  sono  le  spezie  della  plastica  } che 
tanto  è P imitare  in  bronzo  , quanto  lo  scolpire  in  mar- 
mo Ligdino  (i)  o di  Paro  ; anzi  lo  stesso  avorio  e la 
stessa  scultura  altro  in  vero  non  sono  che  una  plastica. 
La  pittura  poi  s’aiuta  dei  colori  : nè  ciò  solo  fa , ma 
con  quest’  unico  mezzo , ella  assai  piò  opera  che  le  al- 
tre arti  con  molti.  Imperciocché  fa  apparire  le  ombre,  e 
lo  sguardo  esprime  ora  del  furente,  or  dell’ afflitto  ed 
ora  dell’allegro.  La  plastica  punto  non  mostra  Io  splen- 
dore degli  occhi , quali  eh’  essi  sieno  , mentre  la  pit- 
tura fa  ben  conoscere  qual  è occhio  vivace , quale  ce- 
ruleo e qual  nero  ; distingue  la  chioma  bionda  , la  ful- 
va , la  rilucente  , ed  il  colore  delle  vesti  e delle  armi  : 
rappresenta  infine  e camere  e case  e boschi  e monti  e 
fontane  e P etere , che  tutto  in  sè  abbraccia.  Quanti 
adunque  alto  levassero  il  pregio  di  questa  scienza  , e 
quante  città  ardessero  d’amore  per  essa  fu  detto  da  al- 
tri, e da  quell’ Aristodemo  di  Caria  appresso  il  quale 
io  per  cagione  della  pittura  albergai  quattro  anni.  Que- 
sti nel  dipingere  seguiva  la  maniera  di  Eumelo  e ag- 
giugneavi  di  molta  venustà.  Ma  il  presente  discorso  non 
versa  su  pittori , nè  sulla  storia  loro  : noi  solo  proraet- 

I 

* 1 \ ' f 

(i)  Spezie  di  marino  di  rara  bianchezza,  che  solevasi  trarre 
dall’  Arabia , c di  cui  facevano  grande  uso  gli  scultori. 
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ti  amo  alcune  pittoresche  Immagini , le  quali  femmo  ar- 
gomento di  conversazione  con  alcuni  giovani,  acciocché 
apprendessero  a ben  giudicare  ed  a formarsi  il  gusto. 
L’  occasione  offerta  ai  nostri  ragionamenti  fu  questa. 
Celebravasi  un  solenne  certame  appo  i Napoletani.  La 
città  loro  è posta  in  Italia  ; essi  sono  greci  d’origine,  e 
molto  colti,  onde  anche  ne’ loro  studj  grecizzano.  Non 
essendo  io  per  nulla  disposto  a declamare  in  pubblico, 
i giovani,  che  frequentavano  la  casa  del  mio  alberga- 
tore , mi  davano  per  ciò  fastidio  ; ond’  io  mi  recai  a 
diporto  fuor  delle  mura  ne’  sobborghi , che  stanno  a 
mare,  dove  havvi  un  portico  esposto  a zefiro  con  quat- 
tro, se  ben  mi  ricorda,  o cinque  arcate,  riguardanti  il 
Tirreno.  Esso  splendeva  di  quanti  marmi  può  vantare 
la  magnificenza  , e sopra  tutto  di  pitture.  V’  erano  de’ 
quadri  sospesi , che  qualcuno  a parer  mio  avea  rac- 
colti non  senza  buono  intendimento , spiccando  in  essi 
la  virtù  di  parecchi  pittori.  Io  sentiami  tratto  da  per  me 
stesso  a lodare  que’  dipinti , ma  vi  si  aggiunse  che  un 
figlio  del  mio  ospite,  giovinetto  affatto,  poiché  toccava 
il  decimo  anno,  era  meco  e bramoso  di  udire  e di  ap- 
prendere, in  vedermi  intento  a rimirarli  mi  pregò,  che 
glieli  spiegassi.  Per  non  parere  un  dappoco , sia  come 
vuoi,  gli  dissi;  mi  serviranno  essi  per  argomento  di 
una  declamazione  quando  verranno  i giovani.  Venuti 
questi,  proponga,  io  soggiunsi,  il  fanciullo,  e#ia  con- 
secrata  a lui  la  mia  fatici.  Voi  seguitemi  intanto  ; nè 
solo  m’approvate , ma  se  qualche  cosa  uou  al  lutto  io 
chiaramente  spiegassi , interrogatemi. 
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I.  LO  SCAMANDRO. 

Sapevi  tu,  o fanciullo,  questo  essere  un  fatto  ome« 
rico  (i),  o l’ignoravi  prima  d’ora?  Poiché  maravigliato 
ti  mostri  come  il  fuoco  possa  vivere  sull’acqua.  Raffron- 
tiamo dunque  ciò  che  t’ è noto;  ma  per  un  istante 
stacca  gli  occhi  dal  quadro,  finché  abbiamo  consideralo 
ciò  che  ne  forma  il  soggetto.  Tu  ben  stp  quals  sia  il 
passo  dell’Iliade  là  dove  Omero  fa  che  Achille  sia  tutto 
ira  per  cagione  di  Patroclo , e che  gli  Dei  movansi  a 
combattere  fra  di  loro.  Ma  di  quanto  agli  Dei  si  ap- 
partiene nuli’  altro  contien  la  pittura  ; solo  mostra  che 
Vulcano  largamente  e fortemente  infierisce  contra  lo 
Scamandro.  Rivolgi  ora  di  nuovo  gli  occhi  alla  tavola. 
Tutto  viene  di  là.  Questa  è l’alta  città,  questa  è la 
rocca  d’ Ilio.  Ecco  la  campagna  bastantemente  vasta 
per  contenere  1’  Asia  schierata  contra  l’Europa.  Questo 
è il  fuoco  che  sterminato  invade  la  campagna,  e di  cui 
gran  parte  serpeggia  intorno  alle  rive  del  fiume , a tal 
eh’ essa  non  ha  più  alberi.  E già  il  fuoco  di  Vulcano 
trascorre  suli’acque:  il  fiume  se  ne  duole  e si  fa  a sup- 
plicare Vulcano.  Ma  nè  il  fiume  viene  dipinto  colla 
chioma  pei-  essere  abbruciata-,  nè  Vulcano  pingesi  zop- 
picante perchè  furibondo  trascorre  ; e nemmeno  il  ca- 
* 

' (i)  Lo  Scamandro  per  favorire  i Troiani  contro  i Greci  stra- 
ripa , e pone  in  rischio  la  vita  di  Achille.  Giunone , amica,  de’ 
Greci , ottiene  da  Vulcano  che  col  suo  fuoco  freni  la  furia  del 
fiume.  Iliaci. , lib.  sii  , v.  a3o. 
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lor  della  fiamma  è biondo,  come  il  «olilo,  ma  traente 
all’  aureo  e al  biancastro  ; cose  tutte , che  in  vero  non 
sono  in  Omero. 


II.  COMO. 

Il  dio  Còrno  (donde  venne  fra  gli  uomini  il  **^*«£m* 
o fare  stravizzo  ) stassi , come  io  credo  , alle  dorate 
porte  della  camera*  nuziale.  Noti  è però  sì  facile  il  di- 
scernere questo  , perchè  la  scena  è quasi  di  notte  ; e la 
notte  non  è in  figura,  ma  espressi  per  Fora  tenebrosa. 
Il  vestibolo  annunzia  bene  che  gli  sposi , che  sul  letto 
riposano  ^ sono  ricchi  assai.  Como  giovane , e non  an- 
cora giunto  a pubertà,  verso  a’ giovani  s’ avvia  tutto 
mollezza , rosso  per  vino,  e dormiente  in  piedi  per  ub- 
briachezza.  Dorme  egli  col  volto  posato  sul  petto , 
talché  non  gli  si  vede  il  collo , e colla  sinistra  sostiene 
un’  asta  da  caccia;  ma  la  mano  credendo  afferrarla  si 
apre , ed  ei  non  se  ne  accorge  , siccome  avviene  in  sol 
primo  sonno , che  la  nostra  mente  vinta  dal  sopore  si 
dimentica  ciò  che  abbracciava  ; e per  questo  auche  la 
fiaccola , che  ha  nella  destra  per  lo  languor  del  sonno 
sembra  chi  gli  sfugga  di  mano.  Pure  il  timore  che  il  fuoco 
non  gli  si  accosti  alla  gamba  fa  che  Como  ritiri  la  sinistra 
verso  la  destra , e la  fiaccola  alla  sinistra  trasportando 
evita  P ardore  del  fuoco  , ed  allontana  la  mano  dallo 
sporgente  ginocchio.  È un  vantaggio  pe’  pittori  1’  aver 
ad  esprimere  belle  facce,  senza  il  che  i loro  dipinti  sono 
quasi  ciechi.  Ma  in  quanto  a Como , poco  si  giova  del 
volto  , che  sta  chino,  e dal  capo  riceve  ombra,  il  che 
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insegna  , a parer  mio  , a que’  che  sono  suoi  coetanei 
che  non  si  dee  gozzovigliare  a faccia  scoperta.  Le 
rimanenti  parti  del  corpo  sono  tutte  ottimamente  de- 
lincate , c vengono  dalla  fiaccola  illuminate  e poste  in 
veduta.  La  corona  di  rose  al  certo  merita  lode  , ma 
non  già  per  la  forma  , che  non  è grande  artifizio  l’ i- 
initare  1'  aspetto  de’  fiori  con  tinte  o gialle  , o cilestri. 
È piuttosto  a commendarsi  la  delicatezza  e morbidezza 
del  serto  ; ed  in  fatti  io  lodo  la  rugiada,  che  hanno  le 
rose  , ond’  è che  in  esse  «piasi  dipinto  è l’ odore.  Che 
altro  di  Como  si  vede  , che  altro  , se  non  i convitati  ? 
Dì , non  ti  ferisce  forse  il  suono  de'  crotali , 1'  acuto 
schiamazzio  , e il  disordinato  rimbombo  ? Le  lampadi 
mandano  chiarore,  e per  esse  i convitati  scorgono  ciò 
che  hanno  davanti  , e sono  scorti  a un  tempo  da  noi. 
E gran  concorso  di  gente  e le  femminelle  vanno  a 
paro  cogli  uomini , ed  hanno  calzari  simili , e portano 
cinture  fuori  del  costume  (i);  ma  Como  permette,  che 
le  donne  virilmente  si  addobbino,  e che  gli  notami  ve- 
stano stola  donnesca  , e donnescamente  camminino.  Le 
corone  poi  non  sono  più  vegete , ma  perdettero  la  fre- 
schezza nel  rassettarle  sul  capo , dopo  che  per  lo  scor- 
razzare s'eranq  scomposte}  chè  de’ fiori  è libero  istinto 
1’  abborrire  il  tocco  delle  mani , che  anzi  tempo,  li  fa 
appassire.  La  pittura  imita  altresì  uu  certo  crepito, 
di  cui  grandemente  Como  abbisogna  } quando  la  de- 

« t * • 

(i)  L’allegria  nuziale  faceva  a costoro  dimenticare  1’  usanza. 
Per  altro  le  cinture  e i calzari  'virili  erano  diversi  da  que’  delle 
donne. 
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stra  , ritirando  le  dita  , batte  nell’  incavala  palma  della 
sottoposta  sinistra  , onde  così  le  mani  stesse,  a guisa 
di  cembalo  percosse  , fanno  concerto. 

• \ 

in.  LE  FAVOLE. 

Le  favole  vanno  a visitare  Esopo,  perchè  gli  vogliono 
bene,  avendo  egli  presa  cura  di  loro.  Anche  Omero  eb- 
bele  a cuore , ed  Esiodo  , ed  Archiloco  nello  scrivere 
contro  Licambe  (i)$  ma  Esopo,  fu  quello  che  per  via 
di  favole  trattò  d’  ogni  fatto  utnano,  e alle  bestie  diede 
lingua  per  aiutare  la  ragione  ; imperciocché  egli  abbatte 
I'  avarizia  , l' ingiuria  e la  fraude  perseguita , e di  tali 
qualità  egli  veste  .or  un  qualche  leone  , ora  una  volpe  , 
ora  un  cavallo , nè  lascia  muta , per  Dio , nemmen  la 
testuggine,  con  che  la  gioventù Vinstruisce  delle  umane 
faccende.  Mercè  dunque  di  Esopo  te  favole  essendo  salite 
in  pregio,  vannosi  alle  porte  del  saggio  per  fregiarlo  di 
bende,  e inghirlandarlo  di  verde  serto.  Egli  sta,  io  cre- 
doi,  meditando  qualche  favola,  e ciò  è indicato  dal  sor- 
ridente volto , e dagli  Sguardi  a terra  confitti  ; chè  ben 
conobbe  il  pittore  che  per  inventar,  favole  occorre  una 
mente  sgombra  da  cure.  Nella  pittura  poi  campeggia  la 
filosofia  col  rappresentarsi  i corpi  di  que1  che  sosten- 
gono 1’  azione.  Veggonsi  in  fatti  le  bestie  sostituite  agli 
uomini  starsi  in  coro  d'intorno  ad  Esopo,  presane  la 

(■)  Si  sa  che  Archiloco  colla  mordacità  de’ suoi  giambi  astrinse 
il  suo  nemico  e suocero  Licambe  ad  impiccarsi  ; ma  non  è 
noto,  che  a questo  fine  adoperasse  anche  la  favola. 
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scena  da  lui  medesimo  ; ed  alla  testa  del  coro  è la  vol- 
pe ^ perchè  dell’  opera  sua  Esopo  si  vale  in  molti  ar- 
gomenti ; come  del  personaggio  di  Davo  si  vai  la  com- 
media (i). 

1 ■ ' , 

IV.  MENECEO. 

Ecco  1’  assedio  di  Tebe  , e le  nujra  con  sette  porte. 
L’  armata  è condotta  da  Polinice  di  Edipo, -e  si  divide 
in  sette  corpi.  Ad  essi  si  accosta  Anfiarao  con  faccia 
mesta,  conscio  coni’  è de’ futuri  eventi.  Anche  gli  altri 
capitani  ne  temono,  ed  alzano  a Giove  le  mani.  Capa- 
tico sta  guatando  le  mura , e ne  disprezza  i bastioni , 
siccome  facili  a scalarsi.  Egli  non  è ancora  dai  bastioni 
respinto^  poiché  i Tebani  indugiano  ad  incominciare 
la  pugna.  Grazioso  è il ‘pensiero  del  pittore.  Nel  rap- 
presentare dietro  le  mura  i combattenti  parte  gli  fa  ve- 
dere interi , parte  coperti  sino  alle  gambe , parte  sino  a 
mezzo  il  corpo  y di  alcuni  si  vede  il  petto , di  altri  la 
sola  testa  , poi  gli  elmi,  e da  ultimò. le  punte  dell1  aste. 
Questo  è un  saperne,  o fanciullo,  di  prospettiva } che 
in  fatti  devono  sottrarsi  gli  uomini  agli  occhi  e scom- 
parire a mano  a mano  , che  gira  II  muro.  E nemmen 
Tebe  è senza  il  sno  vate  (a).  Tiresia  proferì  vaticinio 

(t)  Nelle  commedie  greche  e latine  Davo  è un  servo  scaltro 
che  ha  molta  parte  nell’  intreccio  del  dramma , come  il  Brighella 
nelle  commedie  nostre,  il  Frontino  in  quelle  de’  Francesi , ec. 

(a)  Gli  assediami  avevano  Anfiarao  , di  cui  s’fe  fatta  menzione; 
gli  assediati  Tiresia.  • 
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intorno  a Meucceo  figlio  di  Creonte,  die  com'egli  fosse 
morto  presso  il  covile  di  un  serpente  là  città  sarebbe 
fatta  libera.  Egli  senza  saputa  del  padre,  sen  muore, 
giovane  da  compiangersi  per  1’  età  sua  fresca,  ma  da 
dirsi  beato  per  l'intrepido  cuore.  Or  vedi  industria  di 
chi  dipinse  i Rappresentò  un  giovane  non  pallido  per 
mollezza,  ma  pieno  di  grande  animo , spirante  palestra 
e di  un  colore  tra  florido  e bruno , come  sono  quelli 
che  si  lodano  dal  figlio  di  Arietone  (1).  Ha  il  petto  pai- 
pabile  , e ben  proporzionati  ’i  fianchi , le  cosce  e le 
gambe.  Robuste  e ben  tarchiate  sonò  le  spalle , ed  il 
collo  pieghevole.  Di  chioma  egli  ha  quanto  basta  a non 
parere  effeminato,  e sta  presso  la  tana  del  serpente  con 
la  spada  sguainata , e già  immersa  nel  seno.  Raccoglia- 
mone , o fanciullo  , il  sangue  nel  sottoposto  grembo  : 
esso  scorre  giù,  Panima  sta  per  partirsene,  e già  già  ne 
udrai  lo  strido.  Imperciocché  anche  P anime  portano  af- 
/etto-  ai  bei  corpi,  e per  questo  coutra  voglia  se  ne  di- 
staccano.  All’ uscire  del  sangue  egli  sviene  c cade  , ed 
abbraccia  la  morte  con  occhio  sereno  e soave,  come  se 
fosse  per  accogliere  il  sonno,  . 

• / • ‘ * * / * ' 4 ‘ . . : . * ' -* 
V.  IL  NILO.  . ’ 'J 

Qui  lungo  il  Nilo  scherzano  alcuni  Picmei,  omicciuo- 
li,  la  cui  statura  òorrisponde  al  nome  (a).  11  Nilo  si  com- 

( 1 ) Platone. 

(?)  Chi  nella  fisica,  cerca  la  ragione  delle  bizzarre  tradizioni 
troverà  , che  pichii  e pygmi  tanto  vale  cubito  (misura  di  tre 
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piace  assai  di  loro  per  molte  ragioni,  e in  ispecialità  per 
quella,  eh’ essi  il  festeggiano  allorquando  allaga  l’Egitto. 
Qui  dunque  si  accostano,  e molli  quasi  .della  stessa  sua 
acqua,  vengono  a lui  tutti  ridenti.  Diresti  che  abbiano  sin 
la  parola;  altri  gli  sedono  sulle  spalle,  altri  gli  pendono 
dalla  chioma , altri  gli  dormono  tra  le  braccia , altri  si 
trastullano  nel  suo  grembo.  Egli  ora  dalle  braccia,  ora  dal 
grembo  sparge  su  loro  fiori,  eh’  essi  intessono  in  corona, 
e iu  quello  s’addormentano  sui  fiori}  e quindi  spirano 
nn  sacro  e soave  odore.  Alcuni  tra  loro  volgono  d’  altra 
parte  coi  sistri , istromenti  usati  su  quelle  correnti.  I 
coccodrilli  e gl’ ipopotami,  che  taluno  suol  piugere  in- 
sieme col  fiume,  ora  stannosi  ne’ più  profondi  gorghi, 
a fine  di  non  ispaventare  i fanciulli.  Ma  il  simbolo  del- 
l’ agricoltura  e quel  della  navigazione  cel  fanno  ri- 
conoscere pel  Nilo  (t),  mercè  quanto,  o fanciullo, 
ora  dirò.  Oltreché  il  Nilo  rende  navigabile  l’Egitto, 
gl’  imparte  anche  fertilità  di  suolo  inzuppandolo  delle 
sue  acque.  Nell’  Etiopia  poi , dov’  esso  ha  principio , 

spanne  circa)  quanto  pigmeo  o nano , appunto  perchè  alto  un 
cubito*  Come  il  maggiore  o minor  numero  di  cubiti , a cui 
ascende  il  Milo,  produce  maggiore  o minore  ubertà  nell’Egitto, 
cosi  confondendo  l’ idea  di  cubito  con  quella  di  nano , si  è dato 
per  fausto  corteggio  al  Milo  un  copioso  stuolo  di  questi  ooiic- 
ciuoli , che  diconsi  suoi  figli , il  che  si  osserva  espresso  anche 
in  qualche  statua  e medaglia.  Di  qua  1’altra  erronea  opinione  , ' 
che  una  razza  di  pigmei  abitasse  veracemente  intorno  le  sor- 
genti del  Milo , in  Etiopia.  , 

(i)  Tra  i simboli , onde  usa  vasi  contrassegnare  la  figura  del 
Milo,  erari  una  marra,  ed  un  timone  di  nave. 
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presiede  un  Genio  qual  dispensiere,  da  cui  mandasi  la 
regolata  misura  delle  stagioni.  Si  rappresenta  in  guisa, 
che  comprendasi  toccar  esso  il  cielo  colla  sua  statura , 
ed  il  piede  posa  presso  le  fonti,  qual  tu,  o Nettuno,  a 
cui  con  capo  chino  egli  rivolge  gli  occhi  e prega  ^ che 
gli  sia  dato  l’avere  di  molti  fanciulli  (1). 

' ' *'  , • 

' VI.  GLI  AMORI.  '• 

t * ’ * . » f 

Ecco  gli  Amori  raccogliere  mele  ; nè  maravigliarti 
che  sieno  molti.  Nati  dalle  ninfe  essi  governano  tutto  il 
genere  umano.  Sono  molti  perchè  molte  sono  le  cose 
di  cui  gli  uomini  invaghiscono.  L’  Amor  celeste  dicesi 
che  su  in  cielo  attenda  alle  cose  divine.  Senti  tu  qual  * 
soave  fragranza  s’  alzi  dal  giardino , o hai  forse  ottuso 
1’  odorato  ? Almeno  sii  pronto  d’  orecchio,  se  no,  oltre 
le  parole , ti  percuoteranno  le  mele.  Questi  filari  di 
piante  camminano  diritti , ed  in  mezzo  a loro  è libero 
lo  spaziare.  L’  erba  tenerella  i viali  ricopre,  e a chi  vo- 
lesse dormire  appresta  un  tappeto.  Dalle  sommità  de’ 
rami  1’  auree  poma  e rubiconde  e giallette  invitano  Io 
sciame  degli  Amori  a coltivarle.  Le  faretre  sono  dorate, 
e d’  oro  i dardi , che  hanno  dentro.  Il  drappello  tutto 
è nudo,  e però  svolazza  leggiero , e talora  pende  dalle 
piante  de’  meli.  Le  svariate  vesti  giacciono  sull’  erba  e 
fanno  pompa  di  mille  colorì.  Non  hanno  in  capo  co- 

fi)  Ossia  cubiti  perocché  tanto  pii)  fertile  diventa  l’Egitto  , 
quanto  più  cubiti  s’alza  ; e i cubili  col  nome  di  peches  confan- 
domi co’  figli. 
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rune , clic  ad  essi  è bastante  fregio  la  chioma.  Tra  t:i- 
(estri  e purpuree  sono  1’  ali,  ed  in  taluni  d’oro,  e man- 
ca solo,  che  flagellando  1’  aria  n'esca  musicale  armonia. 
Oli  i bei  canestriui  in  cui  riporre  le  male!  Quante  sar- 
doniche, quanti  smeraldi'  e pure  margherite  non  hanno 
nel  contorno  ! La  loro  testura  potrebbesi  credere  la- 
voro di  Vulcauo.  Ma  di  Vulcano  non  abbisognano  gli 
Amori  per  iscale  da  alberi,  poiché  essi  sanno  alzarsi  da 
sé , e montare  sui  meli.  Nè  parlerò  di  que’ , che  balla- 
no, o scorrazzano,  o dormuuo,  e stamiosi  allegri  man- 
giando mele.  Ma  reggiamo  quei  là,  che  cosa  intendano 
di  fare.  Ecco  quei  quattro  Amorini  più  belli  di  tutti , 
che  stanno  in  disparte  dagli  altri.  Due  di  loro  si  sca- 
gliano a vicenda  una  mela , e l’ altro  paio  l’ nn  tira 
frecce  al  compagno  , e il  compagno  a lui.  Ma  nei  loro 
volti  non  v’  è segno  di  minaccia,  ed  anzi  oflronsi  1’  un 
1’  altro  il  petto,  perchè  i dardi  in  alcuna  parte  feriscano.- 
Bell’enigma!  Guata,  o fanciullo,  s’ io  afferro  l’idea  del 
pittore.  Per  costoro  è additata  l’ amicizia  e io  scam- 
bievole affetto.  Quei  clic  giuocano  alle  mele , sono  sei 
priucipio  di  amore  , e quegli  che  getta  la  mela  , prima 
la  bacia,  e 1’  altro  che  a mani  supine  sta  per  coglierla 
si  vede,  che  la  bacerà  tosto  che  prendala,  e cosi  la  ri- 
manderà. M*  H paio  di  sagittari  consolida  il  già  co- 
minciato amore.  Li  primi  a mio  dire  scherzano  per  dar 
principio  all’amore^  questi  dardeggiano  perchè  1’  amore 
non  cessi.  Or  ve’là  quegli  altri,  che  hanno  tanti  spetta- 
tori attorno  ^ essi  sono  presi  da  collera  e tra  loro  v’  è 
una  lotta.  Ora  dirò  quale  sia  la  lotta,  poiché  auche 
questo  desideri.  L’uno  superò  1’  avversario,  c già  gli  vola 
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sai  dorso,  il  preme  co' piedi  ed  d in  atto  di  soffocarlo^ 
nè  1’  altro  sì  perde  d’  animo  , e si  rizza  sott’  esso , e si 
libera  dalla  mano  che  sta  per  soffocarlo  ^storcendogli 
1’  un  de1  diti  in  guisa,  che  gli  altri  non  hanno  più  presa, 
nè  ponno  far  da  tanaglia.  Quegli  del  dito  torto  si  duole 
e morde  l' orecchio  al  nemico.  Gli  Amori  astanti  cor- 
rucciati che  sia  «ì  cattivo  e le  leggi  offenda  della  pale- 
stra , il  lapidano  a furia  di  mele  (Q.  Ma  non  -ci  ftigga 
quella  lepre  là  ; e agli  Amori  uniamoci  per  cacciarla.  La 
bestia  sta  sotto  i meli  acquattala,  e mangia  lé  frutta  che 
cadono,  molte  delle  quali  abbandona  rosecchiate;  ma 
i fanciulli  la  cacciano,  o le  fanno  paura  quale  col  crepito 
delle  mani,  quale  col  grido,  quale  coll’  agitare  della  cla- 
mide. Altri  schiamazzando  le  volano  sopra,  altri  a piedi 
rincalzano  da  presso.  Ve' quello,  che  di  un  salto  vOol 
coglierla  e la  lepre  smuccia  altrove.  Uno  le  tende  insidie 
ai  piedi,  c avendola  già  presa  se  la  lascia  sfuggire  di 
mano,  di  che  s'  alza  un  rider  grande.  Chi  cade  sul  fiati-  • 
co,  chi  boccone,  chi  supino,  e tutti  in  atteggiamento  di 
chi  ha  sbagliato  il  colpo  , ma  niuno  le  tira  dardi , che 
sforzansi  di  pigliarla  viva  per  farne  a Venere  carissimo 
olocausto.  Tu  già  sai  quale  voce  corre  intorno  la  lepre, 
che  valga  molto  nelle  faccende  veneree.  Dicesi  della  fem- 
mina, che  allatti  i parti,  e che  durante  il  latte  nuovamente 
impregni  c partorisca,  così  che  non  le  resta  mai  tempo 
libero  dal  parto.  Il  maschio  poi,  com’è  natura  de’ ma- 
schi, semina,  genera  e tuttavia  partorisce.  I più  scioc- 

(i)  L’arcano  significato  di  questa  lotta  non  ispiegasi  da  Filo- 
strato  ; ma  i commentatori  intendono  che  sia  il  contrasto  tra  l’a- 
more celeste,  e il  profano.  * - v."  . 
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chi  tra  gli  amatiti  riconoscono  nella  lepre  non  so  quale 
attrattiva  amorosa  , e coll’  arte  magica  uccellano  i loro 
amori  (i).  Ma  lasciamo  tali  cose  a que’  che  sono  tristi 
e indegni  di  essere  riamati.  Dimmi , scorgi  tu  in  qual 
parte  stia  Venere?  Che  hanno  che  fare  le  mele  con  es- 
sa ? Or  miri  tu  quella  pietra  scavata  d’  onde  scaturisce 
un’acqua  azzurrina,  verdiccia,  cd  ottima  a bere,  che  si 
conduce  anche  per  innaffiare  i meli  ? Qui  osserva  Ve- 
nere, il  cui  simulacro  forse  fu  posto  dalle  ninfe  in  pre- 
mio dello  averle  fatte  madri  degli  Amori,  e perciò  felici 
di  prole.  Lo  specchio  d’  argento,  quel  sandalo  dorato  , 
e 1’  auree  fibbie  non  sono  certo  senza  ragione  colà  ap- 
pese, che  dimostrano  essere  arnesi  di  Venere  } il  che 
vienb  anche  espresso  in  iscritto,  e dicesi  che  son  doni 
a lei  fatti  dalle  ninfe.  Gli  Amori  le  offrono  essi  pure  le 
primizie  de’ frutti,  c quei  che  stanno  intorno  pregatila, 
che  sempre  bello  conservi  l’orto  loro. 

' " ■ . .t' 

VII.  MENNONE. 

I ’ ' 

Ecco  1’  esercito  di  Mennone  ; tutti  però  deposero  le 
armi,  mostrando  di  voler  piangere  il  principe  loro,  che 
parmi  essere  stato  ferito  nel  petto  da  una  lancia.  Al- 
1’  aspetto  di  codesta  larga  cd  aperta  campagna,  di  quelle 
••  • - ■ / • 

(i)  La  credenza  del  doppio  sesso  delle  lepri  era  comune  presso 
gli  antichi.  Vedi  Plinio  ed  Eliano.  ,1  naturalisti  moderni  cono- 
scono la  ragione  del  godo  abbaglio.  Similmente  era  comune  il 
pregiudizio,  che  la  lepre  fosse  opportuna  e di  gran  virtù  nelle 
amorose  malie;  nè  a nostri  di  è del  lutto  sbandita  dal  volgo  si 
sciocca  opinione. 
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tende  , di  que’  ripari  tuli’  intorno  fortificati , e di  una 
città  chiusa  da  bastioni  e mura  , non  veggo  perchè  io 
non  abbia  a credere  che  costoro  sono  Etiopi , c questa 
Troia.  Qui  si  piagne  Mennone  figlio  dell’  Aurora.  È fa- 
ma , che  venuto  egli  a recar  soccorsi  a Troia  sia  stato 
ucciso  da  Achille  , quantunque  non  meno  grande  , nè 
minor  fossè  di  lui.  Osserva  quanto  sopra  il  terreno  si 
stenda,  e come  sia  folta  la  ciocca  de' suoi  capcgli,  da 
lui  , se  mal  non  mi  appongo*,  avuti  in  cura  per  conse- 
crarli  al  Nilo  (i),  te  cui  foci  sono  in  Egitto,  ma  le  sor- 
genti in  Etiopia.  Osserva  la  bella  sua  forma , e il  ma- 
schio vigore  eli’  ella  móstra  , benché  già  gli  occhi  sien 
chiusi.  Osserva  que’ primi  peli  del  mento,  come  ben  si 
combinino  coll’età  di  colui  che  l1  uccise.  Nè  potrai  dire 
che  Mennone  sia  nero,  perchè  quella  sua  purissima  ne- 
grezza la  vedi  in  certo  modo  splendente.  In  alto  stanno 
le  Deità } P Aurora  sul  morto  figlio  piangente,  che  quasi 
oscura  il  Sole,  è che  prega  la  Nolte  ad  anticipare  il  suo 
arrivo,  acciò  l’esercito  non  inoltri,  cd  ella  possa  il  fi- 
gliuol  suo  trasportare,  poi  che  Giove  il  permette.  Ed 
eccolo  già  trasportalo.  Nella  estremità  del  quadro  scor- 
gesi  un  bel  tratto  dell’  arte  pittorica  ; perocché  in  una 
parte  della  terra  si  vede,  non  già  la  tomba  di  Mennone, 
ma  Mennone  stesso,  nel  modo  che  in  Etiopia  fu  tras- 
formato in  nera  pietra  , collocato  a guisa  d’  uomo  se- 
duto, e colla  vera  sembianza  , io  credo  , di  Melinone.  I 
raggi  del  sole  cadono  sulla  statua , ne  colpiscono  la 

(■)  Vedemmo  altrove  fuso  degli  Eroi  di  consacrare  ai  numi 
la  loro  capigliatura.  ' 

Filosthati  , torti.  II.  a8 
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bocca,  e ne  traggono  un  suono,  come  l’arco  Io  trae  dal 
plettro,  c produce  per  tal  maniera  una  voce,  dalla  quale 
sembra  prender  conforto  l’  Aurora  (i). 

Vili.  NETTUNÒ  ED  ÀMIMONE. 

> . , 

Io  penso  che  avrai  letto  in  Omero  come  Nettuno 
partendosi  da  Egia  per  andare  a soccorrer  gli  Achivi 
camminasse  il  mare  in  quel- modo  che  si  viaggia  per  ter- 
ra. Il  mare  è tranquillo,  e ne  onora  l'accompaguameuto 
con  le  balene  e co’ suoi  cavalli,  perocché  tutLi  seguono 
c festeggiano  Nettuno , com’  è dipinto  in  questa  tavola. 
Avrai,  credo  , parimenti-  osservato  presso  Omero  terre- 
stri essere  i cavalli  di  quésto  nume,  avere  i piè  d*  ac- 
ciaio , essere  rapidi , e dalla  sferza  eccitati  ; in  qnesto 
quadro  all’incontro  sono  al  carro  attaccati  i cavalli  ma- 
rini , con  zampe  atte  a ondeggiare  sulla  superficie  del- 
l’ acqua,  proprie  al  nuoto,  e simiglianti , per  Gioverai 
delfini.  Ivi  poi  sembra  Nettuno  sdegnarsi  e prendersela 
con  Giove , come  autore  della  non  prospera  spedizione 
de’ Greci,  e mal  disposto  contr’essi.  Maia  questo  qua- 
dro appare  di  lieto  aspetto,  e mosso  dagli  stimoli  di  un 
amante.  Di  fatto  il  Nume  è incapricciato  di  Amimone 
figlia  di  Danao,  venuta  a attigner  acqua  alla  fonte  di 

, • 

, / • 

(i)  Di  Marinone  e della  parlante  sua  statua  più  coste  ci  ha 
già  fatto  conoscere  Filostrato  nel  sesto  libro  della  Vita  di  Apol- 
lonio Tianeo.  Chi  più  ne  bramasse  legga  Pausauia  nella  descri- 
zione della  Focide,  e Flavio  Giuseppe  nel  secondo  libro  della 
Guerra  Giudaica. 
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Inaco.  Già  si  avvia  per  dare  la  caccia  a lei,  la  quale  non 
sa  pure  d’  essere  amata.  Il  timore  e lo  spavento  della 
fanciulla , e l’aurea  brocca  di  man  cadutale  , mostrano 
eh’  eli’ è sorpresa,  nè  sa  capire  nè  immaginarsi  cosa  pre- 
tenda Nettuno,  clic  già  lascia  il  mare.  La  fanciulla  natu- 
ralmente candida  è d’  oro  adorna,  die  il  proprio  splen- 
dore mesce  a quello  delle  onde.  Ora  diam  luogo,  o gio- 
vinetto, alla  ninfa } perocché  già  l’incurvalo  flutto  alle 
nozze  si  adatta,  il  quale  è ora  verdastro  ed  azzurro,  ma 
che  frappoco  Nettuno  saprà  colorare  di  porpora  (1). 

IX.  LE  PALUDI. 

Umido  è il  terreno,  ma  di  felci  e di  canne  abbondan- 
te, le  quali  sei.iz’  essere  nè  seminate  nè  coltivate  rice- 
vono alimento  dalla  fecondità  delle  paludi.  E la  lama- 
rice  vi  è dipinta  ed  il  giunco,  che  parimenti  nascono  ne’ 
fondi  paludosi.  Alte  montagne  sorgono  intorno  di  varia 

(1)  Il  yigenerio  e 1’  Oleario  hanno  arricchita  di  annotazioni 
la  descrizione  di  questa  pittura  , facendo  grande  sfoggio  di  era- 
dizione.  A me  pare  che  non  ve  ne  fosse  necessità  veruna.  Per- 
chè , rispetto  alla  prima  parte  , chiunque  siasi  famigliarizzato  alla 
lettura  di  Filostrato  'comprende  che  qui  al  suo  solito  egli  si 
compiace  di  contraddire  ad  Omero  ; e rispetto  all’  oggetto  rap- 
presentato, i diziouarj  di  mitologia  ne  istruiscono  quanto  basta. 
Gli  indicati  autori  $i  perdono  anche  a interpretare  cosa  abbia 
voluto  significare  Filostrato  nelle  Ultime  parole  relative  al  render 
purpuree  le  onde  verdastre  del  mare  ; credo  che  nessuu  d’ essi 
abbia  colto  nel  segno  , parendo  a rne  che  nascondano  una  idea 
di  genere  licenzioso.  Genere , nel  quale  l’ autor  nostro,  come 
Vedemmo  dalle  sue  lettere,  uou  scrupoleggiava  gran  fatto. 
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natura,  perocché  dove  il  pino  verdeggia  è indizio  che 
il  suolo  vi  è magro,  dove  i chiomati  cipressi  è segno  che 
è argilloso  : e cosa  altro  dimostrano  .quegli  abeti  se  non 
l’ asprezza  del  monte  , e la  non  convenienza  del  fon- 
do ? non  amando,  essi  nè  il  terreo  grasso,  nè  il  mol- 
to calore , e perciò  .lungi  dai  fertili  campi  soggiornano , 
e più  facilmente  crescono  in  mezzo  alle  rupi.  Dai  mon- 
ti parimenti  scaturiscono  queste  fonti  e discendono,  le 
acque  loro  mischiando , e convertendo  la  sottoposta 
campagna  in  una  palude,  non  però  totalmente  incolta, 
nè  troppo  sucida  e brutta.  La  pittura  ha  qui  rappre- 
sentato i rigagnoli  che  intorno  si  dilatano  , come  piace 
alla  natura  condurli , la  quale  d’  ogni  cosa  è maestra 
dottissima  ; ella  è che  intralcia  tutti  codesti  erbosi 
meandri , tanto  comodi  al  moto  degli  uccelli  che  nel- 
1’  acqua  soggiornano.  Osserva  appunto  come  guazzino 
per  1’  onda  le  anitre  coi  gozzi  gonfi  come  otri.  Che  ti 
pare  di  quella  famiglia  di  oche , le  quali  sono  dipinte 
nuotare  e ondeggiare  sulla  superficie  dell’  acque  y sicco- 
me porla  l’ inclinazion  loro?  Tu  devi  conoscere  questi 
augelli  sostenuti  sopra  alte  gambe  e con  lungo  becco , 
che  sono  dilicati  ospiti.  Eccoli  dipinti  con  piume  di 
vario  colore,  e posti  in  varie  situazioni;  perocché  uno 
là  sovra  Un  sasso  si  regge  ora  sull’un  piede  or  sull’al- 
tro^ questo  si  rinfresca  le  penne ^ questo  le  lava;  que- 
sto pesca  non  so  cosa  nell’  acqua,  e quest’  altro,  guarda 
la  terra  intorno  se  nulla  vi  abbia  di  che  cibarsi.  Che  poi 
que’  cigni  sieno  retti  dagli  Amorini  non  dee  recar  ma- 
raviglia , essendo  numi  insolenteili , c abbastanza  forti 
per  domare  e soggiogar  questi  uccelli.  Tralteniamci 
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adunque  ad  osservare  potestà  cavalcata,  e non  oltrepas- 
siamo per  ora  trascuratamente  l’acqua,  sulla  quale  essa 
è fatta.  Bellissima  è 1’  acqua  di  questa  parte  della  pa- 
lude, costà  appunto  zampillante  dalia  sorgente,  e stret- 
ta in  vaghissima  peschiera.  Gli  amaranti  appaiono  in 
mezzo  all’acqua,  de’ quali  crescono  da  un  lato  e dal- 
l’altro le  graziose  spiche,  e le  acque  riempiono  del  viva- 
cissimo loro  colore.  Intorno  ad  essi  cavalcano  gli  Amorini 
sui  sacri  cigni,  da  morsi  d’oro  frenati,  e l’uno  ne  allenta 
del  tutto  le  briglie,  l’altro  le  regge,  e qual  piega  al  mezzo, 
quale  verso  la  riva  si  avvia.  Fa  conto  di  udirli  aizzare  i 
cigni , e a vicenda  sfidarsi , e proverbiarsi  1’  un  1’  altro, 
come  dai  visi  loro  denotasi.  Uno  fa  rovesciar  l’altro,  un 
altro  è già  rovesciato,  quell’ altro  smontò  da  sua  posta 
dall’uccello  per  potersi  lavar  in  quel  suo  ipodromo. 
Qtie’ cigni  che  sono  più  valenti  al  canto,  stanno  schierati 
tutt*  intorno  le  rive,  intonando,  a quel  che  pare,  un  inno 
guerriero , adatto  a chi  sta  combattendo.  Vedi  tu  quel 
giovinetto  alato  che  regola  il  cauto  ? È il  vento  zefiro  , 
che  dà  1’  intonazione  ai  cigni.  Egli  è dipinto  a foggia 
di  giovine  vago  e dilicato  , che  tale  è il  suo  simbolo  ; i 
cigni  tengono  larghe  le  ale,  oude  potervi  accogliere  il 
vento  (i).  Ecqo  anche  il  fiume  uscire  della  palude,  al- 
largarsi , e farsi  goufio  del)’  onde.  Bifolchi  e pastori  vi 

passano  sopra  sul  ponte.  Se  a lodar  prendi  il  pittore  per 

• \ 

(i)  Doversi  il  preteso  canto  de’ cigni  non  alla  voce  loro  ma 
all'ale  da  zefiro  mosse insegnano  molli  critici  ed  eruditi,  ed 
«oche  Dione  Crisostomo , e Gregorio  Natiameno  , citali  in 
questo  luogo  dall’  Oleario. 
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le  capre,  ch’egli  ha  dipinte  .'saltellanti  ed  ardite,  o per 
le  pecore  che  lentu  c come  stanche  procedono ; o se 
per  le  pive,  ovvero  per  coloro  che  a gonfie  gote  le  suo- 
nano, uoi  loderemmo  il  minor  merito  di  questa  pittura, 
cioè  quella  parte  di  lei,  che  spetta  alla  imitazione,  e la- 
sceremmo  addietro  la  sapienza  e il  decoro  dell’  opera , 
che  veggiamo  essere  le  due  più  laudevoii  parti  di  questo 
lavoro.  In  che  dunque  tal  sapienza  consiste?  Nell’ aver 
posto  un  paio  di  palme  sul  fiume  , esprimendo  in  tal 
modo  un  gentilissimo  concetto.  Conoscendo  il  pittore 
ciò  che  delle  palme  si  favoleggia , cioè  che  v’  abbia  tra 
esse  il  maschio  e la  femmina , ed  istruito  delle  nozze 
loro , e come  i maschi  alle  femmine  si  accoppino  , ab- 
bracciandole co’ rami,  e ad  esse  per  tal  modo  inol- 
trandosi , ha  due  palme  di  diverso  sesso  dipinte  P una 
sopra  una  riva,  Pallia  sulla  riva  opposta;  e quindi  il 
maschio,  preso  d’amore  , si  piega  e il  fiume  attraversa  ; 
e la  femmina  , mal  grado  la  distanza  in  che  si  trova 
non  potendo  accoglierlo,  si  abbassa  e si  assoggetta  a for- 
mare un  ponte  sull’ acqua;  il  quale  è sicurissimo  ai  pas- 
seggeri, attesa  la  durezza  della  corteccia  (i). 

(i)  In  nessun  albero  forse,  quanto  nella  palma  , donde  nasce 
il  dattero  , è più  evidente  la  varietà  del  sesso.  Gli  antichi  si  av- 
videro di  tal  varietà,  ma  non  la  osservarono  sì  sottilmente  quanto 
i moderni.  Se  Filostrato  avesse  potuto  conoscere  gli  Amori  delle 
piante  , di  che  il  celebre  Darwin  ai  di  nostri  ha  preso  argo- 
mento per  un  egregio  poema  didascalico  , egregiamente  alla  lin- 
gua nostra  ridotto  dal  chiariss.  dott.  G her ordini , quanti  bei 
pensieri  vi  avrebbe  pescati  per  maggiormente  ingentilire  questa 
sua  pittura  ! 
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X.  AMFIONE.  ; 


Diccsi  che  Mercurio  fu  il  primo  a trovare  la  lira,  in- 
venzione sagacissima,  componendola  di  due  còrna,  del 
ponticello,,  e del  cheli,  o corpo  sonoro  (1),  e che  dopo 
averla  fatta  conoscere  ad  Apollo  ed  alle  Muse  là  regalò 
al  tebano  Amfione.  Costui  dimorando  in  Tebe,  che  an- 
cora non  era  cinta  di  mura  , diessi  a cantare  in  mezzo 
ad  un  mucchio  di  pietre,  le  quali  accorsero  àd  ascol- 
tarlo. Tutto  ciò  è rappresentato  nella  pittura.  Osserva 
adunque  se  al  vivo  sia  pinta  la  prima  lira.  I poeti  dico- 
no eh’  ella  è fatta  del  corno  di  una  capra  dai  piè  bian- 
chi ; il  musico  lo  adopera  per  la  lira,  l’arciere  per  l’u- 
so proprio  (a).  Nere  e dalla  sega  divise  tu  vedi  cotéstc 
corna  , e molto  atte  a ferire.  1)  legno,  di  che  la  lira  è 
composta,  è tutto  di  duro  bosso,  e non  offre  la  menoma 
asprezza  di  gruppi.  Non  appare  avorio  in  veruna  parte 
di  essa,'  perchè  non  ancora  gli  uomini  conoscevano  l’e- 
lefante, nè  1’  uso  cui  servir  potessero  le  corna  di  lui  (3). 
Nera  parimenti  è la  cheli , ma  come  porta  la  natura 
sua  è lavorata  a pennello,  e d’  ogni  parte  circondata  di 
lacciuoli,  che  insieme  si  congiungono  per  mezzo  di  bor- 
chie giallognole.  Le  corde  , parte  stanno  affisse  all’  in- 

(i)  Ciò  che  noi  diciamo  la  cassa. 

(a)  Cioè  per  far  le  frecce,  che  Omero  dice  formarsi  con  le 
corna  caprine. 

(3)  Veramente  Omero  fra  gli  ornamenti  delle  sedie  reali  ri- 
corda l’ avorio  , ma  Pausatila  nell’  bilica  dice  che  l’ elefante 
solo  allora  si  conobbe,  che  Alessandro  passò  nell’India. 
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ferior  cavalletto  o ponticello , ed  alle  borchie  fan  capo; 
dall’  altra  parte  , che  sotto  il  travicello  rimane  , tutto 
par  vuoto  ; e tal  veramente'  debb’  essere  1’  ordine  delle 
corde , acciò  ben  diritte  nella  lira  si  estendano.  Ora 
che  rappresenta  qui  Amfionci,  se  non  ch’egli  canta?  e 
di  una  mano  -il  suo  pensiero  sulla  lira  esprime , tanto 
solo  dèi  denti  mostrando , quanto  è bastante  a chi 
canta.  Io  credo  eh’  egli  esalti  la  terra,  qual  produttrice 
e madre  di  ttitte  le  cose;  ed  ella  con  spontaneo  movi- 
mento gli  offre  le  sorgenti  mura,  Bella  è la  sua  chioma, 
benché  priva  di  ornamenti,  e sulla  fronte  dispersa,  d’ on- 
de lungo  le  orecchie  scendendo  al  pelo  del  suo  mento 
si  unisce,  al  quale  porge  non.  so  quale  risaltò.  Una  mag- 
gior grazia  però  gli  dà  la  mitra,  che  i poeti  ne’  loro  car- 
mi a foggia  di  Apoteti  dicono  avergli  le  Grazie  tessuto, 
dono  ragguardevole,  e non  molto  inferiore  a quel  della 
lira.  Io  son  d’avviso  che  Mercurio,  innamorato,  a lui 
questi  due  doni  abbia  fatto.  Aggiugni  che  anche  la  cla- 
mide eh’  ei  porta , gli  provien  da  Mercurio , perchè 
non  è di  un  color  solo,  ma  il  va  mutando,  e appar  can- 
giante a simiglianza  dell’  iride.  Egli  siede  sopra  alto 
sasso,  batte  col  piede  la  misura  del  canto , colla  destra 
tocca  le  corde,  e 1’  altra  mano  ha  pronta  co’  diti  diste- 
si, lo  che  avrei  creduto  che  appena  osasse  di  esprimere 
1’  arte  della  scultura.  Ma  sia  pure  così.  Ora,  quanto  alle 
pietre,  come  stanno  esse?  tutte  accorrono  al  canto,  ed 
ascoltano,  e diventano  un  muro  , del  quale  è già  sorta 
una  parte,  parte  è in  atto  di  sorgere,  e parte  va  sull’ or- 
me delle  altre.  Rivaleggiano  codeste  pietre , e piacevoli 
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sono,  ed  alla  musica  ubbidienti.  La  muraglia  presenta 
sette  porte,  quanti  erano  i toni  della  lira  (i). 

\ - . 

XI.  FETONTE. 

Le  lagrime  delle  Eliadi  (a)  sono  d’  oro , e cadono , 
per  quanto  è fama,  a cagion  di  Fetonte;  il  quale,. nato 
dal  Sole , desideroso  di  guidar  cocchi , ardì  salire  sul 
carro  paterno,  e non  sapendo  tene'r.bene  le  briglie,  tra- 
viò dal  retto  cammino , e precipitò  nell’  Eridano.  Pen- 
sano i filosofi  che  ciò  significhi  un  eccesso  della  natura 
ignea;  i poeti  poi  e i pittori  mettono  sottosopra  cavalli 
e cocchio,  e quindi  coùfondono  le  cose  celesti.  Osserva 
pertanto.  Qui  la  Notte  caccia  il  giorno  dalla  parte  del 
mezzodì,  e il  globo  del  Sole  verso  terra  scendendo  trae 
seco  le  stelle.  Qui  le  Oro  abbandonando  le  porte  del 
cielo  fuggono  verso  le  Tenebre,  che  vengono  loro  incon- 
tro; ed  i cavalli  staccati  dal  giogo  furiosamente  si  sban- 
dano. La  Terra  perciò  vien  meno  , ed  alza  le  mani  al 
cielo  per  1*  estremo  calor  che  la  strugge.  Intanto  quel 
ragazzaccio  cade  fuori  del  carro  eviene  giù  a precipizio, 
db’ capegli  arsi  e tutto  il  corpo  infocato.  Egli'piomberà 

(i)  O piuttosto  quante  ne  erano  le  corde.  Sut  numero  delle 
quali , e sulla  origine  e forma  di  cotesto  istromenlo  il  buon  Fi- 
generio  ha  scritto  dieci  immense  pagine  in  foglio , alle  quali  ri- 
metto il  lettore.  . 

(a)  Sorelle  di  Fetonte  , che  vennero  trasformate  in  pioppi. 
Igino  ne  nomina  sette,  Ovidio  tre  sole  ne  rammenta.  Le  lagrime 
loro , che  qui  diconsi  d’ oro , secondo  la  più  comune  opinione 
cangiamosi  in  elettro , ossia  in  ambra. 
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nell’  Eridano,  e presterà  occasione  di  favoleggiar  di  quel 
fiume;  perocché  i cigni  gonfiando  a tal  fine  la  gentil 
gola,  faranno  materia  de’  canti  loro  quel  giovincello  , e 
levatisi  per  l’aere  in  gran  numero  anderanno  a cantarli 
sul  Caistro  e sul  Danubio,  nè  vi  avrà  luogo  doye  questa 
favola  rimanga  ignota.  Si  varranno  a tal  uopo  del  pron- 
to e favorevole  Zefiro,  che  dicesi  ispirar  loro  i lamen- 
tevoli suoni.  E ciò  appuuto  rilevasi  dall’  aspetto  di  co- 
testi  augelli,  giacché  è pur  tempo  che  a guisa  d’  organi 
mandino  fuori  la  voce;  “Quanto  poi  a queste  donnicciuo- 
)e,  clic  stanno  sulla  riva,  nè  ancora  sono  in  alberi  con- 
vertite, si  vuole  che  sieno  le  Eliadi,  che  così  trasformate 
pel  dolor,  del  fratello , e ridotte  in  piante,  spargouo  la- 
grime, come  dalla  pittura  veggiamo  espresso;  perocché 
già  hanno  gettato  le  radici  alle  estremità,  ed  alberi  sono 
sino  al  bellico,  e già  le  mani  diventano  ramoscelli.  Ohi- 
mè la  chioma  ! com’è  tutta  foglie  di  pioppo!  Ohimè  le 
lagrime!  come  sono  auree!  e quella  che  innonda  la 
stanza  degli  occhi  risplende  sull’azzurra  pupilla,  e ne 
trae  ima  specie  di  raggio  ; e quella  che  su  le  guance 
è discesa  brilla  in  mezzo  ^1  vermiglio  di  esse  ; le  altre 
poi  sul  petto  cadute  già  iu  oro  si  convertirono.  Il  fiume 
eziandio  piange  ,*  l’ impeto  de’  suoi  flutti  raffrena , e il 
proprio  seno  a Fetonte  distende , mostrando  col  gesto 
di  volerlo  accogliere.  Ora  egli  si  presterà  alla  coltura 
delle  Eliadi,  per  mezza  delle  aure  c de’  freddi  che  esa- 
lano da  lui,  c le  gocce  che  ne  scendono  indurirà,  e dal 
suo  limpido  seno  trasmetterà  ai  barbari  , sull’  oceano 
abitanti,  le  bacche  e i frutti  de’  pioppi. 
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XII.  IL  BOSFORO. 

• * e 

r t ",  * 

Codeste  femminelle  che  stanno  sul  lido  gridano,  e 
pare  che  i cavalli  raffrenino  , acciò  non  sbalzino  i fan* 
ciulli,  nè  alla  briglia  si  en  sordi,  ma  siche  arrivinle  fière 
e le  calpestino^  ed  essi,  a mio  avviso  ascoltano,  e in 
ciò  si  mostrano  ubbidienti.  Ma  dopo  la  caccia,  e dopo 
la  provvigione  da  lei  derivata  nave  li  trasporta 

dall’Europa  nell’Asia  per  quattro  stadj  al  più,  che  tale 
è l’intervallo  fra.i  due  popoli.  I fanciulli  esercitano  essi 
stessi  P ufficio  di  marinai,  ed  ecco  che  hanno  gittate  le 
ancore.  Una  amenissima  casa  li  accoglie,  con  camere 
da  letto,  sale  da  pranzo,  e una  fila  di  finestre,  ed  è cir- 
condata da  muraglia  co’ merli.  11  più  bello  di  tutta  la 
casa  è un  portico  a semicerchio  contornato  dal  mare , 
e costrutto  di  un  sasso  che  rassomigfia  nel  colore  alla 
cera,  è che  è tolto  dalla  fonte  che  lo  produce.  È questa 
un  tepido  rigagnolo,  che  scaturisce  dalle  montagne  della 
Frigia,  passa  le  sue  acque  entro  le  cave  de’marmi,  parte 
de’ quali  con  esse  inonda,  e fa  sì  che  le  pietre  già  cre- 
sciute prendano  la  figura  dell’  acqua,  d’  onde  proviene 
•la  varietà  del  colpr  loro  } perchè  ov’ella  stagna  limac- 
ciosa, il  sasso  diventa  ceruleo}  dove  pura,  diventa  can- 
dido, e così  l’acqua  rende  diversi  i sassi,  a norma  delle 
fenditure  variamente  disposte  , dalle  quali  deriva.  Alta 
quindi  è la  sponda , ed.  offre  le  prove  di  tutti  cotesti  can- 
giamenti. Una  fanciulla  ed  un  giovine , entrambi  avve- 
nenti , ed  allevati  dallo  stesso  maestro,  accesi  di  reci- 
proco amore,  é mancando  loro  ogni  occasion  di  abbrac- 
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ciarsi,  corsero  impetuosamente  verso  questo  scoglio,  on- 
de trovarvi  la  morte  , c.  quinci  dopo  i primi  ed  ultimi 
amplessi  si  precipitarono  in  mare.  Perciò  Cupido  seduto 
sullo  scoglio,  distende  verso  il  mare  la  mano , e cosi  il 
pittore  intese  esprimere  tal  soggetto.  'Rispetto  poi  al- 
1’  altra  casa,  che  vien  dopo,  ivi  una.  giovine  dònna  passa 
r vedovili  suoi  giorni,  avendo  abbandonata  la  Città  per 
evita(*~gli  importuni  amori  de' giovani}  i quali  conìplot- 
taron  Tra  loro  di  T&pir^}  e qui  sfacciatamente  venuti , 
lei  con  reggali  sollecitarono.  Ma  essa , per  quanto  pare, 
facendo  seco  loro  la  mansueta,  eccitò  viemtnaggiormcnle 
la  baldanza  de'  giovani.}  poi  di  nascosto  qui  rifuggita  , 
ha  preso  ad  alloggiare  questa  casa  ben- munita}  osserva 
com'essa  è fortificata.  Sovrasta  quivi  un  precipizio  sul 
mare,  la  cui  parte,  che  nell’ onde  rimane  immersa , vi 
sta  quasi  a caso,  e quella  prominente  sostiene  la  casa, 
che  guarda  al  mare}  1'  ombra  -che  ne  deriva  è cagione 
che  il  inare  sembri  annerirsi  a chi  con  acuto  occhio  lo 
miri } tutto  questo  terreno  rassomiglia  in  ogni  sua  parte 
una  nave  , tranne  che  non  ha  movimento.  Trasferitasi 
dunque  in  essa  casa  la  donna,  non  perciò  gli  amanti 
abbandonaroii  l'assedio,  ma  l'uno  in  una  barchetta  a 
prora  azzurra,  l’altro  a prora  indorata,  un  terzo  a più- 
colori,  vanno  navigando}  àlcilni  vestiti  in  abito  da  ban- 
chetto di  che  si  fan  belli,  ed  altri  di  corone  adorni} 
quale  suonando  il  flauto,  quale,  come  sembra,  plauden- 
do , e quale,  credo  io,  cantando  , le  gittano  ghirlande  e 
baci,  e non  muovono  i remi,  ma  sì  li  trattengono , e a 
quel  precipizio  si  accostano.  La  giovin  donna  però  S(la 
tutto  dalla  sua  casa  guardando  , come  da  una  vedetta  , 
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e di  quegli  abiti  da  Como  (i)  si  ride,  e verso  glj  amanti 
dispettosa  li  costringe  non  a navigar  solamente , ma  sì 
pure  a nuotare.  Se  più  lungi  osservi  incontrerai  de  greg- 
gie,  e udirai  muggire  i buoi,  e il  suon  delle  pive  ti  fe- 
rirà 1’  orecchio.  Ti  abbatterai  parimenti  in  cacciatori  e 
in  villani , in  fiumi,  in  laghi  ed  in  fonti;  perchè  la  pit- 
tura ha  voluto  rappresentare  le  cose  come  sono , come 
saranno  e come  essere  puonno , non  offendendo  per 
nulla  la  verisimiglianza  a malgrado  la  varietà  delle  co- 
se, ma  esprimendo 'quello"  che  a ciascuna  conviene, 
non  altrimente  che  se  delineasse  un  oggetto  unico , e 
ciò  fin  a tanto  che  nqi  non  siamo  giunti  al- tempietto. 
Il  quale  vedi  in  questa  parte  collocato , sulle  sue  co- 
lonne, con  lampada  sospesa  all' ingresso,  onde  assicu- 
rare il  cammin  delle  navi  che  dal  Ponto  provengono  (a). 

XIII.  I PESCATORI. 

r * . /*.  t 

Perchè  non  mi  dimostri  qualch'  altro  oggetto  ì Delle 
cose  spettanti  al  Bosforo  ho  veduto  quanto  basta  (3). 


(i)  Il  Dio  de’ banchetti  e delle  crapule,  come  a tutti  è noto, 
(a)  Questo  quadro  è interamente  fantastico  ed  allegorico  ; nè 
so  qual  pregio  otterrebbe  il  piuore  che  prendesse  a dipingerlo. 
Egli  pare  che  debba  interpretarsi  per  la  tendenza  giovenite  agli 
amori  licenziosi,  e per  la  resistenza  costante  della  castità,  a fronte 
delle  minacce  e dei  pericoli. 

(3)  Queste  parole  sono  del  fanciullo , cui  vedemmo  nel  proemio 
che  Filostrato  va  spiegando  le  pitture  esposte  nel  portico  di  Napoli. 
Segue  la  risposta  di  lui  ; cosicché  parrebbe  che  l’anterior  qua- 
dro del  Bosforo  , ed  il  presente,  non  fossero  che  una  sola  pittura. 
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Che  dici?  Mi  rimane  a spiegare  ciò  che  appartiene  alla 
pesca,  a norma  del  mio  primo  intento.  Scorriamo  adun- 
que , non  già  le  cose  di  piccol  momento  , ma  quelle 
soltanto  che  degne  sono  d’  essere  rammentate,  ommet- 
tendo  di  parlar  di  coloro  che  pescano  coll'amo,  o in- 
sidiano con  le  nasse,  o prendono  con  le  Teti  o col  tri- 
dente ; de* quali  pochissime  parole  udirai,  cioè  quelle 
soltanto  che  parranno  più  convenienti  alla  condizione 
della  pittura.  In  quella  vece  poniamo  mente  a costoro 
che  sono  occupati  a prendere  i tonni , meritando  essi 
distinta  menzione  per  (’  eccellenza  di  tal  pescagione.  I 
tonni  adunque  entrano  nel  mare,  partendosi  dall'  Eussi- 
no,  nel  quale  nascono,  e nel  qual  si  alimentano , parte 
di  pesci,  parte  di  limo  e d'altri  umori,  che  l’Istro  e la 
Meotide  iu  esso  trasportano , i quali  sono  cagione  che 
le  acque  del  Ponto  Eussino  sicno  più  dolci  e più  atte  a 
beversi  delle  altre  acque  marine.  Essi  vi  nuotano  a 
schiera  come  una  falange  di  soldati,  a otto,  a sedici  e 
in  doppio  numero,  e le  acque  fendono  l'un  presso  l’al- 
tro, nuotando  e sostenendosi  a vicenda,  lasciando  tanto 
spazio  fra  loro,  quanto  conviene  alla  propria  corpora- 
tura. In  mille  maniere  puouuo  essere  presi,  perchè  o si 
lancia  coutr’  essi  un  acuto  ferro,  o si  spargon  pastiglie, 
ovvero  basta  una  picciola  rete  a chi  di  picciol  numero 
si  accontenta.  Ma  il  miglior  modo  di  cotal  pesca  è il 
seguente.  Alcuno,  che  sappia  contar  prestamente  ed  ab- 
bia buona  vista,  si  pone  a guardare,  salito  sopra  un'al- 
ta trave;  e bisogna  eh' ci  tenga  (issi  gli  occhi  sul  ma- 
re, e ne  estenda  più  lungi  che  può  la  veduta;  tosto  che 
egli  osserva  i pesci  inoltrare , grida  ad  altissima  voce 


Digitized  by  Google 


LE  IMMAGINI  447 

verso  quelli  che  stanco  nelle  barchette,  e dice  lóro  qual 
ne  sia  il  numero,  anzi  quante  migliaia;  questi  con  reti 
più  grosse  e facili  a stringersi,  li,  chiudono,  e fanno  una 
ricca  preda,  con  la  quale  il  padron  della  pesca  pronta- 
mente arricchisce.  Ora  osserva  la  pittura,  e vedrai  eoa 
gli  stessi  occhi  tuoi , che  appunto  .tutte  le  cose  che.  ho 
detto  vi  si  vedono  fatte.  Qui  è.  colui  che  guarda  con  at- 
tenti occhi 'sul  mare;  a fine  "di  rilevare  il  numero  de1 
pesci.  Nell’  azzurra  lucidezza  delle  onde  traspaiono  i var 
rii  loro  colori  ; i primi  sembrano  del  tutto  neri,  un  po’ 
meno  quelli  che  vengono  dopo,  gli  altri  che 'succedono 
già  ingannano  |a  vista,  poscia  paiono,  quasi  ombre,  poi 
sou  simili  all’  acqua,  tanto  che  fa  d’uopo  indovinarne  i 
colori , perchè  la  vista  , die  dall’alto  nelle  acque  si  im- 
merge', si  oscura  e vacilla  sì  da  non  potervi  scorgere 
ciò  che  contengono!  Piacevole  a vedersi.è  codesta  frotta 
di  pescatori,  cou  quelle  facce  imbrunite  per  essere  sem- 
pre. al  sole  ; chi  lega  i|  remo , chi  remiga  a forza  di 
braccia,  chi' incoraggia  il  vicino,  e chi  percuote  l’altro 
che  non  voga.  Un  grido  si  alza  fra  i pescatori,  tosto  che 
i pesci  sono  caduti  nelle  reti,  parte  de’ quali  hanno  già 
preso,  parte  stanno  prendendo.  Incerti  poi  di  quello  che 
abbiansi  a fare  di  tanta  quantità,  allargano- la  rete,  e ne 
lasciano  scappare  alcuni;  perocché  l’ abbondanza  fa  loro 
esercitare  liberalmente  il  mestiere. 

XIV.  SÉMELE. 

. v * t 

Ecco  il  tuono,  di  cui  sembra  udirsi  il  fragoroso  mug- 
gito (i),  ed  ecco  rappresentato  il  fulmine,  il  cui  spien- 
ti) lì  testo  dice:  ecco  il  tuono  di  forma  assai  gagliarda. 


Digitized  by  Google 


448  LE  IMMAGINI 

dorè  abbaglia  gli  occhi  ; e .la  fiamma  che  dal  cielo  si 
scaglia,  e tutto  invade  il  reale  palazzo,  ti  spiega  questa 
favola,  se  tu  ben  la  ricordi.  Una  nuvola  di  fuoco  avvolge 
Tebe,  e piomba  sulla  reggia  di  Cadmo,  perocché  Giove, 
secondo  usan  gli  amanti,  va  a veder  Semele;  ma  Se- 
mele,  per  quanto  pare,  ne  muore;  e Bacco  per  man  di 
Giove  nasce , a parer  mio , tramezzo  alle  fiamme.  Iu- 
tante  la  trasparente  ombra  di  Scmele  al  cielo  si  avvia , 
dove  la  celebreranno  co’ suoi  carmi  le  Muse. 'Bacco  pe- 
rò, squarciato  1’  utero  materno  , salta  fuori , tutto  luci-1 
cante  e splendido,  come  stella,  sì  che  il  fnoco  ne  rima- 
ne oscurato.  Ma  le  fiamme  allargandosi  formano  a Bac- 
co una  grotta  più  deliziosa  di  quante  ne  chiude  1’  As- 
siria e la  Lidia  ; le  serpeggiano  intorno  aggruppati  i 
viticcio  e. le  edere,  e già  le  stesse  viti  è le  piatite  e i 
virgulti  nati  dalla  terra  senza  previa  cultura,  crescono  e 
sórgono  in  parte  a mezzo  le  fiamme.  Non  occorre  ma- 
ravigliarsi che  iu  grazia  di  Bacco  la  terra  coroni  il  fuo- 
co, perocché  ella  fra  poco  bagorderà  seco  lui,  e offrirà 
fontane  di  vino , e trarrà  latte  sì  dalle  glebe  che  dai 
sassi,  a guisa  che  si  trae  dalle  poppe.  Ascolta  Pane, 
che  pare  che  celebri  Bacco,  saltando  e*gridando  Evoè 
sulle  cime  del  monte  Citerone,  Mà  Cìterone  iu  figura 
umana  si  lagna  de' malanni  che  frappoco  debbono  ac- 
cadere sopra  di  lui  (i);  oro  porta  una  corona  d’edera, 

• , 

Mi  come  si  può  dipingere  il  tuono.  Conte  immaginarne  la  for- 
ma ? lo  dubito  che  questo  passo  ci  sia  giunto  alterate  ne'  codici  ; 
cd  è perciò  che  mi  feci  lecito  di  ridurne  le  parole  ad  un  senso 
più  naturale  « più  sicuro.  _ • n 

(i)  Si  accenna  la  crudel  morte  di  Pcnteo , per  mano  delie 
Baccanti  sul  Citerone , montagna  della  Beozia. 
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che  quasi  gli  cade  dal  capo,  trovandosi  coronato  conira 
sua  voglia  per  causa  di  Bacco.. Ecco  Megera  che  pianta 
a lui  vicino  un  abete,  e fa  scaturire  un  fonte  d'acqua, 
a cagiou  forse  del  sangue  di  Atteone  e di  Penteo  (i). 

• XV.  ARIANNA  (a). 

Che  Teseo  abbia  lasciato  Arianna , mentre  dormiva , 
nell'  isola  Dia  (quantunque  alcuno  ciò  rechi  non  alla 
ingratitudine  di  Teseo,  ma  alla  divinità  di  Bacco),  lo 
hai  per  avventura  udito  ancora  dalla  nutrice,  simile  au- 
ch’essa  alle  altre  , che  usate  a favole  di  tal  sorta  le  ac- 
compagnano, quando  esse  vogliono,  ancor  colle  lagrime. 
Pertanto  non  è mestieri  dire  esser  Teseo  quel  della 
nave , e Bacco  quello  eh’  è in  terra:  né  , come  tu  P i- 
gnorassi , ti  dico  di  volger  1’  animo  alla  fanciulla  che 
giace  su  i. sassi  quasi  sepolta  in  molle  sonno.  Nè  basta 
commendare  il-  pittorp  per  quelle  cose , di  che  altri  an- 
cora potrebbesi  commendare.  Perchè  ritrarre  bella  Arian- 

(t)  Atteone  venne  lacerato  da*  cani  nel  Citerone , poco  lungi 
da  Tebe  , dov’  era  la  reggia  di  Cadmo.  • 

(a)  La  versione  di  questa  Immagine  è del  sig.  Filippo  Mer- 
curi, del  cui  volgarizzamento  ho  'parlato  nel  mio  proemio  a que- 
sf  opera  di  Filoslralo.  Io  la  ho  tratta  dal  quaderno  n.o  (58 
della  Biblioteca  Italiana  (febbraio  1829,  pag.  229).  Essa  ini  in- 
voglia di  poterne  alcuu’allra  arrecare , prima  che  o il  mio  lavoro 
analogo  o la  presente  stampa  arrivino  al  termine  loro.  Se  a 
tempo  mi  giunge  da  Roma  il  chiesto  esemplare  sarò  allora  abi- 
litato a regalarne  anche  i miei  lettori. 

. li  3 1 luglio.  i83o.  - j, 

Filostrjìti  , lom.  II.  a9 
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uà  e bel  Teseo  non  è a qualsivoglia  scultore  o dipintore 
difficile  cosa,  innumerevoli  essendo  i segni  di  Bacco  , 
de’  quali  solo  nno  che  si  tocchi  leggermente,  di  un  Dio 
si  ha  la  figura  : chè  i corimbi  a foggia  di  corona  , ben- 
ché rozzo  sia  il  lavoro:  chè  il  corno  nato  sotto  le  tem- 
pia: eh’ è anche  più,  la  pantera  sono  argomento  e sim- 
bolo di  questo  Iddio.  Ma  qui  con  niuno  altro  segno, 
che  con  quello  dell’Amore  , Bacco  è dipinto:  lasciale , 
come  non  opportune , le  gaie  vesti , i tirsi  e le  nebridi. 
Nè  al  presente  le  baccanti  suonano  i cembali  , nè  i sa- 
tiri i flauti.  Che  più  ? Pane  stesso  per  non  turbare  i 
sonni  della  fanciulla  si  resta  dal  saltare.  E Bacco  , ve- 
stito di  porpora  e ornato  il  capo  di  rose , si  accosta  ad 
Arianna,  ebrio  d’amore,  come  dice  il  tejo  Anacreonte 
di  quei  che  amano  perdutamente.  Teseo  ama  certamen- 
te j ma  ama  il  fumo  d’Atene,  come  se  più  non  cono- 
scesse Arianna  , ó non  l’avesse  prima  conosciuta  ; anzi 
credo  che  abbia  egli  smenticato  il  laberiuto , nè  sappia 
più  dire  per  qual  cosa  in  Creta  navigasse.  Tanto  è t, 
guarda  solo  quelle  cose  che  sono  innanzi  la  prora.  Voi* 
giti  ora  ad  Arianna  : anzi  allo  stesso  Sonno.  Il  petto  è 
tutto  nudo , il  qpllo  è supino , molle  la  gota.  L’  ascella 
destra  è esposta  agli  occhi  di  tulli,  e l’altra  mand  riposa 
sqlle  vesti , acciocché  il  vento  non  mostri  le  cose  na- 
scoste. Oh  come  è placido  e soave  il  respiro,  o Bacco! 
Se  poi  odori  o di  pomi  o di  grappoli , il  dirai  dopo 
averla  baciata.  . 


Digitized  by  Google 


LE  IMMAGINI 


45 1 

XVI.  PASIFAE. 

Pasifae  ama  un  loro,  e prega  Dedalo  suggerirle  qual-  • 
che  spedienle  che  induca  la  bestia  ad  amare;  egli  per- 
ciò fabbrica  una  vuota  giovenca  rassomigliante  a quella 
vacca  della  mandra  , colla  quale  il  toro  soleva  addome- 
sticarsi. Qual  fosse  l’effetto  della  loro  unione , si  rileva 
dalla  forma  del  Minotauro , che  la  natuta  ha  mostruo- 
samente composta.  Qui  per  vero  dire  non  è espresso 
l’accoppiamento  ; questa  però  è 1’  officina  da  Dedalo 
edificata , nella  quale  stanno  intorno  disposte  le  sta- 
tue , quali  perfettamente  compiute  , e quali  che  aspet- 
tano l’ultima  mano  , avendo  già  i piedi  separati , e di- 
notando la  mossa  loro.  L’arte  della  scultura  non  era 
prima  di  Dedalo  giunta  a tanta  squisitezza.  Dedalo 
grecizza  nella  sua  stessa  fisonomia , e l’ eccellenza 
della  sua  arte  e 1’  acutezza  della  mente  dal  suo  volto 
palesa;  e grecizza  anche  negli  abiti,  perocché  veste 
un  manto  bruno , ed  è dipiuto  colla  parte  superiore 
de’  piedi  nuda  , giusta  la  moda  che  piace  agli  Atenie- 
si (1).  Egli  siede  tutto  intento  a lavórar  la  giovenca, 
associando  gli  Amorini  all’opera  sua,  perchè  gli  è d’  uo- 
po imprimerle  certa  quale  lubricità.  Spettano  senza 
dubbio,  o. fanciullo,  al  numero  degli  Amorini  costoro 


(1)  11  manto  bruno  era  già  il  comune  vestito  degli  uomini 
d’Atene , si  distinti  che  .del  volgo.  Epaminonda  ed  Jgesilao 
tale  il  portavano,  al  dir  di  Eiiano  ; ma  cresciuto  il  lusso,  restò 
ai  filosofi  ed  alla  poveraglia: 
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che  girano  la  trivella,  questi  altri  che  spianano  coll’a- 
scia le  parti  tuttora  rozze  della  giovenca , e questi  che 
la  simmetria  ne  misurano  che  deve  l’opera  avere.  Ma 
quelli  che  la  sega  maneggiano , superano  ogni  pensiero 
ed  ogni  arte,  che  attribuir  si  possa  alla  mano  del  pit- 
tore ed  alla  qualità  de’ colori:  Osserva  già  fitta  nel  legno 
la  sega  e già  denti*’  esso  condotta  ; guarda  come  la  ti- 
rino cotesti  Amorini  j uno  seduto  in  terra  la  spinge  in 
su,  l’altro  dall’alto  il  seconda,  ora  ètendendosi , ora 
rannicchiandosi,  come  possiamo  credere  che  e’  vadano 
via  via  facendo*,  l’uno  indica  che  sta  per  estendersi*, 
1’  altro  disteso  che  sta  per  contraersi  \ e questi  ché  da 
terra  spinge  all’ insù  , manda'grosso  fiato  dal  petto,  e 
1’  altro , che  di  sqpra  con  ambe  le  mani  si  sforza , ri- 
tiene il  fiato  e gonfiasi  il  ventre.  Intauto  Pasifae  tutta 
di  divino  splendor  circondata  più  di  qualunque  Iride , 
sta  fuori  guardando  fra  la  mandra.il  torello,  e sperando 
poterlo  sedurre  sì  per  la  sua  figura  che  per  le  ricche 
vesti.  Ma  lesi  legge  nel  volto  la' tormentosa  dubbiezza, 
ben  ‘comprendendo  qual  fosse  l’ amor  suo.  Corre  perciò 
ad  abbracciare  la  bestia  : ma  il  toro  non  capisce  affatto 
ciò  ch’ella  si  voglia,  e tien  l’occhio  sulla  sua  vacca. 
Dipinto  è il  toro  superbo,  cóndottier  dell’armento,  di 
gagliarde  corna,  di  candido  pelo,  quadrato  , con  ampia 
giogaia,  coti  grasso  collo,  e lieto  guardando  la  sna  dilet- 
ta ; la  quale  sciolta  fra  la  mandra  si  aggira,  ed  è tutta 
candida,  tranne  la  testa  che  è nera  ; ella  non  si  cura 
del  toro  ; e va  qua  e là  saltellando  a guisa  di  fanciulla, 
che  fugge  T importunità  dell’  amante. 
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XVII.  PELOPE  O SIA  IPPODAMIA. 

Questo  slibuglio  è cagionato  dall’  arcade  Enomao , 
ed  arcadi  sono,  e del  Peloponneso  tutti  costoro  cbe 
gridano,  cbe  quasi  ti  par  di  sentirli;  ciò  deriva  dal  ro- 
vesciatnento  del  cocchio  avvenuto  per  artifizio  di  Mir- 
tilo.  Da  quattro  corsieri  era  esso  tirato , perocché  non 
ne  era  ancora  introdotto  1’  uso  in  guerra  ; ma  le  qua- 
drighe erano  già  note  ed  in  pregio  ne’  certami.  I Lidi 
però  amantissimi  de’  cavalli  ai  tempi  di  Pelope , si  va- 
levano di  bighe  e di  quadrighe;  più  tardi  usarono  carri 
a quattro  tiihoni , e furono  i primi  ad  attaccarvi  otto 
cavalli.  Osserva,  o fanciullo,  i cavalli  di  Enomao,  quan- 
to infieriscono,  pieni  di  rabbia  e di  spuma;  cosa  che 
ne’  destrieri  d’  Arcadia  spezialmente  si  nota  ; c quanto 
neri  sieno , ed  accoppiati  per  una  trista  ed  iniqua  ca- 
gione; all’incontro  i cavalli  di  Pelope  vedi  come  son 
candidi,  docili  alle  briglie,  .pronti  ad  ubbidire,  placidi, 
e in  atto  di  nitrire  come  se  presentissero  la  vittoria. 
Osserva  parimenti  Enomao  barbaro  e truce  al  pari  del 
tracio  Diomede , che  giace  là  stramazzato.  Nè  credo 
che  di  Pelope  diffiderai,  della  cui  bellezza  potè  Nettuno 
maravigliarsi, -quand’  egli  ancor  fanciullo  versava  il  vino 
agli  Iddj  sul  monte  Sipilo  ; e nuovamente  maraviglian- 
done quando  già  grande  e giovinetto  era  fatto,  il  pose 
egli  stesso  su  questo  cocchio.  Il  quale  cocchio  e sulla 
terra  e sul  mare  trascorre,  senza  che  pure  una  goccia 
verso  P assale  ne  .spruzzi , .resistendo  1’  acqua  sotto  il 
piè  de’  cavalli  al  par  della  terra.  Pelope  adunque  ed  Ip- 
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podamia  hanno  vinta  la  corsa , entrambe  seduti  ne! 
cocchio , e già  da  maritai  nòdo  congiunti.  Sinora  però 
ardono  di  reciproco  amore,  a tale  che  a stento  si  ri- 
tengono dall’  abbracciarsi.  Egli  è vestito  assai  ricercata- 
mente  alla  maniera  di  Lidia,  e quella  età  e quella  bel- 
lezza conserva,  che  poc’anzi  vedesti  in  lui,  mentre  chie- 
deva i cavalli  a Nettuno  (i).  Ippodamia  è in  abito  da 
nozze , ed  ha  il  volto  scoperto,  ora  che  con  quella  vit- 
toria ottenne  di  andar  fra  le  braccia  di  lui.  E il  fiume 
Alfeo  esce  de*  suoi  gorghi,  ed  offre  una  corona  di  olivo 
salvatico  a Pelope ,.  che  lungo  la  sponda  sul  cocchio 
passeggia.  Quanto  alle  tombe  che  sono  nell’Ippodro- 
mo , vi  giaccion  sepolti  gli  amanti  uccisi  da  Enomao 
per  protrarre  le  nozze  della  figlia,  e già  tredici  giovani 
avea  messi  a morte.  Ma  la  terra  stessa  produce  fiori  in- 
torno le  tombe,  affine  che  anche  gli  amanti  partecipino 
in  alcun  modo  delle  corone  dalla  sconfitta  di  Enomao 
derivanti. 


.XVIII.  PENTEO. 

Qui  sta  dipinto,  o fanciullo,  quel  che  avvenne  sul 
monte  Citerone,  i cori  delle  Baccanti,  le  pietre  d’  onde 
zampilla  il  vino,  i ramoscelli  da  cui  stilla  il  nettare,  c 

(t)  Da  ciò  fi  comprende  che  l’ordine  di  queste  Immagini  nc’ 
testi,  che  noi  seguiamo,  venne  alterato,  e che  prima  «Iella  pre- 
sente dovevasi  leggere  la  descrizione , che  noi  troveremo  al 
n.°  xxx  di  questo  libro.  Perciò  appunto  il  sig.  di  Figenère  nella 
sua  francese  versione  quella  a questa  antepose. 
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la  terra , le  cui  zolle  sono  dal  latte  impinguate.  Ecco 
1’  edera  arrampicante,  i serpenti  drizzati,  i tirsi , gli  al- 
beri dai  quali  credo  che  grondi  il  miele , ed  ecco  1’  a- 
bete  a terra  caduto,  opera  di  gran  momento  da  donne 
eseguita',  mosse  dalla  divinità  di  Bacco.  Esso  cadde , e 
rovesciò  Penteo,  che  agli  ocvchi  delie  Baccanti  era  sem- 
brato un  lione.Ora  esse  straziano  la  preda  loro:  una  è 
sua  madre  : le  altre  le  sorelle  della  madre  } queste  gli. 
troncan  le  mani , quella  lo  trae  pei  capegli.  Tu  puoi 
dire  che  urlano,  tanto  si- veggono  accese  di  furor  bac- 
chico. Lo  stesso  Dionisio  le  sta  quasi  da  una  vedetta 
guardando,  pieu  d'ira  nel  volto,  e le  donne  stimolando 
e pungendo.  Esse  dunque  non.  veggono  quel  ohe  si  fac- 
ciano, e per  quanto  Penteo  le  preghi  dicono  di  udire  il 
fremito  di  un  lione.  Tutto  ciò  viene  rappresentato  come 
avvenuto  sul  monte.  Le  cose  che  si  offrono"  più  vicine 
sono  : la  città  di  Tebe,  la  casa  di  Cadmo,  e il  com- 
pianto per  cotesta  sciagura.  I parenti  raccolgono*  le 
membra  del  defunto , per  tentar  pure  se  possa  intero 
chiudersi  nel  sepolcro.  Tu  vedi  esposto  il  capo  di  Pen- 
teo , a non  dubitarne  , ma  in  guisa  che  abbia  a mover 
pietà  nel  medesimo  Bacco,  mostrando  in  viso  il  primo 
Cor  giovenile,  la  morbida  guancia,  la  bionda  chioma, 
cui  non  ancor  cinse  nè  l'edera,  nè  lo  smilace,  nè  il 
tralcio  della  vite,  cui  nessun  suono  di  (lauti,  nè  veruno 
calor  di  Bacco  alterò  } alle  quali  cose  ebb’ egli  l'animo 
costantemente  avverso,  e perciò  inimicavasi  le  Baccan- 
ti} cosicché  pazzo  appuuto  fu  egli  per  non  aver  voluto 
con  Bacco  impazzire.  Degno  pur  di  pietà  dee  credersi 
quel  che  accade  alle  donne.  Quante  cose  ignorarono 
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esse  nel  Citerone  , che  qui  ora  finalmente  conoscono  ! 
Perocché  ora  non  solo  sono  libere  del  furore,  ma  sì  pur 
del  vigore  con  che  insanivano.  Sul  Citerone  le  vedi  tutte 
trasportate  ed  intente  alle  lor  gare,  e rimbombar 'la 
montagna  delle  alte  lor  grida  ; qui  - alP  incontro  stan- 
nosi  chete , e .cominciano  a capire  éiò  che  commisero 
mento’  erano  furepti  •,  e sai  terreno  assise  , . P una  tiene 
la  testa  inclinata  sin  sopra  i ginocchi , P altra  sopra  la 
spalla.  Vorrebbe  Agave  il  figlio  abbracciare , ma  teme 
pur  di  toccarlo,  poi  che  del  sangue  del  figlio  -stesso  ha 
tinte  le  mani,  il  viso,'  e la  nuda  parte  del  seno.  Qui  an- 
che si  veggonó  Armonia  e Cadmo,  non  più  quali  erano 
prima,  ma  ormai  dalle  Parche  trasformati  in  draghi  ; 
perocché  già  la  squamma  li  copre , i piedi  e le  cosce 
scomparvero,  e già  il  cangiamento  della  forma  loro  ar- 
riva sino  alle  parti  superiori.  Essi  rimangono  istupiditi , 
e a vicenda  si  abbracciano , come  desiderosi  che  al- 
meno gli  avanzi  de’ corpi  loro  rimangano  (i). 


(i)  I nostri  lettori  debbono  essersi  avveduti  come  noi  rispar- 
miamo ad  essi  la  noia  di  ricordar  loro  le  favole  o le  allegorie , 
che  di  mano  in  mano  si  vanno  esprimendo  in  queste  Immagini, 
e della  nostra  discrezione  probabilmente  ci  saranno  grati,  bissi 
possono  assai  facilmente , ove  se  ne  fossero  dimenticati , riscon- 
trarle ia  Ovidio  , in  Igino,  in  Pausania  , in  Meursio,  ne’  dizio- 
nari di  Mitologia,  di  che  si  ha  abbondanza;  e. poi  parlandone, 
dovremmo  parer  plagiarj',  anche  non  Tessendo,  del  Vigenerio , 
del  Morti , e dell’  Oleario , che  hanno  esaurita  tutta  l’erudizione 
possibile  intorno  cotesti  soggetti.  A che  dunque  imbrattare  mag- 
gior copia  di  carta  ? Non  avvertiremo  quindi  innanzi  pertanto 
che  le  cose  meno  comuni , e meno  facili  a ricordarsi. 
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. XIX.  I TIRRENI. 

Etfco  la  nave  sacra,  e la  nave  corsara.  Quella  Sgo- 
vernata da  Bacco,  questa  dai  Tirreni,  che  esercitano 
la  pirateria  nel  mare  chfe  li  circonda.  Nella’ nave  sacra 
Bacco  va  strepitando,  e strepitano  insieme  a lui  le  Bac- 
canti ; c la  musica  loro  per  l’ ampio  mare  risuona,  co- 
me accade  al  tempo  delle  orgie.  Il  mare  commette  le 
spalle  a Bacco,  a simigliatila  del  terrenoadi  Lidia '(1). 
Nell’  altra  nave  all’  incontro  i condottieri  sono  istupi- 
diti , si  dimenticano  di  remare,  e la  maggior  parte 
di  essi  ha  perduto  le  mani  (a).  Che' significa  -adunque 
questa  pittura?  1 Tirreni^  o fanciullo,  tendono  insidie 
a Bacco,  avendo  inteso  ch’egli  era  un  dissoluto  ed  un 
cabalone,,  che  navigava  in  barca  d’oro,  tant’  era  -ricco, 
e che  io  accompagnavano  alcune-donnicciuole  di  Lidia, 
e satiri , e sonatori , ed  un  vecchietto  con  la  verga  (3), 
e una  buona  provvigione  di  vin  Maroneo  insieme  allo  - 
stesso  Marone  (4),  e che  seco  navigavano  i Pani  sotto 
forma  di  becchi;  perciò  congiurano  di  rapir  le  Baccanti, 
e di  permetter  loro  il  cibarsi  delle  capre,  di  che  il  suolo 

(1)  Era  questa  una  delle  provincie  piò  di  vote  a Bacco. 

fa)  Accortosi  fiacco  della  loro  congiura  li  punì  , rendendoli 
furiosi,  poscia  trasformandoli  in  delfìni.  Perciò  hanno  perduto 
le  mani , come  Cadmo  e sua  moglie,  nella  immagine  anteceden- 
te , avean  perduta  la  forma  de’  piedi , ecc. 

> (3)  Sileno.  . 

(4)  Di  cotesto  Marone  compagno  di  viaggio  a Bacco  si  è par- 
lato nel  proemio  delle  Storie  degli  Eroi. 
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de’  Tirreni  abbonda.  A lai  fine  la  nave  corsara  haviga 
alla  foggia  di  una  da  guerra  } imperocché  a prora  ed  a 
prua  è munita  di' alti  alberi}  uncini  e mani  di  /erro  ed 
aste  armate  di  falci. e di  punte  la  difendono,  e acciò 
metta  paura  a quelli  che  la  incontrano,  ed.  abbiano  a 
crederla  un.  mostro  marino  ,l’ hanno  dipinta  .di  azzur- 
ro, e dalla  parte  della  prora  sembra  cbe  spalanchi  due 
occhi  feroci  (1)}  sottile  poi  ne  è la  poppa,  arcata  come 
la  mezza  luna , a simigliauza  della  coda  de’  pesci.  La 
nave  di  Bacco  all’  incontro  pare  in  tutte  le  sue  parti 
Una  rupe,  salvo  che  alla  prora  è coperta  di  squamine, 
ed  ha  un  incrocicchia  mento  di  campanelli,  affinchè,  se 
i Satiri  oppressi*  dal  vini/  si  addormentassero,  non  abbia 
Bacco  a navigar  senza  strepito.  La  prora  però  è*  fatta 
a forma  di  una*  aurea  pantera,  che  è bestia  gratissima  a 
Bacco,  calida  più  che  altro  animale,  e che  salta  leggie- 
ra come  una  Baccante  (a).  Osserva  adunque  codesta 
belva  navigare  con  Bacco,*  e addosso  ai  Tirreni  saltare 
prima  pure  che  Bacco  il  comandi.  Vedi  quel  tirso  in 
mezzo  alla  nave  cresciuto , che  fa  1’  uffizio  d’ albero 
maestro  , cui  stanno  attaccate  le  vele  purpuree  , tutte 
splendenti  d’oro,  intcssute  dalle  Baccanti  , che  folleg- 
giano sulle  cime  del  Tmolo  (3),  e fatte  nella  Lidia  in 

t 

(t)  Abbiamo  da  Polluce  che  gli  antichi  davano  alle  navi  loro 
la  forma  di  qualche  animale.  L'occhio  del  finto  animale  era  alla 
prora  , dove  ne  collocavano  la  testa. 

(a)  Ben  conviene  alla  nave  di  Bacco  la  figura  della  pantera 
anche  per  essere  animale  ghiottissimo  del  vino  , come  scrivono 
Oppiano  ed  altri. 

(3)  Monte  di  Frigia  , abbondante  di  viti , dove  Bacco  amava 
di  celebrar  le  site  orgie  , come  narrano  i mitologi. 
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onore  4'  Bacco.  Ammirabile  è pure  quella  volta  di  viti 
e di  edere  di  che  si  vede  coperta  la  nave,  e que’ tralci 
c ramuscelli  che  sovr’  essa  si  intrecciano  ; ma  più  am- 
mirabile si  è quella  fontana  di  vino,  come  sfe  la  nave  il 
produca  dal  suo  fondo , o a guisa  di  tromba  lo  spinga. 

torniamo  ai  Tirreni  fin  che  ci  sono  \ poiché  Bacco 
è in 'procinto  di  metterli  in  furore.  Già  le  forme  dei 
Delfini  investono  i Tirreni,  non  prima  dal  mare  pasciu- 
ti, nè  prima  d’ora  abitatori  del  mare.'Questo  ha  già  ver- 
dastri i fianchi,  altri  ha  la  pelle  lubrica,  ad  altVi  crescon 
le  lische  snl  dqrso,  e questo  .caccia  fuori  la  coda  ; uno 
ha 'già  cambialo  il  capo,  un  aftto  ha  il  capo , ma*  gli 
mancan  le  mani  ,.e  questo  grida  perchè  perde  i piedi. 
Bàcco  intanto  dall’alto  della  prora  sorride  a 'tal  vista, 
e imprime  a piacer  suo  la  forma  di  pesci,  in  vece  del- 
1’  nmana  , ai  Tirreni , è di  maligni  che  erano  li  rende 
buoni.  Palemone  perciò  poco  dopo  si  pone  a bisdosso 
di  un  delfino,  nè  vi  sta  altrimenti  cogli  occhi  aperti,  ma 
si  sdraia  supino  sovr'eSso  , e si  addormfenta.  Arione  at- 
tcsta egli  pure  che  nel  Tenaro  i delfini  sono  amici  degli 
uomini,  e amanti  del  canto,  e in  grazia  degli  uomini  e 
della  musica  sono  sempre  pronti  a mettersi  in  schiera 
contro  i pirati. 

XX.  I SATIRI. 

Celene  è il  luogo  qui  rappresentato  (1),  come  si  può 

* 

» ' 

(i)  Città  capitale  della  Frigia  , dove  avvenne  la  famosa  sfida 
musicale  di  Mania  e di  Apollo. 
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comprendere  dalle  fontane  -e  dalla  grotta  , ma  non  vi  è 
Marsia,  forse  ito  a pascolare  la  greggia , o intento  alla 
sua  gara.  Non  trattienti  a lodar  1’  acqua,  perchè  s’ ella 
è dipinta  graziosa  e tranquilla',  assai  più  grazioso  giu- 
dicherai fra  poco  Olimpo , il  quale  , poiché  ha  testé 
dato- fiato  alle  pive,  sta  cantando*  (i) , graziosamente 
egli  pure,  sdraiato  su  .molli  fiori , e.  di  sudore  cosperso 
e insietn  di  ruggiada  , che  irrigò4  il  prato;  Zefiro  che 
nella  chioma  gli  soffia,  lo  invita } ed  ei  pure,  traeftdo 
la  voce  dal  petto,  agita  1’  aria.  Gli  giacciono  Appresso 
le  canne , già  diventate  sonore , e gli  utensili  di  ferro 
da  «raggiustare*  le  p»Ve.  Un  gruppo  di  Satiri , inna- 
morati di  lui , rubicondi  e sbrridenli  guardano  fissa- 
mente il  giovinetto , l’ uno  desideroso  di  palpargli  il 
petto  , 1’  altro  di  abbracciarlo',  un  altro  di.  rapirgli'  un 
bacio  $ e gli  spargono  innanzi  i fiori,  e .-come  un  idolo 
Io. adorano.  Un  di  essi,  più  astuto  degli  altri,  abboc- 
cando la  linguetta  di  una  cannuccia  ancor  tepida  la 
succia,  e si  immagina  di  baciare  Olimpo,  e gli  par  sino 
di  gustarne  I’  alito.  ■ 

XXI.  OLIMPO. 

Per  chi  gonfi  tu  le  tue  pive,  Olimpo  (a)?  Qual  biso- 

(t)  Amator  della  musica  , al  par  di  Mania,  è pur  dagli  an- 
tichi celebrato  Olimpo,  cioè  da  Platone,  da  Plutarco,  da  .Stra- 
bane , da  Ovidio  , ec.  Se  né  parla  anche  nella  Immagine  susse- 
guente. ' . 

* (a)  La  cornamusa,  o piva,  antichissimo  pastorale  istromento , 

è quel  che  col  fiato  Si  goofia  , essendo  composta  di  un  otre  di 
pelle , come  ognun  sà.  Le  ho  dunque  dato  il  suo  notne  ; tuttavia 
più  innanzi  ne  nobiliterò  il  vocabolo  » chiamandola  tibia. 


. Digitize 


LE  IMMAGINI  * 46. 

gno  è di  musica  iu  un  deserto?  Qui  non  tì  ~ siede  in- 
nanzi nè  pastor  nè  capraio  , nè  alle  ninfe  tu  canti,  so- 
lite saltellare  in  cadenza  al  suon  delle  tibie.  Ma  tu,  af- 
fezionato, non  so  perchè,  all’acqua  di  cotèsta  rupe,  di 
essa  ti  alletti,  e in  lei  tieni  fiiso  lo  sguardo.  A che  ti  serve 
ella?  che  nè  ti  seconda,  nè  ti  ubbidisca,  nè  noi  ti  mtéu^ 
riamo  il  giorno  coll’ acqua  (1) , comecbè  ci  piacerebbe 
che  tu  continuassi  a cantar  sino  a notte.  Glie  se  in  essa 
tu  miri*  la  tua  bellezza,  deh  lascia  star  l’acqua,  che  noi 
sapremo  assai  meglio  rappresentare  quanto  si  trova  in 
te.  Prima  di  tutto  hai  l’occhio  turchino , il  quale  dà 
somma  grazia  alla  tua  musica,  così  accerchiato  com’  è 
da  quel  sopracciglio,  che  esprime  il  senso  della  cantilena. 
La  guancia  pèrche  si*  vibri  e quasi  saltelli  mentre  canti, 
tanto  più  che  per  quanto  fiato  tu  dia  alla  tibia  rton  per- 
ciò-gonfi  in  verun  modo  la  faccia.  La  tua  chioma  nè 
incoila  può  dirsi,  nè  mantecata  all’uso  dé’  zerbini  di 
città  , ma  nè  arida  si  manifesta  , così  rinchiusa  dalle 
acute  e verdi  foglie  di  pino,  che  vaga  corona  ti  fanno , 
la  quale  darebbe  pur  vezzo  anche  ai  galanti  ^lasciando 
che  di  Soci  si  adornino  le  fanciulle , o quelle  donnic- 
ciuole  che  se  ne  abbellano.  L)el  tuo  petto  dirò  difesso 
.è  pieno  non  solamente  di  fiato-,  ma  sì  pure  .di  vigor 
musicale  e di  concetti  poetici"  da  accompagnar  con  la 
tibia.  Tale  1’  acqua  li  rappresenta  , alla  quale  stai  dal 
sasso  guardando  etti  corpo  inclinato;  che  se  ti  mostras- 

' ' ^ 

(1)  Cioè,  colla  clepsidra,-  ossia  oriuolo  ad  acqua,  che. vedemmo 
altrove  adoperata  dagli-  antichi  in  più  occasioni , come  misura 
del  tempo.  • • . ’■ 
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se  diritto  non  ben  renderebbe  le  parti  al  petto  inferio- 
ri, perchè  le  imitazioni  che  dall'acqua  provengono  sono 
superBciali,  e ciò  che  è lungo  nell'  acqua  riman  raccor- 
ciato. Che  se  la  tua  immagine  è nell' onde  agitata,  ciò 
va  attribuito  alla  tibia,  che  solila  sulla  fonte,  ed  al  pilr 
tore,  a cui  si  deve  il  tuo  cantar  con  la  tibia ,-  c il  sof- 
fiar della  tibia,  e il  moversi  della  foute  per  cagion  della 
tibia.  • 

. * • 

XXII.  MIDA.  ... 

Il  Satiro  dorme  , epperò  parliamone  a bassa  \;oce , 
acciò,  svegliandosi,,  non  confonda  le  cose  che  stiamo 
guardando.  Mida  col  vino  lo  prese.iii  Frigia,  ne' dintorni 
di  coteste  montagne  che  vedi,  versando  il  vino  nella  fon- 
te, presso  la  quale  giace  disteso,  rigurgitando  il  vino 
mentre  dorme.  Piacevole  è quella  smania  di  saltare  ne’ 
Satiri,  piacevole  quel  loro  famigliare  sorrìso;  i buoni  fra 
loro  inchinano  ad  amare,  c sanno  far  sue  Le  donne  li- 
die , vezzeggiandole,  con  finissima  arte.  Ad  «ssi  pure 
egregiamente  conviene  P esser  dipinti  rozii , sanguigni , 
grossolani,  insolenti,  cpllc  orecchie  allungate,  colle  na- 
tiche scarme,  e dal  mezzo  in  giù  a forma  di  cavallo  (i).. 

Quello  che  venne  prese  da  Mida  è qui  dipinto , cóme 

* • . * \ 

• » . » . * 

• • • 

••  (i)  Non-  fesse . pertanto  , come  le  capre  , debbono  avei1  l’un- 
ghie  del  piede,  ma  intere,  stando  a questa  descrizione;  i pittori 
perù  e i poèti  la  pensano  diversamente  , ■ annoverando  i satiri 
nella  famiglia  dei  capripedi ; e noi  crediamo  che  Filostrato  que- 
sta volta  la  sbàgli. 
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sogliono,  dipingersi  i Sàtiri,  ma  oppresso  dal  vitto  dor- 
me, russando,  conte* fa  Ir ubbriaco}  perocché  ci  si  be- 
rebbe  più  facilmente  Finterà  fontana , che  una  sola 
tazza  qualch’  altro.  Le  ninfe  quindi  saltellano  , scher- 
zando, intorno,  al  Satiro  addormentato.  Coni’ è dilicato 
e morbido  cotesto  Mida  , tutto  azzimato  e curante  la 
capigliatura  e il  berretto , con  quel  tirso  fra  le  mani 
e quella  veste  indorata  ! Ma  ecco  le  lunghe  orecchie  , 
per  cagion  delle  quali  i suoi  leggiadri  occhi  paiono  ’ 
sonnacchiosi,  e di  leggiadri  diventano  languidi.  La  pit- 
tura ha  tentato  di  esprimere  tutte  queste  éose,  già  note 
ai  più,  e già  divolgale  fra  gli  uomini  eoi  mezzo  delle 
canne,  non  volendo  la  terra. nascondere  sotto  silenzio 
quello  che  le  fu  raccoqtato. 

t * » i 

•*'  *•  XXIII.  NARCISO.  . - '• 

».  • s 

La  fontana  rappresenta  veramente  Nàrciso,  ma  la  pit- 
tura rappresenta  non'  meno  la  fontana  che  tutto  ciò  che 
appartiene  a' Narcis.0.  Il  giovinetto  or  ora  tornato  dalla 
caccia,  sta  sopra  il  fonte,  e vaghezza  ne  trae,  e della  sua 
propria  figura  si  accende , e vibra  sguardi  sull’  acqua, 
come  tu  vedi,  che  paiono  saette.  Qui  pure  è F'antro  di 
Achelo.O  e delle  Ninfe.  La  pittura  si  uniforma  a!  verisi- 
mile, e perciò  le  statue  sono  lavorate  assai  rozzamente, 
e fatte  di  pietra  .qui  nata;  ed  alcune  souo  già  rose'dal 
tempo,  altre -guastò  dai  figli,  dei  pastori  e de’bifolchi, 
fanciulli  ancora  e ignari  del  nume.  Tuttavia  alla  fonte 
non  manca  la  presenza  del  nume  Bacco,  avendola  Bac- 
co‘stesso  prodotta  per  favorir  le  Baccanti;  perciò  ella, 


Digitized  by  Google 


4«4  LE  IMMAGINI 

è adormi  di  viti,  di  edere  e di  bei  pampini,  e di  ramo- 
scelli in  gran  copia  e di  tirsi  : presso  di  lei  si  raccol- 
gono i sagaci  uccelletti , canterellando  ciascuno  secon- 
do la  propria  indole  : e candidi  fiori  sorgono  intorno  ài 
fónte,  non  ancora  compiuti, -giacché  vi  sorgono  per  sol- 
, lazzo  del  giovinetto.  La  pittura  poi,  ché  tende  ad  imitar 
la  natura  , finge  stillato  un  rugiadoso  umóre  dai  fiorii  sui 
quali  sta  uii’  ape  , la  quale  non  so  -se  viva  sia  e dalla 
pittura  ingannata,  o s'e  inganni  noi,  cui  pare  /ebe  sìa  una 
vera  ape.  Ma  sia  pur  cosi.  Te  almeno^  o giovinetto, 
nessuna  pittura-inganni* , nè  ti  consumi  dietro  i colori 

0 la  cera,  ma  sì-  ti  illude  la  vera  acqua  che  t»  rappre- 
sentatale, qual  ti  vedi.  Nè  temer  puoi  che  ti  tradisca 
la  fonte , perché  col  suo  incresparsi  cangi  la  situazioni 
del  corpo , ne  muova  la  mano  , e mai  non  rimanga  nel 
sito  uicdesipio.  Tu  pertanto  come  da  un  àmicorcui  fòssi 
ito  all’incontro,  aspettati  da  lei  ciò  che  ti  lice  aspettar. 
Su  dunque  : già  già  la  fonte  persino  il  parlar  ti  dirige. 
Ma  costui  nulla  ode  di  quanto  nói  gli  diciamo , c fissi 
ha  nell’acqua -gli  orecchi  e gli  occhi.  Noi  quindi  lo  dise- 
gneremo in  parole  qual  è nel  dipinto  : ritto  sui  piedi  in- 
crocicchiati, appoggiandosi  all’asta  che  ha  nella"  mano 
sinistra  y e la  destra  tenendo  sui  fianchi , che  veggonsi 
rialzati  da  un  lato,  e dal  lato  sinistro  rientranti.  La  po- 
sizioh  della  mano  lascia  uno  spazio  alP  aria  nella  cur- 
vatura del  gomito,  e mostra  le  rughe,  dove' piegasi  alla 
giuntura  , non  che  I’  ombra  del  còncavo  della  mano , e 

1 tratti  dell’ombra  riescono  qhbliqui  a cagion  de’ diti 
piegati  in  dentro.  L’  anelito  che  dal  petto  gli  esce  non 
sò  se  al  cacciatore  convenga  o ad  uno,  già  fatto  amante. 
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L’ occhio  però  è interamente  di  amante  ; perchè  aven- 
dolo per  natura  azzurro  e fiero , la  brama  che  gli  sta 
dentro  lo  illaoguidisce.  Egli  spera  forse  di  essere  del 
pari  amato , vedendosi  dalla  sua  ombra  guardato  con 
quella  stessa  tenerezza  eh’  egli  a lei  guarda.  Molte  cose 
potremmo  pur  dire  della  chioma,  se  avessimo  a parlare 
del  cacciatore,  i cui  movimenti  Del  correre  sono  infiniti, 
massimamente  ove  si  fosse  trovato  esposto  a qualche 
vento  ; nondimeno,  così  com’è,  non  la  lasceremo  inos- 
servata. Ella  è folta  e bionda,  e parte  gli  cìnge  il  collo, 
parte  fra  gli  orecchi  si  divide,  parte  sventola  sulla  froft- 
te,  e parte  ondeggia  sulla  barba.  Sono  due  Narcisi,  mo- 
strantisi  reciprocamente  una  stessa  figura,  salvo  che  que- 
sto st?  collocato  iu  alto,  c quello  è immerso  uella  fon- 
tana; perochè  il  giovincello  si  è posto  sul  margine  della 
placida  acqua,  come  snella  a lui  fosse  intenta,  e quasi 
famelica  della  sua  bellezza. 

XXIV.  GIACINTO. 

Tu  vedi  un  giacinto  , giacché  la  pittura  Io  ha  qui 
figurato;  esso  attesta  che  fu  generato  in  grazia  di  up  bel 
giovinetto,  del  quale,  appena  nato,  piange  la  morte,  ri-  ' 
conoscendo,  credo  io,  la  sua  nascita  dalla  morte  di  lui. 
Non  ti  trattenga  questo  prato  ; perocché  da  luì  nasce 
il  fiore,  secondo  la  natura  del  terreno.  La  pittura  però 
fa  vedere  che  il  giovinetto  avea  la  chioma  rossiccia , e 
che  il  sangue  ancora  vivo,  dalla  terra  assorbito,  colorì 
il  fiore  quasi  a sua  simiglianzn.  Esso  gli  cola  dal  capo, 
sul  quale  piombò  'quel  disco.  Appena  può  credersi  'che 
Filo  stinti  , tom.  II.  'Sa 


Digitized  by  Google 


46(3  LE  IMMAGINI 

sì  gran  colpa  si  attribuisca  ad  Apollo.  Ma  perchè  noi 
non  veniamo  a farci  censori  delle  favole , nè  tali  siamo 
da  rivocarle  in  dubbio , ma  soltanto  siamo  osservatori 
delle  cose  dipinte,  così  esamineremo  la  pittura.  E prima 
osserviamo  il  monacello,  sul  quale  il  disco  è scagliato. 
Angusto  è il  monticello,  e appena  bastante  a starvi  uno 
in  piedi.  Costui  sollevando  la  gamba  diritta  e le  parti 
posteriori,  rende  chine  quelle  davanti,  e mostra  rialzala 
1’  altra  gamba,  per  cui  gli  è d’  uopo  che  al  tempo  stesso 
si  avanzi  secondando  il  movimento  della  mano  destra. 
Il  gesto  poi  di  chi  sostiene  il  disco  è questo  ; Ha  il  capo 
piegato,  e tanto  gli  è forza  chinarlo  sin  che  prenda  la 
mira  di  sotto  il  fianco,  poi  tratto  sulla  parte  destra  ap- 
poggiandosi, gittare  il  disco  di  sotto  in  su.  E così  vera- 
mente lo  scagliò  Apollo,  nè  in  altro  modo  avrebbe  potuto 
spingerlo  sì  lontano.  Poi  che  il  disco  piombò,  sul  giovi- 
netto, egli  ne  giace  abbattuto.  Spartano  è il  giovine,  di- 
ritto sulle  gambe,  ed  esercitato  al  corsoi  ha  il  braccio 
alzalo,  e mostra  la  bellezza  della  sua  ossatura.  Apollo 
perciò  volge  altrove  lo  sguardo  , standosi  pur  anco  sul 
monticello,  90I  viso  a terra  chino.  All'incontro  sta  imper- 
territo Zefiro,  che  ebbe  invidia  di  lui,  c che  scagliò  il  di- 
sco addosso  al  giovinetto.  Tutto  ciò  pare  a quel  vento 
uno  scherzo  ed  un  giuoco,  e vi  guarda  dall’  alto.  Penso 
che  vedrai  eh’  egli  ha  le  tempia  alate,  e la  figura  dilicata. 
Porta  anche  una  corona  composta  di  ogni  sorta 'di  fio- 
ri , ai  quali  frappoco  intreccerà  pare  il  giacinto. 

XXV.  GLI  ATSDRIOTI. 

Soggetto  di  questa  pittura  è il  torrente  di  vino,  che 
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si  .trova  nell’  isola  d’  Andro,  e gli  Andrioti  che  vi  si  so* 
no  ubbriacati  (i) } perocché  per  bpneGcio  di  Bacco  agli 
Andrioti  s’  apre  il  terreno,  da  cui  scaturisce  il  vino , e 
dà  loro  un  duine,  non  veramente  ampio,  se  il  paragoni 
ad  uno  in  cui  scorra  acqua,  ma  vasto  e miracoloso  per 
essere  pieno  di  vino.  A chi  sia  concesso  di  qui  dissetarsi 
è lecito  ridersi  del  Nilo  e delBIstro  , e dir  di  essi  che 
riuscirebbero  molto  migliori  se,  anche  più  piccoli,  cor- 
ressero vino  essi  pure.  Ciò  credo  io  vanno  costoro,  d’edera 
coronali  e di  pampini,  cantando  ai  fanciulli  ed  alle  fan- 
ciulle, e così  questi  che  saltellano  sull’una  riva  e sull’altra, 
e quelli  che  cascano  in  terra.  Ed  è verisimile  che  in  quelle 
loro  canzoni  non  ommettano  dire  che  1’  Acheloo  vanta 
le  sue  canne,  il  Peneo  i suoi  orti , e il  PattoLo  i dori  ) 
ma  che  questo  Gume  rende  gli  uomini  facóndi  nel  foro, 
ricchi,  amici  degli  amici,  e fa  belli  e alti  quattro  cubiti 
i nani  ; perocché  uno  che  se  ne  sia  saziato  può  benis- 
simo confondere  insieme  e immaginar  tali  cose.  Cantano 
pure  che  questo  Gume  soltanto  non  è accessibile  nè  a 

(i)  L’isola  Andros  b mia  delle  Gicladi.  Plinio  nel  lib.  n , 
scrive  : In  Andro  insula , tempio  Lìberi  patris  fontem  nonis 
lanuariis  semper  vini  sapore  Jluere  Murciantts  ter.  Consul  cre- 
dit. Non  è dunque  una  fonte  di  vino  , ina  di  acqua  che  ne  ha 
il  sapore.  Il  più  mirabile  sta  nel  termine  periodico  del  giorno  5 
di  genparo , nel  quale  scaturiva.  Pausatila  negli  Eliaci  assicura 
che  né’  sacrificj  di  Bacco  usciva  ogni  due  anui  uu  ruscello  di 
vino  dal  tempio  di  Andro.  Ciò  si  può  credere.  Non  veggiamo 
noi  pure  nelle  nostre  Sagre  praticarsi  le  fontane  di  vino  , me- 
diante un  semplicissimo  meccanismo?  Non  abbiamo  pozzi , -che 
ad  epoche  fisse  rigurgitano,  e ne  sappiamo  il  come  e il  donde? 
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cavalli  nè  a buoi,  e che  Bacco  Io  versai  e perciò  puro 
si  beve,  ed  ai  soli  uomini  è riservato.  Fa  dunque  conto 
di  udir  tutto  ciò  , comechè  parecchi  • di  codesti  can- 
tanti, a quel  che  pare , balbettino  pel  vino  che  hanno 
ingollato.  Le  cose  poi  che  la  pittura  presenta  sono  que- 
ste: giacesi  il  Fiume  sdraiato  sopra  un  letto  di  grappoli, 
d’  onde  cola  un  rigagnolo,  cd  è grassotto  e ben  tarchia- 
to, e gli  crescono  intorno  i tirsi , come  le  canne  nel- 
l1  acqua.  Oltrepassiamo  la  villa  e i banchetti  ivi  sparsi, 
e incontreremo  all’  imboccatura  del  fiume  i Tritoni , 
che  succiano  il  vino  dalle  conchiglie,  parte  bevendone, 
parte  cacciando!  col  fiato  ; tra  essi  ve  n’  ha  di  già  ub- 
briachi  e barcollanti.  Intando  naviga  in  Audro  Bacco 
provocator  dei  conviti,  e già  la  sua  nave  è entrata  nel 
porto,  e Satiri  e Baccanti  e Sileni  trae  seco , e*  insiem 
con  essi  lo  Scherzo  e il  Tripudio,  i più  allegri  e i più 
dediti  a ben  trincare  fra  i numi,  volendosi  egli  godere  il 
suo  .tofrenlello  il  più  lietamente  che  sia  possibile. 

» . . * . . 

XXVI.  LA  NASCITA  DI  MERCURIO. 

I 

Codesto  fanciullino , ancora  in  fasce,  che  caccia  le 
vacche  entro  una  caverna  sotterranea,  e poi  ruba  di 
soppiatto  le  frecce  di  Apollo,  egli  è Mercurio.  Assai  pia- 
cevoli sono  i furti  di  questo  Dio,  narrandosi  che  ap- 
pena Mercurio  nato  era  da  Maja  si  dilettò  di  rubare , 
e riuscì  mirabilmente  in  quest’  arte.  Nè  ciò  il  nume  fa- 
ceva per  indigenza , ma  per  inclinazione  e per  passa- 
tempo ; della  qual  cosa  su  vuoi  vedere  gli  indizj , os- 
serva quanto  è qui  dipiuto.  Ei  nasce  sulla  vetta  del* 
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l'Olimpo,  vicino  alla  più  eccelsa' stanza  degli  Iddj.  Là, 
dice  Omero , non  si  sentono  piogge  , non  si,  odono 
venti,  nè  cadono  nevi  malgrado  l’altezza  del  monte,  il> 
quale  è veramente  divino,  e immune  da  tutti  que’  casi, 
cui  vanno  soggette  le  montagne  degli  uomini  (1).  Ivi  le 
Ore  raccolgono  il  nato  Mercurio.  Sono  esse  dipinte  cia- 
scuna secondo  la  propria  forma.  Lo  avvolgono  nelle 
fasce  , di  bellissimi  fiori  cosperse  per  renderle  più  di- 
stinte. Assistono  di  poi  le  Ore  alla  madre  di  Mercurio, 
in  letto  giacente,  e intanto  Mercurio  di  nascosto  si  li- 
bera delle  fasce  , e già  ritto  cammina,  e dall’Olimpo, 
discende.  11  monte  di  ciò  si  sollazza  e ne  ride  a guisa 
d’  uomo.  Vorrei  che  tu  notassi  che  l’allegria  dell’Olimpo 
deriva  dall’  esser  nato  Mercurio  sopra  di  lui.  Qual  è 
poi  il  furto  già  da  lui  fatto  ? Le  vacche  , alle  falde  del— 
1’  Olimpo  pascenti,  coteste,  dico,  cui  son  d’  oro  le  cor- 
na, e la  pelle  più  candida  della  neve , perchè  sacre  ad 
Apollo,  ha  egli  sottratte  e nella  sotterranea  caverna  cac- 
ciate , non  per  farle  morire , ma  per  tenerle  nascoste 

(1)  Nel  vi  dell’  Odissea. 

La  dea  che  guarda  con  azzurre  luci 
J II’ Olimpo  tornò  , tornò  alla  ferma 
De'  sempiterni  dei  sede  tranquilla  , 

Che  nè  i venti  corhmovono  , nè  bagna 
• La  pioggia  mai,  nè  mai  la  neve  ingombra-, 

. . • Afa  un  seren  puro  vi  si  spande  sopra 

Da  nube  alcuna  non  offeso  , e un  vivo 
Candido  lume  la  circonda,  in  cui  *• 

Si  gioconda >1  mai  sempre  i Dii  beali.  • 

Versione  di  Ippolito  Pindemonle. 
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un  giorno , tanto  che  Apollo  giunga  ad  arrabbiarsene. 
Dopo  ciò , come  se  egli  non  vi  avesse  avuto  parte  ve- 
runa , rientra  nelle  fasce.  Apollo  si  presenta  a Maja  , 
chiedendo  le  sue  vacche  : ma  non  gli  crede  ella , e 
pensa  che  il  nume  voglia  scherzare.  Vuoi  tu  intendere 
quel  che  dice  ? perchè , se  non  si  vede  la  voce,  beu  gl» 
si  legge  nel  volto  il  pensiero.  Par  dunque  che  cosi  dica 
a Maja:  Il  fanciullo,  che  tu  ieri  hai  partorito,  mi  of- 
fende, avendo  nascosto  sotterra,  non  so  ben  dove,  le 
vacche , di  cui  mi  compiaccio  ; ma  egli  la  finirà  male , 
e sgrà  cacciato  in  voragini  più  profonde  di  quelle,  dove 
cacciò  le  mie  vacche.  Maja  a tali  parole  si  maraviglia, 
nè  le  vuol  credere.  Mentre  vanno  contendendo  fra  loro, 
Mercurio  sta  dietro  ad  Apollo,  e saltandogli  rapidamen- 
te alle  spalle  gli  slega  senza  strepito  P arco , e di  sop- 
piatto il  trasporta , ma  però  noi  nasconde.  E qui  pure 
la  maestria  del  pittore  è manifesta;  perchè  rappresenta 
Apollo  con  la  faccia  bassa  , ma  fa  sì  che  appaia  sorri- 
dente ; di  quel  sorriso  però  che  basta  ad  occupare  la 
superficie  del  volto,  perchè  il  piacer  della  burla  comin- 
cia ad  ammansarne  lo  sdegno  (t). 


(i)  Convengo  che  sotto  il  velo  di  questa  favola,  e delle  altre 
che  la  greca  mitologia  ci  ha  trasmesse , possa  trovarsi  nascosta 
qualche  dottrina  filosofica;  ma  stando  all’oggetto  che  Filostralo 
intende  encomiare , cioè  alla  pittura  , non  so  convenire  che  es- 
ser debba  un  bel  quadro  quello,  dove  non  è uno  il  pensiero, 
giacché  in  codesta  uniti  consiste  il  vero  bello  delle  arti  sorelle. 

. Il  Vigcnerio  ha  tentato  di  riprodurre  col  bulino  i quadri  di  Fi- 
lostralo , e il  suo  tentativo , se  mal  non  mi  appongo  , giustifica 
questa  osservazione,  la  quale  parmi  estensibile  pressoché  a tutte 
le  presenti  Immagini. 
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XXVII.  AMFIARAO.  . 

Stilla  biga  ( perocché  non  ancora  usavano  gli  eroi  le 
quadriglie,  tranne  Ettore,  il  più  audace  di  tpUi  ) è 
tratto  Amfiarao , che  da  Tebe  si  parte,  nel  tempo  che 
la  terra  per  cagion  sua,  come  dicono,  crasi  allontanala, 
e va  nell’Attica  a pronunziare  oracoli-,  e a dare  veraci 
risposte , egli  sapiente  in  mezzo  a gente  illustre  per 
studj  della  sapienza.  Di  que’  sette  che  tentarono  rimet- 
ter sul  trono  il  tebano  Polinice,  nessuno,  fuori  di  Adra- 
sto e di  Amlìarao,  è retrocesso,  essendo  gli  altri  rima- 
sti nella  città  di  Cadmo.  Perirono  questi  o di  lancialo 
di  pietra,  o di  scure,  eccetto  Capaneo  che  dicesi  ferito- 
dal  fulmine,  dopo  aver  egli  pel  primo  ferito  Giove  colla 
sua  arroganza.  Ma  di  costoro  si  parlerà  altrove  ; chè 
la  presente  immagine  il  solo  Amfiarao  riguarda,  il  quale 
via  fugge  con  le  sue  corone  e co’  suoi  allori.  È da  os- 
servarsi la  rapidità  delle  giranti  ruote.  Candidi  sono  i 
cavalli,  dàlia  gonfia  narice  anelanti , della  cui  schiuma 
il  terreno  è cosparso  , e la  criniera  è cascante.  La  sot- 
til  polvere,  che  alla  sudata  lor  pelle  si  attacca , meno 
belli  li  rappresenta,  ma  molto  più  al  vivo.  Amfiarao , 
coperto  d’  armi  l’intero  corpo , il  solo  elmo  ha  cavato, 
avendo  consecrato  il  capo  ad  Apollo,  del  quale  anche 
nell’aspetto  si  vede  essere  sacerdote  e profeta.  La  pit- 
tura rappresenta  eziandìo  il  giovine  Oropo  in  mezzo  a 
cilestri  femmine,  che  significano  le  acque  del  mare  (i), 

(i )' Oropo-,  città  fra  l’Attica  e Tanagra-,  come  sf  ha  da  Pau- 
satila , e solo  dodici  stadj  distante-  dall’  antro  di  Amfiarao  , fu 
la  prima  che  a questo  Vate  accordasse  divini  onori. 
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cd  ivi  pure  il  tempietto  di  AmGarao,  e il  sacro  e divino 
suo  antro.  Là  è dipinta  la  verità  in  bianche  vesti  rav- 
volta, e la  porta  dei  sogni  ( perocché  è consultato  per 
via  di  sogni  ) , e il  sonno  stesso  vi  è figurato  con  la  fac- 
cia diqaessa,  e in  zimarra  biauca  al  di  sopra  della  nera, 
per  indicare,  io  credo  , che  è notte  per  lui , ma  che  ai 
giorno  spettano  i suoi  fantasmi  ; egli  ha  fra  le  mani  il 
corno , pel  quale  suole  introdurre  i sogni  per  la  vera 
porta  (i). 

XXVIII.  LA  CACCIA  De’  CINGHIALI. 

Non  vogliate  correrci  innanzi,  o cacciatori,  nè  spro- 
nare i cavalli , prima  che  ci  sia  noto  quel  che  in- 
tendete di  fare,  e di  che  andate  a caccia.  Voi  dite  d’  es- 
sere usciti  coir  animo  di  prendere  il  cinghiale:  ed  io  ben 
veggo  le' tracce  della  belva,  che  gli  olivi  ha  spiantato, 
guaste  le  viti,  e nè  fico  nè  frutto  qualunque,  nè  albero 
fruttifero  ha  lasciato  illesb,  ma  tutti  dalla  terra  ba  schian- 
tato , scavando  l'uno,  schiacciando  l'altro,  c confri- 
candosi contro  uri  altro.  E lui  veggo  pure,  orrendo  per 
le  sue  setple,  e schizzante  fuòco  dagli  occhi,  e già  strì- 
dendo i, denti  contra  voi,  o uomini  gagliardi;  perocché 
tal  sorta  di  fiere  sente  lo  strepito  a grandissima  di- 
stanza. Voi  però  fate  caccia  alla  bellezza  di  codesto 


(i)  Due  porle  fingono  i poeti  (Omero,  Virgilio,  Coluto,  ec.) 
aperte  ai  sogni  una  cornea,  cd  una  eburnea.  Per  la  prima  en- 
trano i sogni  ebe  debbono  verificarsi , per.  la  seconda  1 fallaci 
ed  incerti  • . 
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giovinetto,  di  cui  vi  credo  presi,  e volete  esporvi  ai  pericoli 
in  favor  suo.  Perchè  qual  motivo  vi  spinge  a stargli  sì  vi- 
cini? Quale  a toccarlo?  Quale  a star  sempre  a lui  rivolti  ? 
Quale  per  urtarvi  tra  voi  co’. cavalli?  Ma  che  fpio?  La 
pittura  mi  ha  tratto  fuora  di  me,  parendomi  che  costoro 
non  dipinti  fossero , ma  vivessero  , si  movessero , ed 
amassero  ^ c perciò  parlo  loro,  come  se  potessero  udir- 
mi, e ini  par  quasi  che  avrebbero  a darmi  risposta.  Nè 
tu  , sorpreso  forse  al  pari  di  me.,  bai  pur  detto  una 
mezza  parola  che  mi  levasse  d’ inganno , nè  sai  come 
allontanar  l’illusione,  e lo  stordimento  da  lei  cagionato. 
Consideriamo  adunque  quello  che  è qui  dipinto,  poiché 
siamo  d’  innanzi  ad  una  pittura.  Circondano  il  giovinetto 
alcuni  giovani  civili , in  nobili  studj  esercitati , e simi- 
gliatiti ad  uomini  patrizj.  L’  uno  spira  rigor  dalla  faccia, 
l’altro  gentilezza,  l’altro  urbanità,  e quest’ultimo  di- 
resti che  leva  ora  gli  occhi  dai  libri.  De’  cavalli  su  cui 
sono  montati,  nessuno  è eguale  all’  altro,  perocché  ne 
redi  un  bianco,  un  biondo,  un  nero , un  baio-carico.  I 
freni  e gli  arnesi  loro  sono  d’  argento  e di  fattura  fri- 
gia (i),  e d’oro  le  briglie.  Dicesi  che  i barbari  che  abi- 
tano sull’  oceano , spargono  cotesti  colori  sul  rame  in- 
fuocato, dove  si  ristringono,  induriscono,  e conservano 
a lungo  i dipinti.  Nè  tutti  hanno  uno  stesso  abito  o 
della  stessa  foggia.  Uno  cavalca  sciòltamente  c leggiero, 
e debb’  essere , a mio  credere , nn  buon  lanciatore  di 
dardi.  Un  altro  ha  il  petto  e le  cosce  armate  , e minac- 
ci) Cioè  ricamati.  Nella  vita  di  Polentone  (tra  quelle  de’  Sofi- 
sti ) si  accennano  codesti  pregiati  lavori  di  que'  tempi. 
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eia  di  venir  alle  prese  colla  belva.  Il  giovinetto  poi  è 
montato  sopra  un  cavai  bianco , tranne  la  testa  che  ha 
nera , come  vedi , e porta  sulla  fronte  un  candido  ber-' 
retto  ritondo,  come  la  luoa  piena  ; gli  abbigliamenti  ha 
d’  oro  , e le  redini  di  color  cremisino  ; il  qual  colore  , 
mescendo  lo  splendor  suo  coll’ oro , il  fa  parere  una 
gemma  color  di  fuoco.  La  sua  veste  è una  cappa  , al- 
quanto agitata  dal  vento,  ed  ha  pieghe  cui  dà  il  colore 
la  porpora  punica , che  i Fenici  lodano  sommamente , 
ed  alla  quale  sogliono  attribuire  un  altissimo  prezzo , 
perché,  qnand’  anche  sembri  Immetta,  la  luce  del  sole 
1’  abbella , e i vaghi  Gori  del  prato  la  colorano.  Egli 
però  vergognando  di  spogliarsi  nudo  all’  altrui  presenza 
si  è avvolto  in  una  camisciuola,  anch’  essa  porporina, 
che  sino  alle  mani  gli  arriva,  perchè  la  cappa  appena 
gli  giugne  a mezza  coscia  ed  al  gomito.  Ei  ride  c 
guarda  piacevolmente  intorno,  e i capegli  governa  per 
modo  che  se  il  vento  pur  li  agitasse  non  abbiano  a 
coprirgli  gli  occhi.  Altri  forse  ne  loderebbe  le  guance 
e la  forma  del  naso , non  che  le  altre  singole  parti 
del  viso  } ma  io  ne  ammiro  la  nobiltà  dell’  animo.  Di 
fatti  egli  si  mostra  cacciatore  gagliardo , cavalca  altie- 
ro , e capisce  d’ essere  tornato.  I muli  e i mulattieri 
trasportano  i suoi  fardelli , cioè  i lacci  ^ le  reti , gli 
arnesi  da  caccia , c i dardi  e le  aste  colla  punta  di 
feixo.  Dietro  codesta  truppa  seguono  i condottieri  de’ 
cani,  e gli  esploratori,  come  pure  varie  qualità  di  ca- 
ni , non  solo  egregi  per  odorato  e per  velocità  , ma 
valentissimi  altresì  per  coraggio  e per  forza  , poiché 
contro  la  belva  indispensàbil  era  la  forza.  La  pittura 
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quindi  rappresenta  cani  di  Locri,  di  Sparta,  d1 India , 
e di  Creta,  gli  uni  infuriati  $,d  abbaianti,  gli  altri  in- 
tenti ad  inseguire  la  Certi  e a correre  sull1  orme  sue. 
I cacciatori  intanto  allargatisi  intorno  stavan  celebran- 
do la  caccialrice  Diana  , della  quale  à qui  presso  il 
tempio,  con  una  statua,  che  la  vetustà  ha  reso  leg- 
giera, e con  parecchi  teschi  d’orsi  e di  cinghiali.  Qui 
vanno  pascendo  le  bestie  a lei  sacre,  pulledri,  lupetti, 
lepri  e porcellini  d1  ogni  qualità  , che  nulla  temon  da- 
gli uomini.  Fatte  le  preci  si  dà  principio  alla  caccia; 
nè  la  belva  sta  molto  nascosta  , ma  sbalza  fuor  delle 
insidie,  e corre  addosso  ai  cavalieri , da  quel  repenti- 
no impeto  atterriti.  Essi  però  tirando  frecce  la  su- 
perano, non  però  ferendola  gravemente,  sì  perch1  ella 
ad  esse  resiste , sì  perchè  il  timor  loro  li  fa  più  de- 
boli a ferire;  piagata  però  leggermente  in  un  fianco 
ella  fugge  pel  bosco,  indi  si  ricovera  in  una  profonda 
palude , e da  questa  al  lago.  La  inseguono  tutti  per- 
tanto con  alte  grida  sino  alla  palude;  ma  il  giovinet- 
to insiem  con  la  fiera  si  gitta  nel  lago,  accompagnato 
da  quattro  cani.  La  belva  è in  atto  di  volergli  mor- 
sicare il  cavallo,  ma  il  giovane  schiva  il  pericolo,  e 
piegandosi  a destra  scaglia*  un  dardo  a due  mani,  e feri- 
sce il  cinghiale  .tra  il  collo  e la  spalla.  I cani  poi  lo 
tirano  a terra,  e i cacciatori  dalla  riva  alto  schia- 
mazzano facendo  a chi  ha  più  voce.  Uno  di  essi  è 
auzi  caduto , perchè  non  potendolo  ritenere  dovette 
lasciarsi  trasportare  a capriccio.  Quest1  altro  va  pre- 
parandogli una  ghirlanda  co1  fiori  del  pratello  che  è in 
mezzo  alla  palude.  It  giovinetto  sta  tuttora  nel  lago, 
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ed  è ancora  nell’alto  di  scagliare  il  dardo.  Gli  altri  ri- 
mangono stupefatti,  e gli  Jianno  gli  occhi  adosso,  come 
se  guardassero  una  pittura. 

XXIX.  PERSEO. 

Non  è questo  il  mar  rosso?  e questa  non  è l’India  e l’E* 
tiopia?  E codesto  Greco  non  è egli  in  Etiopia  ? E questo 
non  è un  suo  fatto  da  prode,  spontaneamente  per  cagion 
d’amore  intrapreso?  Suppongo,  o fanciullo,  che  avrai 
udito  parlar  di  Perseo,  che  dicesi  avere  in  Etiopia  uc- 
ciso un  mostro  marino  colossale , che  del  pari  assali- 
va le  gregge  e gli  uomini,  che  per  terra  incontrava: 
Ciò  dunque  il  pittore  ricorda,  compassionando  Andro- 
meda esposta  al  mostro.  Il  combattimento  è già  se- 
guito , e il  mostro  giacente  sul  lido  gitta  fontane  di 
sangue,  che  rosse  ornai  fanno  le  acque  del  mare.  In- 
tanto Amore  scioglie  i legami  di  Andromeda , ed  è di- 
pinto con  l’ale,  secondo  il  solito  , ma  più  grandicello 
del  solito  } olir’  a ciò  è rappresentato  ansante  , come 
fosse  pica  di  faccende.  Lo  a.vea.  di  fatto  Perseo  pre- 
gato, prima  di  porsi  al  cimento,  di  intervenire  egli 
pure , e anch’  egli  coll’  agitar  le  sue  ale  combatter  la 
fiera.  E ben  vi  intervenne,  c il  greco  gioviue  esaudì. 
Graziosissima  è la  fanciulla  , sì  per  esser  sì  candida 
trovandosi  in  Etiopia,  c piti  ancora  per  essere  sì  bella  } 
perocché  vincerebbe  per  dilicatezza  una  fanciulla  di  Li- 
dia , per  gravità  una  di  Atene,  e per  gagliardia  una  di 
Sparta.  La  grazia  poi  della  sua  bellezza  ben  si  accorda 
con  la  circostanza,  poiché  pare  che  al  tempo  stesso  e nou 
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creda  agli  occhi  propri , e maravigliala  si  consoli.  Ella 
frattanto  guarda  Perseo , e ornai  gli  addrizza  un  gen- 
tile sorriso  ; ed  egli,  non  molto  da  lei  distante , giace 
su  molle  e odorosa  erbetta,  tutto  sudato  , messo  in  di- 
sparte lo  spauracchio  della  Gorgone,  acciò  non  aves- 
sero a trasformarsi  in  sassi  gli  uomini,  che  gli  andas- 
sero incontro.  Molli  in  fatto  sono  i pastori  che  latte  e 
vino  gli  porgono  perchè  si  disseti.  Piacevoli  sono  a veder- 
si codesti  Etiopi  per  lo  strano  color  loro,  per  lo  sgap-, 
gherato  rider  che  fanno,  c per  la  romorosa  lor  gioia  ; 
e quasi  tutti  si  rassomigliano.  Perseo  accetta  que’  do- 
ni , appoggiato  sul  sinistro  suo  gomito,  onde  tener  alto 
il  petto,  che  tuttora  è anelante  , e lo  sguardo  ha  fìsso 
ver  la  fanciulla.  Il  vento  agita  il  suo  manto  porporino, 
macchiato  di  gocce  di  sangue,  di  che  lo  cosperse  la  fie- 
ra nel  combattimento.  Vadano  a nascondersi  i Pelo- 
pidi,  e alla  spalla  di  Perseo  facciano  di  berretto  (1),  che 
essendo  naturalmente  bella  e sanguigna  ha  ora  per  la 
sostenuta  fatica  acquistato  un  color  più  vivace  , essen- 
dogli anche  gonfiate  le  vene,  a cagione  della  stanchez- 
za c delP  ausamenlo.  A ciò  per  altro  contribuisce  non* 
poco  eziandio  la  fanciulla. 

XXX.  PELOPE. 

L’elegante  abito,  alla  foggia  di  Lidia,  il  garzoncello 

(i)  Dalle  eburnee  spalle  dei  discendenti  di  Peìope  hanoo  preso 
occasione  i poeti  ed  t mitografì  a inventar  molte  favole.  Vcggasi 
la  nota  alla  seguente  Immagine. 
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di  primo  pelo , il  dio  Nettuno  che  a lui  sorride  e lo 
alletta  coi  cavalli,  esprimono  il  lidio  Pelope  , avviatosi 
al  mare  per  invocare  Nettuno  contra  Enomao,  il  quale 
ricusava  ogni  genero,  ed  uccidendo  gli  amanti  di  Ippo- 
damia  delle  spoglie  loro  arricchivasi.  Alle  preci  di  Pe- 
lope  ecco  venirgli  incontro  dal  mare  un  aureo  cocchio. 
Terrestri  ne  sono  però  i destrieri , ma  tali  da  potere 
con  piè  leggiero  scorrer  l’Egeo,  senza  che  il  cocchio 
si  bagni.  L’ impresa  dunque  succederà  propizia  a Pe- 
lope, ma  noi  esamineremo  quella  del  pittore.  E certa- 
mente non  piccola  fatica,  a creder  mio,  debb’esser  quella 
di  appaiare  quattro  cavalli , e non  confondere  insieme 
i piè  di  ciascuno,  e ispirar  loro,  per  così  dire,  molto  brio 
e mansuetudine  al  tempo  stesso,  e l’uno  rappresentar 
trattenuto  quaudo  meno  il  vorrebbe,  P altro  inquieto  e 
zappante  cotl’unghie  il  terreno,  e questi  rimanersi  ubbi- 
dienti e tranquilli.  Nettuno  poi  dèlia  bellezza  di  Pelope 
si  compiace,' e le  narici  allarga,  sbuffando  (i).  Ciò  pu- 
re spetta  all’  arte } Nettuno  arpa  il  garzoncello,  e l’o- 
rigine di  questo  amor  suo  riferisce  al  paiuolo  cd  a'  do- 
to {2).  La  spalla  di  Pelope  vi  si  vede  risplendere.  Non 

. (1)  Il  testo  dice  come  se  nitrisse;  ma  il  nitrire  è proprietà 
del  cavallo,  c non  dell'  uomo,  e mi  è sembrato  poter  surrogare 
all’ardita  espressione  del  greco  scrittóre  questa  che  pur  ne  rende 
1’  idea. 

(2)  Tantalo  invitò  a pranzo  gli  Dii  dell’Olimpo  , e diè  loro 
in  tavola  le  membra  del  figliuo!  Pelope  , per  ■ fare  sperimento 
dei  poter  loro.  Clolo  fu  quella  che  uscir  lo  fece  vivo  e sano 
dalla  caldaia  , dove  fu  messo  a bollire.  Cerere  , che  già  ne  avea 
mangiato  uua  spalla,  gliela  rimise  d’avorio.  Perciò  i suoi  discen- 
denti furoo  detti  dalle  eburnee  spalle , come  vedemmo  uclU 
Immagine  antecedente. 
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Io  distorna  Nettuno  dalle  nozze , ben  comprendendo 
quant1  egli  ne  sia  bramoso , e lietamente  il  prende  qua- 
si a caso  per  mano,  tenendo  Pelope  alta  la  destra  nel- 
1’  atto  che  gli  chiede  come  abbia  a regolarsi  nella  cor- 
sa, di  che  ha  la  mente  occupata  , e va  pomposo  , te- 
nendo Tocchio  rivolto  ai  cavalli.  Dolce  e altero  è il 
suo  sguardo^  e porta  un  berretto,  di  sotto  -al  quale 
piove  a guisa  d’  aureo  rigagnolo  la  giovin  chioma,  e al 
volto  si  ristringe , dove  insieme  alla  lanugine  del  men- 
to fiorisce,  e qua  e là  separandosi  riman  tuttavia  rego- 
lata ed  in  ordine.  Le  anche  e il  petto  e quanto  potreb- 
besi  dire  delle  parli  nude  di  Pelope , la  pittura  tenne 
coperto.  Imperocché  i Lidii  ed  i.  barbari  dell’  Asia  su- 
periore , richiudendo  le  bellezze  loro  in  cotal  sorta  di 
vesti,  usano  eli  codeste  fogge  adornarsi , laddove  dalla, 
natura  soltanto  raccoglier  dovrebbero  gli  ornamenti. 
Chiuse  dunque  e coperte  sono  le  altre  parti  , tranne 
quella  ■porzione  dell’  abito  , dov’  è la  spalla  sinistra  , 
die  V arte  del  pittore  ha  trascurato , acciò  lo  splen- 
dore di  essa  non  rimanesse  celato.  Egli  è già  notte, 
ma  il  garzoncello  è dal  proprio  omero  illuminato,  non 
altrimenti  che  la  stella  Espero  illumina  le  tenebre. 

XXXI.  LE  STRENNE. 

Egli  è pur  bello  il  coglier  fichi , e far  di  essi  parola. 
Ecco  un  mucchio  di  fichi  neri , che  stillano  sugo , ac- 
comodati sopr§  foglie  di  viti.  Son  essi  dipinti  con  la 
pelle  rotta,  parte  colla  bocca  alquanto  allargata,  d'  on- 
de cola  il  miele,  e parte  ornai  dalla  stagione  squarciali. 
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Presso  loro  è gittato  uiv  ramo,  al  certo  non  inutile,  nè 
privo  di  fruiti,  perocché  fa  ombra  ai  fichi,  de’ quali  al- 
cuni sono  ancor  crudi  ed  acerbi,  altri  invecchiati  c ru- 
gosi , altri  semiaperti  , e con  la  goccia  sugosa  in  cima. 
Quel  fico  posto  là  in  alto  è stato  beccato  da  un  pas- 
sere, e parmi  che  fosse  de’  più  saporiti.  Uno  strato  di 
noci  è sparso  sul  pavimento , alcune  già  dalla  scorza 
uscite  , altre  soltanto  in  parte , cd  altre  che  appena 
mostrano  qualche  taglio  } osserva  qui  anche  una  ca- 
tasta di  pere,  e un  moulicello  di  pomi  gli  unì  sugli  al- 
tri a dozzine,  odorosi  tutti  e color  d’oro.  Quelli  che 
tirano  al  rosso  non  lo  sono  soltanto  superficialmente, 
ma  provien  loro  dalla,  sostanza  interna.  E . qui  sono  ■ i 
regali  delle  ciriegc,  ed  ecco  pure  i grappoli  d’  uva  nel 
paniere  acconciali  ; il  quale  paniere  è tessuto  co’  vimini 
della  vite  e non  d’  altra  pianta.  Che  se  tu  poni  mente 
al  contesto  de’  tralci,  ed  alle  uve  che  ne  pendono , e 
come  vi  si  discernano  tutti  gli  acini , tu  alzerai  inni  di 
lode  a Bacco,  e stando  nella  vigna  il  chiamerai  : Vene- 
rabile porta-grappoli  (i).  E dirai  pure  che  quelle  di- 
pinte nve  si  possono  mangiare , e sono  piene  di  vino. 
Bello  parimenti  è il  vedere  quel  fresco  miele  avvolto 
nelle  tenere  foglie  di  fico,  e già  presso  a diventar  uva. 
e ornai  pronto  a colare,  se  alcuno  il  premesse.  In  un’al- 
tra foglia  sta  pure  cascio  ultimamente  quagliatole  an- 
cor tremolatitele  v’hanno  lazze  di  latte  non  solamente 
candido , ma  Sì  pure  splendente  come  stella  } perchè 
la  pinguedine  che  il  cuoprc  lo  fa  parer  tale. 

(i)  Così  lo  chiamò  Orfeo  in  un  suo  inno. 

Fini  ilei  primo  libro. 
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LIBRO  SECONDO 


.1.  VERGINI  CANTANTI  L INNO 

Alla  eburnea  Venere  gentili  vergini  in  gentil  boschetto 
di  mirti  cantano  l’ inno.  Una  saggia  e .non  invecchiata 
maestra  le  guida  5 anche  nelle  prime  rughe  risiede  un 
certo  bello,  che  rende  venerabile  l’età  matura,  correg- 
gendola con  le  reliquie  del  fior  primo  degli  anni.  La  fi- 
gura di  Venere  è questa:  vergoguosclta  per  essere  tutta 
nuda,  ma  contegnosa  in  ogni  sua  parte  $ la  materia  è 
formata  di  pezzi  d’avorio  insieme  riuniti.  Ma  perchè  la 
Dea  non  ama  di  esser  vista  dipinta , tanto  innanzi  si 
sporge,  eh’  egli  pare  che  potrebbesi  abbrancar  con  le 
mani.  Vuoi  tu  che  moviamo  alcun  discorso  della  sua 
ara,  giacché  riccamente  è provvista  d’incenso,  di  ca- 
nella  e di  mirra  ? A me  sembra  pertanto  di  essere  ispi- 
rato da  quell’enfasi  che  Saffo  tributava  a Venere.  Lodisi 
adunque  l’ingegno  adoperato  in  questa  pittura.  E prima 
Filosthati  , lom.  II.  a' 
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di  tutto  per  averla  ornala  di  gemme  a Venere  grate, 
non  solo  imitandonfei  colori,  ma  eziandio  lo  splendore, 
facendole  lucide , quasi  a fine  di  aguzzare  la  vista.  Ol- 
tre a ciò  , ci  pare  che  presti  modo  a udir  l’inno^  peroc- 
ché cantano  le  fanciulle,  cantano  tutte,  e la  maestra 
tien  l’occhio  ad  una  clic  stona,  e con  le  mani  battendo, 
la  richiama  alla  debita  melodia.  Il  loro  abito  poi, 've- 
ramente meschino,  e che  non  le  impedirebbe  se  vo- 
lessero saltellare,  e la  fascia  che  lor  cinge  il  corpo,  e 
la  tonaca  stretta  al  braccio,  c il  passar  loro  co’  piè  nu- 
di, e lo  starsene  fra  le  molli  erbette , rinfrescandosi 
alla  ruggiada;  e le  vesti  simili  al  prato,  e i colori  di  esse, 
l’un  de’ quali  prende  aumento  dall’altro,  tutto  ciò, 
dico,  vi  è mirabilmente  espresso.  Coloro  difatto  che 
dipingendo  non  esprimono  le  cose-,  come  veramente  so- 
gliono apparire,  non  imitano  nelle  pitture  la  verità.  Che 
se  noi  vorremmo  commettere  a Paride,  o ad  altro  giu- 
dice qualunque,  il  giudizio  della  bellezza  di  coteste  Ver- 
gini , parmi , che  ognuno  si  troverebbe  molto  imbaraz- 
zato a dar  sentenza , tanto  rendono  dubbia  fra  di  loro 
la  vittoria.  Rosee  le  braccia,  gli  occhi  neri,  le  guance 
belle  , piacevoli  le  voci.  11  graziosissimo  inno  che  can- 
tano è quel  di  Saffo.  Canta  insieme  ad  esse  e sulle  stesse 
corde  Cupido,  piegando  l’arco,  e la  sua  corda  ripete 
tutti  i numeri  dell’  armonia  , e ne  cava  quanto  può  da 
una  cetra  promettersi.  Rapidi  si  volgono  gli  occhi  del 
Nume  , forse  rivolti , a quel  eh’  io  penso  , a qualche 
ritmo.  Cosa  cantano  esse  adunque?  perocché  la  pittura 
esprime  pure  in  certo  modo  anche  il  canto.  Dicono  che 
Venere  fu  generata  dal  mare  per  influenza  del  cielo , 
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ma  non  dicono  in  qual  isola  ciò  avvenisse  ;,  credo  però 
che  diranno  che  accadde  in  Pafo.  Nondimeno  la  sua 
nascita  celebrano  apertamente,  e tenendo  alto  Io  sguardo 
accennano  che  nel  ciclo  ebbe  orìgine,  e con  le  mani 
supine,  agitate  a simiglianza  de’  flutti,  mostrano  ch'ella 
nacque  dall’  oceano  ; e il  loro  placido  riso  finalmente  è 
indizio  della  tranquillità  del  mare.* 

II.  IL  NODRIMENTO  DI  ACHILLE. 

• 

Ecco  i daini  ed  una  lepre  ; questa  è preda  che  quel- 
1’  Achille  ha  fatto,  il  quale  ora  sta  qui;  ma  l’altro  che  si 
porrà  contra  Ilio  prenderà  le  città,  i cavalli,  le  coorti 
de’  guerrieri;  e i fiumi  combatteranno  contra  lui,  che 
vorrà  impedir  loro  di  correre.  In  premio  di  tutte  cotcstc 
imprese  egli  otterrà  Briseide,  e le  sette  fanciulle  di  Le- 
sbo, cd  oro,  e tripodi,  e molta  autorità  sopra  i Greci. 
Le  azioni  sue  però  , mentre  sta  con  durone,  mi  paiono 
premiabili'  di  pomi  e di  miele.  Nè  altro  per  ora  tu  ami, 
o Achille,  che  i piccoli  presenti,  tu  che  in  altri  tempi 
sdegnerai  le  città  e la  parentela  di  Agamennone.  Achille 
difalto  in  mezzo  al  campo , volgendo  in  fuga  i Troiani 
con  la  sola  sua  voce  , e gagliardemente  opprimendoli , 
sino  a render  sanguigne  le  acque  dello  Scamandro  , e i 
suoi  cavalli  immortali,  c Io  strascinamento  di  Ettore, 
e il  fremito  di  lui  sul  corpo  di  Patroclo,  fu  già  descritto 
da  Omero , il  quale  lo  dipinse  pure  e cantante  e sup- 
plicante , e alloggiato  sotto  Io  stesso  tetto  coir  Priamo. 
Ma  quello  che  ci  sta  qui  avanti  ci  viene  dalla  pittura 
rappresentato  non  per  anco  animato  di  njaschio  vigore, 
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ma  tuttora  fanciullo,  e da  Clarone  nodi-ito  di  latte,  di 
midolla  e di  micie,  tenero  ma  arrabbiatello,  c già  buon 
corridore } perocché  diritta  è la  gamba  del  fanciullo,  e 
le  sue  mani  cadenti  verso  il  ginocchio  , le  quali  sono 
ottime  guide  al  cot-so.  Graziosa  e npn  immobile  è la  ca- 
figliatura  , poiché  si  vede  Zefiro  che  in  essa  scherzando 
la  rabbuffa  per  modo  che  piegandola  di  qua  e di  là  ora 
fa  parerlo  un  fanciullo  ed  ora  un  altro.  Ma  il  sopracci- 
glio , e quella  fierezza  che  indica  sdegno  scorgcsi  già 
nel  fanciullo , il  quale  però  la  tempera  con  benigno 
sguardo  e con  placida  guancia  , e talvolta  accompagnata 
da  un  gentil  sorriso.  La  zimarra  eh1  ci  veste  gli  vien 
dalla  madre  , a parer  mio,  essendo  così  bella  e porpo- 
rina, e di  un  colore  infocato  , che  tende  al  violetto. 
Chirone  blandamente  lo  eccita  , come  farebbe  con  un 
lioncino,  a predar  lepri,  c a pareggiare'i  daini  nel  cor- 
so. Ei  dunque  si  presenta  ora  a Chirone  colla  preda  di 
un  daino , e ne  domanda  il  premio.  Si  compiace  egli 
della  richiesta,  c chinando  le  gambe  anteriori  si  aggua- 
glia all’  altezza  del  fanciullo  , porgendogli  vaghi  e odo- 
rosi pomi , che  si  trac  del  seno  ; tali  almeno  sono  dal 
pennello  indicati.  Gli  dà  pure  di  propria  mano  un  favo 
di  miele , che  gocciola  , essendo  il  luogo  un  egregio 
pascolo  alle  api  $ perchè  , dov’  esse  in  buone  erbe  si 
incontrino  , di  quelle , per  così  dire  , si  impregnano , c 
quindi  ampj  favi  ne  nascono , e tutte  le  cellette  loro 
stillano  miele.  Chirone  poi  è qui  dipinto  in  figura  di 
Ccntaui-o.  Pingerc  un  cavallo,  cui  sia  attaccato  un  uomo, 
non  offre  alcuna  singolarità  ; ma  combinarne  ed  unir- 
ne il  carattere  vero . c dare  a ciascuno  que’  tocchi , 
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che  nc  distinguano  il  principio  ed  il  fine , per  modo 
che,  se  uno  cerchi  dove  termina  l’uomo,  ciò  gli  sfugga 
dagli  occhi , questa  io  stimo  opera  di  pittore  eccellente. 
Il  carattere  di  Chirone  deriva  dalla  sua  giustizia  e dalla 
prudenza  , che  ne  consegue , ed  anche  dalla,  cetra , da 
cui  prende  le  dolcezze  della  musica.  Ora  però  si  scorge 
in  lui  non  so  quale  amorevolezza,  ben  sapendo  Chiro- 
ne , che  essa  alletta  i fanciulli , più  che  non  li  nutra  il 
latte.  Tutto  questo  si  osserva  all’ingresso  della  caverna. 
Ma  il  ragazzo  che  ò là  nel  campo  , ed  il  Centauro , sul 
quale  scherzosamente  cavalca  , sono  piu*  dessi  di  nuovo. 
Insegna  Chirone  ad.  Achille  1’  equitazione  , e sè  mede- 
simo presta  ad  uso  di  cavallo , e modera  il  correr  suo 
sì,  che  il  fanciullo  vi  possa  reggere;  ed  a lui  volgendosi, 
che  gongola  pel  piacere  , sorride  egli  pure , quasi  gli 
dicesse  : vedi  eh’  io  per  te  zappo  coll’  ugna  il  terreno  , 
senza  lo  stimolo  dello  sprone  ; vedi  che  per  te  mi  eccito 
da  me  stesso  alla  corsa;  ma  il  cavallo  suol  essere  aspro, 
e toglie  la  voglia  di  ridere.  Tu  pertanto,  divin  fanciullo, 
da  me  diligentemente  istruito  nell’  arte  del  cavalcare , 
e reso  ora  degno  di  questa  cavalcatura,  tu  monterai, 
fatto  grande  , sulla  groppa  di  Xanto  e di  Balio , pren- 
derai molte  città,  molti  prodi  ucciderai,  affrettandoti  a 
tanto  correr  sovr’  essi  quant’  essi  si  affretteranno  a fug- 
girti. Queste  cose  , belle  e di  buon  augurio , Chirone 
predice  ad  Achille  , e ben  diverse  dalle  predizioni  di 
Xanto  (1). 

(i)  Perchè  Xanto  in  Omero  predice  ad  Achille  riinminente 
sua  morte,  (lliad. , lib.  anx). 
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III.  LE  CENTÀURESSE. 

Tu  forse  credevi  che  la  razza  delle  Ceutauressc  fosse 
generata  djdle  querce  o dai  sassi , ovvero  dalle  cavalle 
che  dicono  avere  il  Ggliuol  d’ Issione  coperte  (t),  da 
cui  derivarono  i Centauri,  ne’  quali  si  mischiarono  due 
nature.  Ma  queste  ebbero  madri  dclla(stessa  specie  loro, 
che  già  furon  femmine  e pulledri  di  forma  infantile , cd 
alloggiarono  in  piacevolissima  abitazione.  Imperocché 
penso  che  non  meno  piacevole  troverai  tu  pure  il  monte 
Pelio , e il  vivere  che  ivi  è , e la  pianta  del  frassino , 
che  dai  venti  nodrila  pregevol  si  rende  per  essere  così 
diritta  , e per  non  rompersi  anche  adoperata  ad  uso  di 
asta.  Bellissime  poi  ne  sono  le  caverne  e le  fontane,  ed 
anche  le  Ccntauresse  che  vi  stanno  dappresso,  le  qua* 
li , se  non  le  guardiamo  ove  sono  cavalle , simigliantis* 
sime  troveremo  alle  Najadi,  e se  le  osserviamo  in  com- 
plesso , potino  giudicarsi  Amazzoni  ; perocché  pare  che 
la  dilicata  morbidezza  della  forma  muliebre  acquisti 
parte  della  mascliil  vigorìa,  vedendone  insieme  il  ca- 
vallo. Di  cotesti  Centauri  fanciulli  alcuni  giacciono  fascia- 
ti , alcuni  escono  francamente  dalle  fasce  , altri  paion 
piagnenti , ed  altri  fanno  assai  bene  il  fallo  loro , sor- 
ridendo alle  poppe  di  soave  liquore  abbondanti.  Ve 
u’  ha  di  quelli  che  fauciullescameute  scherzano  colle 

(i)  Issione  da  una  nube,  eh' ci  credette  essere  Giunone,  ge- 
nerò un  mostro , il  quale  congiungcndosi  alle  cavalle  produsse  i 
Centauri.  Così  la  Favola. 
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madri,  e di  quelli  che  le  abbracciano,  mentre  stanno 
esse  chine  sai  ginocchi  } e costui  tira  un  sasso  alla  ma- 
dre, e già  si  diporta  da  petulante.  Nè  la  forma  di  que’ 
fanciulli  può  dirsi  per  anco  perfetta  , a cagione  del  so- 
verchio nodrimento  di  latte.  Alcuni  però  vanno  saltel- 
lando, e manifestano  a quest’  ora  non  so  quale  asprez- 
za. La  prima  criniera  spunta  in  essi  come  un’  erbetta  , 
e molli  hanno  ancora  le  ugne.  E quanto  cotestc  Cen- 
tauresse  appaiono  belle  anche  nella  parte  ove  sono  ca- 
valle! Alcune  delle  quali  crebbero  insieme  a bianche  ca- 
valle , ed  altre  a baie}  e in  esse  varia  e riluce  quel  li- 
scio, di  che  sogliono  splendere  i cavalli  meglio  governa- 
ti. Ecco  una  Centauressa  candidissima  nata  da  una  ca- 
valla riera  } essendo  pur  vero  che  la  varietà  de’  colori 
quant’  è più  grande,  tanto  più  concorre  all’armonia  del 
bello. 

» 

• IV.  IPPOLITO. 

Cotesto  mostro,  che  in  figura  di  toroidi  color  bion- 
*do,  slanciasi  colla  rapidità  di  un  delfino  sopra  i cavalli 
di  Ippolito,  è mandato  da  Teseo.  Esso  vien  dal  mare  a 
danno  di  quel  giovinetto  , senza  verun  giusto  motivo} 
perocché  Fedra,  sua  matrigna,  una  falsa  accusa  gli  ha 
mosso,  cioè  che  Ippolito  amante  l’avesse  tentata,  lad- 
dove ardeva  essa  di  amore  per  lui.  Teseo  pertanto,  in- 
gannato da  tale  accusa , provoca  contro  il  figlio  il  di- 
sastro, che  qui  si  presenta  ai  nostri  occhi.  E tu  pur  ve- 
di i cavalli, che  sdegnosi  del  giogo  rabbuffano  la  sciolta 
criniera,  sgambettando  alla  foggia  de’ magnanimi  c gc- 
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nerosi  destrieri , pieni  però  di  timore  c di  spavento.  E 
spargendo  della  schiuma  loro  il  terreno , uno  fuggendo 
si  volge  al  mostro,  un  altro  gli  salta  addosso  , un  altro 
il  guarda  con  1’  occhio  bieco,  c un  altro  slanciasi  impe- 
tuosamente nel  mare,  dimenticandosi  di  sé  medesimo  e 
del  sito.  Dalle  larghe  narici  esce  acuto  il  nitrito , che 
tu  devi  udire,  se  ben  guardi  la  pittura.  Quanto  alle  ruo- 
te del  cocchio,  una  ha  i raggi  dissestati,  perchè  il  coc- 
chio è ribaltato  nella  furia  d’ una  voltata;  un’  altra,  di- 
staccatasi dall’  assale  gira  da  sè , spinta  tuttora  dal 
primo  urto.  Spaventati  pur  sono  i cavalli  de’ seguaci,  i 
quali  gettano  gli  uni  a terra,  o gli  altri  trasportano,  che 
pur  vorrebbono  col  morso  dirigerli.  Ma  tu  intanto , o 
giovinetto , egregio  veneratore  della  castità  , offeso  sei 
dalla  ingiuria  della  matrigna,  e molto  più  da  quella  del 
padre.  Perciò  anche  la  immagine  fa  compassione,  e for- 
ma come  un  poetico  lamento  sopra  il  tuo  caso.  Queste 
rupi  diifatto,  per  le  quali  tu  con  Diana  cacciavi,  si  la- 
cerano le  guance  , prendendo  sembianza  di  donne  , e 
questi  dipinti  prati,  simiglianti  a que’  giovinetti,  che  tu 
chiamavi  intemerati  e puri,  lasciano  per  cagion  tua  mar- 
cire i lor  fiori.  Le  nutrici  Ninfe,  da  queste  fonti  emer- 
gendo, si  strappano  le  chiome,  e sgorgano  acqua  dalle 
mammelle.  A te  non  giovò  nè  il  vigore  nè  il  braccio, 
che  parte  de’ tuoi  membri  giace  straziata,  parte  calpe- 
stata, e squallida  è la  tua  chioma;  ancora  il  tuo  petto 
respira,  quasi  perchè  non  esca  l’anima,  e l’occhio' 
tuo  le  ferite  membra  riguarda.  Oli  qual  bellezza!  che 
noi  finora  ignoravamo-  che  potesse, venir  offesa!  giac- 
ché nemmeno  adesso  ella  abbandona  il  giovinetto,  cui 
le  ferite  sembrano  anzi  conciliar  venustà. 
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Y.  RODOGUNE. 

Oltre  le  armi  dì  rame  é le  purpuree  vesti , anche  il 
sangue  dà  nen  so  qual  risalto  al  campo  di  guerra.  Ac- 
cresce poi  grazia  a questa  pittura  il  rappresentarvi  gli 
uccisi  in  diverse  maniere , e i cavalli  per  terrore  disor- 
dinati, c la  insozzata  onda  del  fiume,  presso  il  quale  ac- 
cadde l’impresa*  I prigionieri  poi,  ed  il  trofeo  per  ca- 
gion  loro  innalzato,  spettano  a Rodogune  (i)  ed  ai  Per- 
siani, per  aver  vinto  gli  Armeni,  che  mancaron  di  fede, 
allorché,  per  quel  che  si  dice,  Rodogune  seguì  nel  guer- 
reggiar la  vittoria , senza  pur  arrestarsi  un  momento  , 
quanto  bastasse  a raccogliere  la  distesa  sua  chioma. 
Ella  forse  ‘perciò  non  rialza  i capegli , e si  compiace 
della  viaria;  e ben  comprendi  che  per  questo  fatto  ella 
verrà  celebrata  si  con  la  cetra  che  coi  flauti , in  qua- 
lunque luogo  Greci  si  trovino.  A lei  dappresso  è dipin- 
ta una  cavalla  di  Nisa  di  mantel  nero  con  le  estremità 
de’  piedi  bianche,  e candido  il  petto,  c da  candide  na- 
rici sbuffante, 'e  con  fronte  perfettamente  rotonda.  Di 
gemme  e di  monili  e d’  ogni  gentil  fregio  1’  ha  Rodogu- 
ne adornata , acciò  saltelli,  e mastichi  piacevolmente  il 
morso.  Tutto  sulla  principessa  per  la  porporina  veste 
riluce,  tranne  la  sua  bellezza  ; una  bellissima  fascia  la 
cinge,  che  sino  al  ginocchio  le  arriva,  e tanto  più  bella 

(i)  EraTfiglia  di  Serse  e di  Amestri , per  quanto  scrive  Cle- 
tia  presso  Folio , e non  già  la  figlia  di  Istaspe , la  quale  fu  ma- 
dre di  Dario  c di  Serse. 
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perchè  presenta  in  essa  diverse  immagini  tessute.  Quella 
parte  della  veste  che  dall’  omero  le  scende  al  gomito  è 
contenuta  da  fibbie  tra  loro  distanti , che  lasciano  però 
nudo  il  braccio  dove  i nodi  non  giunsero  a tirare  la 
veste,  m^  1’  omero  ne  rimane  coperto;  l’ abito  tuttavia 
non  è interamente  da  Amazzone.  Dobbiamo  parimente 
ammirare  lo  scudo,  che  basta  a coprirle  esattamente  il 
petto,  e in  ciò  pure  la  forza  della  pittura  conoscere; 
perchè  la  mano  sinistra,  spinta  fuor  dej)a  cinghia  strìn- 
ge un  dardo  e tiene  lo  scudo  lontano  dal  petto;  e pre- 
sentandosi rettamente  la  circonferenza  dello  scudo  nella 
sua  larghezza , ne  rende  palese  tutte  la  forma  esterna. 
Non  è essa  d’oro,  e non  rappresenta. che  figure  di  ani- 
mali? L’interno  all’incontro,  e dov’  ella  tiene  le  mani,, 
è tutto  porporino,  e dalla  bianchezza  del  braccio  acqui- 
sta pure  un  certo  risalto.  Panni,  o fanciullo  (i),  die  tu 
senta  il  bello  che  ivi  è,  e che  ti  piacerebbe  udirne  qual- 
che indizio  ; ascoltami  adunque.  Ella  è ora  intenta  a far 
sagrifizj  e implorare  di  poter  mettere  in  fuga  gli  Ar- 
meui , e sta  raccolta  in  atto  supplichevole  ; .ella  prega 
di  aver  a vincere  que’ guerrieri,  come  li  vinse  testé,  sem- 
brandomi ch’ella  non  desideri  vincerli  con  l’amore. 
Quella  parte  della  capigliatura,  che  sta  ordinata  e rac- 
colta , è aggiustata  con  tal  modestia , che  rattempra  la 
sua  fierezza  ; quella  poi  che  rimane  sciolta  e negletta 
la  rappresenta  più  risoluta  e gagliarda.  Aggiugni  eh’  es- 

(i)  I lettori  si  ricorderanno  che  queste  descrizioni  si  fingono 
fatte  ad  un  ragazzo,  curioso  di  conoscere  il  significato  di  cotcste 
pitture. 
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sa  è bionda,  e che  la  porzion  di  capegli  meno  compost^ 
vince  lo  stesso  oro.  Quella  parte  poi  che  da  ambe  le 
parti  le  resta  ha  un  colore  alquanto  diverso  dall'  altra 
per  la  ragione  che  è così  bene  ordinata.  Ne  segue  la 
grazia  de’  sopraccigli , che  vicini  al  naso  principiano  c 
nascon  con  esso;  e maggior  grazia  dà  loro  quel  semi- 
cerchio che  fanno  agli  occhi,  perocché  non  solamente 
debbono  star  sopra  gli  occhi,  ma  anche  starvi  d'intorno. 
La  guancia  acquista  adescamento  dagli  occhi,  e rallegra 
colla  sua  ilarità,  poi  che  sulle  guance  principalmente 
risiede  la  soavità  del  riso.  Gli  occhi  sono  per  modo  tem- 
prati che  il  colore  azzurro  sembra  finire  in  bruno; 
1’  allegrezza  che  dimostrano  nasce  dalla  occasione  pre- 
sente , ma  la  bellezza  loro  procede  dalla  natura,  e la 
gravità  dal  dignitoso  dominio  eh'  ella  esercita.  Diiicata 
è la  bocca,  e tutta  piena  di  venerea  dolcezza,  e sarebbe 
soavità  somma  il  baciarla , come  è somma  difficoltà  il 
descriverla.  Vedi  adunque,  o fanciullo  , quello  che  più 
ti  piace,  o le  fiorite  ed  eguali  labbra,  o la  picciola  boc- 
ca, o il  cantar  delle  preci  pel  suo  trofeo.  Che  se  noi 
vorremmo  ascoltarne  le  parole  forse  la  udremmo  parlar 
greco. 


VI.  l’  ATLETA  ARRICHIONE. 

Eccoti  ora  giunto  ai  giuochi  olimpici,  ed  al  più  bello 
che  in  Olimpia  si  usa;  essendo  esso  il  Pancrazio  de’  for- 
ti (i),  pel  quale  vi  è coronato  Arrichione  , che  nel  vin- 

(i)  Questo  giuoco  o si  faceva  a modo  di  lotta  staudo  i com- 
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^erc  morì  (i).  Questo  giudice  greco  lo  iucoroua^  e ben 
può  darglisi  il  nome  di  veritiero  sì  uel  senso  di  aver 
avuto  cura  della  verità , e sì  per  esservi  accuratamente 
dipinto,  e nella  foggia  solita  di  cotesti  giudici.  Il  terreno 
consiste  in  una  vailetta  della  misura  di  uno  stadio,  che 
comprende  tutto  cotesto  spazio.  Qui  le  acque  dell’Alfeo 
si  versano  leggerissime  in  mare,  cosicché  esso  è il  solo 
de’  fiumi  che  perciò  scorra  sulla  superficie  delle  acque 
del  mare.  Sorgono  lungo  il  suo  lido  gli  ulivi  salvatici 
di  color  biancheggiante  , belli  però , c in  nulla  cedenti 
alla  foltezza  dell’Apio  (a);  ma  faremo  a ciò  attenzio- 
ne, e ad  altre  cose  parecchie  , dopo  che  avremo  per- 
corso lo  stadio.  Guardiamo  intanto  cosa  faccia  Ambino- 
ne, pria  che  finisca  \ perocché  pare  non  aver  egli  vinto 
soltanto  il  suo  avversario , ma  eziandio  tutti  quanti  i 
Greci.  Questi  perciò  strepitano,  e fuggono  dalle  sedi  lo- 
ro, ed  altri  scuotono  le  mani,  altri  la  veste,  altri  fanno 
gran  salti,  ed  altri  si  pongono  allegramente  a lotta  co’ 
vicini.  Le  quali  cose  siccome  destano  ammirazione,  cosi 

batteuti  distesi  sul  terreno,  e vincendo  colui  clic  .toglieva  al  ri- 
vale le  possanze  di  moversi,  ovvero  in  piedi  lottando  nella  ma- 
niera ordinaria , ed  auche  col  pugilato  , come  avvertimmo  al- 
trove. 

(i)  Di  cotesto  Arrichioue  fa  menzione  Pausatila  nell’  Arcadia, 
dicendo  conservarsi  ia  Figalia  una  statua  io  onor  suo  : • come 
un’  altra  in  onore  di  Crenga,  coronato  esso  pur  dopo  morto,  se 
ne  conserva  in  Argo  nel  tempio  di  Apollo. 

(a)  Confronta  l’  ulivo  all’  Apio,  perchè  di  quello  si  coronavano 
i vincitori  ne'  giuochi  olimpici,  di  questo  quelli  de’  nemei  e dagli 
istmici. 
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non  permettono  agli  spettatori  di  contenersi.  Oltre  a ciò, 
chi  è sì  privo  di  buon  senso  che  lieto  non  acclami  a 
cotesto  atleta?  Il  quale  avendo  già  molta  gloria  ottenu- 
to, per  aver  vinto  due  altre  volte  in  Olimpia,  una  molto 
maggiore  oggi  ne  acquista  , guadagnandosi  la  vittoria 
con  la  vita , e avviandosi  alla  sede  de’  beati  tuttora 
coperto  di  polvere.  Malizia  sarebbe  1’  attribuir  ciò  al 
caso  ; perchè  Arrichione  aveva  premeditato  ogni  cosa  a 
fine  di  conseguirla  vittoria;  io  però  non  ti  lascerò  igna- 
ro del  combattimento.  Coloro,  o fanciullo,  che  si  esercì- 
tano  al  Pancrazio  pongono  in  pratica  qualunque  sorta 
di  lotta;  anzi  fa  d’uopo  darsi  tai  colpi  da  cader  stramaz- 
zoni ; lo  che  non  è cosa  troppo  sicura  pei  lottatori  ; 
ma  fa  pur  d’  uopo  che  sieno  muniti  di  alcuni  lacci,  pei 
quali  in  cadendo  abbiano  a rimanere  di  sopra;  hanno 
poi  bisogno  altresì  di  arlifizj,  onde  o nell’un  modo  o 
nell’altro  superar  1’ avversario.’ Essi  e co’ piedi  si  dan- 
no il  gambetto,  e si  contorcono  le  mani,  perocché  è le- 
cito lo  scagliarsi  e P offendersi,  essendo  tutto  concesso 
al  pancraziaste,  tranne  il  morso  e la  puntura.  Gli  Spar- 
tani però  ciò  pure  accordano,  esercitandosi,  credo  io, 
continuamente  alla  guerra  ; ne’  giuochi  elei  tuttavia 
escludono  cotesti  modi,  ma  approvano  ogn’  altra  sorta 
di  offese.  Perciò  1’  avversario  di  Arrichione,  strettolo 
a mezza  vita  , si  risolse  di  ucciderlo  , calcandogli  il 
gomito  sulla  gola  , per  chiudergli  il  canal  del.  respiro, 
e co’  ginocchi  premendogli  il  veutre , e con  le  puute 
de’  piedi  attorcigliandogli  le  gambe,  cosicché  al  soffoca- 
mento Io  trasse,  c quindi  ad  una  morte  sonnolenta, 
che  tutti  i sensi  gli  tolse.  Ma  avendo  egli  un  cotal  po- 
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co  infievolito  il  premito  delle  ginocchia , non  pre- 
venne il  colpo  di  Arrichione , il  quale  avendo  potuto 
sollevare  la  pianta  del  piede,  per  cui  nella  parte  destra 
stava  in  pericolo , e liberata  una  gamba , e a sè  traen- 
dola  verso  il  vehlre,  come  se  più  non  potesse  resistere, 
piegò  sul  iato  sinistro , e gli  strinse  il  collo  del  piede 
nella  piegatura  del  ginocchio  sì  fattamente , che  il  cal- 
cagno dal  malleolo  gli  slogò,  torcendolo  con  somma  for- 
za all’  infuori.  Perchè  1’  anima  vicina  a partirsi  dal  cor- 
po già  reso  languido , con  uno  sforzo  le  dà  vigore  in 
quella  parte  appunto  in  cui  ò più  offeso.  Qui  difatto  è 
dipinto  1’  avversario,  che  mentre  col  gomito  soffoca  Ar- 
richìone  è moribondo  egli  stesso , e con  la.  mano  ac- 
cenna che  va  mancando.  All’  incontro  Arrichione  è di- 
pinto come  sogliono,  essere  i vincitori  5 sortendogli  il 
sangue  <U  vivissimo  colore  , puro  e netto  il  sudore  , e 
lieto  ridendo,  come  sogliono  i vivi , quando  sentono  di 
aver  vinto. 


VII.  ANTILOCO. 

Tu  devi,  a mio  credere,  dalla  lettura  di  Omero  aver 
sospettato  l’amor  di  Achille  per  Antiloco,  osservando 
che  questi  era  il  più  giovine  di  tutti  i Greci , e consi- 
derando al  mezzo  talento  d’oro,  datogli  in  premio  del 
giuoco.  Egli  in  oltre  annunzia  ad  Achille  la  caduta  di 
Patroclo , a ciò  indotto  astutamente  da  Menelao , che 
avuto  riguardo  alla  tenerezza  di  Achille  gli  procura 
conforto,  adoperando  un  tal  messaggero.  Anliloco  però 
piange  all’aspetto  del  dolore  deli’ amante , e le  mani 
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gli  tiene,  acciò  non  si  uccida.  Achille  poi,  s’  io  non  mi 
inganno,  compiacesi  e di  essere  da  lui  toccato,  e delle 
sue  lagrime.  Tali  sono  le  pitture  di  Omero  ; ma  qui  il 
soggetto  del  pittore  è Mennoné , venuto  dall’  Etiopia  , 
che  uccide  Antiloco,  il  quale  combatte  nel  campo  in  di- 
fesa del  padre;  e gli  Achivi  quasi  da  spavento  percossi, 
perchè  prima  dell’ arrivò  di  Mcnnone  si  riguardava  come 
una  favola  tutto  ciò  che  si  andava  dicendo  degli  uomini 
negri,  gli  stessi  Achivi,  ricuperato  il  cadavere,  pian-' 
gouo  Antiloco , cioè  gli  Atèidi , quel  d’ Itaca  , i figli  di 
Tideo,  e i due  Aiaci.  Quel  d' Itaca  si  conosce  dalia-fie- 
ra ed  aperta  (bonomia,  Menelao  dalla  delicatezza,  Aga-» 
lucrinone  da  una  gitasi  divina  maestà  ; il  fìgliuol  di  Ti- 
deo si  conosce  dalla  sua  franchezza  ; e il  Telamonio 
dal  suo  terribile  aspetto,  e il  Locro  dall'  ardimento  co- 
noscerai. I soldati  compiangono  il  giovinetto  , facendo- 
gli intorno  , e cantandone  le  esequie.  E piantate  nel 
terreno  le  aste  si  appoggiano  ad  esse  co1  piedi  incrocic- 
chiati , e moltissimi  colie  teste  per  tristezza  cadenti. 
Guardati  dal  giudicare  di  Achille  dalla  sua  chioma,  di 
cui  dopo -l’uccisione  di  Patroclo  non  ebbe  più  cura  ; ma 
si  Io  manifesta  la  sua  bellezza  , l'alta  statura,  e questa 
stessa  negligenza  de'  suoi  capegli.  Egli  piange , abban- 
donatosi sul  petto  di  Àntiloco,  e il  rogo,  a mio  credere, 
gli  destina , e quanto  sul  rogo  va  posto  , cioè  le  ar- 
mi probabilmente  e il  capo  di  Mennone.'  Difalto  Me  n- 
none  subi  la  pena  stessa  di  Ettore,  cosicché  in  ciò  pu- 
re Auliloco  non  fu  men  vendicato  di  Patroclo.  Mcn- 
none iutanto,  terribile  in  virtù,  sta  innanzi  all’  esercito 
degli  Etiopi,  stringendo  1’  asta,  vestito  della  pelle  di  un 
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Jione,  e sorridendo  crudamente  verso  Achille.  Ma  guar- 
diamo ad  Antiloco.  Già  gli  fiorisce  il  mento  oltre  la 
prima  lanugine , bionda  ha  la  capigliatura , snella  la 
gamba  , e mostra  un  corpo  atto  a correre  assai  facil- 
mente j il  sangue  ha  vivo  , come  un  color  sull'  avorio  , 
perocché  venne  dall’  asta  ferito  nel  petto.  Giace  il  gio- 
vinetto nè  sì  rattristato , nè  tale  che  ad  un  morto  so- 
migli , ma  ilare  e quasi  ridente  ; perchè  Antiloco  , uc- 
ciso dal  colpo  dell’  asta  , porta  espressa  in  viso  la  leti- 
zia di  aver  salvato  il  padre  }*e  1’  anima  lasciò  quel  viso, 
non-  mentre  dolevasi , ma  quando  vi  prevaleva  il  con- 
tento. 

Vili.  MELETE. 

La  favola  di  Enipeo  (i)  , e come  Tiro  ne  divenisse 
amorosa,  è narrata  da  Omero,  il  quale  racconta  ezian- 
dio la  frode  di  Nettuno,  e la  lucidezza  delle  onde,  sotto 
le  quali  giacquero.  Questa  però  è un’altra  favola,  non 
già  spettante  alla  Tessaglia,  ma  bensì  alla  Ionia.  Cri- 
teide  di  Ionia  ama  Melete  (a) , il  quale  ha  sembianza 
di  giovinetto,  e può  tutto  intero  vedersi  dallo  spettato- 
re, come  colui  che  nello  stesso  luogo  ove  nasce  si  versa 
in  mare.  Beve  la  ninfa,  comechè  non  abbia  sete  , e l’a- 
cqua ne  assorbe,  e strepitando  favella,  alla  foggia  appunto 

(i)  Enipeo  fiume  dì  Tessaglia,  Tiro  figlia  di  Saimonco,  thè 
Nettuno,  ebbe  prendendo  la  figura  di  Enipeo.  Così  la  mitologia. 
Luciano,  ec. 

(a)  Fiume  della  Ionia  , vicino  a Sm.nc. 
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di  chi  parla  con  altri  ; ed  anche  le  amorose  sue  lagrime 
versa  nell’  acqua;  e il  fiume,  anch'esso  amante,  si  com- 
piace della  loro  mischianza.  La  bellezza  dunque  della 
pittura  nello  stesso  Melele  è riposta,  il  quale  allargato 
framezzo  al  croco,  al  loto  ed  al  giacinto  (i),  come  co- 
lui che  di  quel  fiore  si  allegra  per  la  giovenile  sua  età, 
esprime  una  fresca  e dilicata  bellezza,  ed  essere  altresì 
non  malamente  negli  studj  allevato.  Tu  diresti  che  gli 
occhi  di  Melete  stanno  meditando  qualche  poesia  (3). 

Aggiugni  che  a lui  pure  dà  grazia  il  non  gittare  impe- 
tuosamente le  sue  sorgenti , come  si  usa  dipingere  i 
fiumi  rozzi  e ineducati , ma  radendo  terra  coll’  estre- 
mità delle  dita , senza  romor  veruno  le  onde  tributa 
al  mare.  A noi  di  fatto  la  sua  acqua  si  rappresenta  co- 
me a Criteide,  i cui  sogni,  come  dicono,  essa  illude.  Ma 
questi  non  sono  sogni,  o Criteide,  nè  tu  scrivi  nell’acqua 
il  tuo  amore;  che  te  il  fiume  ama,  ed  io  bene  il  ravviso 
che  sta  preparandovi  un  talamo,  sollevando  le  onde,  ac- 
ciò sotto  esse  possiate  giacere.  Che  se  tu  noi  credessi, 
io  sono  pronto  a dirti  con  quale  artificio  il  talamo  sia 
composto.  Un’  aura  leggiere  , penetrando  nell’acqua,  la 
rende  convessa , e ne  fa  una  camera , cui  di  vivaci  co- 
lori adorna  ; poiché  1’  opposto  splendor  del  sole  cade 
appunto  sopra  le  sospese  onde  (3).  Ma  perchè  mi  tiri 

• i . 

(1)  Son  questi  i fiori  più  celebrati  da  Omero.  . 

(2)  Padre  di  Omero  fu  creduto  Melele;  non  è quindi  strauo 

che  una  fisonomia  poetica  gli  si  attribuisca.  ‘v, 

(3)  Nella  pittura  di  Nettano  e di  Amimone , che  già  vedem- 
mo, trovasi  qualche  cosa  di  somigliante. 

Filoitkjti  t toni.  II.  3? 
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tu  ora  pel  saio  , o fanciullo  ? Perchè  non  vuoi  che  il 
resto  della  pittura  ti  esponga  ? Se  a te  cosi  piace  , de- 
scriviamo parimenti  Criteide.  E ben  dimostri  che  ti  fia 
caro  che  su  lei  cada  il  discorso.  Descrivasi  adunque.  An- 
ch’essa  è di  figura  dilicala  e veramente  ionica  : il  pu- 
dore le  adorna  il  viso , e quel  colore  è sufficiente  alle 
sue  guance  ; ha  i capcgli  rannodati  sotto  l’orecchio;  c 
da  purpurea  ghirlanda  abbelliti  ; la  quale  io  credo  es- 
sere dono  di  uua  Nereide  odi  una  Naiade,  giacché  dee 
credersi  che  codeste  dive  danzino  insieme  a lei  presso  il 
Melete,  che  non  luugi  dalle  foci  ha  la  sorgente.  Porta  sul 
viso  scolpito  un  non  so  clic  di  semplice  e di  grazioso , 
chè  nemmen  per  le  lagrime  rimane  alterata  la  dilica- 
tezza  del  volto.  Bellissimo  è il  collo , tanto  più  che  è 
privo  di  ornamenti.  In  vero  le  collane  e lo  splendor 
delle  gemme  c i monili  non  piccolo  vantaggio  aggiun- 
gono alle  donne  di  mediocre  figura , e uon  poco  ne  ac- 
crescono la  bellezza;  ma  non  convengono  nè  alle  brutte 
nè  alle  bellissime , rimproverando  le  prime,  e distraen- 
do gli  sguardi  dalle  altre.  Vediamone  ora  le  mani.  Molli 
e lunghette  le  dita  , e non  candide  meno  del  braccio. 
Osserva  poi  come  il  braccio  anche  più  candido  sembri 
della  candida  veste  ; e le  rigide  poppe  che  ci  brillano 
agli  occhi.  Ma  che  fanno  qui  le  Muse  ? Come  si  trova- 
no esse  alle  fonti  di  Melete  ? Quando  gli  Ateniesi  con- 
dussero le  colonie  loro  nella  Ionia , le  Muse  ne  dires- 
sero le  navi , sotto  la  figura  di  api  , perocché  volentieri 
soggiornavano  nella  Ionia  per  cagioue  di  Melete  . assai 
più  dolce  a beversi  che  il  Cefisso  e l'Olmeo.  Ad  esse 
adunque  , che  stanno  qui  danzando,  va  incontro.  Ora 
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però  filano  la  nascita  di  Omero  5 e Melete  per  mezzo 
del  figlio  suo  darà  modo  a Peneo  di  correre  con  argen- 
tei flutti,  a Titareso  di  volger  leggiero  e sicuro,  ad  Eni- 
peo  di  esser  detto  il  divino , ad  Assio  il  bellissimo,  allo 
Xauto  di  proceder- da  Giove,  ed  all'Oceano  di  vederli 
tutti  da  lui  stesso  prodotti. 


IX.  PANTEA. 

Bellissima  anche  pe’  suoi  costumi  fu  descritta  Paulea 
da  Senofonte  (1),  sì  per  aver  ricusato  gli  amori  di  Ara- 
spc  , c non  aver  ceduto  a Ciro , e sì  per  aver  voluto 
comune  la  tomba  con  Abradala.  Quale  poi  fosse  la  sua 
capigliatura,  quale  il  sopracciglio,  e quali  l'aspetto  c la 
bocca  , ancora  Senofonte  noi  disse  , benché  iu  siffatte 
descrizioni  si  mostrasse  tanto  abile.  Il  pittore  però  , 
niente  atto  allo  scrivere,  ma  esercitatissimo  al  dipingere, 
comunque  mai  non  vedesse  Pantea , pure  versato  nella 
lettura  di  Senofonte  , 1’  ha  dipinta  quale  dall’indole  sua 
potè  immaginarla.  Le  mura  , figtiuol  mio,  le  case  in 
fiamme  , le  avvenenti  donne  di  Lidia  , tutto  ciò  , dico  , 
lasciamo  che  i Persiani  facciano,  e che  rubino,  per  quan- 
to e fino  a quanto  il  possano.  Ma  di  Creso , pel  quale 
quel  rogo  è destinato , Senofoute  non  fa  menzione  } 
quindi  nè  il  pittor  lo  conobbe , nè  fece  cosa  a Ciro 

(1)  Nel  quinto  e net  settimo  libro  della  Ciropedia.  Era  Pantea 
moglie  di  Abradala  principe  di  Susiana , e bellissima  sopra  tutte 
le  donne  d’Asia. 
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gradita.  Rispetto  però  ad  Abradata  ed  alla  per  lai  mor> 
ta  Pantea , cbè  ciò  la  pittura  intende  rappresentare  , 
vediamo  qual  ne  sia  l’argomento.  Amavansi  entrambi  di 
reaiproco  amore,  e intorno  all’armatura  del  marito  po- 
neva  la  donna  tutti  i suoi  ornameati.  Pugnava  egli  in 
favor  di  Ciro  contra  Creso  , stando  sopra  un  cocchio 
da  quattro  timoni , e perciò  da  otto  cavalli  tirato , gio- 
vine ancora  e di  primo  pelo  , cioè  nella  età  che  i poeti 
compiangono  , se  le  novelle  piante  vengono  svelte  dal 
suolo.  Le  ferite  , o fanciullo , son  quelle  appunto  che 
soglion  fare  gli  alabardieri,  essendo  stabilito  per  co- 
stume in  tal  sorta  di  guerre  di  lacerarsi  in  tal  guisa.  Il 
sangue  , che  si  vede  sgorgato  poc’  anzi  ha  in  parte  mac- 
chiato le  armi,  in  parte  la  sua  persona,  ed  anche  spruz- 
zato qua  e là  il  pennacchio  dell’  elmo.  11  quale  pennac- 
chio di  color  nero  sorge  sull’  elmo  d’  oro  , e aggiugne 
splendore  all’  oro  stesso.  Onorata  pompa  funebre  son 
parimente  le  armi , non  avendole  egli  vergognosamente 
maneggiate , nè  in  battaglia  perdute.  Molti  donativi  dal- 
PAssiria  e dalla  Lidia  portati  offre  Ciro  al  valoroso 
guerriero  , ed  altri  parecchi , tra  quali  un  carro  di  sab- 
bia d’oro  , tratto  dai  tesori  non  ancora  coniati  di  Creso. 
Ma  Panica  giudica  non  aver  quella  tomba  ottenuto  suf- 
ficienti onori , ov’ella  pure  non  faccia  parte  delle  ese- 
quie di  Abradata.  Ed  ecco  che  già  col  pugnale  si  è tra- 
forata il  petto , e con  siffatto  coraggio  , che  nè  un  ge- 
mito solo  ha  per  ciò  messo;  ond’èche  così  morta  con- 
serva la  gentil  bocca , e tutta  la  sua  bellezza , di  che  le 
riman  pure  il  fior  sulle  labbra  per  modo , che  chiaro 
appare , benché  sia  resa  muta;  Non  ancora  estrasse  il 
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ferro  dalla  ferita  , ma  le  resta  infisso , ed  ella  il  tiene 
per  la  impugnatura , che  il  manico  ha  d’oro , tempe- 
stata di  smeraldi.  I diti  poi  sono  tuttora  egregi.  Il  do- 
lore in  somma  non  l’ha  cambiata  in  parte  nessuna  $ 
anzi  ben  si  conosce  che  non  solamente  non  si  è doluta, 
ma  che  lieta  è di  morire , poi  che  di  sua  pròpria  mano 
si  uccide.  Ella  muore , non  come  la  moglie  di  Prote- 
silao  (t),  che  tutta  inghirlandata  facea  furiosameute  i 
sagrificj  (2),  nè  come  la  moglie  di  Capaneo  (3),  che  le 
esequie  gli  celebrò  ; ma  la  sua  bellezza , senza  appa- 
rato , e com’  era  mentre  visse  Abradata , conserva  e 
porta  con  sè  5 spandendo  sugli  omeri  e sulla  fronte  la 
nera  e folta  sua  chioma  , mostrando  il  suo  collo  di  ne- 
ve , che  pure  nel  dolor  lacerò , non  si  tuttavia  che  il 
guastasse,  veggendovisi  i segni  dell’unghie  tanto  dilicati 
quanto  il  pennello  può  rappresentarli.  Nè  lo  incarnato 
delle  guance  lei  benché  morta  abbandonò  ; e ancora 
durano  1’  avvenenza  e la  verecondia  della  sua  figura. 
Vedi  le  narici , un  po’  contratte  , che  servono  di  base 
al  naso,  del  quale  le  negre  sopracciglia  sotto  la  candida 
fronte  sembrano  rami , curvati  alla  foggia  di  mezze  lu- 
ne. Gli  occhi  poi  non  lodiamoli , figliuol  mio , perchè 
sieno  grandi  e neri , ma  sì  pel  sentimento  che  manife- 
stano. Quanta  grazia,  per  Giove,  da  quell’anima  otten- 
nero ! e in  tal  modo  composti,  che  destano  bensì  com* 


(1)  Laodamia,  di  cui  si  è parlato  nella  Storia  di  Protesilao,  che 
sta  fra  quelle  degli  Eroi  , contenute  in  questo  stesso  volume. 

(2)  All’  immagine  dell’  estinto  marito  , come  racconta  Igino. 

(3)  Evadnc  , di  cui  vedremo  la  pittura  frappoco. 
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passione  , ma  nulla  perdono  della  vivezza  loro  ; e pieni 
son  di  coraggio , dalla  ragione  però  più  che  dalla  te- 
merita  cagionato  ; c la  morte  già  sentono , ma  non  per 
anco  rimangono  spenti.  Il  Desiderio , compagno  dell’A- 
more ; sì  fattamente  di  quegli  occhi  si  impadronì , che 
chiaramente  da  essi , per  così  dire , distilla.  Lo  stesso 
Amore  in  fatto  nella  storia  del  quadro  è dipinto , e vi 
è pur  dipinta  una  donna  di  Lidia , che  in  un  catino 
d’  oro , come  vedi , raccoglie  il  sangue. 

X.  CASSANDRA. 

Costoro  sparsi  qua  c là  pel  triclinio,  e il  sangue  con- 
fuso col  vino , e questi  che  spirano  1’  anima  sedendo  a 
mensa,  e quel  vaso  rovesciato  da  un  calcio  dall’uomo 
che  gli  sta  presso  agonizzante , e la  donzella  in  abito 
di  profetessa,  che  guarda  alla  scure',  da  cui  vien  mi- 
nacciata, rappresentano  il  ritorno  da  Troia  di  Agamen- 
none ,.  in  cotal  modo  ricevuto  da  Clileunestra,  essen- 
dogli tanto  ubbriaco,  che  lo  stesso  Egisto  non  paventò 
di  dar  mano  al  delitto.  Clitennestra  avendo  avvolto  Aga- 
mennone nelle  insidie  di  un  camice  senz’  aperture  , Io 
colpì  con  questa  grand’  ascia  , che  abbatterebbe  i più 
grossi  alberi , e con  l’ascia  stessa  ancor  calda  uccise  la 
vergin  figlia  di  Priamo,  paruta  bellissima  ad  Agamen- 
none , e pronunzialricc  di  oracoli  che  non  cran  cre- 
duti. Se  noi  vogliamo,  o fanciullo,  riguardar  tutto  ciò 
come  un  dramma , grandi  fatti  in  piccolo  spazio  vi  fu- 
rono tragicamente  eseguiti;  se  come  una  pittura,  assai 
più  cose  vi  osserverai.  Bada  bene.  Coleste  faci  somtni- 
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nislrano  luce  , giacché  questi  fatti  accaddero  di  notte  5 
e codeste  tazze  , lucide  più  del  fuoco  per  essere  d’oro  , 
servono  al  bever  loro.  Cariche  sono  di  carni  lo  mense 
imbandite  dai  re  agli  Eroi.  Ma  nessuna  di  tali  cose 
è qui  ordinata , perocché  i commensali  stanno  per  ren- 
der l’anima  $ e 1’  uno  vediamo  rovesciato  dagli  altrui 
calci,  un  altro  tutto  rotto,  alcuni  al  posto  loro,  e 
cader  dalle  mani  le  tazze,  la  maggior  parte  pieni  di 
sangue , non  avendo  più  forza  alcuna  i movimenti , pe- 
rocché eran  pure  ubbriache  Quanto  poi  alla  condizion 
degli  estinti,  questi  ha  la  gola  tagliata,  donde  c cibo  e 
bevanda  rigurgita , quegl»  è decapitato  mentre  sta  tra- 
cannando , l’uno  è reso  monco  della  mano  che  tiene  la 
tazza , l’altro  dalla  sedia  cadendo  trae  seco  la  tavola  \ 
chi  stramazza  colla  lesta  e le  spalle,  in  giù,  che  un  poeta 
il  direbbe  Cimbaco  (i),  e chi  appena  crede  clic  a lui 
sovrasti'  la  morte , e chi  nou  riesce  a fuggire  perchè  il 
vino  gli  ha  sequestrate  le  gambe.  Nessuno  de’  moricnti 
è impallidito , perchè  morendo  framezzo  alle  tazze 
non  così  presto  il  rubicondo  colore  svanisce.  Ma  in 
questa  scena  la  parte  principale  è di  Agamennone,  che 
non  cade  sui  campi  troiani , nè  sulle  rive  di  qualche 
Scamandro , ma  tra  giovinetti'  e donnicciuole  , come 
un  bue  fuor  di  Italia , giacché  tale  appunto  è il  pro- 
verbio applicato  a quello  che  dopo  aver  faticato  e nodri- 
tosi  fa  cotal  fine.  Di  somma  pietà  è degno  ciò  che  av- 
venne a Cassandra.  Come  le  sta  sopra  con  la  scure 

(i)  Voce  usala  da  Omero , parlando  di  Midolle  ucciso  da  An- 
tiloco , nel  v dell’  Iliade. 
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Clitenncstra,  guardandola  con  occhio  furente,  tirandola 
pei  capegli  con  ruvido  braccio  ! Ed  ella  in  vece  quant'è 
dilicata , quanto  divina  ! Ella  c già  in  procinto  di  ca- 
dcre  sopra  Agamennone,  a lui  le  ghirlande  gettando, 
quasi  per  coprirlo  delle  sacre  sue  bende.  Ma  già  la 
scure  le  piomba  addosso , cui  volge  ella  lo  sguardo  , al* 
zando  un  pietoso  grido , acciò  Agamennone,  udendola, 
ne  abbia  compassione  in  que’  pochi  momenti , che  le 
può  sopravvivere  ; e possa  poi  negli  Elisi  narrar  tutto  ad 
Ulisse  nel  congresso  delle  unirne. 

XI.  PANE. 

* > 

Asseriscono  le  Ninfe  che  Pane  danzi  sgarbatamente 
ed  offenda  la  decenza  del  ballo , saltando  e risaltando 
alla  maniera  de’  più  selvatici  becchi.  Vorrebbono  esse 
insegnargli  una  danza  più  gentile.  Ma  egli  non  dà  loro 
veruna  retta , ed  anzi  le  va  sporcamente  palpando  e 
drizzando;  ed  esse  verso  il  mezzodì , quando  Pane  la- 
sciata la  caccia  si  pone  a dormire , lo  assalgono.  Dor- 
miva dunque  poc'anzi  con  pacifiche  e dimesse  narici, 
mitigando  col  sonno  la  sua  naturale  iracondia.  Ora 
però  si  sdegna  oltre  modo  , trovandosi  così  assalito 
dalle  Ninfe,  che  di  già  gli  hanno  legate  a tergo  le  mani, 
e sta  in  timore  che  le  gambe  eziandio  non  gli  vogliano 
legare.  La  barba , di  che  fa  egli  grandissimo  pregio , 
gli  hanno  tolta  co'  rasoi  ; e fanno  esse  conto  di  capa- 
citare la  ninfa  Eco  a più  non  curarlo  , e a non  de- 
gnarsi di  favellar  seco  lui.  Ciò  iu  monte  riguarda  le 
Ninfe.  Tu  però  poni  mente  alle  loro  famiglie.  Impcr- 
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ciocché  neHa  specie  delle  Naiadi  stillano  acqua  dalla 
chioma  ; e lo  squallore  di  quelle  ninfe  bifolche  non  è 
meno  bene  espresso  del  ruggiadoso  colore  delle  altre  ; 
e parecchie  hanno  splendida  la  capigliatura  contornata 
di  fiori  di  giacinto  interamente  aperti. 

Xir.  PINDARO. 

Parrai  che  tu  pure  ammiri  codeste  api  sì  egregia- 
mente dipinte^  delle  quali  ponno  distinguersi  appuntino 
i pungiglioni  e le  zampe , e bene  appropriate  son  pure 
le  ale  e i colori  che  le  coprono,  avendole  Parte  variate 
a imitazione  della  natura.  Perchè  dunque  non  trovansi 
ne’  loro  alveari  queste  diligentissime  bestioline  ? E a 
qual  fine  sono  qui  attruppate  nella  città  intorno  alla 
porta  di  Daifanto  ? (i)  Per  essere  nato  Pindaro,  come 
tu  vedi  *,  e il  padre  suo  sin  dalle  fasce  il  dispone  a di- 
ventare un  egregio  cantore.  A questo  attendono  esse , 
mentre  il  fanciullo  è deposlo  fra  i rami  di  alloro  e di 
mirto;  avendo  il  padre  congetturato  di  avere  un  divin 
figlio,  perchè  al  nascer  di  lui  sonarono  entro  la  casa 
i cembali,  e udironsi  i timpani  di  Rea  (a).  Narrasi  pure 
che  le  Ninfe  carolarono  per  cagion  sua , e che  Pane 
saltò;  e di  più  si  dice  che  quando  Pindaro  si  diede  a 
compor  versi , questi,  non  più  curandoci  di  saltare,  i 

(i)  Nome  del  padre  di  Pindaro.  Alcuni  però  lo  dicono  figliuolo 
di  Scopelino  sonatore  di  flauto. 

(a)  Prossimo  alla  casa  dove  nacque  Pindaro  in  Tebe  era  il 
tempio  di  Rea  , della  quale  divotissiino  fu  sempre  il  padre  di 
lui. 
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versi  di  Pindaro  si  mise  a cantare.  Egregiamente  scol- 
pita è la  statua  di  Rea  innalzata  presso  la  sua  porta  ; e 
credo  potersi  capire-  che  sia  di  sasso,  dalla  crudezza 
della  dipintura,  che  ben  la  qualifica  per  un  intaglio. 
Essa  rappresenta  eziandio  varie  Ninfe  testé  uscite  dai 
fonti  e tutte  stillanti.  Ma  ecco  Pane , che  danza  non 
so  qual  ballo,  e il  viso  ha  lieto , c il  naso  senza  segno 
alcuno  di  collera.  E le  Api  della  casa  scherzano  intorno 
al  fanciullo,  spandendogli  il  miei  sulle  labbra , e riti- 
rando i pungiglioni  per  paura  di  non  maudar  a male 
l’opera  .che  presero  a fare.  Elle  vengono  probabilmente 
dall’  Inietto , o da  altri  beati  luoghi  dov’  è in  uso  il 
cantare.  Io  pcuso  che  le  medesime  qualità  istillino  esse 
in  Pindaro. 

~ » ■> 

XIII.  AIACE  DA  LOCRI  , OSSIA  LE  GIRE. 

Codesti  scogli  chc^sorgono  fuor  dell’ onde,  e il  mare 
intorno  ad  essi  fremente , e quell’Eroe  su  per  gli  scogli, 
di  terribile  aspetto,  che  guarda  con  bieco  cipiglio  il 
mare , indicano  Aiace  da  Locri.  La  sua  nave  è colpita 
dal  fulmine , ed-  egli  gettatosi  fuori  di  quella  già  messa 
in  fiamme,  si  pose  a lottare  co’ flutti,  fendendone  al- 
cuni, traendone  a sé  alcuni  altri  , ed  altri  col  petto  ur- 
tando. Arrivato  finalmente  alle  Gire,  clic  sono  rupi 
sporgenti  fuor  dell’Egeo,  prorompe  in  arroganti  parole 
contro  gli  lddj.  Per  ciò  lo  stesso  Nettuno  alle  Gire  si 
avvia,  terribile,  figliuol  mio,  e tutto  tempestoso  e cruc- 
ciato, e co’  capegli  orridamente  arruffati.  Eppure  an- 
eli’ egli  un  tempo  combattè  sotto  Troia  insieme  ad  Aia- 
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ce  da  Locri  ( allora  modesto  e riverente  agli  Iddj  ) , e 
del  suo  scettro  lo  rinforzò  : ma  ora  reggendolo  Così  in- 
solente, volge  coutr’  esso  il  tridente  , e sta  per  percuo- 
tere la  cima  della  rupe , che  sostiene  Aiace,  onde  e lui 
e la  sua  superbia  percuotere  al  tempo  stesso.  Tale  è la 
storia  di  questo  quadro.  Quanto  poi  alla  viva  rappre? 
sentazione  degli  oggetti,  vedesi  il  mare  imbianchito  per 
l’agitazione  de’ flutti,  e gli  scogli  che  vi  stan  sotto  sca- 
vati dal  continuo  loro  urto.  Una  fiamma  divampa  dal 
mezzo  della  nave,  contra  la  quale  soffiando  il  vento, 
essa  continua  il  suo  corso , servendole  il  fuoco  di  vela. 
Aiace,  come  da  ubbriachezza  in  sè  rivenuto,  misurai 
con  la  vista  il  pelago  tutt’  intorno  ,•  e nè  la  nave  nè  la 
terra  veggendo,  nè  di  Nettuno  curandosi  che  ornai  gli 
è sopra,  fa  tuttora  come  uno  che  tenta  arrampicare  e 
salvarsi.  La  robustezza  non  ha  per  anco  abbandonato  il 
suo  braccio,  e la  cervice  tiene  alta,  come  già  conira 
Ettore  ed  i Troiani.  Nettuno  pertanto,  spingendo  il  tri- 
dente, abbatte  un  pezzo  della  rupe  e insiem  con  essa 
Aiace  stesso.  Le  altre  Gire  però  dureranno  fin  che  du- 
rerà il  mare,  e inviolabili  resteranno  anche  da  Nettuno. 

XIV.  TESSAGLIA. 

Al  primo  aspetto  questa  pittura  sembra  egiziana,  ma 
l’argomento  di  essa  , per  quanto  io  credo , è tessalico 
e non  egizio  ^ perchè  la  terra  d’Egitto  è posta  lungo  il 
Nilo  j laddove  il  Peneo  non  permetteva  ai  Tessali  di 
stare  nella  region  loro,  i cui  vastissimi  campi  erano  cir- 
condati dai  monti,  ed  inondati  dal  fiume,  cui  non  crasi 


Digitized  by  Google 


5 08  LE  IMMAGINI 

per  anco  aperta  nna  uscita.  Nettuno  pertanto  spaccherà 
col  tridente  le  montagne , e formerà  le  foci  del  fiume. 
A quest’  opera  appunto  attende  egli  ora  , e vi  sta  in* 
torno  con  gran  robustezza;  e libera  i campi  dali’acqne. 
Già  sollevato  ha  il  braccio  per  colpire  , ma  i monti 
prima  di  essere  percossi  tanto  si  ritirano  quanto  basti  a 
dare  il  passo  al  fiume.  Non  potendo  ciò  rappresentar 
l’arte  con  evidenza , si  vede  contratta  e sporgente  la 
parte  destra  di  Nettuno,  e il  colpo  minacciato  non  con 
la  mano  ma  con  tutto  il  corpo.  Egli  è dipinto  non  del 
colore  dell’  aria  o del  mare , ma  della  terra  ; perchè 
già  gli  piacciono  le  campagne,  c- sì  rallegrasi  in  vederle 
ampie  ed  estese  , comé  a vedere  i mari.  Il  fiume  poi  è 
rappresentato  qual  fu  in  appresso , e vedi  la  sua  fi* 
gura , appoggiata  sul  gomito  (non  usando  i fiumi  stare 
in  piedi) , che  riceve  il  Titaresio,  come  più  leggiero  e 
più  dolce  a beversi,  e promette  a Nettuno  di  partirsi 
dalle  campagne,  e andarsene  perla  porla  da  esso  aper- 
tagli. Ond’  è che  , essendosi  già  le  acque  abbassate,  ap- 
par  la  Tessaglia  di  olivi  e di  spiche  inghirlandata , te- 
nendo per  mano  un  pulledro  insiem  con  essa  compar- 
so; imperocché  anche  i cavalli  ella  otterrà  da  Nettuno, 
tosto  che  la  terra  abbia  ricevuto  il  seme  generativo  del 
Dio  sovr’  essa  giacente  , atto  a concepire  il  cavallo  (i). 


(1)  De’ cavalli  della  Tessaglia  si  ebbe  più  volle  occasione  di 
avvertir  la  bellezza  e la  quantità. 
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XV.  GLAUCO  MARINO. 

Già  superato  il  Bosforo  e le  isole  Simplegadi  (i),  la 
nave  Argo  fende  le  acque  dell’Oceano.  Orfeo  mitiga  il 
mare  col  canto,  e il  mare  ascolta,  ed  alla  forza  dei  carmi 
è soggetto  (a).  Formano  il  carico  della  nave  Castore  e 
Polluce , ed  Ercole  , e gli  Eacidi  (3) , ed  i Boreadi  (4) , 
e quanto  fioriva  a quc’  giorni  della  genia  de’  semidei. 
La  trave  poi  sotto  la  nave  applicata  (5)  fu  già  un  albero 
antichissimo  , di  cui  valevasi  Giove  a render  gli  oracoli 
in  Dodona  (6).  L'  ordine  della  navigazione  è quel  che 
segue.  Sta  in  Colchide  un  vello  d’ oro  di  un  vecchio 
ariete,  che  dicesi  avere  traportati  per  aria  Elle  e Frisso. 
L’ impresa  che  Giason  si  propone  è quella,  figliuol  mio, 
di  rapirlo;  benché  sia  del  vello  custode  un  dragone,  orren» 
do  a vedersi , e che  non  chiude  mai  gli  occhi  al  sonno. 
Presiede  a questa  nave  Giasone , giacché  1’  oggetto  di 
cotesto  viaggio  a lui  solo  appartiene;  Tifi  però,  figliuol 
mio,  vi  esercita  l’ufficio  di  piloto,'  che  dicesi  essere 


(i)  Altrimenti  dette  Cianee,*e  sono  due  al  di  li  del  Bosforo 
all’imboccatura  del  Ponto  Eussiuo.  Ne  parlano  Omero,  Pindaro, 
Palerio  Fiacco  , Ovidio  , ecc.  ecc. 

(а)  Anche  Apollonio  nell’  Argonautìca  induce  Orfeo  a cantar 
nella  nave. 

(3)  Peleo  o Telamone. 

(4)  Zete  e Calai. 

(5)  In  termine  di  marina  si  dice  la  chiglia. 

(б)  È certo  che  dalla  Quercia  dodonea  uscivan  gli  oracoli , 
ossia  le  risposte  ai  chiedenti. 
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stato  il  primo  ad  intraprendere  nn’  arte  da  nessun  altro 
tentata  iu  addietro.  Linceo , figliuol  di  Afareo,  sta  alla 
prora  , essendo  che  era  di  lunghissima  vista  e potea 
spingere  lo  acume  degli  occhi  sino  al  profondo , e pri- 
ma d’  ogn1  altro  accorgersi  de’  nascosti  scogli , e primo 
pur  salutare  la  terra  appena  apparente.  Ma  parmi  che 
ora  l’occhio  di  Linceo  si  spaventi  all’incontro  di  un 
mostro , per  cui  cinquanta  Argonauti  si  ristanno  dal 
remigare.  Il  solo  Ercole  , che  più  volte  si  era  trovalo 
in  simili  casi , sta  immobilmente  fermo  in  faccia  al  mo- 
stro, giacché  da  tutti,  per  quanto  pare,  è giudicato 
un  mostro.  Veggono  essi -il  marino  Glauco.  Raccontasi 
aver  egli  altre  volte  abitata  l’antica  Antedono  , e man- 
giata non  so  qual  erba  marina,  per  cui  avviluppato  dal- 
le onde  venne  trasportato  nel  soggiorub  de’  pesci.  Ora 
pertanto , come  par  verisimile , sta  vaticinando,  perchè 
in  eotal  arte  egli  è peritissimo.  La  figura  di  lui  si  è 
questa  : gli  umidi  ricci  della  sua  barba  , candidi  all’  a- 
spetto , simigliano  a flocchi  d’  acqua  ; le  anella  però 
della  chioma  ha  pesanti,  e gocciolano  sugli  omeri  di  lai 
quanto  dal  marino  flutto  raccolsero;  folte  le  sopracciglia 
c insicm  congiunte , come  fossero  di  un  pezzo  solo.  Os- 
servane il  braccio,  quanto  esercitato  contro  il  mare  , e 
urtato  coutiuuamcnte  nell’  onde  , eh’  egli  spiana  , onde 
facilitarsene  il  nuoto.  Osservane  il  petto , quanto  peloso, 
tutto  di  musco  e d’alga  investito.  Di  sotto  al  petto  sta 
il  ventre,  che  ornai  svanisce  e prende  altra  forma.  Che 
nel  rimanente  del  corpo  Glauco  sia  pesce  lo  indica  la 
coda  sollevata  e verso  i lombi  piegante,  la  cui  porzione 
che  alla  mezza  luna  si  rassomiglia , è di  color  porpo- 
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lino.  Gli  volano  intorno  le  Alcioni,  cantando  esse  pure 
le  vicende  de7  mortali,  dalla  cui  forma  cd  esse  e Glauco 
vennero  già  trasformati , e fanno  eco  alle  canzoni  di 
Orfeo,  e per  tal  modo  ottengono  che  anche  il  mure 
abbia  la  sua  musica: 

XVI.  PALEMONE.'  > 

-Il  popolo  che  celebra  i sacri  riti  nell’istmo  , suppo- 
niamolo essere  di  Corinto , e diamo  il  nome  di  Sisifo  al 
re  di  cotesto  popolo.  A Nettuno  però  appartiene  il  tem- 
pio , il  quale  risnona  di  lieve  susurro , che  si  confonde 
col  mare  ; e son  le  foglie  de’  pini  che  tal  canto  cagio- 
nano. Questo,  0 fanciullo,  è qui  significato.  Sua  era 
costei  quando  lasciò' la  terra  ; ora  nella  stessa  persona 
è Leucotoe , che  al  coro  delle  Nereidi  spelta.  Quanto 
poi  al  figliuol  suo  Palemone , la  terra  si  compiacerà  di 
lui  fanciullo;  U quale  portato  da  un  ubbidiente  delfino 
ad  essa  già  si  avvicina,  e il  delfino  prestandogli  il  dorso 
lui  trasporta  addormentato,  lambendo  senza  il  menomo 
strepito  le  placide  onde  , acciò  non  si  svegli.  Al  suo  ar- 
rivo gli  si  apre  nn  accesso  in  vicinanza  dell’istmo,  al- 
largandosi la  terra  per  voler  di  Nettuno,  il  quale  e del- 
1’  arrivo  del  fanciullo,  e che  ad  essa  convenga' offerir 
sagrificj  parmi  che  abbia  di  già  avvertito  Sisifo.  Perciò 
sagrifica  egli  questo  negro  toro , che  io  credo  tratto 
dalla  greggia  di  Nettuno.  I riti  del  sagrificio , l’abito 
de’  sacerdoti , le  offerte,  e l’uccision  della  vittima,  tutto 
ciò,  djco,  si  lasci,  o fanciullo,  alle  orgie  di  Palemone; 
perocché  veneranda  c affatto  misteriosa  ne  è la  doltrina1 
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che  il  sapiente  Sisifo  per  divina  ispirazione  vi  ha  intro- 
dotto; e sapiente  il  dimostra  la  stessa  di  Ini  figura.  Quan- 
to poi  al  volto  di  Nettuno,  se  egli  si  mostrasse  disposto 
a crollare  le  rupi  Gire  o a fendere  i monti  della  Tessa- 
glia , terribil  sarebbe  , c dipinto  in  atto  di  percuotere. 
Ma  ricevendo  per  ospite  suo  Melicerta , e per  dargli  co- 
moda abitazione  sulla  terra,  arride  all’arrivante  , ed  or- 
dina all’  istmo  di  allargare  il  suo  petto  , e la  casa  a 
Melicerta  offerire.  Osserva  perciò , o fanciullo , che  l’i- 
stmo è dipinto  in  abito  di  Nume , e coricato  in  terra 
supino.  La  natura  lo  ha  posto  perchè  resti  in  mezzo 
al  mare  Egeo  ed  all’  Adriatico , a guisa  di  ponte  appli- 
calo ai  due  mari.  Stanno  alla  sua  destra  un  giovinetto  , 
che  sicuramente  è un  Lecbeo,  ed  a sinistra  alcune  fan- 
ciulle, probabilmente  cencree  (i)  ; c questi  mari  così 
belli  e sufficientemente  tranquilli  coronano  la  terra  che 
costituisce  l’istmo. 

XVII.  LE  ISOLE. 

Vuoi  tu,  fanciullo , che  noi  favelliamo  di  queste  Isole, 
come  fossimo  entro  una  nave , e ci  aggirassimo  intorno 
ad  esse  in  tempo  di  primavera , quando  Zefiro  dolce- 
mente soffiando  fa  sì  piacevole  il  mare  ? Metti  dunque 
di  buon  grado  in  obblio  la  terra',  e fingi  che  sia  que- 
sto un  comodo  mare,  dacché  nè  agitato  si  mostra,  nè 
insorge  con  fremito  , nè  del  tutto  in  bonaccia  e tron- 
fi) I borghi  Lccheo  e Ccncrea  sodo  appunto  l’uno  a diritta  , 
V, altro  a sinistra  dell’  istmo. 
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qiiillo.  ma  bensì  navigabile  e dall’aria  per  così  dire  ani- 
mato. Eccoci  dunque  imbarcati  } sei  to  contento  ? Il 
sono,  c navighiamo  tostamente  (i).  Ecco  un  mare  vastis- 
simo , come  tu  vedi;  le  isole  però  non  sono,  per  Giove, 
nè  Lesbo  , né  Imbro , nè  Lenno  (a) , ma  aggruppate  e 
piccole  , simili  ad  alcuni  paesucci  o stazioni  , ovvero , 
pcr.G»ove,  a'stallazzi  del  mare.  Sicura , scoscesa,  forti- 
ficata dalla  natura  è la  prima  di  esse,  dalla  cui  alta  cima 
può  Nettuno  vedere  ogni  cosa  (3) , umida  nondimeno 
e ruggiadosa  , pasceute  le  Api  co’  montani  fiori , che 
probabilmente  le  Nereidi  raccoglieranno,  quando  vanno 
scherzando  per  P onde.  La  seguente  isola , tutta  piana 
e campestre,  è del  pari  abitata  da  pescatori  e da  colti- 
vatori , facendosi  vicendevolmente  mercato  gli  uni  delle 
biade , gli  altri  delle  prede  loro.  Hanno  essi  innalzato 
cotesto  Nettuno  agricoltore,  'ponendogli  a lato  l’ara- 
tro ed  il  giogo , e attribuiscono  a lui  tutti  i prodotti 
della  terra.  A fine  però  ch’egli  non  paia  troppo  ter- 
restre , uniscono  all’  aratro  una  prora , come  se  anche 
navigando  avesse  ad  arare  la  terra.  Le  altre  due  isole 
vicine  furono  un  tempo  una  sola,  che  poscia  avendo 
il  mare  tagliata  nel  mezzo  (4)  , vi  occupa  la  lar- 
(i)  È la  prima  volta  che  si  introduce  in  queste  Immagini  il 
fanciullo  , cui  si  fingono  dirette  le  descrizióni  , a rispondere.  Il 
giudizioso  Oleario  suppone  , che  tale  risposta  sia  stata  aggiunta 
da  qualche  amanuense. 

(a)  Ora  Mitilene,  Lambro,  e Stalimeno. 

(3)  Che  è come  dire  che  avea  sulla  vetta  un  tempio  dedicato 
a Nettuno. 

(4)  Pare  che  qui  si  noti  l’isola  di  Nisita  nell'Egeo,  separata, 
dice  Strabonc  , da  quella  di  Coo , che  già  erano  un’  isola  sola. 
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larghezza  di  un  fiume;  e ciò  tu  pure,  o fanciullo,  puoi 
dalla  stessa  pittura  rilevare,  perocché  le  parli  disgiunte 
dell’isola  hanno  molta  simiglianza  fra  loro  , come  vedi, 
e l’una  corrisponde  all’altra,  in  modo  che  le  parti, con- 
ca ve  bene  si  uniscano  alle  prominenti.  A ciò  pure  in 
altri  tempi  andò  l’Europa  soggetta  presso  i giardini  di  ' 
Tessaglia.  Perocché  i terremoti , spalancando  lei  pure, 
nelle  parti  divelle  rimase  uu  indizio  della  corrispondenza 
de’ monti,  e sono  tuttora  patenti  le  cavità  delle  rupi, 
che  ben  si  addicono  ai  sassi  che  ne  furono  strappati  j e 
conoscerai  parimenti  che  - un  bosco  tenne  dietro  alle 
rotte  montagne  , giacché  oggi  .pur  vi  rimangono  le  ca- 
vità degli' alberi.  Tale  pertanto  dobbiamo  credere  es- 
sere stato  il  destino  di  quest’  isola.  Ed  una  sola  tutta- 
via rassembra  pel  ponte  che.  al  mare  sovrasta,  il  quale 
assegna  il  passaggio  così  alle  navi  come  ai  carri  ; e os- 
serva appunto  che  il  passano  sì  pedoui  che  naviganti. 
L’altra  vicina  isola  dobbiamo , o fanciullo , supporla 
una  specie  di  mostruosità  , perché  un  sotterraneo  fuoco 
la  arde,  il  quale,  uscendo  per  le  aperture  e i meati  del 
suolo , tutta  la  accende  , passando  per  essi  la  fiamma 
come  per  altrettanti  canali , un  orribile  allagamento  ca- 
gi  ona , dond’  escono,  larghi  torrenti  di  fuoco  , che  a 
guisa  di  oude  si  versano  in  mare.  Chi  di  cotesti  feno- 
meni volesse  filosofare  direbbe  che  1’  isola  producendo 
nel  suo  seno  zolfo  e bitume,  e dal -mare  corrosa,  da 
molti  vapori  è agitata , i quali  accendono  quella  ma- 
teria , ed  anche  le  marine  acque  ne  imbevono.  L’  arte 
però  del  pittore,  seguendo  le  narrazioni  de’  poeti,  ha 
dipinto  la  favola  di  quest’isola,  cioè  che  qui  venne  ful- 
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minato  un  gigante  , e mentre  cou  la  morte  lottava  po- 
etagli addosso  l'isola,  acciò  gli  tenesse  luogo  di  prigio- 
ne, ma  egli  però  nou  avere  ancora  ceduto,  e così  dalla  • 
mole  della  terra  aggravato  resistere  , e minacciando 
esalar  questo  fuoco.  Narrasi  che  così  pur  faccia  Tifone 
in  Sicilia,  e in  questa  nostra  Italia  Encelado,  cui  stan- 
no sopra  le  isole  e i continenti , noq  morendo  essi  mai, 
ma  sempre  vicini  a morire.  Ora.  tu  puoi  capire , o fan- 
ciullo , che  nemmeno  una  pugna  ti  mancherebbe , ove 
tu  alzi  gli  occhi  alla  vetta  del  monte.  Perocché  quello 
che  vi- si  vede  è un  Giove  che  scaglia  il  fulmine  conira 
un  gigante  ^ il  quale  è ornai  per  mancare , benché  tut- 
tora nella  terra  confidi  ; ma  ella  é già  stanca , e Net- 
tuno più  nutrie  permette  di  rimaner  ferma.  Il  pittore 
però  ha  queste  cose  avvolte  id  una  nebbia , per  cui  ras- 
somigliano più  presto  ad  avvenimenti  passati  che  a pre- 
senti. Ora  codesto  colle,  intorno  al  quale  si  può  navi- 
gare , è abitato  da  un  drago , che  io  credo  custode  di 
qualche  tesoro , giacente  sotto  terra } giacché  dicesi 
che  questa  bestia  ami  l'oro,  e qualunque  oggetto  d'oro 
eh’  essa  vegga  lo  copra  e lo  covi.  Perciò  l'aureo  vello  di 
Coleo  , e i pomi  delle  Esperidi , perché  apparivano  d’o- 
ro , vcuiano  custoditi  da  due  draghi,  che  mai  non  dor- 
mivano, e che  se  ne  reqdcano  padroni.  Anche  il  drago  di 
Fallade  , che  ancora,  soggiorna  nella  rocca,  ama  Ingenti 
di  Atene,  a cagione,  cred’io,  che  ornano  di  cicale  d’oro 
la  testa  (i).  E questo  drago  eziandio  é d’oro.  Ei  spinge 

(i)  Di  quest’  uso  tratta 'il  Meursio  al  principio  delle  sue  Leti. 
Attiene. 
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il  capo  fuori  «lei  covile , dove  abita,  probabilmente  per 
paura  del  suo  tesoro.  L’ isola  però  tutta  ombreggiata 
* di  edera  , di  nassi  e di  viti,  dicesi  sacra  a Bacco , 
ma  BaCco  esserne  ora  assente , per  trovarsi  in  alcun 
luogo  del  continente  a far  le  sue  feste,  autorizzando 
Sileno  a qui  celebrare  gli  arcani  suoi  riti.  Giacciouo  i 
cembali  rivolti,  e le  auree  tazze  rovesciate,  e ancora 
tiepidi  i flauti,  e i timpani  stanno  silenziosi , e Zefiro, 
che  quasi  in  aria  solleva  le  pelli  de’ daini.  Attortigliansi 
ai  tirsi  alcuni  serpenti , ed  altri  dal  vino  assopiti  e ad- 
dormentati si  prestano  ad  uso  di  cintura  per  le  Bac- 
canti. Di  que’  grappoli  alcuni  son  gonfi,  altri  maturi, 
altri  acerbi , altri  fioriscono  adesso , dividendo  Bacco 
prudentemente  le  stagioni  delle  viti , per  far  sempre 
vendemmia.  E sì  folti  sono  i grappoli , che  pendono  giù 
per  le  rupi  e stanno  sopra  il  mare,  sì  che  li  beccano 
gli  uccelli  tanto  marini  ebe  terrestri,  ai  quali  tutti,  fuor 
ebe  alla  civetta , Bacco  la  vite  concede , e quella  sola 
dalle  uve  allontana,  perch’ella  rende  il  vino  odioso  ai 
mortali  ; sapendosi  che  sé  un  fanciullo  mangi  le  uova 
di  una  civetta , resterà  nemico  del  vino  tutto  il  tem- 
po del  viver  suo  , nè  il  b.errà  egli , nè  potrà  soffrir  chi 
ne  beve.  Ma  tu,  o fanciullo , sei  dotato  di  tanto  corag- 
gio , che  non  hai  la  menoma  paura  <ìi  cotesto  Sileno  , 
custode  dell’  isola,  ubbriaco,  è insolente  presso  quella 
Baccante.  Ella  però  non  degna  pur  di  guardarlo , ma 
presa  dell’amore  di  Bacco  , lui  solo  nella  mente  si  rap- 
presenta e dipinge,  e a lui  benché  assente  ha  rivolto 
lo  sguardo;  difatto  la  mossa  degli  occhi  della  Baccante 
è alquanto  alteratale  non  esente  di  amorosi  desiri.  Del 
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resto , la  natura  col  produrre  queste  montagne  ha  reso 
l’ isola  piena  e folta  di  alberi  , come  a dire  piui  sel- 
vaggi , cipressi , abeti , roveri  e cedri , ciascun  de’quaii 
è qui  dipinto  nella  naturai  sua  figura.  I luoghi  dell’i- 
sola poi , che  abbondano  di  fiere , vengono  perlustrati 
dai  cacciatori  de’ cinghiali  e dei  cervi,  contr’ alcuni  de’ 
quali  adoperano  gli  archi , e contr’ altri  le  aste}  e spade 
altresì  portano  , come  vedi , o fanciullo  , e clave  , onde 
i più  coraggiosi  attaccarle  d’ appresso.  Distese  ezian- 
dio per  la  selva  sono  le  reti,  le  une  per  accalappiare  le 
fiere  , le  altre  per  chiuderle  , ed  altre  per  impedirne  il 
corso.  Alcune  delle  bestie  infatti  son  prese , altre  si  di- 
fendono , ed  altre  superano  il  feritore.  Quel  giovine  in? 
tanto  opera  sbracciatamente,  e i cani  alzano  le  grida 
insieme  agli  uomini,  acciò  anche  la  stessa  Eco  credasi 
partecipare  alla  caccia.  Intanto  i facitori  di  legna  se- 
gano gli  alberi,  niente  risparmiandone,  e qual  alza  la 
scure  , quale  la.  spinge  , e quale  1’  arruota  , essendosi  a 
forza  di  colpi  sfilata  ; c 1’  uno  ticn  d’  occhio  ad  un 
abete  per  vedere  se  possa  formarne  un  albero  da  nave, 
e un  altro  taglia  piante  novelle  e diritte  per  farne  remi. 
A tal  fine  son  qui  dipinti  e le  rupi , e quel  masso  sco- 
sceso , e quella  moltitudine  di  smerghi , e quell’  uccello 
postovi  nel  mezzo.  Gli  uomini  tendono  insidia  agli  smer- 
ghi, non  certamente  per  amor  della  carne , che  è nera 
e malsana  e disgustosa  persino  agli  affamati.  Ma  for- 
niscono il  ventre  loro  agli  ammalati,  per  essere  di  tal 
virtù,  che  chi  se  ne  ciba  si  fortifica  lo  stomaco,  e 
acquista  agilità.  Siccome  poi  sono  sonnolenti,  c facil- 
mente si  prendono  col  fuoco  (rimanendo  essi  abbagliali 
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la  nulle  dalla  luce  del  fuoco),  si  pone  alla  custodia  della 
cacciagione  degli  smerghi  l’uccello  ceice , acciò  ne  ab- 
bia cura  e vegli  sovr’  essi.  E il  ceice  un  augello  marino, 
mite  e pigro,  e non  abbastanza  robusto  per  far  preda  , 
ma  valente  contra  il  sonno,  perchè  pochissimo  dorme, 
ond’è  clic  presta  gli  occhi  suoi  agli  smerghi.  Quando 
adunque  essi  volano  per  cibarsi,  egli  si  rimane  in  casa 
nella  sua  rupe:  quelli  poi  sulla  sera  tornando,  gli  por- 
tano la  decima  delle  prede  loro  ; poi  si  addormentano 
presso  lui , che  non  dorme , nè  che  a)  sonno  si  abban- 
donerebbe senza  il  loro  consenso.  Che  se  presente  che 
qualche  insidia  è tramata,  alza  un  alto  e acuto  grido, 
e gli  smerghi  a quel  segnale  sollevansi  e fuggono , so- 
stenendo eziandio  il  lor  guardiano , se  in  mezzo  al  volo 
gli  mancasse  la  forza.  Ecco  che  egli  sta  vegliando  so- 
vr’ essi  , e nella  compagnia  de’ suoi  uccelli  non  è da 
meno  di  Proteo  fra’  i vitelli  marini,  e supera  Proteo  ri- 
spetto alla  vigilanza.  E npi  pure,  o fanciullo,  colla  no- 
stra nave  giugnemmo,  ma  qual  sia  dell’isola  il  nome 
non  mi  è noto,  lo  però  la  chiamerò  Aurea,  seppure  i 
poeti  non  hanno  scioccamente  attribuito  questa  denomi- 
nazione a tutte  quelle  che  sono  belle  _ed  egregie.  Ella 
è fabbricata  jn  modo  da  poter  contenere  una  piccola 
reggia , nè  qui  per  certo  nessuno  arerà , nè  coltiverà  le 
viti.  Avvi  abbondanza  di  fontane , alcune  limpide  e fre- 
sche , altre  da  sotterraneo  fuoco  riscaldate  , e tanto  è 
dalle  acque  lavata  che  fino  al  mare  le  trasmette.  Sotto 
questo  flutto  però  le  acque  passano  ferventi,  e gorgo- 
glianti , come  bollissero  in  un  caldaio , e sovr’  esse  è 
l’ isola  collocata.  Del  fenomeno  di  siffatte  fontane  , se 
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ni  suolo  o al  mare  abbiansi  ad  attribuire,  il  solo  Pro- 
teo che  vedi , potrà  giudicare,  e appunto  qui  viene 
per  proferire  in  proposito  la  sua  sentenza.  Ora  quella 
parte  osserviamo  dell’ isola  ,•  che  è abitata;  poiché  avvi 
edificata  in  piccolo  la  forma  di  una  bella  e illustre  cit- 
tà , che  in  grandezza  non  è maggiore  di  una  casa , en- 
tro la  quale  viene  educato  un  reale  infante , ai  sollazzi 
dei-quale  è la  città  destinata.  Qui  perciò  sono  teatri 
capaci  a contener  lui  co1  suoi  cavalieri,  seco  lui  sollaz- 
zantisi,  cd  evvi  un  ippodromo,  grande  quanto  basta, 
perchè  cagnuoli  di  Malta  vi  si  misurino  al  corso,  giac- 
ché tali  sono  i cavalli , di  che. fa  uso  1’  infante , e al  ti- 
mone ed  al  carro  li  attacca , che  poi  mette  in  moto  , 
valendosi  per  cocchieri  di  coleste  scitnie,  che  sono  i 
suoi  domestici.  Qui  anche  è no  lepre,  che  io  credo  pre- 
so ieri , tenuto  insiem  col  cane  da  un  laccio  cremisino; 
ma  sdegnoso  di  trovarsi  legato  fa  ogni  sforzo  co’  piedi 
d’  avanti  di  liberarsene.  Vi  ha  pure  un  pappagallo  ed 
una  gazza  , che  dentro  una  casetta  tessuta  di  vimini 
cantano  a guisa  di  sirene  nell’  isola;  e l’  una  canta  ciò 
eh’  ella  sa , I’  altro  ciò  che  ha  udito  dagli  altri. 

' S 

XVIII.  IL  CICLOPE. 

Questi  che  raccolgono  la  messe  ne’  campi  , e questi 
che  vendemmiano,  nè  ararono  i primi , o fanciullo  ,'  nè 
le  viti  piantarono,  ma  la  terra  produce  loro  ogni  cosa 
spontaneameute.  Perocché  sono  i Ciclopi , ai  quali  vo- 
gliouo  i poeti , nè  so  per  qual  ragione , che  la  terra 
produca  di  voglia  sua  tutto  quel  che  produce.  E finsero 
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parimenti  che  essa  li  alimenti  in  qualità  di  pastori , in- 
sieme alle  pecore  , del  cui  latte  si  valgono  e per  bevan- 
da e per  cibo.  Essi  però  non  conoscono  nè  mercati  , 
nè  corti,  nè  case  , ma  fanno  soggiorno  entro  le  caverne 
dei  monti.  Ma  non  curarti  degli  altri.  Polifemo,  figliuol 
di  Nettuno  , il  più  feroce  di  essi , qui  abita , ed  ba  un 
lungo  sopracciglio  sopra  l'unico  occhio,  con  un  amplis- 
simo naso  che  gli  pesa  sul  labbro  , ed  è divoratore  di 
uomini , non  altrimenti  che  i più  crudeli  lioni.  Ora  pe- 
rò astiensi  da  cotal  cibo , per  non  parere  un  vorace  e 
poco  gentile,  essendo  preso  d’  amore  per  Galatea,  che 
va  scherzando  per  questo  mare , e eh’  egli  ha  veduto 
dalla  montagna^  e tiensi  la  zampogna  sotto  1*  ascella  , 
canticchiando  con  essa  , e dirigendole  una  canzone  pa- 
storale , che  dice  eh’  ella  è candida  ma  sdegnosa , più 
dolce  di  un  grappolo  d’  uva , e che  tien  in  serbo  per 
essa  capretti  ed  orsacchini.  Ciò  canta  sotto  un  elee  , 
dimenticando  dove  frattanto  pascolino  le  sue  pecore  , 
e quante  sieno , e quali  ne  sieno  i campi.  Egli  è qui 
dipinto  rozzo  ed  arcigno , che  scuote  la  capigliatura 
rigida  e folta  al  pari  di  una  fronda  di  pino,  mostrando 
gli  aguzzi  denti  fuori  delle  voraci  mascelle , e tutto  ir- 
suto il  petto  , il  ventre,  e sino  alle  estremità  delle  brac- 
cia e de1  piedi.  E sebbene  placido  mostri  lo  sguardo  , 
perchè  ama , pure  ba  impressa  ^nel  volto  la  fierezza  e 
l’ insidia , a simiglianza  di  una  belva  da  forte  laccio 
obbligata.  Ella  in  questo  mezzo  folleggia  sulla  queta 
marina  \ attaccando  alle  quadrighe  i delfini,  ad  uno 
stesso  giogo  soggetti , e da  uguale  istinto  animati.  Le 
Tritonie  vergini , ancelle  di  Galatca,  ne  reggono  le  bri- 
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glie  y ov’  essi  osassero  operare  al  contrario  , e non  cu- 
rarsi del  freno.  Ella  poi,  da  Zefiro  secondata,  innalza 
al  disopra  del  capo  la  porporina  sua  veste  y sì  perchè 
le  valga  di  ombrello,  come  di  vela  al  carro ,_  e dàlia, 
quale  uno  splendor  si  diffonde  sopra  la  di  lei  fronte  c 
la  testa , cui  però  non  cede  il  grazioso  color  delle 
guance.  La  chioma  sua  però  non  diventa  giuoco  di  Ze- 
firo, perchè  inzuppata  sì , che  non  può  moverla  il  vèn- 
to. Sul  destro  buaccio  inoltre  si  appoggia  , curvando  il 
gomito  candidissimo,  e le  dita  posando  sulla  delicatis- 
sima spalla  $ le  vene  sembrano  ondeggiarle  sulle  cosce, 
scoperto  ha  il  seno , nè  della  propria  bellezza  sono 
mancanti  le  parti  nascoste.  Ma  la  pianta  del  piede  , c 
quella  grazia  che  in  essa  termina  è dipinta,  o fanciullo, 
sul  mare , radendone  leggermente  le  onde  , tjuasi  reg- 
gesse il  timone  del  cocchio.  Degni  d’ammirazione  son 
gli  occhi , poi  che  sembrano  spingersi  oltre  i limiti 
della  vista,  e tanto  distendersi  quanto  l’ampia  marina. 

XIX.  FORBÌ , OSSIA  I*  FLEGII. 

11  fiume  che  qui  vedi,  o fanciullo,  è il  Cefisso  di 
Beozia  , non  dalle  Muse  evitato.  Vi  abitano  intorno  i 
Flegj  , barbari , e non  ancora  ridotti  in  città.  Quanto 
ai  due  pugilatori , sappi  che  uno,  a mio  avviso,  è Apol- 
lo, e quel  di  contro  è Forba , che  i Flegj  crearono  re., 
perchè  tutti  li  supera  nella  mole  del  corpo,  ed  è fra 
essi  il  più  crudele.  Lotta  Apollo  con  lui,  per  render 
libero  il  passaggio  y perocché  sino  a tanto  che  colui  as- 
sedia il  cammin  retto  che  alta  Focide  ed  a Delfo  con- 
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«luce  } nè 'più  Delfo  celebra  i sacri  suo»  riti,  nè  alea 
inni  ad  Apollo , e cessano  del  tutto  i vaticinj  e gli  ora- 
coli e le  risposte  dal  tripode.  Disgiunto  però  da  tulli 
gli  altri  Flegj  esercita  costui  le  sue  ladronerie , e que- 
sta quercia  , o fanciullo,  ha  scelto  per  sua  dimora;  c 
ad  esso  accorrono  i Flegj , per  tràttare  in  siffatta  reggia 
le  ragioni  loro.  I passeggeri  al  tempio  di  Apollo  diretti 
egli  prende  , mandando  i vecchi  e-  i fanciulli  alla  co- 
munanza de1  Flegj  per  isvaligiarii  e imporre  ad  essi  un 
riscatto , e provocando  i giovani  a pugnar  seco  lui , 
eh’  egli  poi  vince  quali  alla  lotta , quali  al  corso  , al- 
cuni al  pugilato , altri  al  gitto  del  disco.  Quiodi  mozza 
ad  essi  la  testa  , c alla  quercia  P appende  , passando  in 
siffatto  macello  i suoi  giorni.  Sospesi  pendono  da  rami 
quei  capi , ornai  putrefatti  ; e alcuni  già  secchi  vedrai , 
altri  più  recenti,  altri  ai  soli  cran'j  ridotti,  e al  soffiar 
del  vento  contri  essi  paiono  mandar  grida  ed  urli.  Su- 
perbo di  queste  olimpiche  glorie  è visitato  da  Apollo , 
sotto  la  forma  di  un  giovine  pugilatore.  Ben  è dipinta  , 
o fanciullo  , la  figura  del  nume  con  P intonsa  sua  chio- 
ma , e co’  capegli  annodati , onde  combattere  a capo 
libero.  Sprizzano  raggi  dalia  sua  fronte,  e la  guancia 
forma  tin  sorriso  misto  di  sdegno.  La  mira  degli  occhi 
sta  fissa  , e tiene  la  linea  stessa  delle  mani , e queste  , 
cui  meglio  converrebbero  le  ghirlande , sono  armale  di 
coregge.  Ma  già  lo  ha  egli  assalito  col  pugilato , e il 
gesto  della  destra  scagliata  mostra  ancora  P efficacia 
della  mano , che  non  si  diparte  nè  dalla  forma  né  dal 
sito , onde  cominciò.  Già  il  Flegio  è sulla  terra  disteso, 
e quanto  spazio  ite  occupi  lo  dirà  qualche  poeta.  Egli 
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ha  ricevuto  una  ferita  nelle  tempia , donde  sgorga  il 
sangue  come  da  una  fontana.  La  pittura  però  lo  pre- 
senta crudele,  al  pari  di  un  cignale  più  atto  a divorare 
il  suo  vicino  che  ad  ucciderlo.  II  fuoco.poi  che  dal  cielo 
discende  è un  fulmine  scagliato  contro  la  quercia , che 
abbrucia  1’  albero,  sì  però  da  non  distruggerne  del  tutto 
la  memoria.  In  fatti  il  luogo,  dove'ciò  accaddè  , o 
fanciullo  , è ancora  chiamato  il  capo  della  quercia  (1). 

XX.  ATLANTE. 

Con  Atlante  eziandio  , benché  non  1’  ordinasse  Eu- 
risteo , ha  Ercole  contrastato,  come  colui  che  più  di 
Atlante  valeva  a portare  il  cielo  , perchè  lo  vide  incur- 
vato ed  oppresso , e piegato  sopra  il  ginocohio,  e a 
mala  pena  reggente.  Stimandosi  egli  atto  si  a poter 
sostenere  il  cielo  sublime , come  a lungamente  por- 
tarlo sugli  omeri , non  perciò  manifesta  apertamente  la 
sua  ambizione,  ma  dice  fargli  pena  tanto  grave  fatica 
di  Atlante , e voler  seco  dividerne  il  peso.  Ciò  di  buon 
grado  ascolta  egli  da  Ercole  , e sì  lo  prega  cbe  voglia 
prenderne  il  carico.  Egli  è dipinto  quasi  in  atto  di  ve- 
nir meno  , come  si  può  capire  dal  sudor  che  gli  gron- 
da , e dal  braccio  cbe  trema.  Ercole  adunque  si  presta 
a dar  mano  all’  impresa , come  indica  la  schiettezza 
del  suo  volto , e la  clava  messa  in  disparte , e le  mani 

i 

. v ♦ 

(i)  La  distruzione  de’  Flegj  , che  abitavano  una  parte  della 
Beozia  , è parimenti  attribuita  da  Pausania  ai  fulmini , al  terre- 
s molo  , ed  alla  peste. 
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che"già  si  pongono  all’opera.  Non  è a farsi  gran  ma- 
raviglia che  le  ombre  sparse  intorno  ad  Ercole  dieno 
risalto  c forza  al  disegno  , perocché  nelle  figure  gia- 
centi, come  pure  nelle  diritte^  è faeil  cosa  il  temperare 
le  ombre  , né  vi  ha  grand’  arte  a distribuirle  con  esat- 
tezza. Le  ombre  di  Atlante  però  superano  ogni  artifi- 
zio, perchè  trovandosi  così  incurvato  e chino,  esse  vi 
concorrono  a gara  , senza  osservare  le  parti  che  deb- 
bono primeggiare  , ed  anzi  lumeggiandole  in  modo,  che 
oltre  al  vedersi  la  concavità  del  ventre  , c le  parti  rac- 
corciate , scorgesi  Atlante  tutto  rilevato,  e quasi  se  ne 
sente  1’  anelito.  Quanto  poi  agli  oggetti  che  sono  nel 
ciclo  da  lui  portato , son  essi  dipinti  come  se  notas- 
sero nell’  etere,  e quali  sogliono* ivi  girare.  Vi  si  vede 
il  toro  simile  al  toro  che  6Ì  vede  in  cielo,  le  orse  come 
là  si  osservano,  ed  anche  i venti  ; e di  questi  alcuni 
sono  dipinti  che  soffiano  a un  tempo  stesso,  altri  che 
soffiano  1’  un  contro  1’  altro  $ e degli  uni  reciproca  è 
1’  amicizia , degli  altri  par  conservato  il  contrasto  , che 
nel  cielo  si  fanno.  Ora  , o Ercole  , ti  prenderai  tu  su- 
gli omeri  sì  gran  fardello  ,'  nè  andrà  guari  che  salirai 
con  siffatti  oggetti  in  cielo,  e berrai  cogli  Iddj,  e la  vez- 
zosa Ebe  ti  abbraeccrai  ; perocché  ti  mariterai  alla  più 
giovine  e insieme  alla  più  adulta  di  tutte  le  dee , per 
cui  anche  gli  stessi  Dii  ringiovaniscono  {■). 

(i)  Ebe,  dea  della  Giovinezza,  ch’ella  pure  infonde  o man- 
tiene agli  Idd)  , mescendo  loro  il  nettare  e 1’ ambrosia.  Così  la 
Mitologia. 
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XXI.  ANTEO. 

Che  nembo  di,  polvere  si  è sollevata  in  questo  com- 
battimento , dopo  una  unzione  di  tant’  olio,  quanto  ve 
ne  fosse  un  fiume  (i)!  Di  que’due  atleti , uno  si  difende 
1’  orecchio  , 1’  altro  si  scioglie  dagli  omeri  la  pelle  di 
leone;  e monumenti  a questo  fatto  convenevoli,  e co- 
lonne si  veggono  , e lettere  ivi  scolpite.  Tutto  ciò  in- 
dica la  Libia , ed  Anteo , che  la  Terra  ha  partorito ,• 
per  maltrattare  i passeggeri , a quel  che  pare  , con 
lotta  da  ladrone.  Ma  intanto  eh’  egli  codeste'  pugne 
esercita , e va  seppellendo , come  vedi  , vicino  alla’  pa- 
lestra gli  uccisi,  la  pittura  qui  conduce  Ercole,  il  quale 
lia  di  già  acquistato  que’  pomi  d’oro,  e ottenuta  ce- 
lebrità presso  gli  Esperidi.  Tuttavia  non  è tanto  per 
queste  imprese  ammirabile  Alcide , quanto  per  aver 
preso  il  dragone.  Ancora  ansante  del  viaggio , e senza 
pur  piegare  uh  ginocchio  , come  suol  dirsi  , per  pren- 
der riposo,  egli  preparasi  a* lottare  con  Anteo,  stando 
con  gli  occhi  fissi , come  immerso  in  gran  pensiero , c 
meditando  all’ imminente  lotta.  Pon  freno  però  allo 
sdegno  , acciò  non  gli  alteri  la  sanità  della  mente.  Al* 

(a)  Ungersi  d’  olio  e spargersi  di  polvere  usavano  gli  atleti , 
come  ognun  sa  ; e Anteo  dovea  più  d’ ógni  altro  far  uso  di 
polvere , come  avvertì  Lucano  (lib.  iv) , perchè  essendo  figlio 
della  Terra,  nc  acquistava  vigore.  E siccome'  nel  pugilato  col- 
pivasi  indifferentemente  qualunque  parte  del  corpo  , cosi  era  le- 
cito fasciare  o in  qualche  modo  coprire  l’orecchio , la  bocca  , e 
qualunque  altra  parte , di  cui  maggiormente  si  temeva  l’offesa. 
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tero  invece  si  move  Anteo  contr’csso,  recitando  quelle 
parole  d’  Omero  : De'  sventurati  i figli  , ecc.  e non  so 
che  altro  di  simile , che  canticchia , come  pare  , verso 
Ercole , prendendo  con  tal  contumelia  ardimento.  Se 
Ercole  avesse  minimamente  postò  ogni  suo  studio  in 
questa  lotta , non  altrimenti  senza  dubbio  1’  avrebb’egli 
eseguita,  che  nel  modo  nel  quale  è dipinta.  Egli  è rap- 
presentato gagliardo , e tutto  pieno  dell’  arte  che  im- 
prende , tanta  è la  buona  disposizione  del  suo  corpo. 
Grande  lo  dirai  di  statura.,  e di  figura  più  che  umana. 
Appare  in  esso  la  robustezza  del  sangue  , e la  gonfiez- 
za delle  vene,  per  un  po'  di  dispettq  che  vi  si  è insinuato. 
Di  Anteo  poi  credo,  o fanciullo  , che  avrai  paura,  poi- 
ché rassembra  un  bestione,  e poco  manca  che  sia  tanto 
largo  quanto  è lungo.  Egli  ha  la  collottola  attaccata 
alle  spalle,  ossia  le  spalle  m sé  racchiudono  la  col- 
lottola. Rotonde  ha  le  braccia  non  meno  che  gli  omeri^ 
il  petto  e il  veutre  che  paiono  fatti  col  martello,  non 
diritta  e rozza  la  gamba  ; è però  robustissimo  , ma  Io 
dipingono  in  modo  che  possa  facilmente  esser  preso  , 
e che  inetto  si  giudichi  all’  arte  atletica.  Nero  parimenti 
è Anteo , perchè  i raggi  del  sole  cadenti  sovr’  esso  , di 
tal  colore  1’  han  reso.  Queste  sono  in  entrambi  le  qua- 
lità convenienti  alla  lotta.  E già  lottanti  li  vedi , anzi 
a lotta  fioita,  ed  Ercole  in  atto  di  aver  vinto.  Egli  è 
rimasto  supcriore , tenendolo  sospeso  sì  che  non  toc- 
casse la  terra , perocché  la  terra  dava  aiuto  ad  Anteo , 
e stando  egli  sollevato , acciò  le  mani  e i piedi  di  lui 
ne  rimanessero  allontanati,  mentre  si  dibatteva.  Incerto 
Ercole  del  modo  di  contenersi  rispetto  alla  terra , ab- 


Digitized  by  Google 


LE  IMMAGINI  5*7 

braccia  Anteo  in  mezzo  ai  fianchi  presso  le  coste  , e 
sostenendolo  sulle  cosce,  el’una  mano  sull’altra  strin- 
gendogli , gli  caccia  il  gomito  coutro  il  ventre,  già  con- 
tratto ed  anelante,  gli  spreme  fuori  il  fiato  , e soffoca 
Anteo , schiacciandogli  contro  il  fegato  le  parti  esterne 
delle  coste.  Tu  lo  vedi  agonizzante,  con  gli  occhi  alla 
terra  rivolti , donde  nessun  soccorso  gli  giugne , ed  Er- 
cole all’  incontro  vigoroso  , che  ridendo  • compie  l’im- 
presa. Nè  vorrei  che  tu  guardassi  a caso  la  vetta  del 
monte  , ma  che  vi  osseAassi  gli  Dei  spettatori  di  questa 
lotta.  Una  nube  d’oro  vi  è dipinta,  sotto  la  quale  io 
li  credo  raccolti;  e qui  è Mercurio  che  ad  Ercole  si 
avvia  per  coronarlo,  avendogli  offerto  un  si  bello  spet- 
tacolo iu  genere  di  lotta. 

XXII.  ERCOLE  ERA  I PIGMEI. 

J , 

1 Pigmei  assaltano  Ercole,  che  dopo  aver  vinto  An- 
teo sta  in  Libia  dormendo , dicendo  voler  vendicare 
Anteo,  perchè  i più  nobili  fra  loro  si  vantavano  suoi 
fratelli,  non  atleti  però,  nè  pari  a lui  nella  lotta,  ma 
come  figli  della  terra,  e valenti  essi  pure  in  gagliarda. 
Di  mano  in  mano  che  escono  dalla  terra,  la  sottoposta 
sabbia  si  agita;  perocché  i Pigmei  abitano  sotto  terra 
come  le  formiche,  e vi  depongono  quanto  deve  supplire  ai 
futuri  bisogni.  Non  degli  altrui  prodotti,  ma  de’proprii 
si  cibano,  e dalle  mani  loro  coltivati,  giacché  seminano 
e mietono,  e conducono  le  loro  biglie  pigmee.  Dicono 
che  fanno  uso  della  scure  per  tagliare  le  spiche , sti- 
mandole piante.  Ma  , vedi  temerità  ! armatisi  costoro 
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contro  Ercole , e asseriscono  di  volerlo  uccidere  mentre 
dorme,  tanto  più  che  noi  tcmèrebbero  nemmeno  se  fosse 
svegliato.  Egli  giace  addormentato  su  molle  arena,  per  la 
stanchezza  cagionatagli  dalla  lotta.  Pieno  di  sonno,  egli 
russa,  e grosso  trae  il  fiato.  11  Sonno  anzi , qui  rappre- 
sentato, gli  sta  dinanzi , gloriandosi , cred1  io,  della  sua 
forza,  che  ha  vinto  Ercole.  Là  pur  giace  Anteo.  L’ar- 
tista ha  dipinto  Ercple  fiatante  e caldo  , ed  Anteo  esa- 
nime , secco,  e abbandonato  sul  terréno.  Quello  è l’e- 
sercito de’  Pigmei , che  circondarono  Ercole  , e già  co- 
testa  falange  assale  la  sua  mano  sinistra , c le  altre  due 
coorti  corrono  sulla  destra,  come  più  forte;  gli  arcieri 
e la  turba  de’ frondolieri , atterriti  dalla  grandezza  delle 
sue  gambe,  ne  invadono  i piedi.  Quanto  a coloro  che 
gli  combattono  il  capo , vi  sono  condotti  dal  re  loro , 
parendo  ad  essi  quella  essere  la  più  formidabil  parte  di 
Ercole.  Ivi  drizzano  le  macchine,  come  contro  una  roc- 
ca , lanciano  i fuochi  alla  chioma  , le  forche  agli  oc- 
chi; gli  turano  l’apertura  della  bocca,  e quelle  altresì 
delle  narici,  affinchè,  una  volta  che  il  capo  sia  preso, 
Ercole  non  possa  più  fiatare.  Tutto  ciò  spetta  all’  ad- 
dormentato. Ecco  però  eh’ ei  si  rialza,  e ride  di  cotal 
pericolo,  e tutti  i nemici  ammassando,  li  insacca  nella 
sua  pelle  di  bone  , per  portarli  , se  mal  non  mi  appon- 
go , ad  Enristeo. 

XXIII.  ERCOLE  FURIOSO. 

Affrontate  Ercole , o prodi , ed  avanzatevi , perrehc 
egli  non  la  perdonerà  al  superstite  giovinetto  , ora  clic 
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ha  stesi  a terra  gli  altri  due,-  tenendo  già  alta  la  mauo, 
con  arte  degna  di  Ercole.  Grande  impresa  è al  certo 
la  vostra,  e non  minore  di  quella,  che  egli  prima  Ridi- 
ventar furioso  eseguì.  Non  abbiate  però  timore,  essendo 
egli  da- voi  lontano,  e verso. Argo  guardando,  con  ani? 
mo  di  uccidere  i figli  di  Euristeo  ; ed  io  lo  ascoltò  in 
Euripide. condurre  il  carro, -e  affrettar  colla  sferza  j 
cavalli , minacciando  di  annientare  la  famiglia  dt  Eu- 
risteo; giacché-  la  demenza  ci.  guida  all’ errore,  e dalle 
cose  presenti  alle  assenti  .ci  trasporta.  Ciò  sia^  detto 
in  grazia  di  costoro;  essendo  oramai  tempo  che  tu  vol- 
ga 1’  animo  alia  pitturo.  La  camera  da  letto,  nella  quale 
si  è spinto,  contiene  tuttora  Megara  e il  figliuol  suo; 
i canestri  però , e i.„  catini,  le  paste  -salate.,  le  legno 
sminuzzate , e la  lazza , cose  tutte  spettanti  a Giove 
Erceo  (i) , ha  egli  rovesciate  a calci.  Evvl  pure  il  toro, 
ma  le  vittime,  fanciulli  ancor  teueri , gettale  sono  suh 
V ara,  insieme  alla  pelle  di  lione.  L’un  d'essi  ò piagato 
nella  gola , che  if  dardo  ha  passato;  all’  altro  è fitto 
nello  stomaco , e la  punta  gli  entrò  frammezzo  alle  ver- 
tebre , come  appar  chiaramente , essendo  egli  caduto 
di  fianco.-Xe  guance  loro  sono  umide-,  uè  ti'  dee  far 
maraviglia  se  nelle  lagrime  loro  alcuna  cosa  osservi  di 
straordinario  ; perocché  àuree  $ono  le  lagrime  de’ fan- 
ciulli, piccole  o grosse  che  sieno.  Tutta  la  famiglia  de’ 

(i)  11  furbr  primo  di  Ercole  scoppiò  presso  I*  ara  di  Giove  , 
dove  uccise  due  figli  di  Euristeo.,  è dove  andò  la  madre  a ri- 
fuggirsi eoo  la  figlia.  Cosi  Euripide  nella  tragedia  dell’  Ercole 
furente  al  principio  dell’ Atto  .III.  Erceo  è qui  detto  Giove,  per  - 
i sette  templi , nei  quali  era  adoralo. 

Eilostkjti  , tonu  IL  3i 
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servi  sta  intorno  al  furibondo  Ercole  , -come  bifolchi 
intorno  a un  toro  Uscivo;  e l’uno  è pronto  a legarlo 
con  ^rlifizio , l’ altro  procura  di  afferrarlo  , il  terzo  gri- 
da ; -e  chi  le  mani  gli  prende , chi  gli  dà  H gambetto , 
chi  gli  salta  addosso.  Ma  egli  nulla  sente  di  costoro1;  e 
chi  lo  avvicina  rispinge  e calpesta,  molta  schiuma  dalla 
bocca  sputando,  mostrando- uno  strano 'e  rabbioso  Sor- 
riso , con  gli  occhi  fissi  a quello  che  fa  , drizzando  la 
bieca  vista  alle  cose , che  lo  illudono.  La  gola  gli  fre- 
me , gli  si  gonfia  il  collo,  intorno  al  quale  le  vene  si 
ingrossano , per  bui  tutta  la  forza  della  taalàltìa  glissale 
alle  parti  principali  della  testa.  Tu  hai  più  volte  veduto 
in  teatro  la  faria,  che  pùà  tali-effetti produrre,  ma  non 
averne  ora  timore,  perocché,  lo.  stesso  Ercole  ha  sog- 
giogato e gli  sta  carolando  in  mezzo  al  petto  , . saltel- 
landogli dentro , e turbandogli  l’intelletto.  Fin  qui  la 
pittura  si  estende  ; ma  i poeti-  altre  cose  vanno  cian- 
ciando , e pongouo  Ercole  in  ceppi)  per  avere  , dicono 
essi,  liberato  Prometeo.  » ‘ . 

• . t * » 

■l  XXIV.  TIODAM ANTE.  . ' 

Aspro  è costui,  e in  aspra  terta  soggiorna;  essen- 
do questa  l’ isola  di  Rodi , anzi  Lindo  , che  ne  è 
la  parte  più  aspra.  Vero  è che  il  terreno  è fertile  di 
uve  e di  fichi , ma  poco  atto  all’  aratro,  e iucommodo 
alla  carreggiatura.  Osserviamo  ora  questo  rozzo  agri- 
coltore , nella  sua  verde  vecchiezza , che  è Tiodamaute 
da  Lindo  , che  forse  udisti  nominare.  Ma  , vedi  temeri- 
tà ! Tiodamaute  va  in  collera  con  Ercole  , ”che*avvici- 
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natosi  a lui,  mentre  arava,  uno  de’ buoi  gli  scanna, 
e il  divora , come  avvezzo  a tal  sorta  di  pasti.  Tu  devi 
per  avventura  aver  letto  in  Pindaro  , che  Ercole  an- 
dato ad  alloggiare  in  casa  di  Corono,  mangiossi  un 
bue  intero , sino  a non  lasciarvi  pure  le  ossa.  Incon- 
tratosi egli  verso  sera  con  Tiodamante,  e facendo  fuoco 
(giacché  le  selci  sono  atte  ad  accendere  il  fuoco),,  pone 
il  bue  ad  arrostir  sulle  brage , tastando  di  tratto  in 
tratto  le  carni  se  sieno  ammollite , e della  lentezza  del 
fuoco. soltanto  lagnandosi.  La<pittura  è fatta  in  modo, 
che  nemmeno  la  figura  della  terra  hassi  a guardare  su- 
perficialmente , perchè  dove  il  terreno  in  qualche  parte 
andò  soggetto  all’ aratro  , indica  apertamente  , o eh’  io 
m’inganno,  non  essere  troppo. atto  a provarne  1’  azio- 
ne. Ma  tutta  l’  acutezza  della  menie  di  Ercole  è ri- 
volta al  bue,  dando  appena, una  leggiera  aUèuzione  alle 
imprecazioni  di  Tiodamante,  di  modo  che,  sorridendo, 
adopera  meno  presto  la  mascella.  Intanto  contro  Er- 
cole va  scagliando  sassi  P agricoltore , ' che  veste  un 
abito  alla  maniera  dorica  , ha  rabbuffati  i capagli , la 
faccia  sporca,  e le  parti  superiori  -del  ginocchio  e, del 
braccio  quali  ai  proprii  atleti  permette  questa  carissima 
terra.  Ecco  l’ impresa  di  Ercole.  E questo  Tiodamante 
è presso  i Lindj  in  otior  sommo , che  perciò  sagrificano 
ad  Ercole  un  bue  che  ari  $ e solennizzano  questo  rito 
col  prorompere  in  quelle  imprecazioni,  nelle  quali,  a 
parer  mio,  proruppe  allora  1’  agricoltore  $ ed  Ercole  se 
ne  compiace,  e benefica.!  Lindj  che  lo  esecrano. 
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\ XXV.  LE  ESEQUIE  DI  ADDERÒ.  . 

Noi  ncm  annovereremo,  o fanciullo,  tra  Je  imprese  d’Èr- 
cole le  cavalle  d*  Diomede,  che  già  vediamo  qùi  vinte, 
e dalla  clava  abbattute  (i).  Una  di  esse  è già  morta,  un’al- 
tra è palpitante;  questa  dirai  che  tenta  rialzarsi,  quest’ al- 
tra, cade,  e orribili  sono  tutte  e irsute  ne1  peli,  ed  ezian- 
dio foroci.  Le  stalle  poi  quanto  di  umane  membra  c di 
sparse  ossa  abbondano,  di  che  valcvasi  Diomede  ad  ali- 
mentarle! Ed  egli  pure  nutritore  delle  sue  cavalle  quanto 
è in  viso  più  feroce  delle  cavalle  stesse,  a lato  alle  quali 
è caduto!  L’impresa  che  tu  vedi  è da  reputarsi  delle  più 
difficili,  e dall’amore  soltanto  ad  Eccole  comandata,  e 
da  non  lieve  pericolo  accompagnata.  Strappa  Ercole  di 
bpcca  alle  cavalle  Abdero-  già  mezzo  mangialo,  da  esse 
divorato  cosi  tenero  com’era,  e più  giovane  di  Itilo;  e ciò 
si  rileva  dalle  reliquie  di  lui,  che  tuttora  belle  compaiono 
nella  pelle  del  leone.  Sono  esse  cagione  delle  sparse  lagri- 
me ; « se  egli  pur  le  abbracciò.,  e qualche  lamento  ne 
fece,  e il  volto  ha  malinconico  ^dobbiamo  compatire  il 
suo  pianto,  come  in  altri  amanti  altre  debolezze  si  com- 
patiscono. Abbjansi  pure  1’  onor  loro  le-  colonne  apposte 
a sì  bel  monumento;  tanto  più  che  Ercole  edifica  in  onore 

di  Abdero  una  città , dal  di  lui  nome  chiamandola;  lo 

• 

(i)  Tra  le  dodici  fatiche  ad  Èrcole  imposte  da  Euristeo,  que- 
sta non  è compresa  , che  non  fa  pure  delle  ultime , tanto  più  , 
che  avevano  cotesle  cavalle  tolto  di  vita  Abdero  amato  da  Er- 
cole , come  si  raccoglie  da  Igino.  Diomede  era  un  re  della 
Tracia. 
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* , , 

che  notv  è cosa  comune.  Si  istituirà  parimente  in  memo- 
ria di  Abdero  un  giuoco,- nel  quale  si  combatterà  òol 
pugilato,  con  la  lotta,  col  pancrazio,  e con  tutti  gli  altri 
esercizi  ginnastici,  tranne  i cavalli. 

, . * • - * ’ 

• XXVI.  LE  STRENNE. 

• • 

La  lepre,  in  questa  gabbia  rinchiusa,  fu  presa  al  laccio: 
ella  siede  timidetta  sullé  cosce , agitando  i piè  d’  avanti 
ed  aguzzando  gli  orecchile  tutto  ihtorno  gira  lo  sguardo, 
e vorrebbe  por  anco  veder  dietro  di  sè , per  sospetto  e 
timore  di  sempre  rimaner  vincolata.  L'altro  lepre  però, 
sospeso  a quell’ arido  ramoscello  di  quercia,  sventrato 
e scorticato  sino  ai  piedi,  annunzia  la  velocità  del  cane, 
che  sta  riposandosi  sotto  la  pianta,  quasi  indicando  che 
egli  solo  ha  preso  le  anitre,  cha  sono  là  presso  il  lepre, 
in  numero  di  dieci.  Qùaute  son  le  anitre,  tante  son  le 
oche,  le  quali  non  fa  bisogno  di  troppo  maneggiare  , 
avendo  già  il  petto  tutto  spelato,  a cagione  del  grasso 
che  ivi  abbonda  negli  uccelli  acquatici.  Se  tu  poi  ti 
diletti  di  pane  fermentato,  o in  otto  parti  diviso,  Io'  hai 
alla  mano  in  fóndo  a quel  canestro.  E se  qualche  com- 
panatico pur  anche  desideri,  qui  l’hai  parimente,  essen- 
doci finocchi  e seleni  e papaveri  in  abbondanza,  che  sono 
i condimenti  del  sonno.  Che  se  di  cibi  migliori  sei  bra- 
moso, attendi  che  i cuochi  li  preparino  , e intanto  man- 
gia di  ciò  che  non  esigè  cottura.  E perchè  non  ti  pigli 
di  questi  frutti  maturi,  di  cui  vedi  pieno  l’uno  e l’altro 
paniere?  Ignori  tu  che  frappoco  non  ne  troverai  di 
eguali,  perchè  la  rugiada  li  avrà  troppo  ammolliti?  Nè 
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i pospasti  trascura  , se  però  ti  piacciono  i nespoli  e le 
ghiande  di  Giove  (i),  che  una  liscia  pianta  produce  entro 
un  guscio  pungente,  che  è una  maraviglia.  E gusta  pure 
di  quel  miele  , benehè  vicino  a quel  mucchio  di  fichi  , 
che  qui  chiamano  uva  impagliata,  se  però  tu  non  vuoi 
diversamente  chiamare  questo'dolcissimo  ammasso:  giac- 
ché è avvolto  nelle  sue  proprie  foglie,  che  ne  rendono 
più  bello  il  rotolo.  Io  credo  che  la  pittura  queste  strenne 
offerisca  al  siguor  della  villa , il  quale  sta  ora  forse  nel 
bagno  colla  mente  rivolta  ai  vini  di  Pramnio  o di  Iaso  (2), 
benché  alla  sua  mensa  si  Versi  in  buon  dato  il  vin  dolce, 
cosicché,  venendo  in  città,  sa  di  mosto  e di  ozio , e va 
ruttando  in  faccia  a quelli  che  passano  per  le  vie. 

XXVII.  LA  NASCITA  DI  MINERVA. 

‘ * 

Dii  sono  e dive  costoro  che  vedi  fare  le  maraviglie 
per  P-avuto  ordine  , che  nemmeno  le  Ninfe  abbiano  ad 
assentarsi  dal  cielo,  ma  debbano  anzi  intervenirvi  insie- 
me ai  fiumi,  da  cui  nascono.  Inorridiscono  tutti  alla  vista 
di  Pallade  armata,  escita  poc’  anzi  dalla  testa  di  Giove, 
col  mezzo  di  strumenti  somministrati  da  Vulcano,  del 
numero  de’  quali  è la  scure.  Nessuno  però  potrà  con 


(1)  Ciob  castagne. 

(2)  11  Pramnio  è uno  scoglio  dell’  Arcipelago  vicino  all'  isola 
1 caria  (ora  Vicaria)  , dove  si  coltiva  un  generoso  vin  grosso , 
che  Omero  ha  rammentato  uell’ nndecimo  dell’  Iliade.  Altra  iso- 
letta  dello  stesso  mare  k Taso,  il  cui  vino  equivaleva  al  Falerno 
de’  Latini , ed  era  de’  più  ricercati.  . 
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facile  congettura  indicar  la  materia  dell’armatnra,  peroc- 
ché sì  varj  sono  i colori  di  quelle  armi  j quanto  sono 
varii  i colori  dell’  Iride,  che  ora  rilucono  in  un  modo, 

• . l e / J 

ora  in  un  altro.  Si  vede  che  Vulcano  sta  in  dubbio  per 
qual  via  si  concigli  il  favor  della  dea,  perocché  ogni  di 
lei  adescamento  è perduto,  essendo  nate  con  essa  anche 
le  arme.  Giove  frattanto  respira  allegramente , come 
sogliono  quelli  che  una  grande  fatica  con  gran  vantaggio 
sostennero  , 6 lieto  del  suo.  parto  sta  contemplando  la 
figlia.  Nè  per  ciòGiunoue  si  mostra  adirata,  ma,  non  altri* 
menti  che  se  l'avesse  ella  partorita,  se  ne  consola.  Già  sa* 
grifiej  le  fanno  due  nazioni  in  due  castelli,  in  terra  ed  in 
mare,  Ateniesi  e Rodj,  enlrambo  pativi  deHe  lor  terre. 
I Rodj  li  fanno  sunza  fpoco  ed  imperfettamente;  all? in* 
contro  il  popolo  ateniese  ha  il  fuoco,  e la  fragranza  dei 
sagrifìcj,  de’ quali 'è  dipinto  il  fumo,  come  se  l'odore 
esalasse,  e in  alto  salisse,  oud’è  che  la  dea  è andata  fra 
essi,  perchè  più  saggi,  e più  regolarmente  sagrificanti.  Ai 
Rodj  t però  dicesi  esser  piovuto  l’oro  dal  cielo  (i),  e 
averne  empite  le  case-  loro  ed  i portici,  avendone  so- 
vr’  essi  diffuso  Giove  un  nembo , per  la  riverenza  che 
a Minerva  mostrarono.  Pluto,  il  demonio  della  ricchezza, 
sovrasta  alla  rocca  ^ ed  è in  aria  dipinto,  come  se  dalle 
nuvole  scendesse,  d'oro  egli  pure,  rispetto  'alla  materia 
diche  è vestito;  ed  è parimenti  dipinto  con- attento  lo 

(i)  Auratos  Rhodiis  imbres  , nàscente  Minerva  , 

Indurisse  lovem  perhibept. 

Cosi  Cìaudiano  ; c ciò  per  le  settari  tatremila  statile  di  metallo  , 
che  Plinio  (lib.  xxiv  , cap.  7)  dice  essersi  trcfvatc  m Rodi. 
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«guardp,  venendo  ad  essi  mandato  dalla  Provvidenza 

celeste.  • 

XXVIII.  LE  TELE. 

.Giacché,  abbattendoti  in  questa  eccellente  pittura, 
lodi  la  tela  di  Penelope,  e per  P artifizio  di  essa  ti  par 
di  conoscere  lutto  quello  che  alla  tela  appartiene,  cioè 
i fili  esattamente  distesi,  « il  tessuto  coperto  di  fiori, 
e'  la  spola  , cui  non  altro  manesche  il  moto-,,  osserva 
eziandio  Penelope  ,.  che  sparge  lagrime  ( con  le  quali 
Omero  fa  liquefare  Ja  neve),  e che  disfa  ciò  che  ha  tes- 
suto } osserva  quel  ragnoche  tesse  egli  pure  ivi  presso 
la  sua  tela}  se  anche  quella  non  supera  di  Penelope, 
anzi  dei  Seri  stessi  , le  cui  tessiture  sono  tanto  sottili , 
che  l’ occhio  appena  le.  scorge.  Questi  però  sono  i por- 
tici di  una  casa  poco  felice , che  crederesti  orba  de’ 
suoi  signori.  Deserta  appare  l’ interna  sala , nè  più  la 
sostengono  le  colonne, -che  Qmai  si  sfasciano  e crollano. 
Perciò  è fatta'  soggiorno  di  ragni  soltanto,  usando  questo 
animale  di  porre  in  opera  le  sne  bave  in  que’  luoghi , 
in  cui  regna  il  silenzio. 

E vedine  pure  i fili,  co’  quali  sputarono  codesto  sta- 
me, che  sino  al  pavimento  discende}  e il  pittore  li  pre- 
senta agli  occhi  andar  per  essi  su  e giù,  e per  aria 
volanti,  coihe  dice  Esiodo  (i) , ed  esercitandosi  al  volo. 
Tessono  per  gli  angoli  le  case  loro,  quali  distese,  quali 
concave  } le  distese  sono  atte  ad  abitarvi  1’  estate,  le  con- 
cave riescono  opportune  l1  inverno.  Particolar  lode  me- 
li) Sella  fine  delle  Opere  e de’ giorni. 
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rita  il  pittore,  per  avere  sì  sottilmente  rappresentato  il 
ragno,  e offerto  alla  vista  qual  è veramente,  e sì  bene 
figurata  la  loffia  sua  pelle  e la  liscia  parte  dì  essa  } 
lavoro  di  egregio  artista,  che  vuol  esprimere  gli  oggetti 
al  naturale.  Egli  ce  ne  ha  qui  pure  offerti  i tenuissimi  fila- 
menti,. ed  ecco  tirate  dagli  angoli  quelle  quattro  linee, 
che  sono  il  fondamento  della  'tessitura;  ad  esse  sospen- 
dono i ragni  la' crescente  lor  tela,. tutta  lavorata  a mol- 
tissimi cerchi,  legati  in  linea  retta  dal  cerchio  più  alto 
sino  all’  estremo  con  più  altri  fili , P un  dall’  altro  di- 
stanti' quantb  è largo  il  cerchio,  che  chiudono.  Lun- 
ghessi  discorrono  i tessitori,  tendendo  .e  rannodando 
le  fila  indebolite*  Ottengono  poi  la  mercede  della  lòtica  - 
loro , pascendosi  di  mosche , ove  alcune  vadano  ad 
accalappiarsi  nelle  tele  } ed  il  pittorq,non  ha  ommesso 
nemmeno  cotesla  Ipr  preda}  ecco  perciò  una  mosca  at- 
taccala per  un.  piede , un1  altra  per  1’  ala  , 'ed  una  cui 
già  fu  divorata  la  testa } palpitano  esse , e fanno  ogni 
sforzo  per  fuggire , e scuotono  al  tempo  stesso  la  tela, 
ma  non  la  rompono.  • . 

XXIX.  ANTIGONO. 

* f 

E Tidco  e Capaneo,  'e  Ippomedonte  e-  Partenopei , 
se  ve  n’  ha  , seppelliranno  quasù  gli  Ateniesi , i quali 
hanno  rotto  la  guerra  a solo  fine  di  seppellire  i morti. 

A Polinice  pérò , figliuol  di  Edipo , dà  la  tomba  Àutì- 
gone , sua  sorella , uscita  di  notte  fuof  delle  mura , 
benché  vi  fosse  Tordine  che  nessuno  il  seppellisse,  e nella 
terra  il  ponesse,  ch’egli  avrebbe  falla  sua  suddita.  Nel 
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campo  adunque  vediamo  cadaveri  «opra  cadaveri  accu- 
mulati , c cavalli  nel  luogo  in  cui  stramazzarono , ed 
armi  di  mano  cadute  ai  guerrieri , e codesto  fango  im- 
pastalo di  sangue  j A quale  dicono  compiacersi  Enìo. 
Veggonsi  poi  sotto  le  mura  giacere  i cadaveri  sì  degli 
altri  duci  di  alta  e più  che  umana  statura , come  di 
Capaneó  simile  ad  un  gigante.}  perocché  , oltre  la  sta- 
tura sua  da  gigante , fu  pure  da  un  fulmine  di  Giove 
colpito.  Antigone  però  raccoglie  Polinice , grande  egli 
pure  ed  eguale  agli  altri , e presso  il  monumento  di 
Eteocle  lo  seppellisce  , conciliando  in  tal  'modo  i fra- 
telli , per  quanto  ella  il  possa.  Che  diremo,  noi,  o fan- 
ciullo , dell’ arte  che  in  questa  immagine  risplende? 
Vedi  la  luna  che  trasmette  agli  occhi  . una  dubbia  luce} 
vedi  la  donzella  Ju.tta  atterrita,  che  sta  per  gridare, 
mentre  colle  robuste  braccia  stringe  il  fratello  , ma  i 
gridi  trattiene  per  paura  delle  orecchie  de’  custodi } e , 
mentre  brama  guardar  d’ogni  intorno,  il  fratei  guarda, 
tenendo  un  ginocchio  a terra.  Vedi  altresì,  o fanciullo, 
sorgere  da  sua  posta  in  questo  lato  uù  germoglio  di 
pomo  granato,  che  dicesi  aver  qui  posto  le  Furie  per 
incrudelire  } e se  tu  avessi  a svellere  il  frutto  , ne  stille- 
rebbe tuttora  il  sangue.  Anche  il  fuoco  in  queste  esequie 
adoperato  ha  in!  sé  qualche  Cosa  di  mirabile,  perchè 
non  bene  si  accorda  , nè  le  fiamme  finiscono , ma  in 
questa  e in  quella  parte  si  dividono  , e provana  cbg. 
nemmeno  sul  rogo  possono  qite’  due  fratelli  congiun- 
gersi.  • . • 
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; ' XXX.  EVADNE. 

« f , , 

L’  acceso  rogo-,  e le  vittime  su  quello  scannate  ,*  c 
il  cadavere  cHe  sopra  vi  giace  , maggiore  dell’  ordinaria 
statura  umana , e la  donna , che  con  improvviso  salto 
si  è slanciata  sul  fuoco  , son  qui  dipinti , o fanciullo  , 
per  la  cagione  che  ti  dirò.  Capaneo  è seppellito  in  Argo 
da’  suoi  congiunti , dopo  che  Gióvé  lo  ebbe  ucciso  a 
Tebe , mentre  ne  stava  salendo  le  mura.  Tu  già  dai 
poeti  hai  saputo  Come,  diportandosi  egli  insplentemente 
contra  Giove , colpito  venisse  da  un  fulmine  , e prima 
pure  che  in  terra  cadesse  restasse  morto.  Dappoiché 
dunque  i duci  e tutti  gli  altri  sul  campo  tebano  rima* 
sero  , e che  gli  Ateniesi , superiori  di  forze , ottennero 
di  seppellirli,  Capaneo  parimente  viene  esposto  a tal 
fine  , e gli  onori  ebbe  accordati  a Tideo  , ad  Ippome- 
donte , ed  agli  altri,  anzi  più  ancora  che  a qualunque 
duce  o re.  Evadne,  sua  moglie,  scagliasi  con  impelo  per 
morir  sopra  lui , non  già  cacciandosi  una  spada  nel 
collo , o ad  un  laccio  attaccandosi , come  usano  fare 
le  mogli  per  amor  de’  mariti , ma  sullo  stesso  rogo  si 
spinge  j parendole  che  lo  sposo  suo  non  ottenga  i sa- 
grifizj  meritati , se  eisa  pur  non  ottenga.  Queste  sono 
dunque  le  esequie  di  Capaneo.  La  donna  pertanto -or- 
nandosi alla  maniera  di  quelli , che  celebrano  i riti  con 
pompa  di  corone  e d’ oro  , di  che  gli  Iddj  accettano 
le  grate  offerte , e non  paventando  sì  miserabile  fine  , 
salta  in  mezzo  alle  fiamme  , .chiamando  , per  quanto 
pare,  il  marito,  giacché  ha  l’aria' di  uno-che  gridi.  Par* 
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mi  anzi  che  anche  sommetlerebbe  il  suo  capo  al  ful- 
mine Scagliato  contro  Capaneo.  Ma  gli  Amorini,  facen- 
do l’ufficio  loro , accendono'  con  le  faci  la  "pira , nè  te- 
mono perciò  che  il  fuoco  loro  contragga  veruna  mac- 
chia , ma  in  vece  lo  rendono  più  piacevole  e più  puro, 

per  onorarne  il  se- 

> ' * 

’ ' XXXI,  TEMISTOCLE.  .* 

> • * , 

. . / \ ‘ •'  * 1 * • ' 

Un  Greco  in  mezzo  a1  Barbari , un  prode  tra  quelli 
che  prodi  non  sono  , ma  fiacchi  e dediti  al  lusso  , ve- 
stito di  una  zimarra  ateniese  , tieqe  discorso , per  quel 
che  a mé  pare , di  alcun  grave  argomento  , cercando 
emendarli,  e dalla  pompa  distorti.  Ciò  iudica  i .Medi , 
c la  meda  Babilonia,  e questo  è lo  stemma  reale,  cioè 
un’  aquila  d’oro  sopra  uno  scudo,  ed  ecco  lo  stesso 

re , seduto  sopr’  aureo  trono , éon  veste  macchiata  a 

foggia  di  coda  di  pavone.  Il  pittore,  però  uon  fa  oggetto 
^di  lode  1’  avere  bene  imitato  la  tiara  e il  manto  e il 
sott’  abito , o le  mostruose  figure  di  fiere  , con  che  i 
Barbari  distinguono  le  vesti  loro..  Abbiasi  però  egli  la 
debita  lode  per  avere  bene  rappresentato  l’ oro , si 
che  fa  piacere  il  vederlo ,'  e per  avere  col  prestigio  del- 
l’arte sì  bene  espresse  le  forme,  e quelle  massimamente 
degli  eunuchi.  Aurea  parimenti  convicn  credere  la  sala, 
perocché  non  pare  che  sia  dipinta,  ma  è rappresentata 
in  modo , che  anzi  che  dipinta  direbbesi  fabbricata. 
Noi  sentiamo  eziandio  l’incenso  e la  mirra,  così  usando 
i Barbari  di  correggere  la  libera  aria  delle  stanze.  Qui 


usando-  di  ud  amore  sì  prelibato 
polcro.  ■ * 
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vediamo  i lancieri  l’un  con  1'  altro  parlare  di  questo 
Gi^co,  d»  cui  fanno  le  maraviglie,  per  essere  dal  più 
al  meno  informati  delle  grandi  imprese  da  esso  operale. 
Credo  che  avrai  tu  pure  udito , che  Temistocle , figlio 
di  Neocle  , venne  da  Babilonia  in  Alene,  dopo  la  divina 
vittoria  di  Salamina  ; non  sapendo  'in  qual  parte  di 
Grecia  rifuggirsi , e richiamò  alla  memoria  del.  re  que’ 
riguardi,  che  Serse  ottenne  da  lui,  «piando  era  alla 
testa  dell’  esercito.  Delle  cose  di  Media  niente  il  sor* 
prende , ma  si  presenta  con . sì  forte  animo , come  se 
fosse  piantato  sul  terreno.  La  sua  favella  non  è a nói 
famigliare,. perchè  Temistocle  parla  l’idioma  persiano, 
cui  da  qualche  tempo  ha  posto  cura.  E se  noi  credi , 
osserva  gli  ascoltanti  come  accennino  cogli  occhi  di 
bqne  intendere  quant1  egli  dice  ; ed  osserva  pure  Te* 
mistocle , guanto,  rassomigli  a coloro  che  fanno  profes- 
sione di  arringare , mostrando  dagli  occhi  la  sua  per- 
plessità in  .parlando  una  lingua , che  ha  testé  cambiata 
insieme  colla  patria.  . .... 

. » 

XXXII.  LA  PALESTRA.  - 

.Questo  è il  paese  d’ Arcadia,  anzi  la  più  nobil  parte 
dell’  Arcadia  , e quella  di  cui  principalmente  Giove  si 
compiace  ; noi  la  chiamiamo  Olimpia.  Non  ancora  vi 
fu  introdotto  il  giuoco  della  lotta,  nè  l’arte  ginnastica; 
lo  che  però  fra  poco  otterrà.  Imperocobè  Palestra,  fi- 
glia di  Nettuno , che  la  prima  giovinezza  passò  nell’Ar- 
cadia , ha  inventato  la  lotta  ; della  quale  invenzione  si 
rallegra  il  paese , perchè  per  essa  troverannosi  gli  stru- 
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menti  di  ferro  atti  alla  guerra  ed  utili  agli  aomìui , e 
gli  stadj  parrauno  più  dilettevoli  degli  accampamenti  , 
e gli  uomini  vi  combatteranno  inermi.  Godesti  fauciulii 
eziandio  indicano  i giuochi , c arditamente  esultano 
intorno  a Palestra  , esercitandosi  a piegare  il  corpo  in 
tutti  i modi , come  a lei  piace.  Sì  crederebbero  nati 
dalla  terra , e ciò  si  ha  pure  a supporre  per  la  forma 
virile  di  cotesta  vergine , che  a nessuno  vorrà  maritarsi 
nè  far  Ggliuoli.  I giuochi  (che  i fanciulli  rappresentano) 
sono  di  varia  specie,  ma  di  tutti  è il  più  stimato  quello 
che  alia  lotta  si  unisce.  La  Ggura  però  di  Palestra,  ove 
confrontisi  ad  ira  giovinetto , ella  ti  parrà  una  douzel- 
la  ; se  vuoi  considerarla  come  fanciulla  ti  parrà  un  gio- 
vine  (i).  Imperocché  ha  la  capellatura  sì  corta,  che 
non  polrebbesi  nemmeno  pettinare  ; ed  uno  sguardp , 
che  all’  un  sesso  cd  all’  altro  conviene  ; ed  *ùn  soprac- 
ciglio che  non  ha  paura  nòdi  amanti  nè  di  atleti;  scor- 
gendosi ch’ella  saprebbe  ad  entrambi  resistere,  e che 
non  permetterebbe  ad  un  lottatore  di  allungar  le  mani 
sopra  il  suo  seno , tanto  saprebbe  astutamente  con- 
dursi. E quel  suo  seno  si  vede  parcatpcute  rialzato  , 
press’  a poco  come  in  un  dilicato  giovinetto.  Nulla  in- 
somma ha  in  sè  di  femminile;  ond’.è  che  nè  desidera 
di  aver  candide  le  cqscc , nè  le  piacciono,  per  quanto 

(i)  La  robustezza  maschile  e la  femminile  eleganza  riunendosi 
in  lei , rimane  incerto  se  all’  un  sesso  o all’  altro  appartenga. 

: Tal  sembra  il  significato  di  questo  concetto  ; cui  si  ponno  ap- 
plicare benissimo  que’ versi  di  Ovidio  ncU’vui  delle  Metamorfosi- 
Talis  erat  vultu  facies  , quam  dicere  vere 
Firgineam  in  puero  , puerilem  in  virgine  posses.  ' 
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pare  , leDriadi,  che  stanna  all’  ombra  per  farsi  bian- 
che, ma,  come  colei  che  abita  nelle  valli  d’  Arcadia  , 
non  altro  colore  ambisce  che  quel  del  sole } e il  sole 
di  un  fiorente  -colore  la  copre,  e d1  incarnato  la  tinge  , 
mercè  una  mediocre  vampa  di  aura  estiva.  Che  poi  la 
donzella  stia  sedata  , questa  , o fanciullo,  è particolare 
industria  del  pittore , perchè  i seduti  risaltano  per  le 
moltissime  ombre.  Aggiugni  che  anche-così  seduta  ap- 
par  dignitosa , e a renderla  tale  contribuisce  eziandio 
codesto  ramoscello  di  ulivo,  che  sul  nudo  seno  le  posa. 
Di  questa  pianta  si  compiace  Palestra , essendo  quella 
cui  nella  lotta  si  agogna  , e di  cui  gli  uomini  vanno  su- 
perbi- (i).  f • » • • 

* - • • » il-, 

XXXIII.  DODONA.  * 

Rimane  tuttora  su  questa  quercia  1’  aurea  colomba  , 
pronunziatrice  di  oracoli , che  Giove  le  ispira  ; e là  gia- 
ce la  scure  , dedicata  dal  distruttore  degli  alberi  Elio  , 
donde  procèdettero  gli  Elleni  abitatori  in  Dodona.  Pen- 
dono dalla  quercia  le  sospese  corone , acciò  per  esse  , 
a guisa  del  tripode  pitio,  trasmetta  gli  oracoli.  Ivi  si 
avviano  , chi  per  chiedere  qualche  cosa,  e chi  per  sa- 
grificare  j e que’ Tebani  circondano  tutti  insieme  la 
pianta,  per  ottenerne,  credo  io,  il  sapere,  dacché  sta 
ivi  allacciato  quell'  aureo  uccello.  Dall’  altra  parte,  i 
profeti  di  Giove  , che  Omero  scrive  essere  co’  piedi  lor- 
di, e dormir  sulla -terra,  si  servono  di  ciò  che  trova- 
ti) Ne’  giuoc&i  olimpici  I’  ulivo  era  il  premio  de’  vincitori. 
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no  , e traggono  la  vita  senza  veruna  pompa  $3 e dicono 
che  di  nessuna  pompa  fann'  uso  perchè  di  ciò  appunto 
Giove  li  applaude , del  quale  sono  sacerdoti , vivendo 
essi  alla  giornata.  L'un  d'  essi  prepara  in  casa  la’ghir- 
landa  d'  alloro,  1’  altro  presiede  alle  preci , e 1’  uno  ha 
l’ incarico  di  disporre  le  focacce  pei  sagrideii , l' altro 
le  farine  e i canestri  $ quegli  sta  sagrificatido  non  so 
cosa,  e questi  vieta  a non  so  chi  di  levar  la  pelle  alla 
vittima.  Osserva  costà  le  sacerdotesse  dodonee,  di  se* 
vero  e venerabile  aspetto  , che  sembrano  ^spirar  profu- 
mi ed  offerte.  Anche  il  paesaggio*  è dipinto  in  tal  mo- 
do , o fanciullo  , che  sembra  diffondere  la  fragranza  ed 
essere  pieno  di  voci  divine.  Vi  si  venera  parimente  una 
Eco  di  bronzo,  che  tu  vedrai.,  credo,  colla  mano  sulla 
bocca  , perchè  Vi  ha  in  Dodoua-  varii  timpani  dedicati 
a Giove,  che  rimbombano  la  più  parte  del  giorno  , nè 
giammai  tacciono,  fino  a che  non  li  abbia  alcuno  nuo- 
vamente toccati  (i).  • . 

* * • * • ì * • % * 

XXXIV.  LE  ORE. 

Che  le  porte  dgl  cielo  sieno  confidate  alle  Ore*  la- 
sciamolo sapere  e credère  ad  Omero  (a) , essendo  prò- 

fi}  L’  Eco , che  ogni  voce  ripete  , è qui  rappresentala  colla 
mano  alla  bocca  , mentre  i cembali  o timpani  di  Dodonk  , più 
ciarlieri  di  lei , stanno  replicando,  quanto  ivi-  si  dice.  Ed  era  an- 
tico proverbio  in  Grecia  l’essere  più- ciarliere  di  un  ti  impano  di 
Dodona.  Su  di  che  reggasi  il  bel  trattata  de  Oraculis  di  An- 
tonio Van-Delen. 

(a)  Nel  v e nell’  vai  dell’  Iliade.  . 
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ba'bìlé'ch’egti  siasi  trovato  éOn  esse , quando  Salì  al-* 
)’  eira.  Quello  però  die  qui  la  pittura  ha  studiosamente 
espresso  bisogna  ofra  congetturare.  Le  Ore  veggonsi 
trasportate  sulla  terra  Della  propria  forma  loro,  tenen- 
tiss  per  le  mani  , e facendo  circolar  1’  anno  , per  quel 
che  a me  pare  \ e la  terra  , provvida  &>m’  ella  è,  pre- 
sta a ciascuna  i prodotti  che  le  convengono , per  tutto 
il  corso  dell’  anno.  Io  non  dirò  alle  Ore  deUa  prima- 
vera : guardatevi  dal  comprimere  i giaciuti  e le  rose  5 
perchè  sebbene  le  calchino  sorgono  piò  gioconde,  e 
aggiungono  alle  Ore  istessc  nna  certa  maggiore  soavi- 
tà. Nè  dirò  alle  invernali  : non  calpestate  le  molli  zolle 
de’campi,  perchè  anche  premute  dalTOre.pcoduranno  le 
spiche.  Bionde  esse  pure,  camminano  sulle  bionde  chiome 
delle  spighe , non  sì  però  che  le  rompano  o che  le  pie- 
ghino , ma  con  tanta  leggerezza,  che  nulla  guastino  di 
quanto  nasce  ne’ campi.  Belle  vi  fate,  o viti,  deside- 
rando accoppiarvi  alle  Ore  autunnali,  che  amate,  per- 
chè leggiadre  vi  rendono , e di  dolce,  vino  abbondanti. 
Tutto  ciò  in  questo  dipinto  spetta  all’agricoltura,.  Ma 
le  Ore  medesime  piacévoli  compaiono,  e con  diviua 
arte  rappresentate.  Come  è beilo  il  cantar  loro,  e quel 
danzare  in  cerchio!  in  modiche  di  nessuna  ci  si  vol- 
gono te  spalle , come  se  tutte  verso  npi  sj  avviassero. 
Sollevate  hanno  le  braccia  , dimessa  e libera  la*  chio- 
ma , la  guancia  fatta  rossa  dal  correre,  e gli  occhi  sal- 
tellanti con  esse.  Coteste  finzioni  ci  danno  fors’  anco 
« « 0 ~ t 
motivo  di  parlar  del  pittore  } poiché,  abbattendomi  cou 

le  Ore  danzanti , panai  essere  da  quelle  invitato  ad 
FitosTiuTi;,  torri.  II.  35 
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esercitar  la  pittura , e panni  fors’  anco  le  stesse  dive 
ammonirmi  che  si  deve  dipingere  fecondo  le  Ore,  cioè 

con  attenzione  ed  eleganza.  ' - *;■  i t’.\*  ■ à * : y * 

' ' .*  , * 
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(guardiamoci  dal  negare  alle  arti  una  vita  perpetua, 
supponendo  troppo  difficile  il  metterci  a gara  coll’  an- 
tichità ; nè,  se  qualche  cpsa  da  alcun  .degli  antichi  fu 
altre  volte  intrapresa , trattengaci  la  paura  di  tentar  di 
imitarla  peir  quanto  è in  noi,  simulando  con  onorati 
pretesti  la  nostra  ' pigrizia  , anziché  insistendo  a supe- 
rarla, se  ila  possibile.  Perchè, se  ne  otterremo  l'inten- 
to, "compensata  ne  6a  la  fatica,  c se  ci  acéad^rà  di  non 
riescirvi  oy!>  alme.no  conseguiremo  di  aver  .mostrato  vo- 
lontà di  imitaré  le  ciliare  opere  da  noi  apprezzate.  Ma 
a qual  fine  premetto  io  queste  cose  ? Fu  già  composta 
una  descrizion  di  pitture  col  mio  cognome,  cioè,  dal 
mio  avo  materno,  scritta  in  purissimo  idioma  attico,  e 
con  singolare  bellezza  e armonia  di  stile.  Noi  bramosi 
di  calcaree  sue  orme  , trovammo  necessario , prima  di 
consecrarci  interamente  all1  impresa  , esporre  alcune 
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discussioni  spila  pittura,  acciò  anche  la  mente  abbia  un 
oggetto  conveniente,  ed  accomodato  alle  opere  d’  arte 
pittorica , che  accennammo.  Siffatto  studio,  oltre  esser 
bellissimo , non  si  perde  in  piccole  cose  ; imperocché 
fa  d’  uopo  Che  chi  aspira  ad  eseguir^  lodevolmente  que- 
st’ arte  non  solo  abbia  bene  osservata  l'umana  natura, 
ma  A pure  abbia  nell’  animo  suo.  bastantemente  im- 
presse le  varietà  de’  costumi,  ancorché  mutolfe;  e sappia 
quel  che  convenga  alla'  disposizion  delle  guance  , alla 

qualità  degli  sguardi , ed  al  portamento  del  sopracci- 

. > , 

glio-,  éj  per  dirlo  in  Una  parola,  quanto  spetta  .all’rnr 
dole  degli  animi.  Di  queste  cose  abbondantemente 
istruito,  egli  otterrà  l’intento,  e la  sbamano  imiterà  e- 
gregiamente  qualsivoglia  azione , o quella  di  uno  che  il 
caso  riduca  alla  demenza,  o dello  sdegnato,  o del  pen- 
sieroso, 0 del  gaudente',  b del  provocato,  o dell’aman- 
te $ iosomma  , pfer  dirla  in  due  parole  , esprimerà  col 
pennello  quei  die  a ciascuno  convenga.  Anzi  in  questo 
caso  ’ l’ inganno  riesce  piacevole  e non  va  «soggetto  a 
verno  biasimo^  che  il  trovarsi,  per  cosi  dire,  presente  a 
cose,  che  non  sono  reali,  come  se  il  fossero,  e lasciarsi 
dà  esse  allettare , come  se  si  credessero  -vere  , quando 
nulla  abbiano  in  sé  di  notevole,  perchè  non  produrrà 
una  gioconda  sensazione,  ove  non  meriti  il  menomo  rim- 
provero? (i)  Molti  antichi  e dotti  scrittori  si  hanno, 

• . > * _ « 

(i)  Tali  perciò  non  sarebbero  , nè  ponno  essere  , le  pitture 
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che  largamente  trattarono  della  simmetria  nell’ arte  pit- 
torica, dettandò'in  eerto  niodo  le  leggi  relative  a eia- 
* • . . v 
sfcun  membro,  come  se  fosse  improprio  lo  esprimere 

convenieutemente  i moti  dell1  aniino  , ove  P armonia 
non  mantengasi  entro  quella  misura,  che  dalla  natura  de- 
riva } perocché  ciò  che  è fuori  dèi  proprio  genere  e 
della  misura  la  natura  ricusa  di  ammettere,  osservatrice, 
com’ ella  è sempre,  de’  moti  ben  regolati»  A chi  però 
con  diritto  occhio  riguarda  si  manifesterà  una  certa 
parentela  fra  quest’  arte  e la  poesia,  ed  ambedue  avere 
una  quasi  - comune  ràpprèsentanzà  ; perocché  i poeti 
traggono  in  iscena  la  presenza  degli  Iddj  con  tutto  ciò 
che  spetta  al  fakto,  alla  maestà  c al  diletto  : c la  pittura 
del  paro  disegna  sulla  tavola  quello  che  i poeti  espon- 
gono. Ma  ché  bisogno  vi  ha  di  dir  cose  già  da  più  altri 
luminosamente  insegnate,  ovvero  con  molte  parole  aver 
P aria  di  tessere  un  panegirico  di  codest’  arte  ? Le  pa- 
role che  abbiamo  detto  bastano  a'  dimostrare  non  es- 
sere  P opera  nostra  da  porsi  affatto  in  non  cale,  ovvero 
essere  troppo  povera  cosa.  Abbattutomi  in  pitture  di 
antichissima  scuola  , le  quali  rappresentavano  vetuste 
istorie,  non  male  espresse,  non  volli  lasciarle  in  dimen- 
ticanza. E perchè  questa  scrittura  non  si  dilunghi  in  iin 

impudiche  , turpi  , satiriche } e simili.  Questo  , se  mal  non  mi 
appongo , è il  concetto  di  filostrato. 
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solo  discórso  proponiamoci , un  subbietto  , cui  distinta- 
mente sì  possano  applicare  le  idee  surriferite  , e per  tal 
modo  anche  il  nostro  racconto  riescirà  conveniente  ed 

* * a. 

acconcio.'  ; • ••  : , 

: *y  • /•.  N , . . ....  . ...  . ... 

' ,1.  ACHILLE  IN  SCIRO.  ..  , 

, • * ' ' * r . • / 

. **  J ' * t#  • *.  , /<t  « >t  t % t 

Codesta  Ninfa  chiomata  a giunchi , che  vedi , o fan- 
ciullo, alle-falde  del  monte,  di  forma  robusta,  vestita  di 
tunica  azzurra,  é P isola  dr  Scino,  che  il*  divino  Sofocle 
chiamò  ventosa.  Ella  tiene  fin  ramoscello  di  ulivo  ed 
un  tralcio  di  vite  fra  le  man).  La  torre  laggiù  all’  ulti- 
me radici  della  montagna  è quella,  in  cui  le  fanciulle  di  „ 
Licomcdc  custodiscono  la  loro  verginità,  insieme  a colei 
che  credevasr  mandata  da  Teli.  Imperocché  istruita 
Teli  da  suo  padre  Nereo  di  quanto  aveano  le  Parche 
decretato  del  flgliuol  suo,  ed  essergli  destinato  o di  vi- 
vere senza  gloria  \ ovvero  di  finir  prestamente  1 suoi 
giorni,  acquistando  gloria  grandissima  , venne  da  essa 
occultato , a foggia  di  uo  depòsito  , il  figlio  in  Sciro 
presso  le  figliuole  di  Licomode , dalle  quali  è credulo 
una  verginella,  tranne  una  di  esse , che  è la  maggiore  , 
cui  per  fartivi  amori  era  nòto;  di  modo  che  «n-ivando 
il  tempo  del  parto , la  fanciulla  produrrà  Pirro  ; essa 
però  non-  ò qui-  rappresentata.  Un  prato  stendesi  din- 
nanzi allò  torte,  ed  è uell’ isola  il  luogo  più  acconcio, 
che  elle  fanciulle  somministri  abbondanza  di  fiori.  Os- 
serva eom’esse  si  disperdano  da  uua  parte  e dall’ altra 
a coglier  fiori.  Mirabile  al  certo  è la  bellezza  di  tutte 
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veramente  appropriata  alla,  venustà  femminile , A pel 
raggianti  occhi  mossi  con  certa  semplicità,' si  perdo 
splendor  delle  guance  , e sì  per  le  maniere  graziose , 
. come  al  se<so  conviene  , che  adoperano  in  tutto  quel 
che  fanno.  Ma  quest’  altra  più  vivace-  che  ha  la  èhioma 
annodala,  e mostra  ferocia  congiunta  a' tenerezza,  ma- 
nifesterà tosto  il  suo  sesso,  escavandosi  la  maschera 
che  la  necessità  le  pose,  scoprirà  d?  essere  AcbiHe.  lui» 
perocché  sparsa-tra  i Greci  la  lama  dell'arcano  di  Teti, 
è mandato  in  Soiro'  Diomede  insieme  con  Ulisse  T on- 
d’esplorare  come  andasse  la  cosa.  E tu  li. vedi  entrambi 
1’  uno  che'  sta  cogli  occhi  bassi,  per  malizia , credo  io , 
come  colui  che  sempre  macchina  qualche  frode,  laddove 
il  figliuol  di  Tideo  scorgesi  prudente,  ma'  «F  animo  ri- 
soluto, e pronto  ad  operare,  ove  occorra.  Dietro  essi- è 
colui,  che  dee  colla  tromba  dare  il  segnate.  Marche  si- 
gnifica e qual  è lo  scopo  di  tal' pittura?  Essendo  Ulisse 
uomo  accerto^  e sottile  indagatore  delle  cose  segrete,  va 
mulinando  cosa  giovar  possa  a rilevar  ciò  che  cerca. 
A tal  fine  getta  in  mezzo  al  prato  i panierini  e le  altre 
cosucce  atte  ài  trastulli  dello  tenere  donzelle , c con 
esse  una  intera  armatura.  "Le  figliuole. di  Licom&le  ap- 
pigliansi tosto  alle  cose  che  loro  convengono,  cd  il 
Pelide,  salutati  i panieri  e i pettini  da  telaio^  che  abban- 
dona in  mano  alle  fanciulle  , avventasi  con  impeto  al- 
T armatura  ,'  e con-  ciò  solo  palesa  «Tesser  uomo.  Da 
questo  momento  Pirro  non  più  addetto  alla  villa  , né 
male  in arnese,  come  usano  i giovanétti  bifolchi,  magia 
soldato,  alla  sua  lancia  si  appoggia  , e volge  gli  occhi 
alla  nave.  Porporina  ha  la  vesta  ,-  eh’  egli  raccoglie  con 
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la  mimo  sinistra  , ivi  ‘pendendogli  dalla  stipérior  parte 
degli  omeri , e bianca  ha  la  .tunica  , che-  al  ginocchio 
gli  arriva.  Già  feroce  è ij  suo  sguai-do  , non  quale  però 
arrebhe  se  già  sì  fqsse  impetuosamente  scagliato,  ma 
come  d1  nnq'che  ancor  differisce,  c gli  è grave  il  ritardo. 
Nella  mente  ei .rivolge  le  imprese  che  fra  poco  si  faranno 
a Troia.  La  chioma  gli  pende  ora  sulla  tranquilla  fron- 
te, per  essere  poscia,  tosto  che  l’ira  lo  accenda,  qua  e 
là  rispiota,  a secondadegìi  agitati  moti  del  cOOre.  Ma 
le  capre  che  sciolte  saltellano,  e gh  armenti  che  costà 
lussureggiano,  e. il  bastone  gittato  là  nel  campo,  tutto 
ciò  procede , o fanciullo da  quanto  segue.  Egli  è cor- 
rucciato eoa  la  madre  e eoa  l’  avo,  cb,e  ip  cotest’  isola 
lo  trattengono^  perchè  temendo  essi  pel  fìgliuol  lóro,  a 
cagione  dellr ucciso  Achille  , giurarono  non  lasciarne 
uscir  Pirro  , acciò  non  soggiaccia  ad  egual  sorte.  ,Di 
capre  adunque  e di  buoi  è fatto  conduttore  v e,  pon 
freno  «1  tori  che  Jnsultaho  con  petulanza  gli  armenti , 
sul  monte  a diritta  rappreàenlati.  Ma  giunto  ai  Greci 
l'oracolo  , che  Troia  da  nessun  altbo  potrebbe  esser 
presa  fuorché  dagli  Eacidi,  mandarono  Fenicio  in  Sciro 
acciò  ue  riconducesse  quel  fanciullo.  Arrivata  la  nave 
colà,  egli  s’incoutròin  esso  che  non  conosceva , nè 
egli  lui,  tranne  che  la  bellezza  q la  gagliardia  delle  for- 
me il  palesavano  essere- egli  il  figliuolo  d’Achille.  Da  cotai 
segui  Fenicio  accortosi  chi  costui  fosse  , il  manifesta  a 
Licomcde  ed  a.Deidamia  a loro  malgrado.  Tutto  ciò 
la  pittura  ha  volato  in  questa  piccola  tavola  significare, 
cd  è ia  modo  eseguita  da  poter  puro  somministrare  ar- 
gomento alle  cantilène  de’  poeti..  . . : • 


Digitized  by  Google 


RITRATTI 


553 


■ l-v.'J-;'  ,v.v  • 


> **1  « ,t  / 


II.  MARCIA.  ' 
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Il  Frigio  è-superato$  od  è perciò,  che  già  gli  st  legge 
ia  volto  la  disperazione , ben  comprendendo  qual  sup- 
plizio. gli  sovrasti.  Sicuramente  capisce  di  aver  sonato 
> suoi  flauti  per  l’ultima  volta,  avendo  osato  in  mal 
punto  di  mettersi  a gara  col  figliuql  di  Latona.  Le  tibie 
pertanto  ita  gettato,  delle,  quali  non  fa-ora  nessun  conto,' 
non  volendo  più  farne  uso,  convinto  essere  nel  confronto 
inferiore  a' lui.  Egli  «tassi  presso  un -pino,  al  quale  co-< 
nosce  dover  essere  appiccato  (che  da  sè  medesimo  a 
cotaf  pena  si  condannò),  per  servir  poi,  scorticato 
ch’ei  sia,  di  materia  ad  un  .otre.  Ei  guarda  sottocchio 
cotesto  barbara  (r)5  che  aguzza  per. esso  la  punta  della 
sua  spada.  Osserva  come  le.  roani  di  costui  $ieoo  intente 
alla  cole  ed  al  ferro,  come  volga  su  M arsi  a terribilmente 
qUe’ grigi  suoi  occhi,  e .come  i suoi  capegli  sieno  squal- 
lidi, ritti  ed  agresti.  L’  accesa  sua  gota  indica  uno  di- 
sposto , come  a me  pare,,  all’ omicidio } iL  sopracciglio 
gli  arriva  sull’ occhio,  manifesta  lo  sdegno,  ed  esprimo 
l’  animo  concitalo^  oltre  a ciò  Agrigna  con  non  so  quale 
ferocia  su  quanto  si  prepara  a commettere,  nè  ben  Ca- 
pisco se  il  faccia  per  contentezza,  o pel  cuore  che  gli 
bì  gonfia  per  l’ imminente  strozzamento.  Apodo  poi  è 
dipinto  in  atto  di  riposar  sopra  un  sasso,  giacendogli  a 
mano  manca  la  cetra,  ancor  pizzicata  dalla  mano  stessa 


(i)  Intende  lo  Scila,  al  quale  Apollo  consegnò  Marsia , per- 
chè lo  scorticasse.  *>  •* 
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che  dolcemente  e quasi  scherzando  le  cade  sopra.  Os- 
serva parimenti  la  modesta  figura  del  nume , e il  soave 
riso  che  sul  viso  gli  splende..  £a  sua  destra  in  vece  è ap- 
poggiata al  seoo,  tenendo  lèggiertneuteil  plettro,  ma  ora 
mai  spossata  per  l’allegrezza  della  vittoria.  Ecco  anche 
il  fiume,  che  il  nome,  suo  cambierà  in  quello  di  Marcia. 
Vedi  eziandio  il  greggft  de?  satiri  , dipinti  pressoché 
piagnenti  per  lui,  e palesanti  al  tempo  stesso  l’arroganza 
lóro,  e la  volontà  di  saltare  mista  con  1’  afflizione.  < 


•’-r 
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Quai  lodi  non  accorderai  tu  a Costoro,  che  la  pittura 
ci  rappresenta  di  ritorno  dalla  caccia,  e lóro  somministra 
una  limpida  fonte  di  chiare  e dolci  acque  ? Ecco  pure 
il  boschetto  presso  la  fonte/opra  , credo  ió  , della  dili- 
gente natura  , la  quale  sa  bastare  a sè  medesima  nelle 
cose  che  vuole,  e nessun  bisogno  ha  dell’arte.,  come 
quella  che  b principio  ella  stessa  delle  Arti  latte.  Che  le 
manca  egli  di  fatto  costà  per  ben  disporre  le  ombre  ? 
Cotóste- lambrusche  serpeggianti  per  gli  alberi,  e insieme 
annddantisi  co’ ratni  loro  , hanno  intralciato  fe  coccole 
dell’ ''edera;  e cotest’ edera  e la  «tnilace,  tanto  unite  che 
diviief;  ci  offrono  Un  luogo  folto  ód  atueno^  pià'  che  non 
avrebbe*  potuto  faf  1’  arte.  Il  coro  degli  usignuoli  ^ e il 
canto  degli  altri  augelli  ci  richiamano  la  buon  punto 
alla  linguai  versi  del  mellifluo  Sofocle  : '* 


V ariamenle  gorgheggia  entro  le  fronde 
La  vaga  Filomela  \ t ).  f. 

(i)  No X?  Edipo  Calanco,  vers.  17.  \ 
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Piacevole  e gagliardo  parimenti  è>il  drappello  de5  cac- 
ciatori, che  spirano  tuttora  il  caior  della  caccia,  & mac- 
chinando una  cosa  Pano,  un’altra  l’altro,  si  ristorano 
della  stanchezza.  Quanto,  o Dei,  graziosa  riesce  l’  évi- 
denza  dell’arte  ! nome  puossi  conoscere  tosto  qual  sia 
la'condieipu  di  ciascuno  ! ' Quella  stuoia  fatta  così  su 
due  piedi  con  le  reti  , sé  bea  mi  appongo  , 'raccoglie 
quelli  che  si  accingono  a raccontare  quanto  si  è fatto 
di  bello  in  occasion  della  taccia.  Cinque  son  essi.  Vedi 
colui , che  sta  nel  mezzo',  -come  - rialzandosi  volga  le 
parole  à quelli  «he  sono  distesi  più  m sU  , narrando , 
come  parmi,  la  sua  impresa,  e di  avere  ir  primo  abbat- 
tuta una  di  quelle  fière , che  stanno  'chiuse  nelle  reti 
pendenti  dalle  roveri^  e che  sono,  credo,  un  cervo  ed 
un  cignale.  Ndn  tl  par  egli  che  costui  meni  vanto  o 
pompa  del  fatto  suo  ? GK  altri  intanto1  il  guardano  at- 
tentamente. Un  altro,  sdraiatosi  sulla  stuoia  , riposa  ab' 
cun  poco*,  e forse  va.  componendo  aoch’  egli  qualche 
bel  colpo  da  lui  fatto  sulla -taccia.  Rispetto  all’  àltro 
lato  de’  convitati , questi  che  è vicino  a colui  che  sigle 
neimezzo,  tenendo  nell’  una  tnana  una  lazza  quasi  piena 
e cignendosi' còlla  destra  il'  eapo,'  partili  ché  cautf 
Diaria.  E un  altro,  guardando  il  ministro,  gli  ordina  di 
fare  strepito*  cól.  bicchiere  (i).. Dotto  però  fa  il  pittore, 

• --v  ! . „*#...%•  • . * - 

(1)  Dehb’  essere  in  questo  passo  indicata  una  usanza  conviviale 
degli  ‘antichi , o di  bere  in  modo  clic  odasi , per  così  dire  , il 
suono  del  biccKiere  , ovvero  di  urtar  leggermente  i bicchieri  fra 
loro  , come  noi  usiamo  *ne*  nostri  brindisi.  Ma  nessuno  degli 
espositori  vi  ha  fatto  osscrvatioiie.  • . v » * V 
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e diligentissimo  nel  suo  lavoro;  perocché  dii  ogni  cosa 
ne  osservi  non  è nulla,  dimenticato  anche  rispetto  ai 
servi.  Uno  siede.'sopra  un  tronco  d’  albero  -da  lui  tro- 
vato, vestito;  dell’abito- stesso  che  portava  ih  correr  Ih 
càccia,  e colte  bisacce  al  eolio  sta  cenando  , mentre  di 
due  cani  uno  steso  a terra  innanzi  a lui  divofa,  e l1  al- 
tro alzandosi  sui  piè  di  dietro  j allunga  il  muso  e prende 
ciò  che  gli  è gettai*.  L’  altro  servo,  acceso  il, fuoco  j e 
posti  sovr’ esso  i vasi  opportuni,  vi  mette  in  abbondanza 
i. cibi,  e si  -dà  in  ciò  la  maggior  premura.  Quest’otre 
negligentemente  è gettata,  acciò  vi  beva  chi  vuole.  Oltre 
a ciò  degli'  alt»**  due  servi  uno  a mio  avviso -è  Jo  scalco 
che  trincia  le  porzioni  ponendo  cura  di  dividerle  uguali; 
l’altro  sostiene  |1  piatto  sul  quale  ricevè  le  porzioni  , 
avvertendo,  credo  io,  che  eguali  riescano,  perchè  se  a 
ciò  pine  nella  caccia  non  si  ponesse  mente,  lo  cose  uou 
vi  anderebbono  troppo  bette.  - • 

. . 'c  • ' * - ■ Sr  l •"  ’ • — 

IV.  ERCOLE  OVVERO  ÀCHELOO. 

Cerchi  tu  forse  iu  cpial  modo  colesto  drago,  che  alto 
<jui; sorge,  gli-auelli  solleva.,  ha  il  dorso  vermiglio  , ^Ia 
barba  pendente  sotto  una  cresta  ritta  e fatta  a sega  , e 
torvo  l’aspetto,  trovisi  insieme  ad  un  generoso  cavallo, 
che  vestita  d’  ampia  criniera  ha  la  cervice  , ebe  scava 
colle  zampe  il  sottoposto  terreno  . che  sta  per  lanciarsi 
nel  corsa;  e insieme  6 cotest1  uomo,  mezzo  bestia,  ohe 
th  toro  ha  la  faccia,  ispida  la  barba,  e .cui  sgorgano 
dal  mento  fonti  di  acqua  ? (i)  La  folla  di  gente  y Coinè 

(i)  Il  fiume  Acheìoo  , «spirante  alle  nozze,  di  Dej attira  la  as- 
sali sotto  le  tre  forme  qui  descritte. 
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quella  <he  accorre  ad  uno  spettacolo;  la  sposa  fche  le  è 
nel  messo  (tal*  giudicandola  io  dagli  ornamentile  que- 
sto vecchio  di  feccia  malinconica  e il  giovine  che  si 
spoglia  della  pelle  leonina  , e stringe  fra  le  mani*  una 
clava;  e codesta  eroina  di  severo  aspetto;  coronata,  co- 
me conviene  alla  favolà  arcadica,  di  faggio /di  cui  si  fa 
cibo,  indicano  a parer  mio  la  Calklonia  (1).  Qual  è 
dunque  1’  argomento  di  questa'  pittura?  II  jSume  Ache* 
Joo  , o figliuol  mio , amante  dt  Dejanira  figlia  di  Eneo 
ne  sollecitò  le  nozze,  ma  la  cosa  non  ebbe  effetto.  Égli 
pertanto  prendendo  ora;  nna  forma  ora  un'altra,  affron- 
tava Eneo,  sperando  di  spaventarlo;  riconoscilo'in  que- 
sto vecchio,  che  sulla  tayola  vedi  dipinto  , malinconico 
per  Dejanira  sua  figlia  , la  quale  di  sguardi  non  troppo 
lieti  onora  jl  suo  pretendente.  Elfo  in  .fatto  è dipinta 
non  di  bel  pudore  coperta1  fo  guance  , ma.  che  timida-* 
mente ‘aspetta  quanto  dovrà  soffri rg  da  sì  mostruoso 
conjugio.  Ma  Ercole  epa  forte  animo,  per  soprappin  de’ 
suoi  viaggi,  come  si  àuia  di  dire , d mette  io  concorso. 
Tutte' queste  cose  spettano  al  tempo  anteriore  alla  pu- 
gna. Eccoli  però  già  venuti  alle  avani.  Ciò  che  si  fa  sul 
bel  principio 'della  truffa  diresti  a buon  dritto  essere  im- 
presa dì  un  nume  0 di  ufi  intrepido, eroe;  ma  sul  finirà 
il  fiume  trasformatosi  in  cornutq  giovenco  si  getta  ad- 

(1)  La  sposa  è Dejanira  , Al  vecchio  è il  di  lei  padre  Eneo  , 
Jl  * gioviale  bou  può  esser  altri  cheBrcole?  e l’etoìna  rappresenta 
la  Calidooia,  io  quel  modo  che  neli'anteoedente  ritratto  di  Achille 
in  Sciro  vedemmo  . figurata  l'isola  di  Scilo  in  forma  di  ninfa 

colla  chioma  a giunchi.  , f 

* 4 
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dosso  ad  Ercole.  Questi,  afferratogli  eoa  la  matto  man- 
ca il  corno  sinistro  , 1’, altro  corno  con  la  clava  sino 
dalle  radici  delle  tempie  gli  svelle.  Egli  pertanto , di 
sangue  più  che.  di  acqua  versando  gorghi , ritirasi  ; ed 
Ercole,  lieto  del  fatto,  gli' occhi  a Dejanira  rivolge;  e 
ornai  lungi  scagliata  la  dava  le  porge  il  corno  di  Ache- 
loo,  acciò  le  valga  di  caparra  nuziale. 

• v ( » 

• • , ' - ’ . >•>  ■ .1 

> Y.  ERCOtE  .IR  CULLA.  •' 
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Tu  giuochi,  o .Ercole,  tu  giuochi  , e sino  in  culla  ti 
ridi  delle  fatiche;  ofid’à  che  afferrando  con  ambe  le 
nt8ni  i due  serpenti  da  Giunone  mandati  dai  poca  retta 
alla  madre,  che'  tutta  nel  pensiero  agitata  ed  inorridita 
è a te- vicina.  Ma  essi  già  mansueti  stendono  a terra  le 
pieghevoli  a nell  a,  c sottomettono  alle  mani  del  fanciullo 
le  teste,  die  mostrano  pure  uua  parte  dei  denti,*  i quali 
sono  del  parer  aguzzi  che  velenosi.  Cascanti,  perchè  muoio- 
nb,  hanno  le  creste,  gli  occhi  nulla  veggenti, .la  squama 
non  più  latitante  di  porpora  e d’oro,  nè  più  per  la  va- 
rietà de’  movimenti  splendente , ma  otnai  scolorita  o 
di  un  livido  misto  al  -sanguigno.  -Se  poi  tu  guardi  il 
viso  di  Alemanni,  pare  che  sia  riuveuuta  dal  suo  primo 
stupore,  ma  non  crede  ancora  a quanto  ella  Vide.  Il 
tenore  non  le  permise  di  rimanersi  nel  letto  ; giacché 
la  vedi  che  per  lo  stupore  non  gettando  pure  uua  la- 
grima , coll’  unica  sopravveste  di  eamera  , balzata  .dalle 
piume,  arruffata,  e a braccia  distese  , va  gridando.  Le 
ancelle  poi , che  1’  avevano  assistita  nel  parto  , parlano 
sbigottite  fra  loro.  E cotesti  altri,  cbperlt  di  armi,  c co- 
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stai  che  sta  proplo  col  nudo  fertfo,  sono  gK  scelti  fra  i 
Tebani  in  soccprso  JU  Acofitriope  , il  quale.,  al , primo 
avviso,  tratta  dal  fodero  la  spada  f CÓn  essi  accorre  , 
onde  aiutale  l1  impresa.  Se,  perdete  stupisca  o ne  goda 
non  bene  capisco;  perocché  la  mano  -è  tuttora  apparse* 
chiata  a colpire,  ma  pare  che  ua  peh siero  gli  si  legga 
negli  occhi,  il  quale  ponga  freno  alia  mano;  non  avendo 
di  ehe  vendicarsi,  e ben  .comprendendo  che  di  ciò  che 
aceade  gli  fa  d'uopo  Consultore  l’oracolo.  Perciò  eccoti 
presente  Tjresia , che  profetissa,  a parer  mio  quanto 
costui  che  ora  sta  in  culla  un  giorno  da  grande.  Egli  è 
dipinto  qual  uomo  ispirato /dii  nume,  ed  agitato  dall*  e* 
atro  profetico.  Dipinta  parimenti. à la  Nolte,  in  eui  tali 
cose  avvennero , in  foca  umana.,  ’*  medesima  illu- 
minando, acciò  non  manchino  testimoni  della,  impresa 
di  quel  fanciulli».  - , 

v . . />•  vi.  ’ QRFEO. 

Orfeo  figKuol  di  sma  Musa,  avere  coi  musici  cpuceoli 
ammansato  anche  ,gU  animali-irragionevoli,  tutti  gli  scrit- 
tori di  favole  *il  dicono,  e lo  dice  pure  il  pittore.  Perciò 
trovami  a lui  d?  appresso  il  liose  il  cignale  , che  a* 
scollano  Orfeo , e il  cervo  e il  lepre-,  uullamentc,  per 
la  smania  di  udirlo  , dalla  presenta  del  lione  sbigottiti; 
anzi  insieme  al  leone,  che  neJlà  eaceià  è il  piò  terribile 
e qui.  è tranquillo,  gli  animali  tutti  ora  tranquillamente 
si  adunano.  Olire  a ciò  vorrei  che  tu  non  guardassi  su-' 
pcrficialtoeote  anche  gli  uccelli , cioè  i-  canori  soltapto 
che  usano  cau  tic  chi  a re  pei  rami-;  ma  bensì  la  gazza 
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ciarliera,  la  cornacchia,  e l’aquila,  uccel  di  Giove.  Essa 
quasi  librandosi  sulle  due  alo , spontaneamente  fissa  lo 
sguardo  sopra  Orfeo  T nulla  curandosi  di  ùn  leprotto 
poco  lontano;  e le  àftre  stanno  eo’  rostri  chiusi,  per 
virtù  d’  Orfeo.,  che  le  addimestica.  E di  costà  si  trovano 
alla  rinfusa  lupi  ed  agnelli , stupefatti;  M*  il  pittore  ar- 
disce non  so  che  di  -più  ; perocché  svellendo  gli  alberi 
dalle  radici  li  conduce  ad  ascoltare  Orfcò  , e li  colloca 
a lui  d’intorno.  Il  pino  quindi,  e il  cipresso,  c l’ontano, 
e questo  pioppo,  ed  altre  piante  di  qualsiasi  genere, 
congiunti  fra  sè  i rami,  contornano  Orfeo,  per  così  dire, 
con  le  mani y c gii  pongono  intorno  come  un  teatro, 
senza  verun  bisogno  dell’arte,  acciò  e gli  uccelli  si  seg- 
gano fra  i rami,  e Orfeo  canti  ai  rezzo.  Siede  egli  pure 
e.  mostra  là  prilla  'lanugine , che  per  le  guance  gli 
scorre,  e ritta  porta  sul  capo  fa  mitra  splendente  d’oro. 
Dall’occhio  gli  traspare,  l’acutezza  dei  peusieri , leg- 
giadramente pronti,  e spiranti  «od  so  che  di'divino,  non 
che  la  mente  di  continuo  fissa  nella  filosofia  degli  Iddj. 
Forse  egli  ne  canta  ora  ahmu  tratto',  e il  sopracciglio 
indica  il  subbietto  del  suo  cantare  ,'  investendosi  da  un 
momento  all’altro  in  questo  o:  in  quel  ànodo,  a -seconda 
del  movimenti  del  suo  animo.  Il  piè  sinistro  che  tocca 
terra,  sostiene  la  cetra,/ cb^  alla  coscia  si-  appoggia  e il 
destro  precede  le  modulazioni , hatteudo  il  pavimento 
con  la  suola.  Delle  mani  poi la  destra  , eh»  tiene  ben 
fermo  il  plettro,  sdite  corde  si  estende , appoggiando  il 
gomito,  e piegando  la' /giuntura  all’  indentro;  la  sinistra 
pizzica  coi  diti  stesi.  le  corde.  Ma  ipia  ferocia  brutale, 
o Orfeo,  si  eserciterà  a tuo  dauno.  Tu  reudi  ora  piace- 
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voli  i bruti  e gli  alberi  , ma  alle  donne  della  Tracia 
parerai  sconnesso  e dappoco  ; e il  corpo  di  te  sbrane- 
ranno, cui  le  belve  istesse,  mentre  cantavi  , prestavano 
benignamente  le  orecchie. 

VII.  MEDEA  IN  COLCO. 

Chi  sarà  costei , che  al  di  sopra  degli  occhi  solleva 
una  fiera  e truce  palpebra,  che  nel  sopracciglio  si  mostra 
carica  di  pensieri  , che  la  chioma  ha  venerabile , lo 
sguardo  non  so  s’io  dica  'spirante  amore  ovvero  una 
ispirazione  divina  , e 1’  occhio  nella  fronte  incantato  ? 
Questo  certamente  è un  indizio  delle  Eliadi , e credo 
aversi  a conoscere  in  lei  Medea  figlia  di  Aeta.  Giunta 
nel  Fasi  I’  armata  di  Giasone,  che  all’acquisto  del  vello 
d’  oro  aspirava,  ed  entrato  egli  nella  reggia  di  Aeta,  la 
donzella  s’innamora  dell’ospite,  e concepisce  uno  strano 
pensiero.  Qual  sia  1’  affetto  suo  non  bene  comprendo; 
la  mente  eli’ ha  perplessa,  l’anima  agitata;  si  presenta 
però  non  coll’  abito , nel  quale  esercita  i sacri  suoi  riti 
e conversa  coi  Demoni,  ma  con  quello  nel  quale  è usa 
mostrarsi  in  pubblico.  Bella  altresì  di  Giasone  ù la  fac- 
cia, e non  priva  di  viril  gagliardia.  Severo  ha  l’occhio 
sotto  la  curva  de’  sopraccigli,  che  sembrano  altamente 
sentire  ed  ogni  avversità  disprezzare.  Gli  serpeggia  qui 
e là  il  primo  pelo , e gli  svolazzano  sulla  fronte  i bion- 
di capegli  (i).  Quanto  alle  vesti , egli  indossa  una  can- 


(i)  La  bionda  zazzera  andava  scritto,  stando  al  testo.  Ma  sov- 
Filostiijti  } tom.  II.  36 
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elida  tunica,  gli  pende  a tergo  la  pelle  d’  un  lionc,  ha  il 
coturno  annodato  , e sta  in  piedi  appoggiato  all1  asta. 
L'espressione  del  suo  volto  è d'  uomo,  che  nè  orgoglioso 
ha  l'animo,  essendo  egli  modesto,  nè  abbietto,  esponen- 
dosi con  fiducia  a combattere.  Cupido  però  di  questa 
faccenda  si  incarica , e chinato  su  1'  arco  sta  co'  piedi 
l’un  sopra  I'allro , e la  face  verso  terra  rivolta  , perchè 
non  ancora  è consumato  1'  amore. 

Vili.  I GIUOCÀTORI. 

Costoro  che  stanno  giuocando  nell’  atrio  di  Giove 
sono,  credo  io,  Cupido  e Ganimede,  giacché  questi  fa- 
cilmente si  disccrne  dalla  mitra , e quegli  dall’  arco  e 
dalle  ale.  Essi  giuocano  alle  piastrelle.  E sono  dipinti , 
Cupido  che  mordacemente  dell’  altro  si  burla,  e scuote 
il  seno  riempiuto  delle  sue  vittorie  (i),  e Ganimede, 
che  perduta  pur  ora  una  delle  due  piastrelle  rimastegli, 
getta  lungi  1’  altra,  prevedendone  Io  stesso  esito;  perciò 
malinconico  ha  il  volto,  c la  luce  dell’  occhio,  che  pure 
è bello , annunzia  un  denso  buio  di  tristezza.  Stanno 
vicine  ad  essi  tre  Dee , che  non  abbisognano  di  indica- 
zione. Perocché  Minerva  si  conosce  a prima  vista  dal- 


venutomi  in  buon  punto  dall’  Oleario  quel  passionato  verso  clic 
Ovidio  fa  scrivere  da  Medea  a Giasone  : 

Cur  mihi  plus  (equo  flavi  placuere  capilli  ! 
a questa  lezione  ho  preferito  attenermi,  anzi  ebe  indicare  una 
pettinatura  parziale. 

(»)  Cioè  delle  piastrelle  vinte  a Ganimede. 
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P armatura  che  eoa  lei  nacque  , come  dicono  i poeti , 
dall’  occhio  azzurro  che  gira  di  sotto  l’ elmo,  e dal  ma- 
schio carattere  che  alle  porporine  sue  gote  si  congiunge. 
1/  altra  poi  anche  nella  pittura  dimostra  quel  dolce 
sorriso  che  dai  vezzi  del  cesto  procede.  Che  la  terza  sia 
Giunone , la  gravità  e la  maestà  dell'  aspetto  il  dimo- 
strano. Ma  che  fanno  esse  iu  questo  luogo  , e che  ne- 
cessità vi  è della  presenza  loro  ? La  nave  Argo  , carica 
di  cinquanta  Argonauti , già  si  trova  nel  Fasi , dopo 
aver  superato  il  Bosforo  e le  isole  Simplcgadi  (i).  Vedi 
tu  lo  stesso  fiume  giacersi  con  bieco  viso  in  quel  follo 
cespuglio  di  canne  ? Densa  e irta  è la  sua  chioma  , la 
barba  alquanto  abbaruffata , e gli  occhi  tiranti  al  bigio. 
L'impetuosità  dell'acqua,  che  non  trabocca  dall'urna, 
come  si  usa  rappresentare,  ma  d'ogni  parte  gli  sgorga, 
manifesta  quanto  ei  si  inoltri  nel  mare.  Ma  l' impresa 
di  colcsta  navigazione  tu  già  intendesti , io  penso , dai 
poeti , che  del  vello  d’  oro  raccontano  ; poiché  anche  i 
versi  di  Omero  celebrano  la  nave  Argo  Pasimelusa,  cioè 
da  tutti  pregiata.  Gli  Argonauti  souo  tutti  intenti  a ciò 
che  fanno  ; e le  Dee  vengono  a pregare  Cupido  , chie- 
dendo che  concorra  con  esse  alla  salvazion  de'  nocchie- 
ri coll'  assalire  Medea  figlia  di  Aeta.  In  premio  del 
buon  ufficio  la  madre  gli  offre  una  palla,  che  dice  avere 
appartenuto  a Giove,  mentr'  era  bambinello.  Vi  osservi 
tu  pure  1'  arte  della  pittura?  £ belisi  d’oro  la  palla, 
ma  vi  è dentro  una  giuntura,  che  più  facilmente  puossi 
con  la  mente  comprendere,  che  vedere:  alcuni  giri  di 

(•)  Oggi  delle  le  Pavonare , nelPEusiino,  ossia  nel  Mar  nero. 
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color  celeste  la  indicano  ; e se  venga  gettata  un  certo 
splendore  ne  spicca , che  in  sè  racchiude  non  so  qual 
simiglianza  allo  splendor  delle  stelle.  Quindi  è che  Cu- 
pido non  si  cura  più  delle  piastrelle,  che  anzi  buttatele  a 
terra  dal  peplo  della  madre  non  sa  staccarsi , stringen- 
dola a mantener  la  promessa , perchè  non  vorrebbe 
che  la  commessagli  impresa  andasse  a vuoto. 

IX.  PELOPE. 

Costui  che  sta  per  guidare  in  mezzo  al  paese  la  qua- 
driga , che  il  porta  , e la  mitra  ha  diritta , e lidio  il  ve- 
stimento, credo  sia  Pelopc , ardimentoso  auriga.  Bello 
sarà  il  parlarne.  Perocché  altra  volta  lo  stesso  carro 
anche  sul  mare  ei  guidò , per  favor  di  Nettuno , per- 
correndo sull’  estrema  curvatura  della  ruota  il  dorso 
del  placido  mare  , senza  pur  bagnarne  la  sala.  II  vi- 
vace sguardo  e P alta  sua  testa  dinotano  la  prontezza 
delP  animo  ; ma  il  sopracciglio  volto  alP  insù  accenna , 
che  il  giovinetto  disprezza  Enomao.  Ne’  suoi  cavalli  ei 
confida , che  alto  portano  il  capo , le  narici  hanno 
larghe  , concava  P unghia  , P occhio  nero  , e pronti 
sono  , e lunga  criniera  svolazza  sull’  azzurra  loro  cervi- 
ce , com’  è il  solito  de'  cavalli  marini.  Vicina  ad  essi  è 
Ippodamia  , finta  di  pudore  nel  volto , vestita  di  orna- 
menti da  sposa , e con  tali  occhi  guardando  , da  cui 
traspare  ch’ella  il  partito  preferisce  dell’ospite;  perchè 
ella  ama  , c il  padre  detesta  , il  quale  di  colesti  regali 
fa  pompa,  che  hai  dinanzi  agli  occhi , cioè  di  que’capi, 
che  stanno  separatamente  appesi  negli  atrj , e sui  quali 
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è indicato  il  preciso  tempo , in  cui  ciascuno  d'essi  perì. 
Costui , dopo  avere  uccisi  gli  amanti  della  figlia , che 
si  presentarono  ora  , delle  insegne  di  tanta  strage  ral- 
legrasi. Ma  le  anime  loro , che  vi  sorvolano , alzan  la- 
menti per  l'imprevisto  eccidio,  e si  consolano  de’ patti 
di  queste  nozze  ; perocché  dicono  avere  Pelopc  patteg- 
giato con  quel  superbo  che  la  fanciulla  fosse  libera^  del 
qual  patto  è insieme  ad  essi  consapevole  Mirtilo  (i). 
Non  quinci  lontano  sta  lo  stesso  Enomao , del  quale 
già  pronto  è il  carro,  e l'asta  sul  sedile  disposta,  onde 
dar  morte  al  giovinetto  , appena  lo  arrivi.  Costui  sagri- 
ficando  a Marte  suo  padre  sollecita,  e con  truce  aspet- 
to , e con  gli  sguardi  che  minacciano  strage , affretta 
Mirtilo.  Ma  Cupido,  cui  rincresce,  rompe  l’asse  del 
cocchio  , due  cose  indicando  , cioè  che  1’  amante  don- 
zella cospira  con  1'  amante  ai  danni  del  padre , e quai 
destini  in  appresso  alla  casa  di  Pelope  sicno  stabiliti. 

X.  PIRRO  , OVVERO  I MISI. 

I fatti  di  Euripilo  e di  Neottolemo  sono  celebrati  dal 
coro  de'  poeti , i quali  dicono  imitare  ciascun  d'essi  i 
costumi  de’  padri  (a) , ed  essere  illustri  per  la  gagliar- 
di della  mano.  E ciò  pure  la  pittura  esprime.  Peroc- 
ché la  fortuna  da  tutte  le  parti  della  terra  conduceudo 

(i)  Il  cocchiere  di  Enomao,  che  per  favorir  Pelope  dispose 
che  nella  corsa  il  cocchio  del  suo  signore  si  riversasse. 

(a)  Di  Euripilo  fu  padre  Tclefo  ; di  Neottolemo  , ossia  di 
Pirro  ( perocché  aveva  questi  due  nomi  ) lo  fu  Achille. 
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il  valore  in  una  sola  città , alcuni  non  senza  gloria  pe- 
riscono j ma  ponno  contro  le  anime  volgari  cantare 
que’  versi  (i)  : 

Contro  il  nostro  valor  vengono  a prova 

De’  sventurati  i figli- 

altri  superano  i forti , forti  essi  pure.  Ma  di  parecchi 
altri  trattano  monumenti  parecchi;  ora  noi  consideria- 
mo quelli  che  in  questa  tavola  si  tengono  per  le  mani. 
Questa  città  è la  sopraccigliosa  Ilio  , come  Omero  la 
chiama.  Un  muro  la  cinge  , cui  nemmeno  gli  Dii  sde- 
gnarono di  por  mano.  Dall’  una  parte  e dall’  altra  è la 
stazion  delle  navi,  e l’angusto  passaggio  dell’ Ellespon- 
to , che  l’Asia  dall’  Europa  divide.  Il  campo  posto  nel 
mezzo  è rotto  dal  fiume  Xanto , il  quale  è dipinto 
non  già  fremente  di  spuma,  nè  quale  s’infuriò  contri  A- 
chillc , ma  letto  gli  fanno  il  loto  e 1’  alga  palustre , e 
chioma  i teneri  giunchi.  Chino,  anzi  che  ritto,  sta  egli, 
c il  piede  sovrappone  alle  sue  fonti,  per  iscorrcre  misu- 
ratamente , umettandolo  delle  proprie  acque.  Placido 
pertanto  è il  suo  corso  ; e da  un  lato  e dall’altro  è un 
esercito  , qui  di  Misi  congiunti  ai  Troiani , là  di  Greci. 
Coloro  che  sembrano  già  stanchi  sono  i Troiani , e 
quelli  interamente  in  forza  sono  i seguaci  di  Euripìlo. 
Osserva  come  alcuni  de’  primi  sulle  armi  loro  si  ada- 
gino , per  licenza  fors’  anche  dello  stesso  Euripilo , e 
come  godano  riposarsi.  I Misi  allo  incontro , accesi 
nell’  animo  e da  impeto  spinti,  si  slanciano.  Le  schiere 
de’. Greci  si  trovano  nello  stato  medesimo , nel  quale 

(i)  Di  Omero  sulla  fine  dell’Iliade. 
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sono  i Troiani  , tranne  i Mirmidoni , che  ardenti  sono, 
e pronti  si  serrano  intorno  a Pirro.  Quanto  a que’gio- 
vanetti , nulla  vi  ha  che  della  bellezza  loro  somministri 
argomento , poiché  stanno  già  sotto  1’  armi.  Nondimeno 
sono  molto  alti  , e stanno  al  di  sopra  di  tutti  gli  altri , 
pari  sono  fra  loro  di  età  , e lo  sfavillare  degli  occhi  li 
dichiara  valorosi , e non  indugianti.  Acuti  ciascun  di 
loro  volge  gli  occhi  sotto  il  cimiero,  aggirandoli  sotto 
le  piume  agitate;  e in  essi  bene  sta  Pira,  essendo  simili 
a quelli  clic  silenziosi  spirano  gagliardia.  Nel  resto  fanno 
oso  delle  armi  paterne:  Euripifo  procede  vestito  d’armi 
di  nessuno  intaglio  adornate,  e il  cui  splendore  si  can- 
gia a foggia  dell’iride,  secondo  che  qua  e là  con  un 
movimento  o con  un  altro  si  volgono.  Pirro  in  vece  ha 
le  armi  di  Vulcano,  cedutegli  da  UlisSe,  che  abominava 
la  sua  vittoria  (1).  Che  se  alcuno  da  vicino  le  osservi, 
nulla  ommesso  ritroverà  di  quanto  disse  Omero  che  in 
quelle  fu  espresso , poiché  l’arte  ogni  cosa  esattamente 
ritrasse  da  luì.  La  rappresentazione  della  terra , del 
mare  e del  cielo  non  abbisogna  , a mio  avviso  , di  in- 
terprete. Il  mare  si  manifesta  da  sé  a chi  guarda,  aven- 
dogli l’artista  dato  il  suo  proprio  colore  ; questa  essere 
la  terra  è significato  dalle  città  e da  ciò  che  vi  è den- 
tro ; a momenti  udirai  l’informazione  di  ciascuna  cosa; 
quest’ altro  finalmente  è il  cielo.  Osserva  il  globo  del 


(1)  Morto  Achille  , le  anni  di  lui  si  contrastarono  Ulisse  cd 
Ajnce  Telamonio.  Ebfoele  il  primo,  c questi  per  furore  ne  inori. 
Ulisse  detestando  la  sua  vittoria , rimise  a Pirro  le  armi  del 
padre. 


Digitized  by  Google 


568  I RITRATTI 

sole,  e come  in  esso  continuamente  si  aggiri}  e vedi  lo 
splendore  della  luna  piena.  Ma  parmi  che  tu  desideri 
venire  istruito  di  cadauna  stella,  dandoti  motivo  di  chie- 
derne il  vario  aspetto  loro.  Eccoti  le  Plejadi  , indica- 
trici della  seminagione  e della  messe  , mentre  alterna- 
tivamente tramontano  e ricompaiono,  traendo  pur  seco 
l’avvicendamento  delle  ore.  Guarda  dall’  altra  parte  le 
ladi.  Guarda  pure  Orione}  differiamo  però  ad  altro  tem- 
po , o fanciullo  , la  storia  sua , e il  perchè  si  trovi  fra 
gli  astri , per  non  isvagarti  da  quello  che  or  più  ti  pre- 
me. Le  stelle  al  di  sopra  di  lui  sono  l'orsa  , ovvero  il 
carro,  se  si  ti  piace  chiamarlo.  Dicesi  che  questa  sola 
non  si  lavi  nell'  oceano , ma  nel  luogo  stesso  si  aggiri , 
come  fosse  la  custode  di  Orione.  Ma  lasciamo  oramai 
gli  oggetti  celesti , e veniamo  alla  terra , e il  più  bello 
di  quanto  è in  essa  consideriamo , cioè  le  città.  Osserva 
queste  due.  Qual  vuoi  che  io  ti  descriva  la  prima  ? 
Forse  ti  allettano  lo  splendor  delle  lampane,  e il  carme 
dell’  imeneo  , e il  suono  de’  Hauti  , e lo  strepitar  della 
cetra  , e le  battute  de'  saltatori  ? Vedi  quelle  donnette 
entro  i vestiboli  come  paiono  maravigliate,  e che  a 
stento  non  gridano  per  allegrezza.  Queste  , o fanciullo, 
sono  nozze , è il  primo  incontro  degli  sposi , e sono  i 
generi  che  via  conducono  le  spose  loro } lascio  di  no- 
tare come  bene  convengono  a ciascheduno  il  pudore  e 
l’amore,  che  il  pittore  con  somma  diligenza  ha  saputo 
esprimere.  Ma  ecco  eziandio  il  pretorio,  e il  commutiate 
consesso , c i venerandi  vecchi  che  gravemente  presie- 
dono all'  assemblea.  Quell'  oro  , che  è nel  mezzo  , e 
ammonta  a due  talenti , non  so  per  qual  motivo  sia 


Digitized  by  Google 


I RITRATTI  569 

posto  , a meno  che  non  vogliasi  per  Dio  sospettare  che 
sia  proposto  in  premio  di  chi  giusta  pronunzierà  la 
sentenza,  acciò  nessuno  faccia  piegar  la  giustizia  dal 
Iato  dei  regali.  Ma  qual  è il  contrasto  ? Panni  che  di 
1 cotesti  due,  che  stanno  in  mezzo,  l’uno  accusi  l’altro 
di  omicidio , e osserva  questo  che  il  nega , ricusando 
di  andarne  assoluto,  mercè  il  pagamento  di  una  multa, 
come  l’accusator  gli  propone.  Osserva  parimente  gli  av- 
vocati di  entrambi,  che  prestano  la  voce  loro  a chi  la 
vuole.  Ma  la  presenza  degli  uscieri  li  tiene  in  dovere , 
e riesce  a far  sì  che  tranquillamente  trattino  la  causa. 
Ed  eccoti  in  ciò  uno  stato  di  mezzo  tra  la  guerra  e la 
pace,  in  una  città  non  molestata  dalla  guerra.  Osserva 
dall’altra  parte,  com’ ella  sia  fortificata  di  mura , e 
come  ne  occupino  i baluardi  coloro , che  a cagione 
della  età  e del  sesso  non  sono  atti  alle  armi  ; stannosi 
in  fatto  le  donne,  i vecchi  e i fanciulli  in  una  parte 
della  bastia.  Ma  dove  sono  i loro  soldati?  In  cotesta 
parte  del  quadro  li  troverai , essendo  questi  i seguaci 
di  Marte  e di  Pallade  ; così  almeno,  a parer  mio , è 
dall’arte  indicato,  mentre  questi  all’oro  ed  alla  augusta 
statura  dichiara  come  Dii , e gli  altri  ha  figurato  in  più 
ignobili  forme.  Sortono  essi , beffando  la  provocazione 
de’  nemici  } perocché  intimarono  loro  o di  cedere  in 
parte  le  ricchezze  che  erano  nella  città  , o rifiutando 
di  venire  all’  armi  ; perciò  inviano  essi  di  costà  coloro 
che  denno  porsi  in  agguato;  così  a mio  avviso  indicando 
questo  luogo  coperto  di  piante  e vicino  ad  una  ripa , 
dove  li  vedi  armati.  Ma  nessun  vantaggio  frutterà  loro 
un  tale  agguato , perchè  l’ esercito  nemico , messi  a 
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luogo  gli  esploratori , fa  conto  di  rispingerli  con  gran- 
! d’ impeto  $ e perciò  que’  pastori  riconducon  le  pecore 
a suon  di  zampogna.  Non  arriva  forse  al  tuo  orecchio 
quell7  arguta  musa , da  nessuna  arte  diretta  e del  tutto 
montana?  Suonano  essi  per  l7  ultima  volta,  ignorando 
la  frode  contr7  essi  disposta  , e muoiono  , come  vedi , 
piombando  sovr7  essi  i nemici , dai  quali  sono  anche 
in  parte  saccheggiati.  Il  romore  del  fatto  giunge  a 
quelli  che  stanno  negli  agguati , i quali  sorgono , c 
spingonsi  coi  cavalli  alla  pugna.  Bisogna  osservare  le 
ripe  tutte  di  combattenti  coperte  , c di  saettanti  con- 
trassi. Che  diremo  noi  di  coloro  che  stanno  ivi  guar- 
dando , e della  dea  lorda  di  sangue , sì  essa  che  la  sua 
veste  ? Discordia , Tumulto  e Morte  son  questi  , cui 
vanno  soggette  tutte  le  faccende  della  guerra.  Osserva 
di  fatto  com7essa  trascorra  nou  per  una  sola  via,  ma 
l7uno , che  ancora  non  è ferito , spinga  in  mezzo  alle 
spade , l’altro  già  morto  sottragga  , e l’altro  testé  ferito 
cacci  ed  iucalzi.  Questi  poi  già  spenti , e terribili  di  at- 
teggiamento e di  aspetto  , come  sembrano  per  nulla  di- 
versi de7  vivi  nella  fierezza  dell'  animo  ! Ma  ecco  di 
nuovo  le  opere  della  pace.  Perocché  un  campo  qui  si 
presenta , tre  volte  , credo  io , rotto  dall’aratro , se 
puossi  dal  numero  degli  aratori  congetturarlo  ; e gli 
aggiogati  buoi  che  vanno  e vengono , e un  secchio  di 
vino,  che  sull’ultimo  solco  aspetta  i bifolchi.  Nereggiante 
è il  terreno , e misto  a color  d’oro.  E tal  tu  vedendolo, 
io  penso  che  gli  indizj  del  campo  ti  offrono  quelli  di  un 
re,  che  sereno  in  volto  palesa  l’interna  sua  contentez- 
za. Non  fa  d’uopo  cercar  la  ragione  di  cotesta  allegria; 
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perchè  dello  avere  il  campo  superato  in  amplissima  mi* 
sura  la  seminagione  fanno  fede  tanto  i mietitori , che 
attendono  con  diligenza  all’ opera  loro,  quanto  quelli 
che  legano  in  fasci  i mietuti  manipoli , che  ^li  altri  por- 
tano loro , e il  fanno  con  somma  sollecitudine.  Molto 
opportuna  eziandio  è da  quest’ altra  parte  la  quercia, 
nè  postavi  senza  motivo } perchè  larga  è 1’  ombra  sotto 
di  essa , e giova  a rinfrescare  coloro  che  sudano  in  co- 
testo  lavoro.  11  pinguissimo  bue , consccrato  dai  bandi- 
tori , che  costà  vedi , sotto  la  quercia  si  espone  in  gra- 
zia di  quelli  che  faticano  a raccogliere  il  frumento.  Che 
dici  poi  di  queste  donnette?  Non  ti  paiono  timide,  e 
che  reciprocamente  si  esortino  a impastar  le  farine  per 
la  cena  de’  mietitori  ? Che  se  pur  di  vindemmia  fa  d’uo- 
po , eccoti  pendente  dall’  aurea  vite  la  nera  uva.  Credo 
pure  che  il  nero  color  della  fossa  abbia  il  pittore  scien- 
temente adoperato , a Gne  di  farla  parer  profouda.  Da 
te  stesso  certamente  sai  conoscere  quel  ricinto  intorno 
le  dolci  uve  poste  in  un  vaso  di  stagno.  L’argento  poi, 
che  è nella  vigna  , rappresenta  i pali  } acciò  non  in- 
curvino gli  alberi  carichi  di  frutti.  E de’  vindemmiatori 
cosa  dirai  ? i quali  innoltratisi  per  questo  angusto  ac- 
cesso pongono  i frutti  ne’  canestri , ed  uomini  sono  pia- 
cevolissimi, e in  età  confacente  all’opera}  e verginelle 
e giovani  si  avanzano  a suon  di  musica  , che  uno  ad 
essi  intuona , giusta  il  rito  Bacchico  ed  Evio } il  qual 
suono  credo  che  tu  comprenda , sì  dalla  cetra  , come 
dal  parere  che  egli  coti  più  sommessa  voce  si  accordi 
ai  suoni  della  cetra.  E se  pur  anco  osserverai  gli  armenti 
de’  buoi , che  si  avviano  alla  pastura  , seguiti  dai  pa- 
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stori , nou  istimerai  molto  maraviglioso  il  colore  , ben- 
ché sieno  tutti  fatti  d’oro  e di  stagno.  Ma  che  tu  quasi 
li  oda  muggire , così  dipinti  come  sono , e che  ti  paia 
fare  strepito  il  fiume,  lungo  il  quale  i buoi  stanno, 
come  non  è ciò  supcriore  ad  ogni  finezza  ? Parmi  che 
a stento  potrebbe  alcuno  descrivere  lodevolmente  i leoni, 
non  che  il  toro  ad  essi  esposto  ; il  quale , sembrando 
muggire  e palpitare,  è dai  leoni  sbranato,  che  già  negli 
intestini  gli  giungono.  Questi  cani  poi , a parer  mio , 
seguouo  gli  armenti,  e dai  pastori  vengono  stimolati, 
forzandoli  a farsi  più  d’ appresso  ai  leoni,  cui  vorrebbero 
coi  latrati  spaventare,  ma  non  osano  attaccarsi  con  essi, 
comechè  i pastori  vadano  aizzandoli.  Osserva  parimenti 
le  mandre  saltellanti  pe’monti,  per  le  stalle,  pei  taber- 
nacoli e po’  tuguri.  Creder  bisogna  che  questa  sia  la 
sede  delle  greggie.  Rimane  ora,  credo  io,  a parlare  di 
codesto  coro,  eguale  a quel  di  Dedalo.  Narrasi  che  egli 
stesso  lo  abbia  dato  ad  Arianna  figlia  di  Minosse.  Qual 
però  ne  è l’arte?  I giovanetti  stanno  danzando  insieme 
alle  vergini , tenendosi  per  le  mani.  Ma  tu , corti’  è 
verisimile,  di  essi  non  sarai  contento,  ov’io  non  ti  spie- 
ghi altresì  la  foggia  de’ vestimenti.  Le  vergini  adunque 
adorne  sono  di  vesti  di  lino,  e portano  ghirlande  d’ oro 
sul  capo^  e i giovani  vestono  sottili  c ben  tessute  tuni- 
che, e dalle  lor  mani  pendono  spade  d’  oro , sostenute 
da  bandoliere  d’argento.  Ma  vedendoli  volgersi  intorno 
a somiglianza  di  ruota  che  giri  , può  alcuno  dire  in 
cuor  suo  essere  questa  1’  opera  di  un  vasaio , che  fa 
prova  come  possa  farsi  girare  la  ruota  più  ritrosa  e dif- 
ficile. Camminando  poscia  in  liuea  retta,  veggonsi  molte 
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combinazioni  accadere,  che  fanno  comprendere  il  pia- 
cer che  ne  provano.  Difatto  eccone  alcuni  saltare  a 
capitombolo,  ed  ora  un  genere  di  ballo,  ora  nn  altro 
eseguendo,  chiaramente  mi  sembra  che  ottengano  l’am- 
mirazione altrui.  Del  resto  ciò  che  dipinto  vedi,  o fan- 
ciullo , nella  estremità  del  cerchio , non  è già  il  mare, 
ma  la  figura  del  mare.  Egli  è facile  conoscer  l’Oceano, 
che  l’arte  ba  posto  al  confine  della  terra,  espressa  nello 
scudo.  Ma  delle  cose  rappresentate  e delineate  sull’armi 
ti  basti  quanto  si  è detto.  Osserva  ora  quelle  che  appar- 
tengono ai  giovani , e a qual  di  essi  congiungasi  la  vit- 
toria. Ed  eccoti  tolto  di  mezzo  Euripilo,  cui  Pirro  per- 
cuote opportunamente  la  mascella,  dond’  esce  in  copia 
il  sangue.  Egli  giace  però , lungi  dal  mandare  alcun 
gemito,  ampiamente  prosteso  in  terra,  senza  aver  pure 
col  cader  suo  prevenuta  la  ferita,  sì  a tempo  ne  fu  col- 
pito! Pirro  mantiene  tuttora  l’atteggiamento  di  feritore, 
c la  mano  ha  brutta  di  sangue  , che  gli  scorre  in  gran 
copia  sopra  la  spada.  Ma  i Misi,  persuasi  di  non  avere 
per  nulla  a sopportar  tutto  questo,  slanciansi  contro  il 
giovine^  ed  egli  ferocemente  li  guarda,  e sorride,  e ne 
affronta  la  turba,  e fra  poco  avrà  nascosto  il  cadavere 
d’Euripilo,  ammucchiandovi  sopra  costoro,  che  abbatterà. 

XI.  ARGO } OVVERO  AETA. 

Questa  nave  é dal  fiume  passata  al  mare,  con  molta 
forza  di  remi.  Chi  è però  quella  vergine  in  piedi  là  sulla 
poppa  presso  un  uomo  armato?  E costui  che  sta  gra- 
ziosamente cantando  al  suou  della  cetra , con  la  mitra 
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diritta  , chi  è egli  ? E cosa  è quel  drago  sopra  quel  sa- 
cro faggio,  prosteso  iu  molti  ravvolgimenti  circolari, 
col  capo  a terra  piegato  e pesante?  Nel  fiume  ricono- 
sci il  Fasi ; e codesta  é Medea  ; il  guerriero  che  sta 
sulla  poppa  diciamolo  Giasone;  e al  vedere  la  cetra  e la 
mitra  , ed  un  uomo  di  entrambe  ornato , ci  venga  in 
mente  Orfeo  figliuol  di  Calliope.  Certamente  dopo  il 
combattimento  contro  i tori,  e tosto  che  Medea  abbia 
co1  suoi  carmi  addormentato  il  drago  , 1’  aureo  vello 
dell7  ariete  vorranno  trafugare.  Ma  ornai  gli  Argonauti 
si  danno  alla  fuga,  da  che  i Colchi  ed  Aeta  hanno  sa- 
puto i diportamenti  della  fanciulla.  Ma  perchè  ti  nar- 
rerò io  le  imprese  degli  Argonauti?  Tu  vedi  per  te  me- 
desimo che  le  braccia  loro  sonosi  enfiate  per  la  sover- 
chia fatica  del  remigare  , e la  faccia  loro  è qual  si  ad- 
dice a chi  ha  molta  fretta.  Il  flutto  del  fiume  che  gor- 
goglia sopra  il  rostro  della  nave,  portata  con  grand’im- 
peto, è appunto  indizio  di  velocità,  la  donzella  poi  ma- 
nifesta nel  volto  la  stupidezza  dell’animo,  perchè  gli 
occhi  ha  bagnati  di  lagrime  , e li  tiene  rivolti  a terra , 
ed  è spaventata  dal  timore  , riflettendo  a quel  che  ha 
fatto , c intensamente  pensando  alle  cose  che  potranno 
accadere  in  seguito.  A me  pare  eli’  ella  con  sè  medesima 
si  consigli , rappresentandosi  alla  mente  ogni  cosa,  e 
spingendo  l’acuto  suo  sguardo  entro  i segreti  del  pro- 
prio cuore.  A lei  vicino  è Giasone,  disposto  a difen- 
derla con  l’armi.  Quest’  altro  poi  intona  il  cauto  ai  re- 
matori, modulando  con  la  mano,  a quel  che  panni  , 
gli  inni  agli  Iddj , in  parte  per  ringraziarli  delle  cose 
ben  succedute,  c in  parte  per  supplicarli  su  quelle  di 
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cui  temevano.  Osserva  pur  Aeta  portato  nella  quadriga, 
grande  e più  alto  d1  ogni  altro  , coperto  delle  armi  da 
guerra  di  qualche  gigante,  io  credo  (perchè  ciò  fa  na- 
scere in  altri  l’ opinione  di  una  indole  maggior  della 
umana),  pieno  di  furore  il  volto,  e quasi  sprizzante 
fuoco  dagli  occhi,  ed  alta  tenendo  nella  destra  una  face; 
perocché  intende  abbruciare  Argo  con  tutti  i suoi  noc- 
chieri. La  sua  lancia  è posta  all’  estremità  del  cocchio, 
per  averla  alla  mano.  Che  ti  piace  ora  più  di  quanto 
è qui  dipinto?  forse  i cavalli?  essi  hanno  infatti  le  na- 
rici allargate,  ritto  il  capo,  e pronti  i raggi  degli  oc- 
chi , così  per  lo  addietro,  e più  adesso  che  sono  ecci- 
tati. Ed  eccitati  appunto  la  pittura,  li  esprime,  e l’ane- 
lito se  ue  vede,  che  traggono  dal  fondo  del  petto,  da 
che  sino  a gettar  sangue  li  flagella  Absirto,  che  dicono 
essere  stato  il  cocchiere  di  Aeta  (i).  La  polvere  sollevata 
e sopra  i sudati  cavalli  leggermente  distesa  fa  sì  che  il 
color  loro  sembri  più  oscuro. 

XII.  ESIONE. 

Queste  nuove  fatiche  il  fortissimo  Ercole  intraprende, 
senza  che  alcun  le  comandi , nè  si  può  dire  che  ora 
Euristeo  gli  sia  molesto.  Risoluto  di  voler  seguire,  qual 
sua  signora , la  virtù , spontaneamente  a combatter  si 
espone.  Per  qual  altra  causa  affronterebbe  egli  ora  sì 
terribile  balena?  della  quale  ben  vedi  quanto  sieno  grandi 

(i)  Figlio,  e non  auriga  di  Aeta,  secoodo  i mitologi,  fu  Absirlo. 
Non  sappiamo  che  altri  abbia  detto  di  lui  ciò  che  nc  dice  Filostrato. 
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i globi  degli  occhi,  che  descrivono  in  circolo,  per  cosi 
dire,  cotesto  suo  sguardo,  e largo  spazio  comprendono 
colla  torva  vista,  mostrando  l’ inferior  parte  de’  soprac- 
cigli spinosa  e truce;  e vedi  quanto  abbia  aguzza,  l’estre- 
mità della  bocca , in  cui  stanno  schierati  in  tre  ordini 
gli  acuti  denti;  de’ quali  altri  sono  fatti  ad  amo  e ritorti 
per  tenere  le  cose  addentate,  altri  hanno  la  punta  acuta 
e sono  assai  lunghi.  E come  ampio  ne  è il  capo,  spor- 
gente fuori  da  obbliqua  ed  umida  cervice!  La  sua  mole, 
in  una  parola,  è certamente  incredibile,  ma  perù  la  te- 
stimonianza degli  occhi  ne  convince  i dubbiosi.  Impe- 
rocché non  in  una  sola  ma  in  più  parti  curvandosi  la 
balena  , quelle  che  il  mare  nasconde  si  veggono  entro 
1’  acqua,  ingannando  la  vista  di  chi  attentamente  le 
guarda , per  essere  sì  profondamente  coperte,  e quelle 
che  rimangono  fuori  a chi  sia  poco  pratico  del  mare 
parrebbero  isolette.  Noi  dapprima  andammo  incontro 
alla  balena  che  riposava;  ora  il  flutto  concitalo  da  un 
gagliardissimo  movimento  alza  un  grande  strepito.  Tutto 
ciò  succede  nel  mare  ancora  tranquillo.  Ma  quest’onda 
divisa  dalla  balena  che  l’affronta,  parte  si  stende  intorno 
le  più  esposte  parti  di  lei,  inondandole  e di  spuma  in- 
feriormente coprendole,  parte  contro  al  lido  si  rompe. 
11  torcimento  poi  della  coda,  che  sbalza  le  acque  a gran- 
dissima distanza,  può  rappresentare  le  vele  di  una  nave, 
splendenti  a più  colori.  Ma  per  tutto  questo  non  rimane 
menomamente  colpito  cotest’  uomo  divino.  Le  spoglie 
leonine  e la  clava  preparate  gli  stanno  dinanzi  ai  piedi, 
onde  valersene  se  faccia  d’ uopo.  Egli  è in  piedi,  nudo, 
quasi  in  alto  di  assalire,  col  piè  sinistro  avanzato  per 
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appoggiarvi  tulio  il  corpo  , disposto  a un  rapidissimo 
movimento.  E mentre  il  Iato  sinistro  insieme  alla  sini- 
stra mano  si  porge  in  fuori , sta  ju  dentro  il  destro  a 
fine  di  tendere  l’arco,  il  nervo  del  quale  con  la  mano 
destra  accosta  alla  mammella.  La  cagione  però  di  que- 
ste cose  non  ricerchiamo,  o fanciullo,  poiché  veggiamo 
una  fanciulla  legata  al  sasso  esposta  per  cibo  alla  ba- 
lena. E necessario  che  noi  la  giudichiamo  essere  Esionc 
figliuola  di  Laomcdonte.  Ma  Laomedoute  dov’  è ? Ne' 
sobborghi  della  città,  dove,  a quel  che  pare,  sta  guar- 
dando come  andrà  a terminar  la  faccenda.  Tu  vedi 
infatto  il  circuito  della  città,  e i baloardi  pieni  di  gente, 
e come  supplichevoli  alzino  le  mani  al  cielo  , forse  per 
soverchia  tema  abbattuti , che  la  balena  alle  mura  si 
appressi,  attesoché  s’incammina  quasi  per  tragitar  sulla 
terra.  La  condizione  del  tempo  attuale  non  ha  permesso 
di  rappresentare  la  venustà  della  vergine  ; perché  il  ti- 
mor della  vita  e l’agitazione  dell’animo  per  le  cose  che 
da’  suoi  proprj  occhi  si  osservano  impallidisce  il  fiore 
della  sua  beltà  ; ma  dalle  forme  presenti  è dato  ai  ri- 
guardanti argomento  di  comprenderne  la  perfezione. 

XIII.  SOFOCLE. 

t 

A che  tardi , o divino  Sofocle,  ad  accettare  i doni  di 
Melpomene  ? A che  figgi  gli  occhi  al  suolo  ? forse  per- 
ché io  non  sappia  se  già  tu  stia  raccogliendo  alcune  ispi- 
razioni , ovvero  se  la  presenza  della  diva  ti  abbia  col- 
pito? Ma  staiti  tranquillo,  o buono,  e prendi  ciò  che 
ti  è dato.  Bene  imparasti  nou  aversi  a ricusare  i doni 
Filostkjti  , lom.  II.  07 
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degli  Iddj , dall’esempio  di  uno  de’ seguaci  di  Calliope. 
Tu  iu  fatto  vedi  come  anche  le  api  svolazzino  sopra  di 
te,  e mandino  non  so  qual  soave  e divino  ronzio , ar- 
cane gocce  libando  di  domestica  ruggiada , perocché 
intendono  che  di  essa  verrà  grandemente  penetrata  la 
tua  poesia.  Ed  è pur  certo  che  fra  poco  più  d’ uno  dirà 
essere  tu  il  favo  delle  placide  Muse , e mostrerà  di  te- 
mere non  forse  qualche  ape  dalla  tua  bocca  volando  si 
celi , e vada  non  osservata  a fìggere  il  suo  pungiglione. 
Osserva  anche  la  Musa  stessa  deporre  in  certo  modo  al 
tuo  fianco  la  sublimità  dello. stile,  e la  gravità  delle  sen- 
tenze, e accompagnare  con  gentile  sorriso  i suoi  doni. 
Esculapio  senz’  altro , a mio  avviso , è costui  che  ti  è 
vicino , esortandoti  a scrivere  un  inno , nè  sdegna  di 
udirlo , essendone  tu  l’ encomiatore  , anche  l 'inclito  pei 
consigli  (i).  In  te  sta  fisso  il  suo  sguardo,  misto  di  al- 
legra soavità  , indicando  cosi  la  prossima  necessità  del- 
1’  ospizio. 


XIV.  GIACINTO. 

- Vogliamo  noi  cercare , o fanciullo , tanto  chi  sia 
quel  giovinetto , quanto  la  cagione  della  presenza  di 
Apollo  ? Egli  al  certo  non  si  adonterà  di  guardar  noi. 
Ei  dichiara  pertanto  di  essere  Giacinto  figlio  di  Ebalo. 
Di  ciò  informati  $ facil  riesce  del  pari  il  conoscere  la 
causa  della  presenza  del  nume.  Ed  è che  il  figliuol  di 

(i)  Così  troviamo  chiamalo  Vulcano  presso  Snida , Apollo  ed 
altri  presso  Omero , ccc. 
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Latona,  amando  il  giovinetto,  promette  donargli  quanto 
possiede,  purché  non  ricusi  di  seco  addimesticarsi.  Dice 
che  gli  insegnerà  la  destrezza  del  saettare,  e l’ arte  della 
Musica  , e il  farà  valente  nella  divinazione , nè  lo  la- 
scerà  inabile  a suonare  la  cetra,  acciò  presieder  possa 
alle  gare  agonistiche:  e olir1  a ciò  che  gli  darà  un  cigno 
acciò  il  porti  per  tutti  que’  paesi , che  sono  sotto  la 
protezione  di  Apollo.  Queste  cose  promette  il  nume  ; 
il  quale,  giusta  il  costume,  è dipinto  intonso,  alzando 
allegro  il  sopracciglio  al  di  sopra  degli  occhi , i raggi 
de’  quali  sono  pressoché  scintillanti  ; e Giacinto  assi- 
cura col  soave  suo  riso , e la  destra  a questo  fine  gli 
tende.  Il  giovinetto  però  tien  fissi  gli  occhi  a terra,  e gli 
sguardi  suoi  manifestano  una  varietà  di  pensieri.  Impe- 
rocché compiacesi  di  ciò  che  ascolta,  e unisce  alla  ve- 
recondia la  fiducia,  che  appena  ora  incomincia.  Egli  sta 
in  piedi , e copre  di  purpurea  sopravveste  la  parte  sini- 
stra del  corpo  , la  quale  è rientrante;  stringe  nella  de- 
stra un  dardo,  ha  prominenti  le  natiche,  e mostra  ignudo 
un  lato;  e la  nudità  di  questo  braccio  dà  modo  a noi 
di  parlare  anche  delle  altré  sue  parti , che  restano  co- 
perte. Profilato  ha  il  tallone  verso  l’estremità  della  gam- 
ba , e perfettamente  liscia  la  rotella  in  cima  ad  essa  : i 
fianchi  non  troppo  grossi , e la  coscia  rialzata  nel  resto 
dei  corpo.  L’  ampio  suo  petto  è formato  in  tal  guisa, 
che  si  direbbe  pieno  di  vita , e mostra  un  braccio  , nel 
quale  tu  vedi  il  tenero  movimento  delle  arterie,  e passa- 
bilmente alto  il  collo.  La  chioma  poi  non  è del  tutto  ru- 
stica , nè  squallidamente  rabbuffata , ma  sospesa  sulla 
fronte,  e scendente  fino  dove  principiano  i peli.  Ai  piò 
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di  Apollo  sta  disteso  un  disco.  A lui  pure  poni  mente 
per  un  istante.  Che  fa  qui  Cupido,  lieto  e mesto  a un 
tempo  stesso?  Che  fa  Zefiro,  che  torvo  sta  guardando 
dall’alto?  Il  pittore  senza  dubbio  ha  voluto  far  cenno 
della  morte  di  quel  ragazzo  : giacché  Apollo  lanciando 
il  disco , con  obbliquo  soffio  Zefiro  addosso  a Giacinto 
lo  spinge. 

XV.  MELEAGRO. 

Ti  fa  sorpresa  il  vedere  a sì  fiera  tenzone  correre  una 
fanciulla , e di  sì  grosso  cinghiale  affrontar  P impeto  ? 
Ben  vedi  eh’ esso  ha  l’occhio  sparso  di  sangue,  ritte  e 
irsute  le  setole  , e i denti  spumanti , allungati  ed  acuti. 
La  sua  mole  all’  andar  suo  corrisponde , che  anche  da 
codeste  orme  risulta,  in  nulla  minori  alle  orme  di  un 
toro:  giacché  niuna  di  queste  cose  ha  trascurato  il  pit- 
tore, tutte  nel  suo  quadro  esprimendole.  Ma  quello  che 
agli  occhi  è presentato  basta  a incutere  orrore,  peroc- 
ché il  cinghiale  si  scaglia  contro  la  coscia  di  Ameo  (i), 
e il  giovinetto  giace  prosteso  , spargendo  gran  copia  di 
sangue,  e mostrando  Incerala  dalla  ferita  la  maggior  parte 
della  coscia.  E siccome  l’impresa  è imminente,  Atalauta 
(poiché  fa  d'uopo  crederi  che  questa  fanciulla  sia  dessa) 
ha  pronto  il  dardo,  al  nervo  lo  impone,  e sta  già  in  atto 

(i)  Nella  favola  170  Igino  rammenta  questo  giovine  fra  quelli 
che  andarono  alla  caccia  del  cinghiale  Calidonio.  Lo  Spon  Delle 
sue  Miscellanee  ha  riportato  un  marmo  nel  quale  essa  t delincata, 
e che  si  accorda  moltissimo  con  la  descrizione  di  Filostrato.  Noi 
pertanto  crediamo  far  cosa  grata  agli  eruditi  lettori  riproducen- 
dolo in  questa  edizione. 
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di  saettare.  Elia  è avvolta  in  una  veste  che  le  giunge  al 
ginocchio , ed  ha  ne’  piedi  i calzari  ; nude  ha  le  mani 
sino  alle  braccia  ed  all’omero,  per  essere  più  spedita 
ad  agire , ed  ivi  la  veste  dalle  fibbie  è tenuta.  La  sua 
forma  naturalmente  maschile  è vieppiù  rilevata  dalla 
circostanza  del  tempo , ond’  è che  non  ha  dolce  lo 
sguardo,  ma  l’acume  degli  occhi  dirige  a considerare 
quel  che  si  fa.  Questi  giovanetti  sono  Meleagro  e Peleo, 
poiché  la  pittura  accenna  che  furon  essi  gli  uccisori  del 
cinghiale.  Costui,  che  porgendo  inanzi  il  corpo  sul  piè 
sinistro  si  appoggia , è Meleagro,  che  stando  al  posto 
aspetta  francamente  l’ impeto  del  cinghiale , abbassan- 
dogli contro  la  lancia.  Or  via  parliamo  eziandio  di  ciò 
che  il  riguarda.  Calloso  è il  giovane  e pieno  di  vita  in  ogni 
sua  parte. .Ben  salde  e diritte  ha  le  gambe  ed  alte  a spin- 
gerlo al  corso,  e a sostener  da  vicino  l’incominciata  zuffa, 
ed  utili  a difenderlo  in  essa.  La  coscia  strettamente  con- 
giunta alla  rotella  corrispoude  alle  parti  inferiori  con  la 
convenevole  proporzione;  ed  ha  tal  coscia  da  potersi  lu- 
singare che  il  giovinetto  non  verrà  abbattuto  dall’  impeto 
del  cinghiale:  stretto  è ne’  fianchi,  piccolo  ha  il  ventre, 
il  petto  discretamente  rialzato,  bene  articolate  le  brac- 
cia, e gli  omeri  ben  collegati  al  forte  collo , cui  servono 
di  base;  rossiccia  poi  ha  la  chioma,  e già  irta  per  l’im- 
peto con  che  attende  all’opera;  bieco  guarda  con  l’az- 
zurro suo  occhio,  nè  ha  menomamente  depresso  il  soprac- 
ciglio , ma  lutto  nel  calore  dell’animo  confida;  lo  stato 
in  fine  del  suo-srolto,  essendo  ora  si  concitato,  non  dà 
luogo  a far  parola  della  sua  bellezza.  Candida  ha  la  ve- 
ste , e sino  al  ginocchio  gli  arriva  , e il  coturno  che 
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scende  al-  tallone  , sostegno  sicuro  alle  piante  dei  piedi. 
Ripiegando  la  gialla  sua  clamide  verso  il  collo,  sta  atten- 
dendo  la  bestia.  Eccoti  tutto  ciò  che  spetta  al  figliuolo 
di  Eneo.  Quest’ altro  poi,  cioè  Peleo,  distende  il  por- 
porino suo  manto , e stringe  una  spada  fabbricata  per 
lui  da  Vulcano,  avendo  egli  pure  ad  affrontar  l’impeto 
del  cinghiale.  Immobile  ha  l1  occhio  , e fiero  il  guardo, 
come  couviensi  ad  uno,  che  anche  fuori  della  patria  non 
ebbe  timore  a battersi  con  Giasone  in  Coleo. 

XVI.  NESSO. 

Non  aver  paura , o fanciullo,  del  fiume  Eveuo,  così 
burrascoso  e traboccante  sui  lidi,  perchè  solamente  è 
dipinto.  Osserviamo  piuttosto  le  cose  che  sono  in  esso, 
e fino  a che  segno  e con  qual  arte  sicno  lavorate.  Non 
forse  ti  chiama  a sè  il  divino  Ercole,  clic  in  codesto  modo 
è ito  sino  a mezzo  il  fiume?  Difatto  gli  scintillano  gli  oc- 
chi, che  lo  spazio  misurano,  stringe  l’arco  con  la  sini- 
stra distesa , ed  ha  pure  la  destra  in  atto  di  saettare , 
giacché  la  tiene  appoggiata  alla  mammella.  E che  dirai 
del  nervo?  non  ti  par  egli  di  udirne  il  suono,  scoccato 
il  dardo?  Ma  questo  dove  arrivò?  Vedi  tu  P ultimo  dei 
Centauri  che  sta  saltando?  Io  credo  che  costui  sia  Nesso, 
che  fuggitosi  da  Foloe  fu  il  solo  scampato  dalla  mano 
d’  Ercole  , quando  ingiustamente  assalito  dai  Centauri , 
nessuno  fuor  di  quest’  uno  rimase  salvo.  Ma  oramai  pe- 
risce egli  pure,  parendo  che  malamente  siasi  diportato 
verso  di  lui.  Imperocché  traghettando  egli  pel  fiume  chi 
ne  abbisognava,  gli  si  presentò  Ercole  con  Dejanira  sua 
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moglie  e col  figlio  Ilo , sembrandogli  che  il  fiume  non 
potesse  guazzarsi,  e gli  impose  che  tragittasse  la  donna, 
meutr’  egli  col  figlio  sopra  il  suo  cocchio  il  passava.  Ma 
il  Centauro,  lascivamente  guardata  la  donna,  tosto  che 
fu  a riva  tentò  cose  poco  oneste.  Ed  Ercole , udite  le 
grida,  scagliò  contro  Nesso  le  frecce.  Dejanira  è dipinta 
in  aria  di  pericolante,  e piena  di  timore  tendendo  le  mani 
verso  Ercole.  Nesso,  dalla  saetta  colpito,  palpita,  non 
avendo,  per  quanto  pare,  sin  qui  consegnato  a Dejanira 
il  suo  filtro,  perchè  il  serbasse  per  Ercole.  Intanto  il  fan- 
ciullo Ilo  rimansi  nel  cocchio , all’  estremità  del  quale 
stanno  legati  i cavalli , acciò  restino  quieti , c con  le 
mani  per  allegrezza  applaude,  accompagnando  col  riso 
ciò  che  non  ancora  le  forze  gli  permettevano  di  fare 
da  sè. 


. XVII.  FILOTTETE. 

Quest’uomo  sino  ad  ora  occupato  a comandare  un. 
esercito,  e da  Melibca  a Troja  condurre  a Menelao  i suoi 
vendicatori  contro  il  Frigio,  è Filottete  figliuol  di  Peante, 
uomo  sicuramente  prode,  ed  uno  degli  allievi  di  Ercole. 
Perocché  Ercole  educò  sino  dai  teneri  anni  Filottete*  che 
anche  in  quella  età  gli  fu  scudiero , oud’  è che  poi  ne 
ebbe  in  premio  le  armi , per  1’  ufficio  che  a lui  rese 
nel  rogo.  Egli  pertanto,  già  con  la  faccia  dal  morbo  al- 
terata, col  tetro  sopracciglio  sopra  gli  occhi  abbattuti  e 
storditi , con  la  chioma  così  squallida  , con  sì  orrida  c 
irta  barba,  avvolto  nel  manto,  e fasciato  al  calcagno,  ci 
porge  argomento,  o fanciullo,  a questa  descrizione.  I 
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Greci  navigando  verso  Troja , e costeggiando  le  isole , 
cercavano  1’  ara  di  Crise  , altre  volte  costrutta  da  Gia- 
sone, quando  andò  a Coleo.  Filottete  adunque  ricorde- 
vole delle  imprese  che  accaddero  , mentre  avea  vivuto 
con  Ercole,  mostra  l’ara  a (fuei  che  la  cercano,  e un’idra 
intanto  un  de’  piedi  gli  avvelena.  I Greci  però  vanno  a 
Troja  , e Filottete  in  Lenno  rimane 
OJJiso  il  piè  di  velenosa  tabe. 

come  (lice  Sofocle  (i). 

(ij  Nel  Filottete,  verso  7. 
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AL  LEGGITORE  CORTESE 


Ecco  finalmente  condotto  a termine 
il  volgarizzamento  delle  Opere  dei  due 
Filostrati , che  avrei  «dovuto  mandare 
ad  effetto  già  da  quindici  mesi.  Varie 
cagioni  mi  costrinsero  a ritardarlo  : i 
doveri  del  mio  stato , lo  scemamento 
della  mia  salute  e sopra  tutto  della 
vista,  e la  speranza  di  meglio  supplire 
al  mio  impegno , ove  mi  fosse  riuscito 
( relativamente  alle  Immagini  ed  ai 
Ritratti , che  assai  mi  costarono)  di 
ottenerne  le  versioni  o di  Tito  Giovanni 
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Scandianese , di  cui  fa  cenno  l’ illustre 
Tiraboschi  nella  Biblioteca  Modenese , 
o dell’  insigne  conte  Giulio  Perticati , o 
del  valente  giovine  sig.  Filippo  Mercuri , 
siccome  avvertii  tanto  nel  proemio  a 
coteste  due  Opere,  quanto  in  alcune 
noterei  le.  Ma  il  volgarizzamento  dello 
Scandianese  non  fu  pubblicato  giammai, 
nè  per  diligenze  fatte  praticare  in  varie 
cospicue  biblioteche  d’  Italia  se  n’  è 
trovato  verun  esemplare;  quello  del 
co:  Perticati  andava  da  me  rispettalo 
come  una  sacra  proprietà,  cui  non 
ebbi  il  coraggio  di  chiedere  veruna 
partecipazione;  e l’altro  del  Mercuri , 
commesso  a Roma,  dove  fu  stampato 
nel  1828,  appena  mi  giunse  nel  febbraio 
del  i83i,  cioè  quando  non  era  più 
in  tempo  di  approfittarmene.  Persuaso 
che  in  questo  genere  le  altrui  fatiche 
avessero  assai  maggior  merito  delle 
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mie,  non  esitai  di  prevalermene,  tosto 
che  mi  fu  possibile;  ed  è perciò  che 
riprodussi  di  altrui  versione  alcune 
Lettere , le  prime  sei  Immagini , ed  mia 
settima  dello  stesso  sig.  Mercuri , siccome 
a suo  luogo  ho  avvertito.  Ma  il  modo 
mancommi  di  maggiormente  arricchire 
con  versioni  d’altra  mano  il  faticoso  mio 
volgarizzamento.  Quello  però  che  non 
mi  venne  concesso  che  in  piccolissima 
parte  rispetto  alle  Opere  dei  Filostrati, 
mi  viene  interamente  accordato  intorno 
alle  Statue  di  Callistrato , opuscolo  che  va 
sempre  unito  alle  pitture  dei  Filostrati , 
e che  io  non  voleva  comprendere  fra  le 
opere  loro.  Seguendo  pertanto  l’esempio 
degli  editori  e commentatori  dell’  uno 
e dell’altro  Filoslralo,  e sicuro  di  far 
cosa  grata  ai  Leggitori  cortesi,  che 
la  presente  Collana  de’  greci  Scrittori 
proteggono  ed  incoraggiano,  mi  è partito 
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indispensabile  di  declinare  dal  primo 
pensiere , e di  aggiugnere  la  descrizione 
delle  Statue , che  Callistrato  ci  lia 
trasmesso,  valendomi , giacché  noi  potei 
Delle  Pittare , della  nobil  versione  del 
sig.  Mercuri. 

Milano,  3 marzo  1 83 1 . 
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I.  INTORNO  UN  SATIRO 
CHE  STA  IN  QUEL  LUOGO  OVE  SI  ESERCITAVA. 

Era  un  tale  antro  in  Tebe  d’ Egitto  simile  nella  forma 
alla  siringa  con  varii  ravvolgimenti  per  industria  di  na- 
tura piegato  in  circolo  nelle  parti  sotto  la  terra.  Perchè 
non  aperto  per  retta  via  si  partiva  in  rette  strade , ma 
scorrendo  in  giro  sotto  i monti  in  sotterranei  cerchi  si 
stendeva  terminando  in  un  labirinto , dove  era  difficile 
il  distrigarsi.  Ed  era  in  quello  collocata  una  statua  di 
satiro,  lavorata  di  pietra.  Egli  stava  in  una  certa  altezza 
atteggiandosi  alla  danza  con  elegante  positura  di  corpo 
rispetto  al  luogo  , e inalzando  al  di  dietro  la  pianta  del 
piede  destro.  E teneva  eziandio  stretto  nelle  mani  il 
flauto,  e pareva  ch’egli  stesso  si  maravigliasse  del  suono 
più  di  tutti  gli  altri.  Certo  che  all’  orecchie  non  giungeva 
il  musico  suono  di  lui  che  sonava  il  flauto,  nè  il  flauto 
era  vocale;  ma  pure  erano  state  indotte  per  l’arte  nella 
pietra  le  affezioni  di  «quei  che  sonano  i flauti.  Vedresti* 
le  vene  gonfiarsi  quasi  animate  dal  fiato , e il  satiro 
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trarre  l’alito  dal  petto  per  rendere  sonora  la  tibia  $ e il 
conato  d’  agire  nel  simulacro , e la  pietra  quasi  cadere 
in  una  certa  agonia  d' animo.  Perchè  si  persuadeva 
ingenerarsi  in  lui  la  potestà  dell’  animo  e dello  spirito , 
che  nascesse  da  quel  mirabile  luogo:  del  resto,  il 'suo 
corpo  non  era  partecipe  di  mollezza  ',  ma  la  solidità  to- 
glieva la  venustà  delle  membra,  sicché  presentava  la  pro- 
porzione delle  maschie  membra,  inasprendo  la  sua  for- 
ma. Perchè  una  fanciulla  sarà  venusta,  di  molle  cute, 
ed  elegante  e di  nlembra  delicate.  Ma  il  satiro  ha  squal- 
lido il  volto,  come  dio  abitatore  della  montagua,  c che 
salta  in  grazia  di  Bacco.  L’  ellera  lo  circonda  non  car- 
pendo 1’  arte  il  frutto  dai  prati  ; ma  (a  pietra,  vinta  la 
solidità,  si  diffonde  in  rami,  e, scende  la  zazzera,  unita 
in  giro  ai  suoi  estremi  calando  dalla  fronte  ai  nervi  della 
cervice.  V’è  anche  Paije  lieto  del  suono  del  flauto,  e 
abbraccia  e si  tiene  stretta  fra  le  braccia  Eco , per  ti- 
more, io  credo,  che  se  venga  fuori  dal  flauto  un  suono 
modulalo  , non  persuada  alla  ninfa  di  corrispondere  al 
satiro.  Vedendo  noi  questo  simulacro  credemmo  esser 
presenti  al  marmo  vocale  etiopico  di  Memnone,  il  quale 
avvicinandosi  il  giorno  si  rallegrava , e partendo  il  me- 
desimo, come  tocco  da  tristezza  , piangea  alcun  poco 
lugubrmente,  e solo  fra  i marmi  toccato  dalla  presenza 
della  voluttà  e del  dolore , mutò  la  muta  sua  indole 
colla  facoltà  della  favella , vincendo  la  sua  propria  in- 
sensibilità. 
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II.  INTORNO  LA  STATUA  d’  UNA  BACCANTE 
FATTANE  COMPARAZIONE 
COLL7  ARTE  DI  DEMOSTENE. 

Non  si  animano  solamente  le  arti  de'  poeti  e degli 
oratori,  cadendo  una  certa  ispirazione  divinamente  nelle 
loro  lingue  , ma  eziandio  le  mani  degli  artefici  quando 
sono  prese  dalla  grazia  di  spiriti  divini , quasi  profetiz- 
zando con  divino  furore,  e coò  entusiasmo  fanno  i lavori. 
Perocché  Scopa  (i)  quasi  eccitato  da  certa  ispirazione, 
trasmise  il  soffio  di  Dio  nell'artificio  della  sua  statua. 
Che  poi  più  da  lungi  non  prendo  il  divino  furore  della 
vostra  arte?  Era  una  statua  di  Baccante  fatta  di  marmo 
pario , e quasi  mutata  in  una  vera  baccante.  Perchè  ri- 
tenendo la  pietra  la  sua  natura , tuttavia  oltrepassava 
affatto  le  leggi  delle  pietre.  Perocché  ciò  che  agli  occhi 
appariva  realmente  era  una  statua  } ma  1'  arte  era  ita 
tant'  oltre  coll’  imitazione,  che  pareva  aver  dinanzi  una 
che  veramente  esistesse.  Vedresti  certamente  un  solido 
marmo  ammollito  in  effigie  di  femina,  e questa  indole  fem- 
minile veniva  animata  dalla  ferocia  } c avvegnaché  fosse 
priva  di  movimento,  tutlavolta  era  già  condotta  alla  facol- 

(i)  Scopa  celebre  statuario  che  fiorì  nell’Olimpiade  lxxxvii, 
secondo  Plinio,  lib.  xxxiv  , cap.  8,  il  quale  parla  a lungo  di 
lui  nel  lib.  xxxvt.  Molto  ha  raccolto  di  lui  il  dottissimo  Giunio 
nell’  opera  sui  pittori , pag.  igj.  Questa  stessa  baccante  qui  de- 
scritta da  Callistrato  è celebrala  da  un  antico  epigramma  del- 
l’Antologia iv,  3. 

Fiuosthatì  , lom.  II.  38 
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tà  d’infuriare.  E all’entrare  del  nume  risonavano  le  parli 
interne:  certo  riguardando  il  suo  volto,  ci  fermammo  per 
la  meraviglia.  Tanto  era  l’  argomento  del  senso  , ove 
nullo  ve  u’ era,  e il  divino  furore  della  baccante  si  ma- 
nifestava ove  niun  bacchico  furore  doveva  atterrire: 
quanto  porta  l’ animo  acceso  dell’estro  del  furore , 
tanto  l’affeziou  di  quegli  indizj  splendeva  per  mezzo 
dell’  arte , sendo  che  essi  erano  temperati  in  modo  in- 
dicibile. La  chioma  sciolta  era  abbandonata  a Favonio, 
e il  marmo  si  sminuzzava  in  fiore  di  capello.  E ciò  che 
più  feriva  la  mente  di  maraviglia  si  era  , che  la  pietra 
obbediva  alla  tenuità  della  capellatura,  ed  alle  imitazioni 
dei  ricci;  e avvegnaché  priva  di  vitali  facoltà  pareva  che 
avesse  unq  forza  vitale.  Diresti  ancora  che  l’ arte  a 
quest’uopo  ha  fatto  degli  sforzi  che  superano  la  natura: 
tanto  è,  ciò  che  si  vede  è incredibile , e ciò  che  non  è 
credibile  tuttalvolta  si  vede.  Ma  ancora  dimostrava  le 
mani  occupate  in  far  qualche. cosa.  Perchè  non  iscuoteva 
un  tirso  bacchico,  ma  come  furibonda,  portava  un  ani- 
male ucciso;  argomento  d’insania  più  fiera:  e questo  era 
un  simulacro  d’una  capretta  di  color  livido.  Perchè  il 
sasso  ancora  avea  vestita  la  forma  di  cadavere , e avea 
partita  la  stessa  materia  in  imitazion  di  vita  e di  morte, 
mentre  presentava  una  baccante  animata,  e quasi  avida 
del  Citerone , ed  una  capretta  uccisa  per  bacchico  fu- 
rore, e marcia  nel  vigore  de’sensi.  Pertanto  Scopa  dando 
la  forma  anco  a cose  inanimate  fu  artefice  di  verità  : c 
in  sostanze  di  materia  inanimata  creò  cose  maravigliose. 
Così  Demostene  formando  i simulacri  coll’  orazione 
quasi  offrì  ai  sensi  le  forme  animate  delia  stessa  orazione: 
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mescolando  i farmachi  dell’arte  ai  concetti  della  mente 
e dell’  animo.  Del  pari  conoscerete,  che  non  manca  di 
movimento  divino,  a cui  dee  la  sua  origine  questa  statua 
proposta  a vedere,  ma  spira  un  non  so  che  di  grande, 

e in  si)0  carattere  guarda  il  proprio  artefice. 

% ' * 

III.  INTORNO  UNA  STATUA  d’  AMORE. 

Dalla  Baccante  ad  Amore  : la  mia  orazione  vuol  far 
l’interprete  d’ un  altra  arte  sacra.- Perchè  non  mi  con- 
viene il  non  chiamar  sacri  i parti  dell’arte.  Cupido  era 
lavoro  di  Prassitele  (i):  certo  lo  stesso  Cupido,  fanciullo, 
florido,  tenero,  coll’ ali,  e coll’arco.  E la  sua  forma  è V 

espressa  in  metallo,  il  quale  certamente  nel  rappresen- 
tare Cupido,  dio  grande  e dominatore  di  tutto , è dive- 
nuto anch’egli  soggetto  al  suo  impero»  ch’ei  non  pativa 
esser  bronzo  del  tutto,  ma  ciò  perchè  era  bronzo,  si 
era  tramutato  in  Amore.  Vedresti  il  bronzo  che  scorre 
per  la  mollezza,  e in  modo  mirabile  lussureggiante  nella 
tenerezza  della  carne,  e a dirlo  in  breve  una  materia  che  > 
si  presta  convenevolmente  a far  quelle  cose,  che  qui  bi- 
sognano. Certo  era  molle,  privo  di  maestà,  e avente  un 
colore  competente  al  metallo,  e ragguardevole  per  la  bel- 
lezza : e benché  privo  di  movimento,  tuttavia  composto 

(«)  Prassitele  però  fu  più  felice  e più  celebre  nel  marmo , 
come  fa  fede  Pliuio , -tifa,  xxxiv , cap.  8.  Il  quale  nel  lib.  xxxv, 
cap.  a,  ricorda  due  Amori  da  lui  fatti:  ma  die  l’uno  e l’altro 
fossero  di  marmo  costa  dal  lib.  vi  di  Cicerone  in  Vcrrc , il 
quale  cita  lo  stesso  Plinio.  Un  altro  Cupido  di  metallo  dello 
stesso  Prassitele  lo  abbiamo  dal  nostro  autore  descritto  più  sotto. 
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a manifestare  una  specie  di  movimento.  Perchè  era  posto 
in  un  fermo  stato,  e tuttavia  imponeva  agli  occhi,  quasi 
che  avesse  per  il  metallo  la  facoltà  di  muoversi.  Ed 
esultava  di  riso  vibrando  dagli  occhi  alcuni  raggi  ignei 
e mansueti.  E si  poteva  vedere  il  metallo  assecondare 
gli  affetti  e ammettere  di  leggieri  P imitazione  del  riso. 
Ed  era  collocato  in  modo,  che  piegava  il  braccio  al  ver- 
tice destro,  e coll'altra  mano  alzava  Parco,  e dechinava 
alla  sinistra  dall’  equilibrio  del  camminare.  Perchè  alzava 
ciò  che  vien  fuori  del  lombo  sinistro  rompendo  per 
modo  il  rigore  del  metallo,  che  di  leggieri  sembrava  pie- 
garsi. Ma  i venusti  c crespi  ricci  adombravano  il  suo  capo, 
rilucenti  di  splendore  giovanile.  Ed  era  proprio  mirabile 
il  metallo.  Perchè  risplendeva  la  rossezza  a chi  lo  ri- 
guardava spiccando  dall’  estremità  dei  ricci.  E a chi  lo 
toccava  sorgeva  il  capello,  mollemente  affettando  il  sen- 
timento. A me  adunque  che  contemplava  P arte  venne 
in  animo  di  credere  , che  Dedalo  avesse  lavorato  an- 
cora il  coro  posto  in  movimento,  e che  il  colore  avesse 
mostrato  il  sentimento:  dacché  Prassilele  avea  dati  gli 
stessi  sentimenti  all’  immagine  di  Cupido , e avea  fallo 
coll’  arte  che  P ala  tagliasse  P aria. 

IV.  INTORNO  LA  STATUA  I)’  UN  INDO. 

Un  Indo  stava  in  piedi  presso  una  fonte,  pósto  ivi 
per  essere  dono  delle  ninfe.  Ed  era  questo  Indo  di  un 
marmo  negreggiante,  e la  pietra  medesima  si  avvicinava 
al  colore  convenevole  all’indole  di  quella  gente.  E avea 
molto  florido  e crespo  il  capello,  non  credo  lucente  di 
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color  nero,  ma  nella  parte' estrema  gareggiante  col  colore 
della  conca  tiria.  Perchè  il  capello  ammollito,  e bagnato 
dalle  acqne  vicine,  dalla  radice  sorgendo  più  nero,  verso 
P estremità  finiva  in  colore  di  porpora.  Certo  che  gli 
occhi  poco  convenivano  al  marmo.  Perchè  attorno  le 
papille  degli  Occhi  scorreva  una  bianca  materia',  inclinando 
il  Sasso  in  candidezza  quella  parte,  ove*  anche  il  color 
naturale  dell’  ludo  suole  biancheggiare.  Ma  la  crapula  lo 
trae  fuori  di  mente,  e tuttavia  il  coLor  della  pietra  non 
manifestava  la  ebrietà.  Perchè  non  v’era  alcun  artificio, 
con  che  le  gote  in  lui  si  tingessero  di  rossezza  , sendo 
che  il  nero  copriva  P ebrietà.  Tuttavia  nell'attitudine 
del  corpo  manifestava  questa  affezione.  Perchè  titubante 
e lussureggiante  si  stava  in  piedi , come  quello  che  a 
piedi  mal  fermi  poteva  reggersi , ma  era  tremulo,  e i , 
ginocchi  inchinati  a terra  : cosi  la  pietra  mostrava  un 
tale  preso  da  quest'  affezione , pareva  palpitare  , mo- 
strando il  movimento  che  suol  nascere  dalla  crapula.  Da 
ultimo  nulla  avea  di  molle  la  statua  dell' Indo,,  nè  col 
colore  presentava  una  certa  grazia,  ma  era  acconciamen- 
te condotto  per  la  sola  composizione  delle  membra.  Ed 
era  privo  d'  ogni  copertura  e nudo  : sendochè  i corpi 
degli  Indi  sono  soliti  a resistere  con  virile  forza  all'  ar- 
dore del  caldo.  > 

V.  INTORNO  ALLA  STATUA  DI  NARCISSO. 

V’era  un  bosco,  e in  quello  una  fonte  bellissima,  che 
avea  acque  molto  pure  e limpide.  E presso  quello  era 
posto  Narcisso  fatto  di  bianco  marmo,  fanciullo,  o piutto- 
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sto  della  stessa  età  degli  Amori  mandando  fuori  del  corpo 
quasi  una  folgore  di  bellezza.  Ma  questa  era  la  figura  del 
suo  corpo.  Splendeva  d'aurea  capellatura,  avvolgendosi 
in  giro  il  capello  sopra  la  fronte,  e diffondendosi  nel 
dorso  della  cervice.  E il  suo  guardo  nou  era  tale  che 
esulta  di  puro  gaudio  , nè  per  una  serena  ilarità  ; che 
era  ingenerata  negli  occhi  per  industria  dell'  arte  la  tri* 
stezza,  come  se  l'immagine  imitasse  con  Narcisso  anche 
la  sua  fortuna.  Il  vestimento  era  tale  quale  è quello 
degli  Amori,  a cni  simigliava  anche  nel  vigore  della  for- 
ma. E la  veste  che  l'ornava  era  questa:  un  peplo  bianco, 
di  colore  simile  alla  materia  della  pietra  , che  formava 
un  circolo  intorno  a lui , ed  una  veste  che  nell'  omero 
destro  affibbiata,  calando  fino  al  ginocchio,  ivi  termi- 
nava^ e avea  la  sola  mano  tratta  fuori  dalla  clamide.  Nel 
resto  era  il  peplo  così  delicato,  c fatto  ad  imitazione  di 
peplo,  che  traluceva  anco  il  colore  del  corpo:  quel  can- 
dore , ch’è  nell'estremità,  lasciando  il  passaggio  a quel 
candore,  ch’è  nelle  membra.  Si  stava  in  piedi  usando 
della  fonte , come  di  specchio , e diffondendo  in  essa  la 
forma  del  suo  volto  : e la  fonte  ricevendo  i suoi  linea- 
menti dava  l’ immagine  delle  sue  forme  onde  si  paresse 
clic  fra  loro  contendessero  questi  due  diversi  generi  di 
cose.  Imperocché  il  marmo  tutto  si  trasformava  all'imita- 
zione di  quel  vero  fanciullo.  E la  fonte  contendea  cogli 
sforzi  dell’  arte  nel  marmo;  esprimendo  con  figura  priva 
di  solidità  corporea  la  somiglianza  della  figura  , che  fa- 
cea  un  corpo  solido;  e vestendo  dell' ombra  derivata 
dall'immagine  la  materia  dell'acqua,  come  di  carne:  e 
compariva  sì  viva  c animata  nelle  acque  la  forma  che  lo 
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crederesti  esser  quel  Narcisso,  che  accostandosi  al  fonte 
veduta  nelle  acque  la  sua  forma  dicono  che  in.  quelle 
morisse,  perchè  bramava  aggiungersi  alla  sua  immagine, 
ed  ora  si  vede  ne’  prati  fiorente  in  tempo  di  primavera. 
E puoi  osservare  la  pietra  benché  sia  tutta  di  uno  stesso 
colore  e aver  presa  la  forma  degli  occhi,  e conservare  la 
rappresentanza  de'  costumi,  e dimostrare  il  sentimento, 
e manifestare  gli  affetti , e secondare  la  densa  e ampia 
capellatura,  essendo  sciolta  nei  ricci  dei  capelli.  Ciò 
poi  avanza  ogni  dire , che  la  pietra  ridotta  in  delicata 
mollezza  , dia  un  corpo  contrario  alla  sua  natura.  Per- 
ché di  natura  essendo  essa  solida,  pure  offriva  un  sen- 
timento di  mollezza  quasi  diffusa  i.n  tenue  gonfiezza  di 
corpo.  Aveva  ancora  la  fistola  con  che  quegli  cantava  gli 
esordj  agli  Dei  pastorali , c facea  risuonare  la  solitudine 
di  canti , se  per  avventura  gli  venia  in  mente  di  usare 
musici  istrumenti.  Ed  io  ammirando  questo  Narcisso,  o 
giovani,  l'ho  voluto  presentare  anche  a voi,  delineandolo 
in  quel  modo  che  adorna  l’ atrio  delle  Muse.  E Dio 
voglia  che  così  sia  il  mio  parlare,  siccome  era  la  statua. 

VI.  INTORNO  LA  STATUA  DELL’  OCCASIONE 
IN  SICIONE.  > l 

. , i 

Voglio  ancora  col  mio  parlare  offrirti  alla  vista  un 
lavoro  di  Lisippo  (i),  il  quale  essendo  il  più  bello  delle 

(i)  Dell’Occasione  rappresentata  in  una  statua  da  Lisippo,  ol- 
tre l’epigramma  ch’è  nell’Antologia,  lib.  4,  tom.  i4,nc  trattano 
ancora  Imerio  in  Fozio , cap.  343  ; Tictac , Chil.  rm  , st.  a oo. 
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sue  statue,  l’artefice  fabbricandolo  propose  a vedere  ai 
Sicionii.  L’  Occasione  era  la  forma  della  statua  fatta  di 
metallo  , e 1’  arte  gareggiava  colla  natura.  Questa  Oc- 
casione avea  la  faccia  di  un  fanciullo  impubere , c dal 
capo  alle  piante  si  vedea  il  fiqre  della  fanciullezza.  Ed 
era  bello  della  faccia  , avente  una  lanugine,  in  che  era 
una  specie  di  movimento  , e lasciava  la  chioma  sciolta 
ad  agitare  al  Favonio  in  qual  parte  ei  volesse.  Era  di 
vivissimo  colore  manifestando  collo  splendore  il  vigore 
del  corpo.  Ed  era  simile  in  gran  parte  a Bacco.  Perché 
nella  fronte  gli  splendeano  le  grazie:  e le  gote  rosseg- 
ginoti , onde  fossero  a modo  di  fiore , lucevano  di  gio- 
vanile bellezza , inducendo  una  tenera  rossezza  sugli 
occhi.  E’  si  stava  in  piedi  su  d’un  certo  globo , reggen- 
dosi nelle  sommità  delie  piante,  c alato  ne’ piedi.  Il  ca- 
pello non  era  cresciuto  secondo  il  costume,  ma  la  chioma 
serpeggiando  verso  i sopraccigli,  agitava  un  riccio  sopra 
le  gote.  Ma  1’  occipite  dell’  Occasione  era  senza  ricci , 
mostrando  i soli  peli  che  dal  primo  nascimento  aveano 
germinato  (i),  noi  pertanto  presi  da  meraviglia  per 
questo  spettacolo  ci  fermammo,  vedendo  il.  metallo 
imitare  opere  di  natura,  e trapassare  il  suo  ordine.  Per- 
chè, essendo  metallo,  rosseggiava:  e benché  duro  di  na- 
tura , sembrava  molle  cedendo  all’arte,  comunque  ella 
volesse.  Di  più  privo  di  sentimento  di  vita  faceva  fede 

Chll.  x , sL  3na  , 3s3,  Nè  è molto  dissimile  l’Occasione  di  Fi- 
dia , secondo  la  descrizione  d’Ausonio,  Ep.  12.  Vedi  ciò  che  os- 
serva Giunio  di  Lisippo  , pag.  114. 

(i)  (Ti  «fi  ««-irlo)  simili  cose  dicono  lmcrio,  Posidippo  , 
Tzetze  ed  Ausonio.  • , 
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di  avere  entro  di  sè  un  sentimento  che  P abitasse.  E 
cosi  era  fermato,  con  un  talo  fortemente  conficcato: 
però  stando  in  piedi , mostrava  una  facoltà  motrice  ed 
ingannava  Pocchio , come  se  fosse  partecipe  di  movi- 
mento, con  che  camminasse,  ed  avesse  ricevuto  dall’ar- 
tefice la  facoltà  di  tagliare  col  remigare  delle  ali  una 
regione  celeste , se  ei  voleva.  E queste  erano  le  cose , 
che  ci  sembravano  degne  di  meraviglie.  Ma  colui  eh’  è 
del  novero  di  quelli  che  sono  eccellenti  nelle  arti , e 
sanno  per  sentimento  profóndo  ben  indagare  le  maravi- 
glie degli  artefici,  celebri  questo  lavóro  anche  con  laude 
di  erudizione,  esponendo  quanto  artificioso  meccanismo 
sia  nella  forza  dell’  Occasione.  Perchè  e’  dica  che  P ali 
aggiunte  ai  talloni  annunziano  la  velocità,  e mostri  come 
per  l’aggirarsi  che  fa  molto  tempo  è portata  dalle  ore:  e 
dica  che  la  venustà , di  che  splende  , appartiene  a ciò  : 
che  ogni  cosa  a suo  tempo  è bella,  e il  solo  artefice  della 
bellezza  è P Occasione  •,  e tutto  ciò  al  contrario  eh’  è 
privo  di  veuustà  è lontano  dall’indole  ‘dell’ Occasione  : 
e dica  che  la  chioma  fluttuante  nella  fronte  insegna,  ch’è 
facile  prendere  l’Occasione  che  ti  si  accosta,  e che  fug- 
gita che  , ti  è di  mano  se  ne  va  insieme  con  essa  la  forza 
degli  affari,  e che  l’Occasione  pretermessa  non  è lecito 
di  leggieri  ricovrare. 

VII,  INTORNO  LA  STATUA  D ORFEO.  “ 

* 1 i , 1 

In  Elicone  (che  è luogo  sacro  alle  Muse  , e ameno 
di  ombre  e posto  presso  i rivi  del  fiume  Olmio  e il  ne- 
greggiante  fonte  di  Pegaso)  èra  eretta  presso  le  Muse  la 
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statua  d’  Orfeo  , figlio  di  Calliope,  bellissimo  nell’  aspet- 
to. Perchè  il  metallo  unito  coll’  arte  produceva  la  bel- 
lezza mostrando  coll’eleganza  del  corpo  l’armonia  del- 
l’ animo.  E una  mitra  persiana  lo  adornava , tessuta 
d’ oro , sorgendo  in  alto  con  la  cima.  Ma'  la  tunica 
dagli  omeri  calata  ai  piedi,  si  stringeva  al  petto  con  una 
fìbbia  d’oro.  La  chioma  poi  era  così  bella,  e manifestava 
una  indole  così  vivace  e animata,  che  ingannava  i sensi 
quasi  che  si  movesse  agitala  all’ aure  di  Favonio.  E una 
parte  di  quella  scorrendo  pel  collo  si  diffondeva  per  gli 
omeri , un’altra  parte,  sovrastando  ai  sopraccigli  bipar- 
tita, lasciava  apparire  i puri  raggi  degli  occhi.  Certo  i suoi 
calzari  splendevano  di  biondo  oro,  e il  peplo  scendendo 
pel  dorso  toccava  i talloni.  E teneva  la  lira  che  di  tante 
corde  era  tesa , quante  si  noverano  le  Muse.  Perchè  il 
metallo  fingeva  anche  i nervi,  e per  imitare  ciascuno  di 
loro  variamente  formato , obbediva  all’  arte  : che  anzi 
non  era  lungi , che  il  metallo  imitando  il  suon  delle 
corde  si  facesse  vocale.  Sotto  le  piante  de’  piedi  non  era 
espresso  il  eielornèié  Pleiadi,  che  tagliano  1’  aere,  nè 
i ravvolgimenti  dell’  Orsa  , che  tuttavia  non  soffrono  , 
eh’  essa  cada  nell’Oceano;  ma  v’era  ogni  maniera  d’  uc- 
celli , attonita  .al  canto , e tutte  le  fiere  de’  monti  T e 
quante  ne  pascono  nc’  penetrali  del  mare.  Ed  era  at- 
tento un  cavallo,  vinto  da  concento,  come  da  un  freno: 
ed  il  bue  ancora , lasciati  i paschi , dava  orecchio  al 
canto  della  lira  : e la  feroce  natura  de’  leoni  si  prestava 
quieta  al  concento  musicale.  Avresti  veduto  il  metallo 
formare  anche  i fiumi  correndo  dalle  fonti  ai  canti , c 
il  flutto  del  mare  sollevato  dall’  amore  de’  carmi , e le 
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rupi  toccate  dalia  musica,  cd  ogni  pianta,  che  ora 
somministra  la  stagione  dell1  anno,  affrettarsi  dai  suoi 
giardini  all’  orfica  cantilena.  Nulla  v’ era  certamente 
che  desse  suono  , o eccitasse  lirici  concenti , ma  P arte 
tuttavia  mostrava  negli  animali  animale  affezioni  eccitate 
dall1  amor  della  musica,  e facea  sì,  che  nel  metallo  ap- 
parisse il  piacere  di  che  eran  presi , ed  esprimeva  in 
modo  maraviglioso  l’ inescamento  che  spiccava  ne1  sensi 
degli  animali.  • • • 

• , > • t 

Vili.  INTORNO  LA  STATUA  DI  BACCO. 

• * , , • i * 

• . /* 

Era  lecito  a Dedalo,  se  è d'uopo  credere  alle  me- 
raviglie di  Creta,  operare  lavori  mobili  e condurre  Poro 
al  sentimento  umano.  Ma  la  mano  di  Prassitele  faceva 
lavori  veramente  spiranti.  V’  era  un  bosco , e Bacco 
stava  in  piedi,  imitando  il  portamento  d’  un  giovanetto, 
cosi  esattamente  rappresenlaudolo , come  se  il  metallo 
fosse  tramutato  in  carne.  Avea  poi  un  corpo  sì  molle  e 
delicato,  come  fosse  di  qualunque  altra  materia  anzi  che 
di  bronzo  : il  quale , avvegnaché  fosse  bronzo , tuttavia 
si  tingeva  di  rossezza  , e benché  privo  di  vita  , si  stu- 
diava di  mostrarne  uua  sembianza , e se  lo  toccassi , 
parrebbe,  eli1  ei  ti  spingesse  l’estremità  della  mano.  Ed 
era  infatti  duro  il  metallo:  ma  tuttavia  ammollito  col- 
l’arte per  modo  che  e’ sembrasse  essere  passato  in  car- 
ne, ingannava  il  senso  della  mano.  Era  poi  venusto, 
pieno  di  delicata  mollezza,  pieno  di  desideri-,  ridon- 
dante negli  occhi  di  vezzi , quale  Io  stesso  Euripide 
nelle  baccanti  lo  lasciò  delineato.  L’ellera  lo  ciugcva 
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circondandolo  in  giro,  cioè  a modo  d’ellera  si  confor- 
mava  il  metallo , incurvandosi  in  rami , e stringeva  le 
congiunture  dei  ricci  diffusi  nella  fronte.  Era  tutto  pieno 
di  riso  ; il  che  certo  eccedeva  ogni  meraviglia.  Dacché 
la  materia  somministrava  gli  indizi  del  piacere,  c il  bronzo 
emulava  la  significazione  degli  affetti.  Una  pelle  di  ca- 
pretto  lo  ricopria,  non  quale  solca  portarla  Bacco  , ma 
il  metallo  era  trasformato  ad  imitazione  della  pelle.  E' si 
stava  in  piedi  avendo  la  lira  appoggiala  al  tirso:  il  tirso 
poi  ingannava  il  sentimento,  come  quello  che  fabbricato  di 
metallo  splendeva  per  certo  vigore,  e verdura  d’erba, 
mutandosi  in  quella  stessa  materia.  Di  pili  l’ occhio 
era  splendente  di  fuoco,  dimostrando  il  furore.  Certo  il 
metallo  mostrava  anche  il  bacchico  furore,  e pareva  preso 
d’ impeto  divino;  essendoché  Prassitele,  come  io  avviso, 
sapea  mescolare  al  metallo  anche  1’  estro  di  bacco. 

IX.  INTORNO  LA  STATUA  DI  MEMNONE. 

Io  ti  voglio  esporre  anche  il  miracolo  di  Meninone. 
Perchè  fu  veramente  mirabile  l’arte,  ed  eccedente  la 
mano  d’ un  uomo.  V’  era  una  statua  in  Etiopia  fatta 
di  marmo,  di  Memnobe , figlio  di  Titone.  Ma  certo  la 
pietra  non  slava  fra  i suoi  limiti , nè  guardava  quel  silen- 
zio , che  per  natura  le  competeva,  ma  avvegnaché  fos- 
se pietra  , avea  tuttavia  la  facoltà  della  voce.  Perchè 
ora  parlava  al  sole  nascente  significando  colla  voce  il 
gaudio,  e liuto  per  la  presenza  della  madre.  Ora  pian- 
geva ansiosamente , e miserabilmente  verso  notte  de- 
chinando il  giorno  pre$o  da  mestizia  per  la  sua  assenza. 
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Nè  poi  era  privo  di  lacrime  , ma  qaeste  ancora  le  avea 
assecondanti  alla  sua  volontà.  E mi  sembrava  l’immagine 
di  Memnone  differire  dall’umana  natura  nel  solo  corpo: 
nel  resto  da  un  certo  simile  genio,  e da  simile  mo- 
vimento d’animo  veniva  agitata.  Avea  pertanto  in  sò 
ingenerata  ancora  la  tristezza,  e quindi  l’occupava  il 
senso  del  piacere,  e così  era  preso  dall’uno  e dall’altro 
affetto.  La  natura  ha  dato  alle  pietre  un’indole  non  vo- 
cale, ma  muta,  e che  non  ammette  il  regime  dei  dolore, 
nè  è partecipe  di  letizia,  ma  insensibile  in  ogni  caso. 
Ma  a quella  pietra  di  Memnone  la  natura  e ha  concesso 
il  piacere,  e ha  infuso  il  dolore  nel  sasso.  E solo  cono- 
sciamo quest’  arte  che  ha  dato  al  sasso  i sentimenti  e 
la  voce.  Perchè  Dedalo  fino  al  movimento  procedette 
audacemente , e poteva  la  sua  arte  dare  il  moto  alla 
materia,  ed  eccitarla  alla  danza.  Ma  gli  fu  del  tutto  im- 
possibile, e affatto  negato  condurre  lavori  dotati  di  voce. 
Ma  le  mani  degli  Etiopi  hanno  trovato  strada  di  far 
l’ impossibile  , e hanno  vinto  la  stupidezza  della  pietra  , 
e a quel  Memnone  è fama  che  risponda  anche  1’  eco , 
quante  volte  egli  parli  , e ove  pianga  lugubremente  gli 
rende  un  lugubre  suono  emulatore.  E questa  opera 
sopiva  anche  Je  tristezze  dell’Aurora;  nè  la  lasciava 
anziosamentc  cercare  il  figlio  ; sendochè  l’ arte  de- 
gli Etiopi  le  restituita  ciò  che  il  fato. le  aveva  tolto. 

X.  INTORNO  LA  STATUA  DI  ESCULAPIO. 

» 

• » 

Forse  che  crediamo,  che  così  vocale  fosse  la  nave 
Argo,  fabbricata  per  mano  di  Minerva,  cui  quella  diede 
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in  sorte  un  luogo  ancor  fra  stelle?  E nón  crederemo 
che  la  statua,  in  che  Esculapio  infonde  le  sue  forate,  in- 
ducendo in  essa  una  provida  mente  , congiunga  la  sua 
forza  in  comunione  col  dio  che  l'anima  ? o per  avven- 
tura concederemo , che  il  nume  è dedotto  in  corpi 
umani  ove  può  essere  contaminato  dalle  macchie  degli 
affetti,  e negheremo  che  possa  scendere  in  corpi,  dove 
niuna  ne  può  contrarre?  A me  però  non  pare  esser  un 
simulacro,  ciò  che  si  vede,  ma  un  uomo  vivo}  perchè, 
vedi  qui  l’arte  non  è imitatrice  dell’indole,  ma  eoli’ im- 
magine rappresentando  un  Dio  tutta  si  trasfonde  in 
quello.  E benché  sia  materia,  spira  un  sentimento  di- 
vino^ e quello  che  è lavoro  delle  mani,  tuttavia  fa  ciò 
che  alle  opere  d’arte  non  è lecito  fare,  producendo  gli 
indizj' degli  occulti  sensi  dell’animo.  11  volto  poi,  chilo 
riguardi , signoreggia  i sensi.  Perchè  non  è ornalo  di 
bellezza  presa  altronde,  ma  piega  l’occhio  medico,  e 
grazioso,  e traluce  tuia  somma •«  indicibile  maestà  tem- 
perata di  verecondia.  E i volumi  dei  capelli  pieni  di 
grazie , parte  vegetando  si  diffondono  liberalmente  nel 
tergo , parte  sovrastando  alla  fronte,  e appartenendo  ai 
sopraccigli  serpeggiano  attorno  gli  occhi.  Essi  poi  come 
irrigati  da  origine- vitale , si  piegano  in  volumi  di  ricci: 
e 1’  arte  non  fa  ciò  secondo  la  legge  elite  le  dice  la  ma- 
teria , ma  lo  fa  quasi  considerando  che  rapprcseuta  un 
Dio , e che  fa  d’  uopo  obbedirgli.  Però  ciò  che  nasce 
dovendo  morire,  la  forma  della  statua,  come  quella  che 
ha  in  sè  la  stessa  sanità  , è in  forma  di  pienissima  vigo- 
ria. Noi  certo  , o Esculapio  , ti  offrimmo  parlari  ornali 
e che  valgono  a destare  la  memoria:  ché,  come  io  credo, 
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tu  me  lo  imponi:  ma  io  son  pronto  a cantarli  anche  un 
inno , solo  che  mi  doni  in  premio  la  sanità. 

» 

XI.  INTORNO  ALL’  ALTRO  AMORE  DI  PRASSITELE. 

Hai  veduto  il  Dio  , che  nella  rocca  ateniese  ha  collo- 
cato Prassitele  (1)?  O forse  questo  lavoro  deH’arte  bi- 
sogna presentartelo  coll’orazione?  Era  un  fanciullo 
molle  e tenero,  dacché  l’arte  facea  pieghevole  il  metallo 
alla  mollezza  e Venustà  giovanile.  Ed  era  pieno  di  de- 
lizie, e di  quelle  lusinghe  , che  splendono  dagli  occhi, 
e dimostrava  il  fiore  della  pubertà.  E tutte  queste  cose 
era  lecito  vederle  cambiate  a cenno  dell’  arte.  Perchè 
era  tenero  avendo  un’  indole  contraria  alla  tenerezza,  e 
privo  di  mollezza  inchinava  alla  mollezza , e il  metallo 
usciva  da  tutto  1’  ordine  della  sua  natura,  allargando  i 
suoi  limiti  alla  vera  espressione,  e privo  d’anima,  tut- 
tavia avea  ricevuta  anche  l’anima.  Perocché  l’arte  sug- 
geriva la  facoltà  di  quelle  cose , di  che  nè  era  capace 
la  materia,  uè  aveva  un  altro  che  le  ispirasse.  E com- 
municava alle  gote  la  rossezza  ; lo  che  era  certamente 
mirabile,  che  quantunque  metallo  producesse  rossezza.  « 
Inoltre  splendeva  della  venustà  dell’età  puerile.  E avea 
i ricci  della  chioma  sovrastanti  ai  sopraccigli.  Esso  però 
cinto  di  cingolo  la  zazzera  del  capo , e col  diadema  al- 
lontanando i capelli  dai  sopraccigli,  facea  la  fronte  libera 
dai  ricci.  Ove  poi  parlitamcnte  esaminavamo  l’arte  ed  i 

(1)  Un  altro  Cupido  di  Prassitele,  parimente  di  metallo  è stato 
descritto  di  sopra. 
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palpiti  che  fingeva,  ci  fermammo  presi  da  maraviglia. 
Perchè  il  metallo  rappresentava  nna  carne  pingue  e 
ricca,  e si  adattava  ad  imitazione  della  capellatura  , av- 
volgendosi in  sottili  ricci  ; parie  adattato  al  crine  per 
lungo  tratto  diffuso  sul  dorso  con  spontaneo  movimento, 
parte  così  conformato,  quasi  che  intendesse  le  membra 
a gagliardi  conati.  L’ occhio  però  avendo  le  lusinghe 
miste  alla  verecondia , era  pieno  di  venerea  cupidigia  ; 
perchè  il  metallo  avea  saputo  imitare  ancora  ciò  eh'  è 
amabile,  ed  obbediva  alla  statua,  che  si  appresta  a dar 
fuori  lieti  clamori:  e queiramabile  fanciullo,  avvegnaché 
immobile  , tu  il  crederesti  partecipe  di  movimento  , ed 
apprestarsi  alla  danza.  • 

XII,  INTORNO  UNA  STATUA  D*UN  CENTAURO. 

Entrato  in  un  certo  tempio  augusto  e grande,  che  ha 
in  sè  bellissime  immagini , innanzi  il  vestibolo  del  tem- 
pio veggo  posto  un  centauro,  non  simile  ad  un  uomo, 
come  porta  1’  omerica  delineazione  , ma  simile  ad  una 
bestia  abitatrice  delle  selve.  Certo  il  Centauro  era  un 
* uomo  fino  ai  lombi  terminando  colle  parti  inferiori  in 
uu  cavallo , cioè  con  quattro  piedi.  Perchè  la  natura 
aveva  commesso  in  un  sol  corpo  un  uomo,  e un  cavallo 
spaccato  per  mezzo , tagliando  parte  delle  membra , c 
parte  lavorandone , onde  combaciassero  insieme.  Per- 
chè detrasse  al  corpo  umano  quanto  si  stende  in  giù  dal 
lombo  fino  all7  estremità  dei  piedi , tagliando  poi  tanto 
del  corpo  del  cavallo  quanto  gli  appartiene  fino  al  bel- 
lico , lo  aggiunse  alla  figura  utuaua  : per  modo  che  il 
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cavallo  desiderava  il  capo , e i tendini  verticali,  e tutto 
che  si  stende  nel  tergo,  cd  ivi  si  spiega,  e l’uomo  dal 
bellico  fino  ai  piedi  ricercava  il  fondamento^  su  che  ap- 
poggiarsi. E tale  essendo  di  corpo,  vedesti  questo  lavoro 
che  respirava  1’  anima  5 ma  il  corpo  era  orrido , e mo- 
strava un  non  so  che  di  bestiale  : e vedresti  la  pietra 
imitare  benissimo  gli  stessi  peli,  e tutto  concorrere  aduna 
bella  imitazione  del  vero.  1 

’ % 

xiii.  Intorno  la  statua  di  medea.  . 

Io  ho  veduto  ancora  la  celeberrima  Medea  jiei  con- 
fini delia  Macedonia.  Il  marmo  indicava  l’ indole  della 
mente , esprimendo  in  lei  Parte  quelle  cose , che  ave- 
vano empiuto  il  suo  animo.  Perchè  mostrava  i segni  di 
una  profonda  meditazione,  insorgeva  il  furore  dell’ani- 
mo , e 1’  immagine  era  composta  alla  tristezza  e a dirlo 
in  poco  ciò  che  si  vedeva  era  una  spiegazione  di  ciò 
che  fu  fatto.  Perchè  i pensamenti  espressi  nell’immagine 
su  ciò  che  doveva  operare , annunziavano  i consigli 
della  donna:  il  fervore  dell’animo  vincendo  nell’impeto 
dell’ira  l’àmor  materno  pareva  eccitare  all’opera  il  suo 
ingegno , stimolandola  a commettere  una  malvagità..  E 
la  tristezza  indicava  la  compassione  concepita  pei  figli , 
richiamando  con  poca  forza  la  pietra  dal  corruccio  al- 
1’  affetto  , materno.  Perchè  l’ immagine  non  era  affatto 
rigida  e bestiale , ma  parte  avea  indizio  di  sdegno , 
pai-tedi  pietà,  servendo  ai  consigli  dell’indole  fem- 
minile talmente  che  lasciava  luogo  al  sospetto , che 
dopo  la  bile  la  donna  libera  dal  furore  ritornerebbe 
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alla  pietà  , e 1’  animo  , considerato  il  male  , si  affligge- 
rebbe della  sua  gravezza.  Cotali  affetti  nel  corpo  espri- 
meva l’ immagine , ed,  era  a vedere  la  pietra  , ora  aggi- 
rare attorno  gli  occhi  dal  furore , ora  torva  guardare,  e 
ammollita  a tale,  che  sentiva  l’ansietà:  chiaramente  in 
certo  modo  esprimendo  l’artefice  l’ impeto  del  suo  an- 
damento ad  imitazione  di  ciò  che  ha  Euripide  nel  suo 
dramma.  E quella  delibera , commovendo  insieme  la 
turbata  facoltà  del  pensare  , e trasporta  i costumi  alla 
ferocia  ; eccedendo  i termini  d’  amore  da  natura  fissi 
verso  i propri  figli,  e parlando  dei  figli  s’accinse  all’em- 
pia strage  di  quelli.  Del  resto  avea  nella  mano  la  spa- 
da , pronta  a servire  all’  animo  crucciato , mentre  che 
si  affrettava  alla  scellcraggine , e avea  sciolta  la  chioma 
mostrando  lo  squallore,  e la  veste  conforme  al  lugubre 
affetto. 

XIV.  INTORNO  LA  PITTURA  DI  ÀTÀMANTE. 

Y'era  una  pittura  nelle  ripe  di  Scizia;  ed  era  posta 
quivi  non  solo  per  ornamento , ma  per  mostra  di  bel- 
lezza , come  quella  che  era  nell’  arte  pittorica  quasi  a 
perfezione  lavorata.  Ed  era  in  quella  espresso  A (amante 
eccitato  dagli  stimoli  del  furore.  Lo  vedresti  nudo,  che 
sparge  la  chioma  di  sangue  , agitando  i venti  la  sua 
zazzera,,  che  riguarda  con  occhio  obliqao , pieno  di 
maraviglia.  Nè  d’ insania  pure  era  armalo  all’  audacia  , 
nè  dai  terrori  delle  furie  perniciosi  ai  popoli  era  inaspri- 
to , ina  colla  mano  stringeva  anco  il  ferro  , ed  era  vi- 
cino a fuggirgli  di  mauo.  Perchè  la  mano  era  veramente 
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immobile  in  modo  che  tale  non  sembrava,  ma  dava  una 
specie  di  movimento.  Ed  Ino  per  il  timore  manifestava 
un  non  so  che  di  pallido,  c di  mortifero,  e stringeva 
il  piccolo  fanciullo  nelle  sue  braccia  : ed  avvicinava  la 
mammella  alle  sue  labbra , nutritivo  umore  istillando 
con  mammelle  alimenlatrici.  Certo  l’ immagine  appre- 
sentava  il  giogo  di  Scirone  (i) , e il  mare  che  bagna 
le  radici  del  monte.  Il  flutto  altre  volte  solito  a bollire 
apriva  il  seno  per  riceverla,  e occupava  alquanto  il  corpo 
Zeflìro , che  sopiva  il  mare  con  stridulo  soflìo.  Perchè 
anco  la  cera  ingannava  il  sentimento , come  quella  che 
sapeva  produrre  lo  spirito  e suscitare  1’  aure  marine  , e 
condurre  i lavori  ad  imitazione  della  natura:  saltavano 
ancora  i delfini  marini  tagliando  le  procelle  nella  pit- 
tura.  E sembrava  dal  sodio  agitarsi  la  cera  (a)  ; e com- 
porsi ad  imitazione  dei  flutti  del  mare , inchinando  af- 
fatto alla  sua  natura:  ed  Anfitrite  uscendo  dall’estremità 
dei  flutti  della  tavola  , guardava  in  certo  modo  fiera- 
mente e orridamente,  e mandava  dagli  occhi  un  certo 
splendore  solare.  Le  nereidi  le  stavano  presso;  ed  erano 
molli  d’aspetto,  gioconde,  e spiranti  dagli  occhi  le  lu- 
singherie di  Venere  , ed  erano  d'ammirazione  volgendo 
i passi  sulla  superficie  de’  flutti  marini.  Intorno  a quelle, 

(t)  È Dota  fra  i sassi  di  Scirone.  la  pietra  moluri , da  cui  Ino 
con  Melicerta  si  precipitarono  nel  mare,  dappoiché  Atamante 
marito  di  Ino  preso  da  furore  avea  ucciso  il  figlio  più  grande  , 
Learco.  Vedi  Pausania  , Alt. 

( a ) II  pingere  colla  cera  era  in  uso  agli  antichi.  Vedi  Plinio  , 
lib.  xxxv  , Sat.  59  e 
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per  dio si  sparge  1’  oceano , e poco  manca  che  le  sue 
acque  non  sembrino  apprendere  il  movimento , qnalc 
suole,  essere  quello  del  mare  fluttuante. 


Fine  del  tomo  secondo  ed  ultimo  dei  due  Filostrati. 
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